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F o t a l e.

Den som har Lyst til at kjende demærkelige

Begivenheder, som ere skete i fordums Ti-

der, lian har to Ting at iagttage; forst: at

sporge om det, som han ikke tilforn kjen-

der; dernæst: at fæste sig det i Minde. Men
for at gjdre sig bekjendt med lange og ube-

kjendte Sagaer, maa man have dem opteg-

nede, thi kun saaledes holde de sig i tro og

varigt Minde. Nærværende Saga, som er

en. af de storste, der have været skrevne i

det tydske Tungemaal, indeholder Fortæl-

linger om Kong Didrik og hans Kæmper.,

Sigurd Fafnersbane og Niflungerne, Vilkina-

mændene *) [Russerne og Hunnerne] og om
mange andre Konger og Kæmper, som hore

til denne Sagnkreds. Sagaen tager sin Be-

gyndelse i Apulien, og vender sig dcrpaa

*)• Viltinamæniene > A, B.
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imod Norden til Lumbardiet, Venedig, Sya-

ben
,

[Tliyrningeland]
,

Ungarn
,

Polen

,

Rusland, Vindland,' Danmark og Sverrig;

den gaaer oyer hele Saxland og Frankland,

ja strækker sig ogsaa vesterud til Valland og

Spanien. Over alle disse Lande gaae Begi-

venhederne i denne Saga, der fra Begyn-

delsen til Enden handler om de vældige Be-

drifter, liineMænd i de her opregnede Lande

have udfort. De Danske og Svenske vide at

fortælle mange Sagn herom, og nogle af

disse have de endog overfort i deres Kvad til

fornemme Mænds Morskab. Hos dem kvæ-

des endnu mange Viser, som for rum Tid

siden ere bievne forfattede efter denne Saga.

Nordmændene have og behandlet en Deel af

Sagaens Begivenheder, tildeels ogsaa i Kvad,

hvori fortælles om Sigurd Fafnersbane, Vol-

sungerne og Nillungerne, Velent Smed og

lians Broder Egil og om Kong Nidung. Om
nu en og anden Forskjellighed paa enkelte

Steder kan være indloben i Mæncls Navne og

Hændelser, saa undskylde man det med, at,

uagtet Tildragelserne ere de selv samme,
§

Fortællingen dog grunder sig paa saa mange

forskjellige Beretninger. Sagaen er sam-

mensat efter tydske Mænds Sagn
,
og grun-



cler sig for en Deel paa de Kvad, som vare

bestemte til at more Høvdinger med, og som
bleve digtede for rum Tid siden strax efter

Begivenhederne. Og om du end vil tage en

Mand ud af hver Borg i hele Saxland
;

de

ville dog alle fortælle dig Sagaen omtrent

paa samme Maade
,
hvortil deres gamle Vi-

ser hjælpe dem. Disse deres Kvad ere for-

fattede i den Verseart, som er brugelig i vort

Maal. Ifolge Digtemaaden overdrives stun-

dmn Fortællingen; saaledes siges den at

være den tappreste, om hvem og livis Æt-
mænd man da fortæller; ligeledes iiaarMan-

defald beskrives, bruges der ogsaa at sige,

at Tropperne falde, naar de ypperste for

beromte Mænd ere faldne; men det maa man
forslaae paa den Maade, at hele Tabet be-

roer paa Høvdingernes Fald, eftersom Ingen

ere deres Jævnlige, ligesom ogsaa Halfred

siger :
•

< . : ~
,

Nordens Egne blev alle

Ode, da Konningen dode;

Hindredes Freden, da fældtes

Freidige Tryggves Afkom

;

Her skal det ikke forstaaes lige efter

Ordene, at alle Nordens Lande bleve ode,

om end Olaf var falden; men det sagde Skjal-

A 2
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den til Kongens Berømmelse, at der ikke var

saadan Mand mere her i Norden, som Olaf

Tryggveson. Saalunde vil der og gaae stort *

Navnkundiglieds Rygte i alle Lande, saa vidt

som denne Saga kommer, af de store Be-

drifter, som Kong Didrik og hans Kæmper
og andre hans Samtidige have udfort, de

nemlig, som vare de forste Høvdinger, der

raadede over Landene, og hvis Navne baade

de dem undergivne Folkefærd og deres Æt-
mænd endnu den Dag i Dag bære.

Denne Saga blev forst forfattet omtrent

ved Kong *) Konstantin den Stores Dod.

Denne Konge havde, som vi veed, næsten

kristnet hele Verden, men slrax efter hans

Endeligt led Kristendommen et betydeligt

Skaar, og Vildfarelser tiltoge paa mange

Maader. Derfor findes der heller ikke i den

forste Deel af Sagaen Nogen
,
som havde den

rette Tro. Ikke desto mindre troede de dog

paa een sand Gud, ved hvis Navn de svore

og gjorde deres Lofter. Der vare i den Tid

mange flere Konger end Didrik, uagtet Sa-

gaen dog mest drejer sig om hans Bedrif-

Keiser, B, P.

s
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ter *). Det er de Heste Mæiids Sagn, at i de

forste Tider efter Noa Vandflod yare Folk

saa store og stærke som Riser, og opnaaede

mange Mænds Alder; men det varede ei

længe, for Folk bleve mindre, saa at der var

sjælden Een af Hundrede, der opnaaede sine

Forfædres Storrelse og Levetid. Men uag-

tet Folk bleve mindre, aftog dog hverken

deres Stridelyst eller Bégjerlighed efter Gods

og Berømmelse
,
hvorved der opstode store

Kampe. Oftehændtes det, at en stærk Mand
havde saa svær en Hjelm og Brynje, saa

hverken Jern eller andet Vaaben bed der-

paa, og som 'almindelig Mand ikke havde

Kræfter til at lofte fra Jorden, og at han til-

lige forte et til hans Styrke i Haardhed og

Skarphed passende Sværd, saa at saadan

Mand ofte ene med sine Vaaben fældte hun-

drede almindelige Mand; og om hans Sværd

end ikke bed paa de m.odeude Vaaben, saa

hug han dog saa haardt til, at smækkre Been

og tynde Lægge ikke kunde holde det ud.

Der vare do Keisere ude i Grækenland, som havde

nok at bestille, P, B; thi de fik ingen Hjælp af

Rommerne mod de hedenske Konger, der herjede

paa deres Rige ; om hvilket man kar vidtløftige Be-

ger, B,
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P^a den anden Side maa man ei heller ansee

det for underligt, om den almindelige Mand

ikke kunde med sine ringe Kræfter sonder-

liugge en stærk Mands Lemmer eller Vaa-

ben, som han ikke engang mægtede at bære.

Kong Didrik og hans Kæmper levede længe

efter den Tid, da Menneskenes Kræfter be-

gyndte at aftage, og der vare ikkun Faa i

hvert Land, der havde beholdt deres For-

fædres Styrke. Men eftersom nu de stær-

keste Mænd samledes i et ikke ringe Antal i

een Stad, og enhver af dem havde fortrin-

lige Vaaben, der bede Jern saa let somKjod,

saa maa man ikke undre over, at svage Smaa-

menneskers Trop har maattet vige Pladsen

for dem. Og tor man heller ikke tvivle om,

at de Gamles Sværd bede Jern, eftersom de

bleve forte med saa stor Styrke, saameget*

mindre, som der endnu gjores Sværd, der

ikke blive slove, om man end hugger Jern

med dem. Ethvert Frasagn vil vise, at Alle

ikke have været af samme Natur: Somme
*

berommes for Viisdom, Somme for Styrke

eller Tapperhed eller noget Slags Færdighed

eller Lykke
,

saasnari der opstaaer en Saga

om dem.



En anden Fortællingsmaade er den, at

oml ale de forskjellige Tidsomskiftninger og

de vidunderlige Ting, som paa mange Maa-
der ere skete i Verden. Hvad der i et Land

er almindeligt, holdes i et andet for under-

ligt; derfor falder en Hjemfodning ofte i

Forundring, naar der fortælles Ting, lian ei

tilforn har liort. Men den Mand, som er

viis, og kjender mange lignende Begivenhe-

der, ham forekommer det ei underligt, ef-

tersom han kan begribe Sagens Beskaffenhed.

Faa ansee sig saa erfarne, at de blot

ville troe det, som de selv have seet. Men
Somme ere i den Grad blottede for Forstand,

at de ikke engang kunne indsee det, som de

nylig have seet eller hort, saa godt som vise

Mænd, der alene have det af Rygtet; og,

naar nu nogen Tid forlober, da er det for

den Uforstandige, som han aldeles ikke hav-

de liort det.

Nytten af at kjende Sagaer om jqrperlige

Mænd viser sig især ved, at de fremstille for

vort Blik efterlignelsesværdige Monstere af

mandige Foretagender og vældige Bedrifter,

da man derimod ved Efterladenhed i Saga-

Kundskab let udsætter sig for at sloves og

drages bort til onde Gjerninger; og saaledes
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hjælpe de dem, som rigtig ville forstaae
f *

'dem, til at adskille Godt fra Ondt. Ogsaa til

vor Fornoielse bidrage de, og Alle ere

enige i, at een Mand ved en Sagas Fortæl-

ling kan underholde Mange i lang Tid. De
fleste Morskabslege udfores ikke uden Ar-

beide, somme endog ikke uden store Om-
kostninger

;
en Deel kunne ikke komme i

Stand, uden et stort Antal Mennesker for-

»

samle sig til dette Oiemed; somme Lege

afgive ikkun faa Mennesker Morskab, og

vare desuden kun en kort Tid,, andre Lege

igjcn udsætte ofte Folk for Livsfare; men
ganske anderledes forholder det sig med den

Skjemt og Morskab
, Sagaer og Kvad for-

skaffe; den koster Intet og sætter ikke Men-
neskers Liv i Vove; her kan og een Mand
forlyste -Mange ; som kunne hore paa hans

Fortælling, og om der end kun ere Faa til-

stede, kan dog denne Slags Morskab lige-

fuldt iværksættes; den lader sig og lige godt

udfore, hvad enten det er Dag eller Nat,
4

hvad enten lyst eller morkt.

Men det er uforstandigt, at kalde det

Logn, som man ikke har seet eller hort, da

man dog ikke veed noget Sandere at berette

om slige Bedrifter. Viseligt er det derimod,
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at tænke over clet man horer, for man for—

smaaer og' foragter det. Kan det nu vel

hænde sig, at En og Anden, som horer disse

Fortællinger, vil finde, at Sagaens vældige

Bedrifter og Storværker ikke passe med hans

Færd, og desaarsag forsmaae Fortællingen,

men s'aadan Een maa dog, om han nu end

falder i Forundring over alle de Fuldkom-

menheder, hvori de her omtalte Mænd have

overgaaet Andre, tænke paa, at man ei kan

sige saa meget om disse eller andre Fortrin,

at den almægtige Gud jo kunde have givet

dem alt dette og endda Hælvten til
?
om han

vilden
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Her begynder Sagaen

om
/ \

Kong D i d r i k af Be ril

og hans Kæmper.

Forste Fortælling.

Om Kong Samson i Sålerne.

$

Fortællingen begynder lier med en Ridder,

som var lodt i Staden Sålerne. Der regje-

rede paa den Tid en mægtig Jarl
,
som lied

Rodgeir; hans Broder hed Brunsteen. Jar-

len havde en Datter ved Navn Hiidesvid,

den deiligste Mo, man kunde see for sine

Gine og meget færdig i alle de Sysler
,

der

hædre Kjonngt. Hun havde sin Faders fulde

Kjærlighed. Hendeé Skjonhed og Anstand,

Blidhed og beskedne Væsen, som og hendes

Færdighed i konstige Sysler vandt hende



II

Alles Hjerter. Ridderen hed Samson
,
den

tappreste og fortrinligste af sine Jævnlige.

Sort som Beg var hans Haar og Skjæg, og

begge hang ned i side Lokker; i sin Væxt
lignede han aldeles en Rise

,
naar det mid-

tages, at hans Lægge og Lemmer ei vare saa

slet formede, men i Forhed og Kræfter stod

lian ikke tilbage for den stærkeste Rise
;
lian

havde et langt bredt Ansigt, et morkt og

barskt Aasyn; et heelt Spand var imellem

hans Oine
,
og over dem hvælvede sig

,
lig

tvende sorte Krager, de tykke morke Bryn.

Morkladen var han, dog den anseligsteKæm-
pe; for var hans Hals, brede og tykke hans

Skuldre, Armene fore og saa haarde at fole

paa som Stokke og Steen; hans Haand var

smuk
,

Fingrene smidige og vel dannede.

Uagtet sin stærke Bygning besad han dog

baade Færdighed i at ride Hest og udfore al-

skens Lege, saavel de, der fordre Hurtig-

hed, som de, livor Styrken gjor Udslaget,

saa at i Legemsfuldkommenheder var han sin

Tids Ypperste. Han havde noget Skarpt i

sit Oie, dog var han blid og nedladende mod
Alle, saavel Rige som Fattige, saa at den

ringeste Mand svarede ham med en glad Mine,

°g Enhver, han maatte være nok saa, fattig,

t
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havde ligefuldt Adgang til hans Agtelse.

Han var viis og skarpsindig, derhos forsigtig;

ligeledes velvillig og gavmild, saa at han mod
sineYenner hverken sparede sineEiendomme

eller sin Bistand, om de end vare stædte i

saa stor Nod og Livsfare, at enhver Anden

havde ladet sig afskrække. Ofte holdt han

Træfninger og Enekampe, ene mod Mange,

men aldrig gik han bort af Striden uden som

Seierlierre. Alle hans Lofter maatte staae

fuldt og fast, hvad enten han havde lovet

det Onde eller Gode; og havde han engang

taget en Beslutning, da aflod han ikke, for den

var fuldbyrdet, enteii det saa holdt let eller

vanskeligt
;

og saa urokkelig var han heri,

at lian, hellere end bryde sit Lofte, gik i Uo-
den. Yed alt dette blev han navnkundig, og

naaede sine Yenners og Bekjendteres fulde

Hengivenhed; lians Fjender derimod skjæl—

vede, saasnart de blot liorte lians Navn.

Aldrig roste lian sig af nogen Stordaad, men
naar Andre priste han s vældige Bedrifter,

saa liorte han vel derpaa, men talde ingen-

sinde selv derom. Han tjente Rodgeir Jarl

Vel, og blev igjen hædret af ham efter For-

tjeneste. Samson fattede en heftig Kjærlig-

hed til Jarlens Datter Hildesvid, og saavidt

/
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kom det omsider, at han besluttede at vinde

hendes Kjærliglied, hvadenten det skete med
det Gode eller Onde.

2. Det hændte sig nu en Dag., som

Jarlen sad ved Bordet, og Ridder Sajmson

var just tilstede, at han lagde nogle af de

bedste Retterpaato forgyldte Solvfade til’ sin

Datter Hildesvid. Samson var strax ved

Haanden, tog imod Fadene, og bar eet i hver

Haand lioit i Yeiret, og gik saaledes, fulgt af

sin Svend, til Hildesvid. ctGak og tag min

Hest /
5 sagde han til Svenden, asamt alle

mine Vaaben og bedste Klenodier > og hold

dette færdigt, til jeggaaerud afdenne Gaard/
5

Samson gik derpaa ind i Gaarden, og bod

Portneren oplukke Kastellet. Saa skete, og

han gik op i det hdieste Taarn, hvor Jar-
9

lens Datter sad
,
omgivet af faa Kvinder, ved,

Maaltidet. Plan gik lige til hende, boiede

sig, og sagde
: aVær hilset Jomfrue og I alle

tilsammen !

55 De modtoge ham vel, og bade

ham spise og drikke med sig. Han gjorde

saa, og berettede med det samme Hildesvid

sit Ærinde. Saasnart nu Bordet var taget

bort, tog hun sine bedste Klenodier, og

sagde derpaa grædende til sine Kvinder:

uHer er nu Ridder Samson kommen, og vil



14 '

bortfore mig uden min Faders og mine Fræn-
ders Villie. Men hvorlunde skulle vi forhin-

dre ham det? thi om her end vare hundrede

fuldtvæbnede Riddere., saa vil han dog

kunne bortfore, hvad ham lyster; derfor tog

jeg nu mine Klenodier og bedste Klæder til

mig
,
hvorvel min Skam er paa det hoieste

,

ved saaledes at fare bort med en Mand, og

skilles fra Fader, Frænder og trofaste Ven-

ner, fra Ilæder og Rige. ' Dog beder jeg

eder, at I holde det skjult for min Fader,

saalænge som muligt; thi jeg veed, at han

forfølger os, saasnart han underrettesherom,

og skulde de da træffes, da er Ridder Sam-

son saa dygtig en Krigsmand og vældig en

Kæmpe, at, for han lader sit Liv, vilde jeg

faae at see mangen Mand sonderhugget, mange

brudte Skjolde og blodige Brynjer og mange

Frænder og kjære Venner hovedløse at styrte

til Jorden.”

3. Ridder Samson satte nu Jarlens Dat-

ter paa sin Arm
,
og bar hende ud af Kastel-

let, men alle Kvinderne bleve grædende til-

bage. Udenfor Gaarden holdt Svenden med
to Heste, den ene sadlet, den anden beldbs-

set med deres Kostbarheder. Samson væb-

nede sig og sprang paa Hesten , tog derpaa
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sin Frue, satte hende pA'a sit Knæ, og red

saaledes lang Vei bort fra Borgen, og stand-

sede ikke, for han hayde naaet en stor og ube-

boet Skoy. Der byggede han et Huus, som

i lang Tid tjente dem til Bolig. Forst mange

Dage efter spurgte Rodgeir Jarl, at hans

Datter var bortfort, hvo der havde gjort det,

og hvorlunde det var tilgaaet. Han græm-

mede sig til sit Inderste, og saae ingen Ud-
veie til at faae sin Hanne lievnet« Micllertid

lod lian Ridder Samsons Gaard brænde, til—

kjendte sig alle hans Kvæg og Eiendomme,
' gjorde ham selv landflygtig fra hele sit Rige,

og bod alle sine Mænd dræbe ham, om de

det formaaede. Saasnart Samson spurgte, at

han var gjort landflygtig og fredlos
,
red han

strax bort fra Skoven ligetil Jarlens Gaarde,

brændte dem, og dræbte baade Folk og Fæ,
men alle de, som kunde komme afsted dermed,

toge Flugten. Som han nu vendte om igjen,

kom Rodgeir Jarl imod ham med tredsinds-

tyve *) Mand, men saasnart han blev dette

Vaer, dreiede han sin Hest, gav den afSpo-

rerne pg red djærvelig igjennem deres Ræk-
ker, spændte saa sin Hjelm og Brynje fast,

*3 tusinde, A.
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satte sit Skjold og Spyd frem, og borede i

det forste Stod sit Spyd i Brystet paa en a£

Jarlens Riddere, saa at det trængte gjennem

Brynjen og ud igjen mellem Skuldrene, og

Ridderen styrtede dod langt bort paa Valen.

I det samme trak lian sit Sværd ud af Ske-

den; det var baade liaardt og bredt og et for-

trinligt Vaaben. Med det forste Hug ramde

lian Jarlens Bannerforer i den venstre Axel, saa

at Sværdet gik tvært igjennem Brynje og Bug,
i

og hvert Stykke af Kroppen faldt til sin Side

til Jorden
;

ogsaa Bannerstangen liuggedes

sonder, saa Banneret faldt. Dernæst hug

lian til hoire Side en Ridder i Ryggen oven-

for Sadelbuen; Manden med samt Brynjen

klovedes midt over, saa han faldt i to Stykker

til Jorden. Endelig hug han selve Jarlen i

Halsen, saa Brynjen gik sonder, og Hestens

'Hoved i samme Hug gik af, og Alt faldt paa

eengangdodt til Jorden, saavefJarl som Idest

Det varede saaledes kun foie Stund, inden

han havde dræbt femten Riddere, og da var

vel hans Hjelmskygge, Vaabenkjole og silke

Sadelklæde afhuggede, men heel var endnu

baade hans Hjelm og Brynje, og Hesten var

heller ikke saaret. Da flyede alle Ridder-

ne, og holdt den sig for heldigst, som var
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den forste paa Flugten. Ridder Samson red

derpaa til Skoyen, hvor han traf sin Frue,
og dvælede der eil Stund. Men da Ridderne

kom tilbage til Sålerne, fortalte de, hvorlunde

Jarlen og med ham femten Riddere vare

dræbte, og hvo der havde udfort dette Værk.
Nu var aitsaa Salernisborg *) uden Hovding.

4. Samme Dag lod Rodgeir Jarls Ero-

der Brunsteen stevne til Thinge og udnævne
sig selv til Konge over hele det Rige, Jar-

len havde eiet. Han red dernæst i mange

Dage omkring med stort Folge, at lede cher

Ridder Samson
,
men denne red flere Gange

Uforfærdet til Kongens Gaard, opbrændle en

stor Deel af hans Gods, og dræbte; mange

Mennesker. Allerede havde denne Ufred

Varet ved i to Aar; da red Kongen engang,

i Folge af liundrede Riddere, udfor at op-

soge Samson. Om Altenen kom han til et

Ved en Skov beliggende Kastel, hvor han

Agtede at overnatte. Did kom Ridder Sam-
son ganske ene ved Midnatslide, og trafKa-
stellet lukket og Vagten i S ovn. Han ud-

tænkte nu sin Plan, steg af Hesten og bandt

den. Tæt ved Kastellet laa der just en lille

*3 Borg o: befæstet Stad.

B
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Torp, hvor der boede fattige Folk; der gik

han hen, skaffede sig Ild, og gik ind i et

Huus, hvori han siden stak Ild; han tog der-

paa en luende Brand og skjod den op i

Kastellet. Nu stod hvert Huus i lys Lue,

hvorved Vagtmændene vaagnede, sprang il-

somt op og blæste i Lurerne til Tegn paa, at

der var Ufred for Haanden. Enhver, som

vaagnede, greb sine Klæder og Vaaben, og

den Ene skyndte nu den Anden til at tage

Flugten. Krigsrygtet kom ogsaa strax indfor

Kongen, som paa det hurtigste iforte sig si-

ne Klæder og Vaaben, sprang paa Hesten,

og ilte, ledsaget af sex *) Riddere ud afKa-

stellet. Med dette Folge skyndte han sig ad

Skoven til, og Alle troede, at det havde væ-
ret en heel Krigshær, der havde brændt

Kastellet, eftersom der var megen Ludur-

gang og Vaabenbrag at hore hele Natten,

skjondtdet dog egentlig var dem selv, der ind-

byrdes skrækkede hinanden. Ogsaa alle de

Ovrige flyede, somme til Hest, somme til

Fods, somme i Vaaben, somme derimod

vaabenlose, ja næsten uden Klæder; saa at

Ridder Samson i den Nat gjorde mangen

T*

*) syvhundrede, A; tre, B.

i
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Mand Skam og Skade, og, for Dagen brod

frem, vare Mange faldne for hans Haand.

KongBrunsteenred længe om i Skoven, ind-

til han endelig traf paa et Huns. Der var en

Kvinde, som Kongen strax kjendte atvære

hans Frænke Hildes vid. Han spurgte, hvi

hun var der, og hvor hendes Elsker var, og

om hun vilde fare med dem ? ^Herre sva-

rede hun
, udette lille Huus er mit Her-

berge, men Ridder Samson red bort ved

Nattens Frembrud, og om I ikke er bleven

ham vaer, da ve ed jeg ikke, hvad VeFhan
har taget. Men hvorlunde er dettilgaaet, at

I er kommen hid saa dybt ind i denne morke

Skov, uden at lejende Veien; hvorfor rider

I om Natten, og hvor er eders Natteherberge •

og det undrer mig meget, at I kommer her

saa tidlig
;
Solen staaer nu forst op i dette Oie-

blik, men Ridder Samson har sagt mig, at

nian behover en halv Dag til at ride Skoven

igjennem”. «Du siger sandt, Frue!” svare-

de Kongen, «det er vist nok en underlig

lang Vei
;
vi have nu redet i denne Skov hele

den forgangne Nat
;

igaaraftes toge vi Her-
berge i et Kastel, men en frygtelig Raaben

°g Ludurgang fra alle Kanter vækkede os

snart, og da bleve vi vaer, athvertHuus stod

B 2
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i lys Lue. Da vi lagde os
,
vare vi hundrede

Riddere, men da jeg red hid til denne Skov,

havde jeg ikke flere end disse sex *) tilbage; og

dog vi de vi ikke
,
hveden Ufreden kom.” < c

Der-

som det er saa, som mig aner,” svarede Fru

Hiidesvid, fCda har Ridder Samson ene udfort

altdette, ligesom han jævnlig tilforn har tilfoiet

eder Skade/ 5

uNei, duer enTaabe,” gjentog

Kongen, ~ ccog kun slet underrettet, om du vil

paastaae, at Ridder Samson ene har kunnet

brænde vort Kastel og gjore al den Storm,

som der var
;

heller ikke kunde han paa

eengang tude i tredive Lurer. Tag nu hur-

tig dine Klæder og far med os! Altforlænge

har du været her til Skam for dig og dine

Frænder.” <cNei svarede hun, ajeg vil ik-

ke fare med eder dennesinde, thi jeg seer, at

I snart vil faae noget at bestille
j

dreier eders

Heste, og svarer den, som nu kommer at

tale med eder.” Da blev Kongen vaer, at Sam-

son red mod dem, og dreiede sin Hest. De

styrtede nu begge los paa hinanden og

blottede Sværdene; men Ridder Samson

hug til Kong Brunsteen
,
og kloyede Hjel-

men og Hovedet, saa at Hugget gik ned i

syv, B.



21
1

Axlerne, og Kongen styrtede dod cif He-
sten. Det andet Slag gav han den næ-
ste Ridder over Axlen, og klovede hans bryn-

jeklædte Bug, saa at Sværdet sad fasti Sadlen.

Den tredie Ridder stak han tvært igjennem.

Da flyede de,, som vare tilbage, men Ridder

Samson satte efter dem, og lod ei af, for

han havde dræbt dem alle paa een nær, som

Undkom liaardt saaret. Denne kom til Bor-

gen, og havde da vigtige Tidender at for-

tælle om Ridder Samsons ogKongBrunsteens

Mode, og hvad Ende deres Ufred havde ta-

get. Da forstod Alle., at ingen Mand kunde

maale sig med Ridder Samson.

5. Ridder Samson kom nu tilbage til

sin Frue, og tiltalte hendesaalunde : ctAItfor

lang Tid liar jeg været i denne Skov, og jeg

vil ikke længer bolde mig lier skjult for

mine Uvenner. Tag nu dine Klæder og alle

dine Kostbarheder
,
og gjor dig færdig !” Saa

gjorde hun. Derpaa tog han tre Heste, læs-

sede dem med Guld, Solv og alskens gode

Klenodier; den fjerde gav han Hildesvid at

ride paa, og den femte beholdt han for sig

selv. Saaledes begave de sig nu paa Veiem

°g fortsatte den igjennem Skoven. Da de

næsten havde naaet Udkanten, kom tolv
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Mænd ridende imod dem, som Iiavde store

Heste, brede Skjolde
,

blanke Hjelme og

tykke Spydskafter; selv varede store og re-

de haardt frem. ,<Hvo mon det være/’ sag-

de Ridder Samson til sin Frue. ctHerre”

svarede liun, ahvo det er, veed jeg ikke,

men det er vist, at de ride djærvt til
;

skul-

de I ikke kjende dem?” ÉtNei! dem selv

kjender jeg ikke”, svarede han, <tmen det

kan være, at jeg kjender deres Yaaben: den

forste Mand har et rodt Skjold, hvori der

staaer en forgyldt Love
;

dette Mærke havde

min Fader og hans Broder Ditmar *), og det

samme bærer ogsaajegi mit Skjold,, hvoraf jeg

veed, at det er mineÆtmænd.” Og nu vare de

komne til hinanden. Da spurgte Ridder Sam-
son, hvo de vare, hveden de kom og hvorhen de

agtede sig?
f<Lang Vei,” svarede deres Hov-

ding, ÉCliave vi faret, men dog venter jeg,

at vi nu kunne vende om herfra, thi nu ha-

ve vi udfort vort Ærende, eftersom vi have

fundet eder. Vi have for lang Tid siden

spurgt, hvilken Ufred der var tilfoiet dig,

hvilke mægtige Fjender du har havt at kæm-
pe imod, og hvorlunde du blev afsat fra din

*) Fader Ditraar, A.
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Værdiglied og havde ikkun faa Venner, som
kunde staae dig bi.” «Om jeg seer ret,”

svarede Ridder Samson, uda er du min Far-

broder.” uJa/’ svarede hin
, < £

jeg er din Far-

broder Ditmar; mine to Sonner ere ogsaa

her med, og alle disse ere dine Frænder. Vi

have nu reist lang Vei for at opsoge dig, da

vi vilde yde dig Hjælp
,

i hvad du agter at

tage dig for.” Da omfavnede Ridder Sam-
son sin Farbroder, og takkede ham meget

for hans gode Villie.

6. De rede nu Ålle i Forening ud af

Skoven hen til en Borg, som Kong Brun-

Steen eiede. Borgbeboerne bleve det ikke

vaer, for de allerede vare komne ind i Staden.

Da mærkede de, at det var Ridder Sam-

son, som var kommen der, han som

havde dræbt Rodgeir Jarl og Kong Brun-

Steen og mange andre mægtige Høvdin-

ger. De tænkte nu paa, hvilke Storvær-

ker han havde udfort, og hvor drabelig en

Mand han i alle Henseender var, samt at de

fifelv nu vare uden Hovding. De viseste

Mænd traadte derpaa sammen, og saa faldt

deresBeslutning lid, at de vilde indgaae For—
i

lig med Ridder Samson. Ifolge denne

Beslutning gik de til ham med megen Ærbo-
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dighed. under talrigt Optog, og traf ham og

hans Mænd i en Hal, hvor lian var tagen

ind. Ridderne ginge nu for Samson, faldt

paa Knæ for liam, og tilbode, at give sig

i hans Vold, og blive lians Undergivne:

^Borgen vilde de overgive ham; han skuldef

være deres Hovding/’ Dette Tilbud modtog

Samson, og bod dem staae op. Der blev nu

stevnet til Thinge, og paa dette Thing toge

Borgens Beboere ham til deres Hertug.

7. Kort efter red Hertug Samson ud

af Borgen og med ham fem hundrede *) Rid-

dere. Han red nu hen til en anden Borg,
, ,

\

som baade i Rigdom og Folkemængde over-

gik de Heste andre. Han afsendte Mænd til

Borgen med det Forlangende, at Indbyg-

gerne enten inaatte overgive Borgen, el-

ler i andet Fald værge deres Gods Qg Liv.

Men da de horte dette, holdt forst Hoveds-

mændene Stevne
,

og Sagen blev dernæst fo-

redraget i et almindeligt Mode
;
men for man

sluttede dette Mode, talte en Plovding længe

og snildelig. Han begyndte Talen om Ridder

Samson fra hans Barndom, dernæst talte han

om, hvormangesiore Gjerninger han udforte i

*) fem, B» P. Ordet Ridder brugtes i det gamle Sprog

ogsaa til at betegne Rytter i Almindelighed.
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sine unge Aar og siden da han blev Ridder,

at han vandt Borg og Rige, holdt Ene-

kampe og Slag, samt hvorlunde han var mild

og rask, kjærlig mod sine Venner men grum

mod sine Uvenner, hvor slandhaftig han var

i sine Beslutninger og hvor ilde han havde

gjengjældet Rodgeir Jarl og Kong Brunsteen

deres Ufred. Ja det kunde de vente, at de

ei vilde kunne holde deres Borg for hans

Hær, da saa store Høvdinger ikke kunde

holde deres Liv for ham alene. ^Og er det

nu mitRaad/ 5 saa sluttede han, aat vi modta-

ge ham paa det bedste.” Da nu Hertug Sam-

son kom til Borgen, vare alle Borgportene

oplukkede for ham, og han red ind i Staden

med hele sin Hær. Dernæst blev der stev-

net til et almindeligt Tliing, paa hvilket Fol-

ket overgav ham Staden og alle Herreder og

Kasteller, som horte til den, ja de tilbode

endog at give ham Kongenavn. Herpaa sva-

rede han dog saalunde, at han ikke vilde

hedde Konge, heller ei bære hoiere Navn,

end det han forud havde
,
forend han reiste

sin Bannerstang midt i Sålerne. I denne

Borg dvælede han nu fem Dage.

’ 8, Da* nu Hertug Samson red ud af

denne Borg, havde lian to tusinde Riddere
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og desuden en stor Mængde andre Folk. Den-

ne Hær satte han i Bevægelse ad den Vei,

som gik til Sålerne, og der var nu ingen

Borg paa hans Vei, som jo overgav sig til

ham. Da sendte han Bud til Sålerne, og lod

j-ige sin Beslutning, at han vilde bemægtige

sig Borgen, hvad enten det vilde blive ham
let eller vanskeligt, saa at han heller vilde doe

med hele sin Hær end ikke blive Borgens

Eier. Ved denne Tidende bleve alle Ind—

byggerne bedrovede, og holdt indbyrdes

Moder med vise Mænd og Hovdinger; og

der raadsloges inange Dage om denne Sag,

for der blev taget fast Beslutning i den. Man
spurgte imidlertid, at Hertugen var nær, livor-

paa hele Folket red ud af Borgen med Vaa-

ben og yaiende Bannere i pragtfuldt Optog

med alle Slags Spil, baade Harper og Fei-

le}', Giger og Trommer og alskens Lystighed,

som man kunde finde paa. Da Borgmændene

nu trafHertugen og hans Hær, stege de afHe-
stene, forst de Fornemste, siden alle Ridderne,

hvorpaa de afgave den Erklæring: at de vilde

overgive Staden og sig selv i hans Vold. Her-

tugen takkede dem for deres Velvillighed,

hvorpaa de fulgte ham ind i Borgen, og ga-

v e ham samme Dag Kongenavn , og overdro-

/



ge ham baade hele Kastellet og Skatkamme-

ret, som Kong Brunsteen havde eiet. Han
sendte nu Bud over hele det Rige, som for-

hen havde staaet under Kong Brunsteen, at

alt Folket skulde tjene ham og vise ham Ly-
dighed. Derefter styrede Kong Samson sit

Rige en S lund.

g. Kongen havde, fortælles der, ved

sin Kone Hildesvid en Son, der hed Ermen-
rik. Han blev ved sin Opvæxt baade skjon

og stærk, og havde sin Faders fulde Kjær-

lighed. Kong Samson udvidede nu sit Rige

paa mange Maader, foer vidt og bredt om-
kring, og underlagde sig mange Lande vester

ud og flere Steder. Han fik dernæst*) en anden

Son, som efter Farbroderen blev kaldt Dit-

mar. Denne Son blev, da han voxtetil, stor

og stærk og mandhaftig som sin Fader,

haardfor, forstandig og en djærv Mand, der

slægtede sin Fader paa i Sindelag. Som nu

Kong Samson var temmelig til Aarene, men
hans Son Ermenrik allerede var voxen,

Ditmar derimod tolv **) Vintre gammel,

hændte det sig en Dag, at Kongen sad i sit

*) med sin Frille, B, P»

**) femten B, P #
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Hoissede og Ermenrik traadte frem for ham.

Da talte Kongen saalunde til ham: ,JEi vil

jeg, at du tjener mig eller anden Mand læn-

ger; jeg vil nu give dig Kongevælde over de

tolv storste Borge i Spanien, som jeg har

tilvundet mig med mit eget Sværd; og da

han du selv foroge dit Rige, thi, skjondt jeg

hverken fik Rige til ,Gave eller Arv, har jeg nu
% ø

ikke Mangel derpaa/* Men da hans yngste

Son Ditmar 'horte dette, gik han for Fade-

ren og talte: aNu har du givet din Son Er-

menrik Kongevælde og et stort Rige, men
lige til i Dag har jeg faret med dine Ridder-

svende, og havt samme Anseelse som han.

Men nu har du ikke gjort et ligeligt Skifte

imellem os, og det kan du alene gjore godt

igjen, om du vil give mig nogen Vælde eller

Navnbod*), efterdi du har gjort ham til saa

stor en Mand.” Kongen borte paa denne

Tale, svarede Intet, men kastede et vredt *

Oie paa ham. Da han altsaa intet Svar fik;

gik han igjen tilbage.

10. Kong Samson sad nu i Hoisædet

i sin fornemste Hal. En Kreds af anse-

lige Hovdinger omringede ham. Salen var

4
*) Titel.

/
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betrukken med kostelige Tæpper, og alle

Borde varebesattemedprægtigeFade; Bord- *

toiet var af purt Guld, og frisk Yiin perlede

baade rod og hvid i store Pokaler af rodt

Guld, heelt besatte med funklende Ædelstenej

trende Mundskjænke bare Vinen frem for

Kongen. Det var nu Middag; Solen skin-

nede gjennem alle Hallens Vinduer og ud-

bredte en klar Giands over hele Salen, og

man morede sig med alskens Lege; da rakte

Kong Samson.sin Haand frem over Bordet, og

talte saalunde
:
«Nuhar jeg siddet i dette Hoi-

sæde i samfulde tyve Vintre, og alle mineMænd
have havt Fred, og vel har jeg i den Tid

ikke foroget mit Rige, [men dog seer lier nu
%

heelt anderledes ud end den Gang]
;

thi nu

er her i denne Hal megen Giands og Pryd

af anselige Hovdinger og raske Kæmper;
ogsaa er hele Hallens Indretning derefter

pragtfuld og alskens Lege anstilles; og me-
get er forandret siden den Tid, da mit Haar

og Skjæg, der nu er hvidt som en Due, bar

Ravnens sorte Farve, og da minArm
,
der nu

er hvid, var rod ogblaa; dog hvad voldte

det, uden min Brynje, da den i fulde tre

Maanederikke kom af min Arm. Mine Rid-

dere vare i samme Kaar
;
da vare vore Sværde
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roclfarvede af Blod og skaarede af Vaaben;

nu derimod ere de rode af Rust, ogsaa vore

Brynjer ere rustne og Skjoldene sonderspruk-

ne. Hvor ere nu vore Heste, der baade va-

re stærke og storfodede, og kunde lobe i

brændende Ild
,
om man der lystede at ride ?

nu derimod vil enhver Ridder ride en

Ganger, og lian holder for, at den ikke er

blod nok, saafremt mindste Fjeder skakkes

paa hans Hjelm, naarden render i fuldtFiir-

spring. Men paa hvad andet tyder vel dette

livide og skinnende Haar, endatjeg, skjondt

jeg sidder her i mit Hoisæde, og kommer

ikke ud af Sålerne, dog omsider maa fare

den samme Yei, som alle andre Jarler: og

naarjegsaaer dod, da er ogsaa al den Hæ-
der, som er bleven mig tildeelt her i Livet,

gaaet til Grunde * men eftersom Storværker og

Kampe ere stedse i friskt Minde, *) vil jeg

nu ikke oppebie denne Dag her i Sålerne;

tlii skulle mine Mænd nu udfore det Budskab

over liele mit Rige til Konger og Hertuger

og alle Landets Beboere, at der i hver Stad

ikke skal gjores andet i de næste tre Maaue-

der end at ride Heste, tilberede Sadler, gjore

*) endog efter tusinde Vintres Forlob , B , P.
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Skjolde, Brynjer og Spyd og polere Sværde;

men naar denne Tid er forloben, da skulle

alle Hovdinger komme til mig med deres

Mænd.

11. Kong Samson lod nu udfærdige et

Brev, og sendte det bort med sex vel udrus-

tede Riddere. Men i dette Brev stod, at

Kong Samson sendte Bud til Elsung Jarl hin

rige og stormodige [og skjægside] saalunde:

«I have længe undslaaet eder for at vise 03

Hæder ved Skattegaver og venskabelige Sen-

defærd; thi skulle I nu sende os i Skat eders

Dotter, som min yngste Son skal have til

Frille, og hende skal foJge tredsinstyve hæ-
derlige og vel udstyrede Moer, derhos tred-

sinstyve Riddere, fuldt udrustede; hver

Ridder skal have to Heste og een Svend; og

endnu skal du sende mig tredsinstyve gode

og vel afrettede Hoge og tredsindstyve Jagt-

hunde; og paa den bedste Hund skal Hals-

bindet være af Guld og Baandet flettet af dit

eget Skjæg; og da veed du, om nogen Mand
i Verden er mægtigere end du. Vil du ei

saa gjore, da bered dig vel i tre Maaneder,

og udrust alle dine Borge og dine Mænd, at

de paa det bedste kunne værne dig og dit

Rige.” Ridderne droge nu afsted, og fort-
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salte Reisen uafbrudt til de kom til den Borg

som lied Bern*) til Elsung Jarl Lin Gamle-

Ved deres Ankomst sad Jarlen ved Spise-

bordet. De fremkom med Kong Samsons

Brev og Indsegl, og lagde det paa Bordet for

Jarlen. Han tog Brevet, og læste det selv,

men da han havde læst det til Ende, farve-

des hans Ansigt rodt som Blod, og med me-
gen Vrede talte lian saalunde til sine iMænd:

«Os har hin store Konning Samson skikket

sit Budskab, at jeg skal sende ham Skat.

Han gjor mig nu, da jeg er stædt i den kraf-

teslose Alderdom, saadanneFordringer, som

han ingenlunde skulde liave fremkommet med
i mine yngre Aar, nemlig: at jeg skal tjene

ham med Skam og desuden have hans Uven-

skab. Men for dette skal skee, som han her

fordrer, skal hver Borg i mit Rige vorde

jævnet med Jorden, og mangen Ridder gjort

hovedlos
j

og langt heller skal jeg doe, end

taale en saadan Vanære/ 5 Han bodnu atsætte

Ridderne fast, og den som frembar Æren-
det, lod han hænge hoit foran Borgen, de

fire lod han halshugge og af den sjette lod

han hugge uen hoire Haand, og sendte ham i

'*) d. c. Verona.
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saadan Forfatning hjem. Siden lod han
alle sine Borge og Kasteller omgive med
Steenmure og grave Diger om dem og sæt-

te Valslynger ved hver Borgport
;
ogsaaRid—

derne bleve paa det bedste udrustede, og

der var nu stor Raadslagning i Riget, hvor-

lunde man skulde værne Landet mod Kong
Samson. Ridderen kom imidlertid tilbage til

Sålerne, og fortalte Kong Samson Udfaldet

af Reisen, og hvorhaardt de bleve modtagne
af Elsung Jarl. Da Kongen borte dette, lod

han, som Intet var; han gav ikke Svar

og lod sig ikke forlyde med, enten lian tyktes

Vel eller ilde herom.

12. Da nu tre Maaneder vare forlobne,

drogesen uovervindelig Hær sammen, hvor-

efter Kong Samson red ud af Borgen og med
ham tre Konger og mange Hertuger, ogi alt

havde han femten tusinde Riddere og utal-

lige andre Mænd. Med denne Hær rykkede

han ind i Elsung Jarls Land. Da han hav-

de redet i to Dage om i Landet, kom Elsung

Jarl med ti tusinde Riddere imod ham, og

havde Jarlen desuden en stor Hær af andet

^landskab
;

thi vide fra Land var ham sendt

Hjælpetropper, baade frade Folk, som boe-

C
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de nord for Fjeldet *) og fra Svaben og Un-

garn. **) Da de nu modtes, kom det til

etliaardt Slag, og paa begge Sider bleyder

et stort Mandefald. Nu red Kong Sam-

son og med ham hans Sonner Ermenrik og

den unge Ditmar. frem. Kong Samson ned-

hug baade Mænd og Heste, og fældte for

Fode til begge Sider. Frem red han midt

i sine Fjenders Hær, og blodig var hele hans

Brynje og Hest, og nu tog han til sit Sværd,

og Hjaltet gjaldede saa lioit, at det hortes

over hele Hæren. Da sagde Kong Samson:

«Om jeg end havde eensom redet til denne

Kamp, da havde jeg, om det behoyedes,

kunnet dræbe med min ene Haand hver
f

Mands Barn i Elsungs Hær,” og hans Stem-

me var saa skrækkelig, at den bragte Alle til

at skjælve. Men da Elsung Jarl saae, hvor-

megen Skade Kong Samson gjorde hans

Mænd, og atintet vilde hjælpe, raabte han

hoit: tcGjorer et haardt Anfald, mine

Mænd! Seiren skal blive vor, men Banen

deres
,

thi vore Fylkinger gaae endnu bedre

end deres
,
og denne tykhalsede Orm

,
som

+) Alperne*

sGnden fra Ungarn* B, P. ,
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længe har trængt sig frem i vor Hær, skal

snart stodes dod til Jorden, ellers skal jeg

selv doe, og da vil Kampen være endt. 55 Og
med det sammegav han sin Hest af Sporerne,

red ene djærveligen mod Kong Samson, og

hug til overst i Kanten paa hans Skjold, og

klovede det ned til Haandfanget; det andet

Slag trafpaa hans Axel, saaat det tog Brynjen

sonder, og tilloiede ham et stort Saar. Men
S

i det samme hug Kong Samson til Jarlen paa

hans Hals
,
saa at Hugget tog Hovedet bort«

Og nu tog Kong Samson Jarlens Hoved, og

holdt detiVeiret, og spurgte
,
om Elsungs

Mænd kjendte Hovedet. Og nu, da Jarlen

Var falden, standsedes Kampen, og alle El-

sungs Mænd overgave sig i Kong Samsons og

hans Sonners Vold. Derpaa redKong Samson

med hele sin Hær til Bern, og Ingen var i hele

Elsungs Land, dristig nok til at værne Borg

eller Kasteller imod ham. Da han altsaakom

' til Bern
,
bleve alle Borgportene oplukkede

for ham, og Borgbr-boerne ginge imod ham
med alskens Lege, viste ham allederes Skat-

kammere, som Elsung Jarl havde eiet, og
i

.

overgave det Alt i hans Vold.

i5. Kong Samson lod nu gjore et kos-

teligt Gilde, og i dette giftede han Elsung

C 2
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Jarls Datter Odilia med sin Son Ditmar, og

gav ham Kongenavn og derhos Bern og hele

det Rige, Elsung Jarl havde eiet. Og den

Borg, som hedder Frilile, og Væringerne kal-

de Fridsæle *), gav han sin Son Ake med Til-
m »

navn Orlungetroste. Ogsaa gav han ham
Hertugnavn. Akes Moder var ikke af hoi

ByM, men han blev dog en stor og mægtig

Hovding. Derefter drog Ermenrik med sin

Fader syd paa til Rornaborg; og paa denne

Færd dode Samson hin Mægtige. Da tog

hans Son Ermenrik Kongedom over alle de

Riger, som hans Fader havde eiet, og foer

dernæst til Rornaborg, holdt mange Træf-

ninger, og blev Herre over den bedste Deel

af Rornaborg og underlagde sig desuden

mange andre store Borge ude i Apulien. Han
tilegnede sig den storste Deel af Riget ude fra

Grækelands Hav og nord til Fjeldet og en

stor Deel af Grækelands Oer, og han blev

en stor og vældig Konge. Han var vennesæl

og fredsæl sin ovrige Levetid.

Formodentlig Breisach, ligesom i Heldenbuch; el-

lers er FridsscU Vercelli.

/
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Anden Fortælling.

Didriks Ungdom .

i4. iVong Ditinar bestyrede nu Riget iBern;

han var en drabelig Mand, forstandig, rig i

berømmelig Daad og en stor Kriger, mun-
ter og nedladende, mild, hoimodig og venne-

sæl af sineMænd. Hans Kone Odilia var viis

og vennesæl og den færdigste Kvinde i alle

Dele. De havde en Son, som hed Didrik

Han voxte op, og blev saa stor en Mand, at

der neppe fandtes hans Lige, var det ei en

Rise. Han havde et langt og bredt Ansigt,

Var lysladen og havde deilige Oine og morke

sammenhængende Oienbryn. Hans Haar

Var kort og favert og skilte sig i yndige Lok-

ker. Han fik intet Skjæg
,

i hvor gammel

han end blev. Hans Skuldre vare saa store?

at der var to Alen at maale over. Hans

Arme vare saa tykke som Træers Stammer

og saa haarde som Steen; deilige Hænder

havde han
,
og om Midie var han smækker

og Vel voxen
,
men hans Hofter og Laar vare

Saa tykke, at Enhver forundrede sig over,

hvordan en Mand kunde være saaledes dan-
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net Hans Fodder vare favre og vel voxne,

jn en Hæggene og Benene vare saa tykke, at

en Rise turde ikke at skamme sig ved dem.

Hans Styx'ke var saa stor, at intet Menneske

vilde troe det, og at lian neppe kunde faae

den provet; han var munter og nedladende,

mild og meget gavmild, saa at han hverken

sparede Guld eller Solv eller Klenodier til

sine Venner, ja næsten til Enhver, som vilde

tage derimod. Alle de, der havde seet Sam-

son, vare enige i, at Didrik i Sind og Færdig-

heder var hans Lige. Men de, som ikke

havde kjendfc Samson, holdt for, at der ei

har været fodt en i alle Henseender saa for-

trinlig Mand som Didrik. Kong Ditmar

slog Didrik til Ridder, da han var tolv Vin-

tre gammel, og satte ham til Hovding ved

sit Hof over alle Hirdmænd og Ridderej og

som han bley mægtigere, desmere tiltog

hans Anseelse.

j 5. OverdenBorg, som hedder Vene-
dig raadede Hertug Erik, en stor Hovding og

udmærket i Færdigheder. Hans Sonner vare

disse; Boltram*) og Reiginbald **), som

Hertram , B J Bertram, P, **) Einginbald, A*
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siden bleve Hertuger i Venedig og Svaben.

Hertug lleiginbald havde en Son, som hed

Hildebrand. Da denne var tolv Vintre, tog

han sine Vaaben, og gik for sin Faders Hoi-

sæde. Da slog Hertugen ham til Ridder, og

gjorde ham til Hovding over mange Riddere-

Hertug Boltram havde en Son, somhedRei-

ginbald; hans Son varSintram, som siden

skal nævnes. Hildebrand var en smuk Mand
med et lyst og bredt Ansigt, forunderlig

skjonne Oine og Næsej hans Haar ogSkjæg

Var som Silke og krusede sig i favre Lokker,

og han var den anseligste Mand, man kunde

see for sig; stor var han af Væxt, forstan-

dig og raudsnild, og i al Manddoms Prove

stedse i Spidsen
;

i Venskab var han trofast 9

saa at han aldrig svigtede sin Ven; han var

nedladende og gavmild; saa at der ei fand-*

tes hans Lige i alle hine Lande i Mod og Tap-

perhed og alle Færdigheder, som hore til

Ridderskab. Da lian nu var tretten Vintre

gammel, sagde han til sin Fader ,
at han vilde

lære at lejende flere fornemme Mænds Sæder;

,<og ei vil jeg blive navnkundig,” tilfoiedelian,

uom jeg skal ikke Andet gjore, end være her

hjemme i Venedig eller ride omkring i Sva-

ben/ 5 Hertugen spurgte, hvorhen han vil-1

,
t

%
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de drage; „Jeg har hort tale”, svarede Hil-

debrand, „om en mægtig Konning, men did—

hen er lang Vei, det er nemlig KonningDit-

mar af Bern
;

til ham onsker jeg at drage”.

Derpaa beredte han sig, og med ham femten
%

Riddere, alle raske Mænd og vel udrustede.

Han begav sig nu paa Reisen, og kom om-
sider til Bern til Kong Ditmar, som tog

Vel imod ham og bod ham at forblive hos sig

i den hoieste Anseelse. Det tog Hildebrand

med Glæde imod. Kongen gav ham Plads

nærmest ved Siden af sig
,
og han var længe

hos Kong Didrik, som siden skal omtalesi

denne Saga. Didrik, DilmarsSon, var da fem

Vintre gammel. Hildebrand satte Didrik ved

Siden afsig, og fostrede liam, indtil lian var

tolv Vintre gammel og blev gjort til Hov-
ding over Hirdmændene. Men saa hoit el-

t % *

ékede Hildebrand Didrik, og denne igjen

hin, atingen, siden David og Jonathan, have

elsket hinanden med inderligere Kjærlighed.

1 6. Det fortælles nu
,

at Didrik og Hil-

debrand engang rede begge tilsammen i fuld

Rustning fra Bern, med deres Hoge og

Hunde, ud i Skoven for at more sig. Nu
lode de Hogene flyve og sloge Hundene los.

JIXen i det Didrik forfulgte en Hjort, saae
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han, hvor der lob en Dverg. Han ilte strax

efter ham, og for han kom i sin Gamme, fik

han fat med Haanden over Dvergens Hals,

og rykkede ham til sig i Sadlen. Delte var

Alfrig*), den berygtede Tyv, men som for

Hesten var den kønsligste af alle Dverge,

saavidt Oldtidens Sagaer vide. „Herre!” be-

gyndteDvergen, ((om jeg derved kan lose mig

og mit Liv fra Eder, da skal jeg vise dig der-

hen, hvor der skal være saa meget Guld og

Solv og alskens Kostbarheder
,

at din Fader

ikke engang eierHælflen af rorlige Eiendom-

Jne. Det er to Mennesker, der eie delte

Gods, nemlig en Kone, som hedder Hilde

og hendes Mand Grim. Grim er en

overmaade lapper Mand, og holder sig

lig med tolv Maend i Styrke; hans Kone
er dog stærkere, og begge ere de grum-
me og onde. Han eier et Sværd, som
hedder Nagelring, og ikke har sin Lige, thi

delte samme Sværd slog jeg med min egen

Haand. Men Seier faaer du ikke, undtagen

du forst vorder Sværdets Eier, og er detslorre

Navnkundigheds Daad for dig og din Stal-

broder, at soge disse store Eiendomme med

*) Alpris, b, r.
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1 Mandighed end at kramme min korte Bug

ogmine lave Lægge". Aldrig/’ svarede Did-

rik”, slipper du med Livet af min Haand,

forend du sværger, at du i denne Dag brin-

ger mig Nagelring, og siden skal du vise mig

til det Herberge
,
hvorom du fortalte.” Da

svorDvergen, og Didrik lod ham los. Denne

jagede dernæst Fugle og Dyr hele Dagen lige

til Klokken tre om Eftermiddagen. Elter

den Tid holdt Didrik og Hildebrand stille

ved en Fjeldsidej da kom Alfrig did med

Nagelring og overgav det til Didrik med de

Ord: «See her i denne Fjeldside under en

steil Klippe er den Jordhule, hvorom jegliar

fortalt dig. Tag nu der Kostbarheder, livor—

paa der er stort Forraad. Dog! tænkel at

naaedem, maaelvise eder som Mænd; men

mig skulle I aldrig siden faae i eders Vold,

saalænge jeg lever, om I end oplevede to

Mænds Alder j” og dermed varDvergen heelt

forsvunden. Nu stege Didrik og Hildebrand af

Hestene og bandt dem. Derpaa drog Didrik

Sværdet, Dvergen havde bragt ham, og det

sagde de baade, at aldrig saae de skjonnere

og skarpere Sværd. De gik da ind i Fjeld—

kloiten og traf omsider Jordhulen
;
da bandt



43

de deres Heste, toge Hjelmene op, spændte

Brynjerne og Brynlioserne paa, og skjode

Skjoldene for sig. Dernæst gik Didrik paa

det djærveste ind i Hulen og Hildebrand

strax efter ham. Men da den stærke Bær-
serk Grim blev vaer, at der vare komne

Krigsmænd i hans Huus, greb han strax i

sin Vaabenkiste, men savnede sit Sværd, og

kunde da vel forstaae, at Dvergen Alfrig,

hin berygtede Tyv, maatte have stjaalet det.

Midlertid blev han ikke raadvild, men greb

af Ilden en brændende Træstump og gik

imod dem
;
og de kæmpede paa det drabelig-

ste. Men Hildebrand, som havde faaetHilde

imod sig* tog sig ikke i Agt, for hun havde

spændt saa fast om hans Hals, at han ikke

kunde rore sig, og nu rykkedes de paa det

drabeligste en lang Tid, indtil han faldt og

Hilde ovenpaa ham, og vilde binde ham.

Saa fast spændte hun nu om hans Arme, at

Blodet sprang ud af hver Nægi, og saa liaardt

satte hun begge sine Næver for hans Bryst,

at han næsten faldt i Besvimelse. I denne

Nod raabte han til sin Fosterson:
(
<Herr Did-

rik!’' sagde han, «hjælp mig nu; thi aldrig

har jeg været i saadan Livsfare.’' ^Tilvisse,”

svarede Didrik, «skal jeg hjælpe dig, om

i



44

det ellers staaer i min Magt
,
og ei skal jeg

taale, at min Fosterfader og bedste Ven skal

for et Kvindfolk længer svæve i Fare nær

Doden og i samme Oieblik hug Didrik Ho-
vedet af Grim. Derpaa lob han did, hvor

hans Fosterfader laae, oghugHildei toStyk-

ker, men saadan en Djævelskab og Trold-

dom fulgte hende, at Stykkerne ioiede sig

sammen, og hun var heel, som tilforn.
#

Dette holdt Didrik for et stort Vidunder, og

han hug nu anden Gang tvært over hendes

Bug, men det gik aldeles ligesom tor. Da
sagde Hildebrand: «Sæt din Fod mellem

begge Stykkerne! og vil du saalunde kunne

faae Bugt med dette Troldvæsen/’ Og nu

hug Didrik hende tredie Gang i to Stykker,, og

salte sin Fod imellem Stykkerne; da var det

nederste Stykke dodt, men Hovedstykket

talte : «Gid Grim saaledes havde overvundet

Didrik, som jeg Hildebrand, da var Seiren

ble ven vor;” og dernæst dode ogsaa dette Styk-

ke. Derpaa sprang Hildebrand op; «V ist yder

du mig nu,” sagde han, asom ofte ellers, me-
gen Bistand, hvorfor Gud lonnedigf” Nu
fandt de Guld og Solv og alskens Kostbarhe-

der, saa at de maatte sande, at Dvergen

heri ikke havde loiet for dem. De fandt
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ogsaa en Hjelm*), saa tyk, at de aldrig for

havde seet dens Mage, om hvilken Dvergcn

Alfrig havde fortalt Didrik, at baade Hilde

og Grim holdt den for et saa stort Klenodie,

at de begge vilde have den opkaldt efter de-

res Navn, og derfor kaldte de den Hildegrim.

Samme Hjelm bar Didrik siden i lang Tid og

i mange Kampe. Didrik ogllildebrand toge

nu saa meget Gods, som deres Heste kunde

bære, og gjemte vel det, som blev tilbage.

Derefter droge de hjem. Af saadanhe cg

mange andre Storværker blev Didrik navn-

kundig over alle Lande.

17. Norden for Fjeldet ligger i Svaben

en Borg, som hedder Sogaard. Der herske-

de den mægtige, fa vre og djærvmodige Bryn—
hild, den deihgste af Kvinder i alle Sydlan-

de, og over al Norden navnkundig ved sin

Viisdom og ved de Storværker, som skete

for hendes Skyld, hvis Minde vil forplantes

til den sildigste Efterslægt. I en Skov ei

langt derfra ligger en slorGaard, som Brjrn-

hild eiede. Nu raadede for samme en Mand,
som lied Studas, der var viis og vel oveti

aJskens Færdigheder. I denne Skov vare

^ \

) som Dvergcn Malpriant havde gjort, P, B,



mange gode Heste, men iblandt dem bar et

Stod*) i den Grad Fortrinet, at man ei vilde fin-

de dets Mage, om man end ledteialleLande.

Disse Heste vare enten graae eller guulblakke-

de eller sorte, men ganske af een Farve. I

dette Stod vare der baade store og skjonne

Heste, hurtige som Fugle i Flugten, og dog

let tæmmelige og tillige meget modige. Stu-

das havde megen Færdighed i at ride Heste

til og lære dem baade Turnering og Pasgang.

Studas var nu gammel, men han havde en

Son, der ogsaa hed Studas ligesom Faderen,

og var tolv **) Vintre gammel. Hans Skab-

ning var saaledes: hans Ansigt var bredt og

ikke langt, Næsen kort og ei tyk, Panden
i

bred, Oinene store og sorte; han havde et

meget tykt Skjæg, et stort Hoved og en for

og kort Hals
;

stor Brede var mellem hans

Skuldre
,

og saa tyk var han under Axlerne,

at man næsten kunde maaleen Alen; hans

Arme vare l^orte, men stærke og fore; tykke

Hænder havde han, og han var kort afVæxt

og smækker over Midie. Ved Skuldrene var

han firkantet; Fodderne vare tykke ogLæg-

*) Stutteri* **) sexten, P, sytten, B*
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gene korte, og derhos overgik han deFleste

i Styrke. Det var hans Tidsfordriv at ride

Hest, komme i Turnering, ove sig i Fægt-
ning, og skyde Pile og Spyd af Laasbuer.

Han havde et grumt og haardt Sind, var alt-

for begjerlig baade efter Penge og Ære, saa

at Ingen vilde tjene ham
;
de Fleste derimod

hadede ham. I dette Land fandtes ikke hans

Jævnlige, enten i Styrke og ridderlige Fær-
digheder, eller i Sindelag. Mange Venner

kjendte han ikke, men mod dem, han havde,

sparede han hverken Penge eller Bistand.

Isteden for hans rette Navn kaldte man
ham Heimer for hans Sindelags Skyld

;
thi

der var en Orm med dette Navn
,
som var

grummere end andre Orme, og alle Mennesker

ræddedes for at komme densLeie nær; i den

Henseende lignede Studas Ormen og fik derfor

dens Navn, saa at Væringerne*) kaldte ham
Heimer. Han fik en Hest af det fortræffelige

Stod; densNavn varRispa, den var graa af Far-

ve., og overgik alle andre Heste i Storrelse og

Styrke. Den gamle Studas havde selv tilredet

D 3-* Skandinaver, der udgjorde et eget Korps i den

constantinopolitanske Keisers Tjeneste; her Nord-

boer i Almindelighed.
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den. Det hændtes nu engang, at Heimer

tog sin Hest og sit Sværd Blodgang, et for-

trinligt Vaabcn, gik tilsin Fader og sagde,

at han vilde ride hort, og ikke henleve sin

Tid i denne Skov. aOg luende vil jeg”, sag-

de han
,
^fornemme Mænds Sæder og soge

mig Hæder og Anseelse/’ «Hvis du ikke

vil være her hos mig,” svarede den gamle

Sludas, < c
og passe denne Gaard, hvorhen

vil du da fare”? «Ride vil jeg”, svarede

Heimer, ÉCsonder over Fjeldet til den Borg,

som hedder Bern. Derfra har jeg hort Me-
getom en Kongeson, somhedderDidrik, og

proveviljeg, hvoaf osto der vil gaae af ined

Seieri Vaabenskifte. Da sagde Studas : Cs.Saa-

lunde have vise Mænd fortalt mig om Didrik,

at du vil bilde dig meget ind, om du i nogen

Henseende vil sætle dig i Ligning med ham.

Drag heller andensteds lien, om du vil for-

soge dig; thi del er ilde, at overskride Mid-

delveien i sine Foretagender, og af Siridslyst

og Indbildskhed have Mange faaot Vanære.”

CÉN<d svarede Heimer
?
jenten skal jeg være

Doden vis eller vorde Didriks Overmand. Nu
%

er jeg sytten *) Vintre gammel, men han har

*) sexten, P, atten,
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endnu ikke fyldt sine tolv, og hvormon Den
lindes, med hvem jeg vilde tage i Betænk-

ning at prove Styrke,” Vred, som han var,

sprang han da paa sin Hest Rispa og red

bort lange og ukjendte Veie, og lod ei af,

iOr lian kom til Bern. Han red lige til Bor-

gen og Kongsgaarden, og da han kom der,

steg han af Hesten, og baden Mand holde

den, og passe hans Spyd, medens han ud-

forte sit Ærende, Tjenstvillig gjorde man
hvad han forlangte, og han gik ind i Hallen

for Kongens Hoisæde, og hilsede paa ham*
Siden gik han til Didrik, og sagde: uHerr

Didrik! I rum Tid har jeg hort dit Navn og

%gte
,
og langt Jiar jeg redet fra mit Hjem,

for at faae dig at see
;
saadant Ærende brin-

ger jeg dig, at om du liar Mod til at forsoge

(h*g og din Styrke, da byder jeg dig ud til

en Enekamp uden for Bern; der ville vi mo—
des midt paa Sletten

,
og den bære saa Begges

Vaaben bort, som er den tappreste Mand og

border den seirende i Proven.” Herpaasva-
rede Didrik ham med Vrede; thi denne

•^land forekom ham at besidde en hoi Grad
a f Djærvhed, i det han vovede at tiltale ham
1 saadanne Ord, som Ingen for havde liort

1 Tale til ham, ligesaa lidt som Nogen forhen

D

i
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hayde hayt Mod til at udbyde ham til Ene-

kamp. Didrik dvælede ei med at mode i

Kampen, og havde godForhaabning om , at

denne Mand havde indladt sig i en farlig

Færd. Hurtig sprang lian nu fra Sædet og

gik ud af Hallen. Hildebrand og en Mæng-
de Riddere fulgte ham. Han bod nu at

fremtage alle sine Vaaben, og fortælles der,

at een Ridder bragte ham Brynhoserne, 'en

anden Brynjen, en tredie Skjoldet, der baa-

de var stort og liaardt og rodt som Blod, og

mærket med en gylden Love; den fjerde

Ridder bragte ham hans Hjelm Hildegrim,

og han omgjordede sig med sit Sværd Nagel-

ring; den femte Ridder tog hans Hest, og

den sjette sadlede den
;
den syvende gav ham

hans Spyd, og den ottende holdt hans Stig—

boiler; denne var nemlig hans Fosterfader

Hildebrand. Derpaa red Didrik ud afBern,

og med ham Hildebrand og mange andre

Riddere, derhen, hvor Heimer holdt fær-

dig til Kamp. Nu gave Begge deres He-

ste af Sporerne og rede paa det drabeligste

ind paa hinanden, og Hver stak sit Spyd mod
den Andens Skjold, dog fæstede intet af Spy-

dene; Hestene lob hinanden forbi, saa at

de skiltes for den Gang. Atter dreiede
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Begge deres Heste og rede anden Gang mod
hinanden, men detgik endnu ligesom for. Da
rede de mod hinanden tredie Gang paa det

allerdrabeligste, og den ene sogte at bringe

den anden Bane. Heimer stak nu sit Spyd

mod Didrjks Skjold, saa at det gik igjen-

nem Skjoldet under hans Arm og stodte mod
Brynjen,' men bed dog ikke paa den; men
Didrik stak i det samme gjennem Heimers

Skjold og hans dobbelte Brynje og traf ham
i Siden, hvorved han blev noget saaret. Saa

haardt rede de til, at Didriks Hest næsten

styrtede paa Bagbenene, saa at lians Fodder

ttaaede Jorden
,
men saa stærk var han, at

han ikke rokkedes det mindste i Sadlen
,
og

begge deres Spydskafter brast midt over,

hvorpaa de hævede deres Turnering. Nu
stege de af Hestene, trak blank, og ginge

sammen til en Kamp, baade langvarig og

drabelig, og Ingen veg en Fodbred for den

Anden. Nu hug Heimer til Didrik med sit

Sværd Blodgang i hans Hjelm Hildegrim
,

men ved dette svære Hug brast Sværdet i to -

Stykker foran Hjaltet. Han var da vaaben-

los og overgav sig i Didriks Vold. Denne
Vilde nu ikke dræbe ham, men gjorde ham
til sin Mand. De bleve de bedste Venner,

D 5
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øg red denne Seirr blev Didrik endnu mere

navnkundig end tilforn.

• Tredie Fortælling.

Velent

s

18. Kong Vilkinus i Vilkineland var en

mægtig Konge og en sior Krigsmand. Han

rar engang dragen med sin Hær ud i Oster-

Teg
? *) og som nu lians Krigsskibe laaé ved

Land, Jiændtes det engang, at Kongen selv gik

op i Landet til en Skov, ganske ene, saa atingen

af lians Mænd fulgte liam. Da traf lian en

Kvinde, som var overordentlig deilig
;
thi fat-

tede Kongen Kjærlighed tililende og gik hen

og faynede hende. Men denne Kvinde var ikke

andet, end hvad man kalder en Havfrue.

Disse have hjemme i Havet som Uhyrer, men

see ud som Kvinder, naar de ere komne i

Land. De Mænd, som skulde folge Kongen,

tabte ham af Sigte og ledte efter ham vidt

Oircrsde« 05 dem ostlige Kystlande.

I
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omkring i Skoven. Endelig kom han igjen

til sine Mænd og Skibe, og, saasnart da Med-
bor fyldte Seilene, stak de i Soen. Men da

de kom langt ud fra Land, kom en Kvinde op

ved Løftningen paa Kongens Skib, tog fat i

Skibsstavnen, og holdt saa fast, at Skibet

stod stille. * Da blev Kongen vaer
,

at det var

den samme Kvinde, som han havde truffet

paa i Skoven ved Stranden. uLader os fare

Vor Vei ,” sagde Kongen tililende,
((og om

du liar Noget med mig at tale, kom da til

mit Laild y
der vil jeg modtage dig vel, og

der skal du nyde gode Dage hos mig.” Da
slap hun Skibet, men Kongen foer sin Vei

til sit Rige. Da han nu havde været et Halv-

aar hjemme, kom der en Kvinde og sagde,

at hun var frugtsommelig ved ham. Kongen

kjendte hende, og lod hende fore til en

Gaard i Nærheden. Da hun havde været

der en kort Tid, fodte hun et Drengebarn.

Denne Dreng blev kaldet Yade. Da vilde

liun ikke blive der længer, men forsvandt, og

intet Menneske vidste
, hvor liun siden bier

af. Men da Drengen Vade voxte op, blev

ban en Rise af Væxt, og slægtede i visse

Henseender sin Moder paa, og var ikke som

andre Menneskens Born. Han var ond at
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komme til Rette med, hvorfor han blev for-

hadt, og mistede endog sin Faders Kjærlig-

hed. Kong Vilkinus havde en anden Son
?

som hed Norcfian
;
han var skjon af Udseende

og en rask Mand, og havde sin Faders ful-

de Kjærlighed. Til denne Son efterlod

Kongen Rige og Kongedom
,
men gav sin

andenSon Vade tolv *) Gaarde i Sjælland.**)

Kong Nordian var en mægtig Hovding, for

Kong Hernit af Rusland kom til ham, og

herjedei hans Rige, somsiden skal fortælles.

Hans Sonner vare de lire Riser, som ogsaa

skulle omtales længere hen : Yidolf med
Stangen P

Aspelian Rise, Aventrod og Ed-
geir. Disse vare alle Mænd af sjælden Styrke

og Tapperhed, og udmærkede sig ogsaa ved

deres Vaaben, der vare langt fortrinligere

end de fleste Andres.

19. Yade Rise havde en liaabefuld Son,

som hed Velent. Da denne var tolv Vintre

gammel j vilde Faderen, at han skulde be-

stemme sig til en eller anden Idræt, og da

Vade havde spurgt om en Smed i Huneland,

som hed Mimer
,

der i Konstarbeider langt

ni, B.

¥¥
) Saxland> A; Svenig, I

1
*
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overgik alle andre, drog han did med Son-
nen, og overgav ham i Mimers Hænder,
at denne skulde lære ham at smede Jern.

Siden drog Vade hjem til sine Gaarde. Paa
denne Tid var Sigurd Svend hos Mimer og

tilfoiede de andre Svende meget Ondt. Da
nu Vade Rise spurgte, hvorlunde hans Son

blev slaaet og ofte slet medhandlet af Sigurd

Svend, drog han anden Gang til Huneland

efter sin Son Velentog lorte ham tilbage med
sig til Sjælland, Da havde Velent været i

Huneland tre Vintre og var nu femten Vin-

tre gammel, og dvælede nu hjemme hos sin

Fader tolv Maaneder og behagede hver

Mand vel. Han overgik nu alle sin Tids-

alders Mennesker i Konstfærdighed.

20 . Vade Rise spurgte nu fra Huneland,

hvor der boede to Dverge i et Bjerg, som

hed Kallova *). Disse Dverge forsLode bed-

re at smede Jern end enhver Anden, han

være sig Dverg eller Menneske; af Jern

smedede de baade Sværde og Hjelme, men

*) Man kunde tænke paa Kulien; men at det rettere

er at soge mellem de nedersaxiske Bjerge , seer

man deraf, at Vesaren kun ligger tre Dagrejser der-

fra
;

jfr. Heldenbuch, hvor det hedder Glucken-

sachsen. Ballova, A , B.
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fil Guld dg Solv alskens Klenodier, livad de

vilde. Da log Vade sin Son Veleitt og drog

bort med ham lige til Gronsund. *) Da
der intet Skib var for Haanden ,

biede han

en Tid, og da der imidlertid ikke kom noget,

tog han Sonnen paa Skuldrene og vadede

aned ham over Sundet, som var ni Alen dybt.

Derpaakom han tn Kallova og traf Dvergene,

og sagde til dem, at han kom med sin Son

Velent, og duskede, at de skulde tage imod

ham tolv Maaneder og lære ham alskens

Smedearbeide, og derfor vilde han give dem
caaineget Guld, som de kunde komme over-*

eens om. De forlangte een Mark Guld, ,og

fastsatte nu en Dag elter tolvMaaneders For-

lob, da han skulde komme at afhente Sonnen*

Efterat have antaget disse lietingelser drog

Vade hjem til Sjælland; men Velent var saa

oplagt til Smedearbeide og tjente Dvergene

saa vel, at, da Vade kom efter ham, vilde de

ikke lade ham drage bort, men bade, at

Svenden skulde blive der, og hellere vilde

de give Guldmarken tilbage, end give slip paa

.Velent* Delte modtog Vade paa det Vilkaar,

eller Gi dnningesund mellem Sjælland* Moen og
tfaisrer«
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at lian skulde være der endnu tolvMaancder,

og de aftalte nu indbyrdes en anden Stevne—

dag. Midlertid fortrod det Dvergene, at de

skulde kjobe lians Tjeneste i saa dyre Dom-
me) og de lagde derfor den Betingelse til

:
„Om

du ikke kommer efter din Son til den fast-

satte Dag, da skulle vi liave Lov til at hug-

ge Hovedet af ham.” Vade kaldte nu Velent

til en Enetale, og de gik bort af Bjerget.

Nu tog Vade et Sværd, og stak det ned i

Jorden under en Busk, saa at det ikke kun-

de sees, og talte saalunde til Velent: ((Ora

Jeg ikke moder den aftalte Dag, og Dvfcrgene

Ville have Livet af dig, tag da dette Sværd

og værg dig paa det mandigste!” Dermed
skiltes de, og Vade drog hjem til sine Gaar-

de. Men Velent erhvervede sig nu Hælf-
i

ten mere Duelighed end han tilforn besad;

og det varede ei længe, forinden han besad

l'gesaa megen Konstfærdighed som selve

Dvergene. Dog tjente han dem vel, og de

tyktes godt om hans Tjeneste; men ikke de-

sto mindre vare de meget misundelige paa

ham, at han var bleven saa stor enKonstner,

frien de trostede sig dog ved, at lian ikke

skulde have Nytte af sin Konslfærdigiied,

eftersom de havde hans Liv til Paul. Da

/
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nu de toly Maaneder vare ledne
,
vilde Vade

drage efter Sonnen, og han foer Veien fort

ligetil det Sted, livor Modet var berammet

imellem dem, men fordi Veien var lang, og

han ikke vilde komme efter den fastsatte Tid,

indfandt han sig saa betids, at han kom tre

Dage for den bestemte. Bjerget var da luk-

ket, og da han aldeles ingen Muelighed saae

til at komme derind, lagde lian sig ned un-

der Fjeldsiden, og vilde der oppebie, til

Bjerget blev lukket op. Men efterdi han

havde gaaet en umaadelig lang Vei, var han

modig, faldt i Sovn og sov haardt. Der blev

i det samme en stærk Regn og et Jordskjælv,

saa at der skete et Jordskred paa Bjerget, og

Vaud og Jord væltede med megen V oldsom-

lied ned og styrtede over Vade Rise. Men
da Stevnedagen kom, lukkede D vergene Bjer-

get op, ginge ud og saae efter, om Vade

Rise skulde være kommen. Nu gik ogsaa

Velent ud af Fjeldet, og saae, hvor et Fjeld-

skred var gaaet, og tænkte det, som skeet

var, at dette Skred havde dræbt hans Fader.

Derpaa sogte han efter Sværdet, men Skre-

det havde oprykket og medtaget Budskadsen.

Han sogte da langs med Skredet, til lian en-

delig fandt, hvor Hjaltet stak frem. Derpaa
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vendte han sig om, rakle Hænderne tilbage,

°g oprykkede Sværdet, og gik hen, hvor

Dvergene stode. Disse loge sig ikke i Agt

for, hvad Velent havde syslet, og lian nedhug

nu forst den, som stod ham nærmest, siden

den anden. Efter dette gik han ind i Bjer-

get, tog alt Værktoiet og alt det Guld og

Solv, som han kunde overkomme, ledte

derpaa en Hest frem
,

som Dvergene havde

eict, og læssede disse Sager paa den. Des-

uden tog han ogsaa selv saa meget som han

kunde bære*) og drog med dette til en Aa,

s °ni hed Viseraa**), hvor der var en stor

Skov. Der gjorde han sine Sager i Stand.

Han gik til Aabakken, hvor der stod et me-
get stort Træ; delte fældte han, hug Gre-
bene bort, og udhulede det. I den 6 verste

°g snævreste Ende lagde han sit Værktoi og

Kostbarheder, men i den nederste rummeli-

,

gere Ende lagde han sin Mad og Drikke, og
Qeri foer han selv, og tillukkede saaledes

Bullen, at hverken So eller Veir kunde trænge

derind. For de Glugge, som han havde

og Vendte sig nu imod Nord til Danmark, P,

Etisaa, A, Etillaa, B$ ,<efcer tre Dages Reise'* til

foier P.

i
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akaaret paa Træet, satte han Giar, saa kon-

stigt gjort, at han kunde tage det fra, naar

han vilde; men naar Glaret var for, koin

der ikke mere Vand ind, end om Træet

havde været lieelt. Han dreiede sig derpaa,

til Bullen faldt ud i Aaen
,

hvorfra den lob

til Soen og dernæst i Havet, og saaledes gik

det i atten Dage. Da kom Bullen omsider

i Land.
%

21. En Konge lied Nidung, og raa-

dede over Thjode*) i Iylland. Hans Mænd
roede en Dag ud paa Soen med et Vod, for

at skaffe friske Fiske til Kongens Bord
;
men

nu blev Vodet saa tungt, at de med Nod og

neppe kunde trække det op. De saae da,

at der var kommen en forfærdelig stor Træ-

bul deri. Denne Bul slæbte de i Land, og

tænkte over, livad det vel monne være; de

fandt, at Træet var underlig tilhugget, og

derfor troede de
,

at der maatte være Noget

inden i det, og sendte nu en Mand til Kon-

gen og bad ham undersøge
,

om det ikke

skulde være nogen Skat. Da nu Kongen

saae Træet, bod lian dem hugge det itu og

^ see efter, livad der var i det. Da Veleiit

nu Thy.



6 1

mærkede, hvad de gjorde, raabte han og

Sagde, at der var en Mand i Træet. Meu
da de liorte hans Rost, bleve de forskrække-
de, lob bort, og fortalte Kongen, at Fan-
den selv var i Træet. Da lukkede Velent

Bullen op, gik for Kongen, og sagde, at han
Var et Menneske men ingen Fanden. Han
hilsede paa Kongen, bad ham om Fred, og

Wbod, athan vilde tjene ham. Da nu Kon-
gen saae, at det var en udenlandsk Mand,
saa vilde han, skjondt denne var kommen
paa en underlig Maade i hans Rige, ikke

bryde Fred og Lov mod ham, men modtog
ham vel. Velent tog nu sit Værktoi og
shjulte det vel i Jorden. Men da han var i

^Wd dermed, blev en af Kongens Mænd,
^ed Navn Reigin

,
ham vaer. Velent op-

holdt sig nu hos Kong Nidung i gode Kaar

°g blev hans Kammertjener *). Hans Tjene—
ste bestod i, at han skulde passe tre Knive,

som skuldeligge paa Kongens Bord, og hvor-

^od Kongen spiste. Da Velent nu havde

dvælet der tolv Maaneder, traf det sig engang,

han gik til Soen at tvætte og polere Kni-
Vene

, at den bedste Kniv faldt ham af Haan-

Kertilsvencf.
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den ned i Soen-, der paa det Sted var saa

dyb, at man ikke kunde have nogen For-

liaabning om ,
at den vilde findes mere. Han

gik derpaa hjem, og tænkte over, at Kon-
gen vilde tykkes ilde om , at Kniven var borte,

saa meget mere som han ikkun havde denne

ubetydeligeTjeneste. Han gik derfor hen, hvor

der boede en Smed, som hed Amilias. Denne

•Var netop gaaet lien at spise tilligemed alle

Svendene. Da satte Velent sig ned paa lians

Værksted og smedede en Kniv saa lig mueligt

den, lian havde tabt. For han gik ud af

Smedien slog han tillige et Som med tre Ho-

veder *) og lod det ligge tilbage paa Ambol-

ten. Han var færdig med hele Smedningen,

tor Kongen gik til Bords. Siden kom Ami-

lias tilbage til Smedien tilligemed sine Sven-

de, og fandt det trehovede Som
,
og spurgte,

hvo af dem der havde slaaet det, meningen

af dem kunde vedgaae det, og de havde hel-

ler aldrig seetetSom smedet paa den Maade,

hverken for eller siden. Da nu Kongen sad

over Bordet, bragte Velent ham Knivene,

og hans Skatmester tog den ene Kniv og

skar en Simle itu imod Bordet, men Kniven

*) Kanter , P*
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gjennemskar baade Simle og Bord. Da nu
Kongen blev vaer, hvor skarp denne Kniv
Var

? tyktes det ham underligt, og lian spurgte,

kvad der var Aarsag hertil, og hvo derliavde

gjort denne Kniv. „Hvo har vel gjort den-

Kniv,” svarede Velent, „udenhan, som
har gjort alle eders Knive.” „Herre!” tog

Amiiias, [som horte paa Samtalen], til Orde,

tcjeg har gjort denne Kniv> som alle dine ov-
r;ige Knive, og du har jo ingen anden Smed
havt til dit Smedearbeide.” Da svarede

Kongen: „Aldrig saae jeg saa hvast Jern

komme fra din Haand, og i hvo der end har

gjort den, saa er det dog vist, at du gjorde

aldrig dens Lige;” livorpaa han spurgte Ve~
Wt, om han havde gjort den. Denne sva-

jede, at det var som Amiiias havde sagt.

<cAmilias/ ? svarede Kongen, „har ikke gjort

Kniven, men hvis dii nu lyver for mig, og

ikke komme frem med Sandheden, saa

skal du derfor have min Vrede.” Da fortalte

Velent Kongen, at han havde tabt en af de Kni-
Ve

5 der vare i hans Værge, og hvorlunde det

h>r Resten var gaaet til. „Ja !” sagde Kon-
8on

, „det er, som jeg formodede, at Amiiias

*kke mægtede at gjore saa god en Kniv, thi

aldrig lor saae jeg saa godt Jern
,
og det troer

i
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jeg, at din Lige i Duelighed ikke vil findes/'

<cLad nu end være sagde Amilias
, ccat Ve—,

lent har gjort denne Kniv, som er saa god,

som du siger, saa kan det dog hænde sig,, at

jeg kan giore et andet Jern, som ikke giver

den noget efter, om jeg vil gjoremig Umage

derfor; og aldrig vil jeg taale at hore, at

hans Arbeide er bedre end mit. Lader os

derfor prove vor Duelighed
,

saa at Enhver

smeder saagodthan kan, og jeg vover til Ved-

* demaal at sætte min Konstfærdighed
,
den jeg

vil miste, om du skal kaldes min Mester/'
É
,Kun

lidet formaaer jeg at gjore,” svarede Velent,
\ |

„men med den Kundskab jeg har lært, skal

jeg smecje et Stykke; du smede da et andet,

og tredie Mand domme os imellem, hvis

Stykke er bedst. Men til at vedde med dig

eier jeg ikke mange Penge; dog skal det

komme an paa dig.”
(t
Da skal du svarede

Amilias, ^eftersom du ikkeharperige til Ved-

demaalet, sætte dit Hoved derpaa, hvorimod
» '

* jeg sætter mit Liv, og sked da den, 60in seirer

iKonsten, afhugge den Andens Hals.” cc
Hvad

vil du da smede ” spurgte Velent fremdeles,

„og hvorledes skulle vi aflægge den Prove

pomdu tilbyder ?”
ccDu skal,” svarede Amiw

lias, c^gjore et Sværd, saa godt som du kan,
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men jeg en Hjelm og en Brynje og Bryn-;

lioser, og hvis dit Sværd biener mine Vaa-
ken, saa at du kan saare mig, da kan du af-

liugge mit Hoved
;

livis derimod dit Sværd
ikke bider mine Vaaben, da skal jeg raade

dit Liv; og Proven skal aflægges om tolv

-Maaneder/ 5

aJa, ja! 5
* sagde Velent,

(
<læg

c^u saa meget til at vedde om, som du vil*

°S tag ei dit Ord tilbage; jeg er beredt. 5 '

^Hnlias spurgte nu, hvo der vilde borge for

•k^ni
, og dertil vare strax to af Kongens

Riddere
,
,som kjendte hans Konstfærdighéd,

beredte. aHvo borger for dig
,

55 spurgte Ami-
lias Velent. u Ei veed jeg

,

55 svarede denne,

«hy0 der vil borge for mig, da Ingen her
1 •

fjender, hvad jeg kan udrette .

55 Men nu min-
(^des Kongen, hvorlunde Træbullen kom
^Land, og hvor underligt denne Mand hid-
hl havde udrettet Alt, og sagde derfor: aHvis
i^gen yii borge for Velent, da vil jeg

;

55 og
s aalede$ blev deres Veddemaal bestemt slut-

s

*eh Samme Dag foer Amilias til sin Smedie

^edalle sine Svende og begyndte at smede,

dermed blev han ved den ene Dag efter

anden i alle tolv Maaneder; men Velent

kmte ved Kongens Bord som tilforn, v og
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lod som han Intet Iiayde aftalt, og saaledes

gik det ene Halvaar hen,

522. Engang spurgte nu Kongen Velent,

hvorlunde han vilde opfylde det indgangne

Veddemaal, og naar han vilde begynde paa

denne Smedning. aHerre !” svarede Velent,

asaasom I raader mig dertil, saa vil jeg nu

begynde, men du maa skaffe mig en Mand,

som kan bygge mig etHuus, hvori jeg kan

smede.** Dertil var Kongen strax villig, og

der bleve Mænd satte til at bygge ham en

Smedie. Da den var heelt færdig, gik lian

derhen, hvor hans Værktoi var nedgravet'

Der fandt han vel Bullen, men Værktoiet var

borte. Dette gjorde hamilde tilmode, og det

kom ham nu i Hu, at. en Mand havde seet

paa, at han skjulte sine Redskaber, hvoraf

han sluttede, at denne Mand maatte haveta-"

get dem; men ikkekjendte han Manden5

#

Navn. Han gik derfor til Kongen, og for"

talte ham dette. Kongen sagde, at det var

ilde, og at der skulde skee Undersøgelse oflb

hvo denne Mand maatte være, og spurgt

om han kunde kjende ham, da han ikke vitU

ste hans Navn. Velent sagde, at han g

kunde kjende ham. Derpaa lod Kongen stev-'

ne til Thinge over hele sit Land, og bod at
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Enliyer skulde komme did, som var i hans

men Ingen vidste, hvad det skulde

betyde. Da nu alt Folket [fra hele Jylland]

^ar kommet til Thinge saa talrigt som man
kunde vente, ledte Velent, om han kunde
finde Manden

,
men han fandt ham ikke. Da

blev Kongen vred og sagde til ham
: É,Det

,synes mig dog, som her er kommen hverMand,
der er i mit Rige, thi maa den Mand ogsaa

Preller, som har dit Værktoi! men du kjen—

der ham ikke, og du er ikke saa klogtig, som
l eg troede, og det var urigtigt, at jeg gik i

Eorgen for dig, og du var værd, at en tung

^f°k blev sj)ændt paa dine Fodder, da du
^ar holdt mig for Nar/’ Nu blev Velent
llleget bedrovet, at han hav de mistet sit Værktoi
°§ oven iKjobet faaet Kongens Vrede. Ve-
^ ent gjorde nu engang et Arbeide, uden at

n °get Menneske blev detvaer. Detvarnem-
k§ et Billede, som lian malede i fuld Paa~
klædning, i alle Maader som der stod en

^Emd. [Dette Billede satte han i en Krog i

Det hændte sig nu engang, at Kon-
gen giK ud i Forstuen og Velent gik foran
fiam med en Kerte i da lod Kongen Giet fal-
1

ja
e i-il venstre Side, og sagde: aVær vel-

^°uunen, min gode Ven Reigin ! hvorlunde

E2

Hallen.]



68

er det gaaet dig og dit Ærende ?^men Man-

den, som stod der, svarede ikke et Ord. Da

tog Velent til Orde: «Herre! ei kan denne

Mandsvare eder, thi det er et Billede, som

ér mine Hænders Gjerning; og om du tykkes
s

at lejende hans Ansigt, damaa du vide, at den-

ne Mand, livis Billede dette er, har taget mit

Smede-Værkt6i.“ Nu lo Kongen og sag-

de: uVist er du konstfærdig, thi noie kjen-

der jeg, elter hvem dette ergjort, thi det er

min Ridder Reigin. Ham har jeg sendt til

Sverrig i mit Ærende
j
og bor det mig nu at

gjengjælde, hvad haarde Ord jeg for tal-

te til dig.” Nu vidste da Kongen
,

hvor-

ledes det havde sig med Yelents Værk-

toi; og anden Dagen derefter sendte han

J3ud til' Reigin og bod ham komme til sig*

Det varede ei længe, for Reigin indfandt sig'

Da spurgte Kongen ham, om han havde taget

Velents Redskaber. Reigin svarede, athaU

rigtig nok havde taget Værktoiet for Loier*

Skyld. Kongen bod ham at tilbagegive \ e"

lent det, hvilket han strax gjorde. Siden stod

nu'Velent hver Dag ved Kongens Bord, °S

lod som ingen Ting var, og saaledes led

Maaneder frem.

25- Da nu denne Tid var forlobefl;

spurgte Kongen Velent, hvi han ike kviid0
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til at gjore Sværdet. Velent sagde, at han
Var Feelt færdig til at gjore det, saasnart det

^ Kongens Raad. Velent gik nu til Smedien,
Fjerde Dagen derefter kom Kongentil liam, og
davar han allerede færdig med et Sværd, hvis

Lige i Skarphed og Skjonhed Kongen tyktes

aldrig at have seet. De gik nu til en Aa, og

^lent togen Filtpude, en Tværfod tyk, ka-

stede den i Aaen, og lod den drive med
^trommen ned paa Sværdets Eg. Sværdet
l°g Puden sonder i to Stykker, saa at hvert

Stykke dreY sin Veh Da sagde Kongen, at

l^n aldrig havde seet bedre Sværd
5

een

Ting-havde han kun at udsætte paa det: at

det var saa stort og tungt, at hanikke kunde
iore det. Velent derimod sagde, at dette

Sværd ikke var godt, men at det skulde bli-

Ve meget bedre. Kongen gik nu fornoiet

men Velent satte sig ned i sin Smedie

°8 filede Sværdet ganske smaat, tog dernæst

^fispaanen, blandede deni[Melk og] Meel,

x'drte det sammen, og bar det lien, hvor dér
Vare Gjæs og Hons, som han havde ladet

Slfite to Dage iForveien^ og lod Fuglene æde
det op altsammen. Siden tog han Fugledræk-

brændte det i Ilden, og gjorde <deraf et

audet Sværd. Efter fjorten Dages Forlob kom

/
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Kongen igjen, og da var det andet Sværd

færdigt; i hvilket Kongen fandt stor Be-

hag. Nu tog Velent en Fillpude, to

Tværfod tyk, og gik til Aaen; men dette

Sværd skar den sonder. Kongen blev nu

ganske indtaget i det, ogsagde, at man aldrig

fik dets Mage; men skjondt det var mindre

end det forrige, var det dog temmelig stort

Velent sagde, at dette Sværd vel var godt,

men at han dog, for han holdt op, skulde gjo-

re et Sværd, der endnu var en halv Gang

bedre. Kongen gik nu tilbage til sin Hal, men

Velent til Smedien og filede ogsaa dette Sværd

lieelt sonder, og bar sig ad dermed paasam^

me Viis som for, og efter tre Ugers Forlob

var et andet Sværd færdigt, der var poleret

og indlagt med Guld, og havde et skjont

Fæste. Da nu Kongen kom til Velentogsaae

Arbeidet, tyktes det ham, at detvar det aller*

bedste af de Sværd, som han havde seet, og

det var tillige meget passende for ham. V°

gik derpaa til Aaen, og Velent havde en

Filtpude med sig, som var tre Tværfod tyk

og baade bred og lang. Denne kastede han

i Aaen, og holdt Sværdet stille for
,

og da

Puden drev med Strommen
,

tog Sværdet

den sonder ligesaa let som Strommen selv*
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Da udbrod Kongen: «Om man end vilde le-

de al Verden rundt, skulde Ingen linde et

Vaaben, der kunde sættes ved Siden af det-

te
; og dette samme Sværd skal jeg fore i min

Haand, hverGang jeg herefter gaaer i Kamp.”

cHerre !” sagde Ve-lent,
tfÉ
jeg vil nu gjore

Halg, Gjorder og Spænder til Sværdet, og da

iorst overgive dig det, naar det er heelt fær-

digt.” Dette fandt Kongens Bifald. Kongen
gik derpaa meget veltilfreds tilbage til sin Hal.

hlen Velent gik til sin Smedie og gjorde et

aadet Sværd saa ligt det forste, at man ikke

kunde kjende det ene fra det andet. Efterat *

dette var færdigt, stod Velent igjen, og var-

ede op ved Kongens Bord lige til Stevneda

-

gen. Samme Dag tog Amilias sine Brynho-
Ser, spændte dem paa sig, og gik hen paa

korvet og morede sig. Men hvert Menne-
ske, som modte ham, sagde, at han aldrig

havde seet bedre Arbeide end dette, og alt

ganske nyt ogaf dobbelt Jern. Henimod

Havretid iforte han sig sin Brynje, der baade

^ar sid og heelt igjennem dobbelt, hvorpaa

han gik til Kongens Bord; og det sagde hver

hiand
,
som saae ham, at de aldrig havde

Seet bedre Vaaben end denne Brynje. Ami-
has var meget glad, og roste sig af sine Vaa-
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ben. Saasnart der nu var taget nf Kongens

Bord, stod lian op, tog en Hjelm, og satte

den paa sit Hoved. Den var baade godtpoleret,
— . y

meget tyk og i dét Hele velsmedet. Han gik

derpaa hen til en Plads, hvor der stod en Stol,

paa hvilken han satte sig. Siden gik Kon-
gen ud med alle sine Mænd og med ham Ve-
lent. Da sagde Amilias, at han var færdig

til den aftalte Prove, hvorpaa Velent gik til

sin Smedie
,
og da han kom tilbage derfra,

liavde han et draget Sværd i sin Haand. Han
gik nu bag til den Stol, hvorpaa Amilias sad,

og satte Sværdseggen til hans Hjelm, og

spurgte, om han mærkede det. «Hug til

afalle Kræfter!” svarede Amilias, ÉCeller stik

om du vil, og venter jeg
,

at du skal lægge

haardttil, om det skal bide.” Velent trykte

nu med Sværdet saa haardt, at det gik igjen-

nem Hjelmen, og da det naaede Hjerne-

skallen, spurgte Velent, om han mærkede

det. Men Amilias svarede, at det var for

ham ligesom der blev heldt Vand paa ham.

Da drog Velent Sværdet fast, og bad ham
ryste sig; men da han agtede at gjore det,

lob Sværdet ned til Beltestedet og han faldt

i to Stykker ned af Stolen. Da sagde Mange,

at her saae manBeviispaa, atnaarEen hovrno-

i
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Jer sig allermest, er han snarest udsat for at

falde.
ccGiy mignu Sværdet !” sagde Kongen

fil Yelent, aog jeg vil bære det i min
Haand bort, herfra.” CfHerre!” svarede Ve-
lént,” jeg yil forst tage Gjorderne med alt

hvad der horer til og aftorre Sværdet, og si-

den give dig det, og dermed var Kongen til-

freds. Velent gik derpaa til Smedien, og
skjod Sværdet under Bælgen; men det andet

Sværd stak han i Balgen og bragte det der-

næst til Kongen, som troede, at det var det

samme, hvormed Velent liavde udlort den

store Navnkundiglieds Daad. Kongen holdt

for, at han var bleven Eier af det bedste

Klenodie, saa at der ikke fandtes dets Lige,

°m man end ledte al Verden rundt.

24 . Kong Nidung opholdt sig nu i sit

Kige, og hos ham var Velent, hin fortræffelige

Smed, som Væringerne kaldte Volund. *) Han
smedede Kongen alskens Klenodier af Guld

°g Solv og ellers af alle andre Ting, som
lede sig forarbeide. Velent blevnu navnkun-
dig over hele Verdens nordre Deel, og det

Kev et almindeligt Ordsprog, naar man vil—

ds rose noget Smedearbeide som bedre end

Konstneren.
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sædvanligt, at man da sagde, at Mesteren

var en Volund i sin Konst. [Velent nod nu

gode Dage og megen Hæder lios Kong Ni-*

dung.]

20. [Som Kong Nidung en Dag sad over

Bordet, kom der nogle Mænd og berettede

ham, at en stor Fjendehær var falden ind i

lians Rige, og havde gjort megen Skade.]

Da samlede Kong Nidung en Hær over hele

sit Rige til Kamp imod denne Konge. Saa-

snart den var udrustet, red han ud ax sit Rige

og havde fuldt tredive tusinde Riddere. Beg^

ge Hærene vare nu komne hinanden saa nær,

at der kun var en Dagreise imellem dem, og

man altsaa kunde vente, at det næste Dag

vilde komme til Slag. [Mod Aften, da Kon-

gen havde opslaaet sit Telt], faldt detliamind,

at lian havde glemt sin Seiersteen hjemme-

Denne Steen var gaaet i Arv fra Fader til

Son i hans Slægt, og der fulgte den Egen-

skab med den, at hvo der bar den i Kampen*

tabte aldrig. Men da nu Kong Nidung hav-

de mindre Mandskab, flygtede han for, at

lian skulde tabe
,

oni han ikke hk sin Seier-
*

Steen. Han kaldte derfor alle de fortrinlig-

ste Mænd sammen, om nogen afdem skulde

mægte, at bringe ham hans Seiersteen, for
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Striden næste Dag skulde gaae for sig. Han
lagde til, at om Nogen var i Stand til at ud-

lore dette, da vilde lian give liam sin Datter

°g Trediedelen af Riget. Han gjorde dette

Tilbud til mange af sine Yenner, som lian i

s aa Henseende satte nieest Haab til
,
og om-

sider til VelentSmed. Velent svarede, at

ban vilde fare, om Kongen vilde tilstaae det

Belovede, og Kongen bekræftede paa sin

Tro, at det skulde være en fast Altcile imel-

lem dem. Derpaa tog Velent en Hest
,
som

Var den bedste af alle Heste, saa vidt man
Veed. Den lied Skemming; lian havde faaet

den sonden fra af det gode Stod, som Sludas

bin Gamle havde eietj Denne Hest var snar

som en flyvende Fugl, tillige var den stor

og faver. Velent red nu om Dagen ogNat-
fen derpaa, naaéde ved Midnat Kong Nidungs

Horg, og tog hans Seiersteen. Det var saa

lang en Vei, at Faa kunde tilbagelægge den

i tre Dage. Derpaa red han Veien tilbage,

°g da Solen var ved at staae op, var han ik-

ke langt fra Kongens Telte. Da vare Vagt—

tnændene, som holdt Hestvagt om Natten,

beredte til at ride hjem, det var nemlig Kon-
gens Mundskjænk *) og med ham sex Rid-

*) Drost, P.
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dere. De rede nu mod Velent, og spurgte,

hvorlunde det var gaaet ham. ,/Vel,” svare-

de Velent. aVist nok, 5' sagde da Skjæn-

keren, aer du en beundringsværdig Mand,

da du kan udfore ligesaa meget som du vil.

Giv mig nu Sienen, saa vil jeg bringe den

til Kongen og sige, at jeg liar lientet den;

[men dig vil jeg give saa meget Guld og Solv

derfor, som du forlanger, og desuden mitVen-

skab.”]
c
<Nei! 5' svarede Velent, Ccei liar jeg

derfor lientet Stenen, men fordi jeg har hen-

tet den, vil jeg og bringe Kongen den.’* \ t
Om

du end bringerKongen den,” svarede Mund-

skjænken, faaer du aldrig derfor lians Dol-

ter.” ({Ora jeg end ikke faaer KongNidungs-

Dotter,” svarede Velent, usaaj vil det dog

sporges om alle* Lande, at Velent liar lientet

hans Seiersteen.” aJa!
5 ' svarede Mundskjæn-

ken, <(om du ei, vil overlade mig Seierstenen

for gode Ord og Betaling, da skal du give

slippaa den med din egen Skam, og oven i

Kjobet lade Livet;” livorpaa MundskjænkeU

og alle de medfulgte Riddere med dragne

Sværd rede mod ham. Men saasnart Velent

saae dette, var han ikke seen med at trække
» •

sit Sværd, som lian kaldte Miniung, og lian

hug nu til Mundskjænken, klovede hans
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Hjelm med samt Hovedet, Bugen og Bryn-
%

Jen 5 saa at Sværdet forst standsede i Sadel-

huen, Dernæst hug lian en anden Ridder

paaHalsen, saa atbaade hans ogHestens Hoved
hoiaf, ogligesaahurligt afhug han den tredie

Kidders Hoved. [Da toge de o vrige Flugten.]

•DerpaaredVelent til Teltene og overgav Kon-
genlians Seiersteen, og fortalte ham, hvorlunde

•^Iundskjænken var kommen imod ham, og

hvad Udfald Sagen havde faaet, og lagde til,

han nodig havde gjort dette. ccVeIent!”
sVarede Kongen, , c

du har dræbt min gode
^ en og desuden to Riddere; drag du bort;

dU onde Hund! fra mineOine, snarere hav-
de du endnu fortjent, at du blev dræbt. ’>

h'Ien. Kong Nidung holdt den Dag et Slag og

hk Seier, hvorefter han drog hjem til sit Ri—

Se
5 og sad der i Fred og Ro.

26. Velent Smed overlagde nu sin Sag,

°g Var ilde tilfreds med at han havde mistet

KongensYenskab og tilmed lians Datter og

det Rige, som var ham lovet. Han foran-

drede nu sit Udseende, saa at Ingen kunde
1 • -• \

Kjende ham
,
drog derpaa lonligen til Kong

Kidungs Gaard, gik ind i Kjokkenet, oggav
s,
g i Tjeneste hos Kokken og lavede Mad til

R̂°ngens Bord; og Kokken syntes aldrig at
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have havt saa god en Svend. KongNidungs

Datter havde en Kniv, som Dvergene havde

gjort, der havde den mærkelige Egenskab,

at,naar der blev skaaretmed den, livad der paa

nogen Yiis var ureent, dasangdetlioit iden.,

saa at man derved kunde vide, om nogen Slags

Svig var i Maden. Men da Velen t fik at vide,

hvilken Natur der fulgte denne Kniv, brugte

han alle sine Konster og tog Kniven bort

Han gjorde nu en anden Kniv saa lig den-

ne
,

at Ingen kunde kjende dem fra liinan-
4 ^

den, om man end holdt dem begge sammen*

Denne Kniv lagde han paa det Sted, hvor

han havde taget den lorste. Dernæst lavede lian

en lækker Ret, som skulde sættes paa Kongens

Bord for Kongedatteren. Denne Mad be-

sad den Egenskab, at, naar hun aad deraf, da

skulde hun ikke kunne leve, uden hun fikVe-

lent Smed til Mand. Da nu denne lækkre

Ret stod paa Bordet for Kongens Datter, og

hun vilde til at spise af den, bares det hende

for, som om der maatte være gjort nogen

Svig ved Maden, og hun skar derfor i den

med sin Kniv, men Kniven vilde ikke syng^

som den pleiede. Det fandt hun underligt

og da hun troede fuldt og fast, at der var Svifi

under, bod hun bringes sig noget raatKjdd*

/
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Dette blev bragt, og hun skar deri, [hvor
det var mest blodigf]

,
men Kniven vilde ikke

synge. Hun fortalte nu sin Fader det
: «Her-

re ^ sagde liun, anu er jeg sveget, thi miri

Kniv er nu borte, og den, som jeg holder i

^in Haand, er gjort efter den, og der er

°gsaa Svigi Maden, i hvo der end har gjort

d^t. Kongen saae nu hendes Kniv, og sag-

de: pingen mægtede at gjore denne Kniv
^den Velent.” Det samme sagde ogsaa alle

de Tilstedeværende. Dai lod Kongen lede

Hier ham, og han fandtes i Kjokkenet og
hlev fort for Kongen. Da sagde Kongen:
<ct)u, Velent! vilde nu svige mig og min Dotter,

det skal du undgjælde!” Han kaldte nu sine

trælle til, og bod dem, at sonderskjæreSe-

^erne paa begge hans Fodder, baade for og
^a

g, hvilket de gjorde. Derpaa lod Kongen
det læge

,
saa at begge Fodderne bleve uskik-

kede til at gaae med saa længe som han le-

dede. Kongen vilde nu, at Velent skulde

smede for ham hele sin Levetid. Velent lod
eilgang Kongen bede at komme til ham;
^laa havde nemlig noget at tale med liam
°ni

* Da nu Kongen kom, spurgte Ve—
^enL af hvad Aarsag han havde tilfoiet ham
^eiine saa store Beskæmmelse. uEi lod jeg

\
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dette gjore,” svarede Kongen, uaf anden

Aarsag, end at jeg onskede, at du aldrig

drogbort afmitRige, saalænge som du levedej

og nu skal dusinedeAlthvadduformaaer, men
du skal faae saa meget Guld og Sol v, som du

onsker, til Fyldestgjorelse for livad skeet er.”

<cHerre!” gjenmælte Yelent, ajeg seer nu,
* |

at da har iilfoiet mig dette, fordi du ynde-

de mig saa meget, at du ikke vilde, at jeg drog

bort, og det skal jeg vel gjengjælde.” Der-

paågik Velent til sin Smedie, og smedede

alskens Klenodier, og var nu langt muntrere

og venligere mod Enhver end tilforn.

27. I denne Tid kom Velents Broder

Egil til Kong Nidungs Gaard. Han var den

skjonneste Mand, man kunde see for sine Oine,

og der var især een Ting, hvori lian overgik en-

hver Anden, atlian nemligskjod medfortrin-

ligFærdighed baade medLaasbue ogHaand-

bue. KongNidung tog vel imod ham, men
vidste dog ikke noie., hvo han var. Kon-
gen lod paa mange Maader sætte Forsogpaa,

hvor vel Egil kunde skyde * og da han nu en-

gang havde forsogt alt det, som randt ham

i Hu
,

lod lian et Æble lægge paa Hovedet

af Egils Son. CÉDerfra, hvor du nu staaer,”

sagde Kongen, ,,skal du skyde Æblet af din
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Sons Hoved, og om du ikke gjor det^ dahar
du forbrudt dit Liv. Da tog Egil en Piil ud
af sit Pilekogger, saae paa Eggen og strog

Bladet^ og salte den ned lios sig. Han tog

derpaa endnu en Piil og strog Bladet og Fjed—
ren

> salte den paa Strengen, og skjod midt
* Æblet, saa at baade Piil og Æble faldt paa
eengang til Jorden; og denne Daad har længe
siden været berommet, og man kaldte liam

Hlrunar-Egil [eller Egil den Træffende.

J

[Kong Nidung spurgte Egil, livi han tog lo

^de, Ja dog een var tilstrækkelig til at skyde
^e(l. uHerre!” svarede Egil,

,c
ei vil jegly-

Ve for eder: om jeg havde skudt Drengen
331ed den ene Piil, da havde jeg tiltænkt eder

anden.” Kongen oplog dog delle vel,

°S det tyktes Alle, at lian talte djærvelig.]

28. Kong Nidung havde to Sonner og
eei1 Halter, som hed Heren *), den favrestø

*d alle Kvinder og vennesæl og meget elsket

Kongen. Det traf sig nu engang, daKon-
Sens Datter legede ude i sin Have med sine

^ofnioer, athun sonderbrod sin bedste Guld-
^in

g? saa at den blev ubrugbar. Dette tor-

hun hverken lade sin Fader eller Moder

) I Kvadet om Vtilund i Edda or hendes Navn Sodvilde*

v
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vide og spurgte desaarsag een af sine Moer?

hvorlunde de skulde bfere sig ad i delle ube-

hagelige Tilfælde. Moen sagde, at denne

lille Skade vilde Velent let kunne rette ,' oifl

Ringen blev bragt ham. Dette Raad syntes

hun godt om, og Moen gik nu til Velents

Smedie og sagde, at hendes Jomfrue sendt®

hende med sin Guldring
,

at han skulde gjo*"

re den ved. Velent svarede, at han ikke

torde smede Noget, det være hvad det sa&

var, uden Kongens Forlov. ÉCVed denn®

Ledighed vil du vel neppe være saa strængi’

sagde Moen, ^Kongen vil vist ikke optag0

det ilde, at der bliver gjort, hvad hans Doti®1
’

onsker, og vel kan du for liendes Skyld gjo"

re dette
;

thi hun vil ikke vise sin Fader d®11

sonderbrudte Ring, at han ikke skal bliv0

vred paahendé.” uJa!” sagde Velent, ahvi
&

hun giver mig sit Lofte, saa at jeg hor®1
"

derpaa, at jeg ikke skal undgjælcle dette f° r

Kongen, saa vil jeg gjore det. 5
’ Moen

talle nu sin Jomfrue, livad Svar Velent ha\ d°

givet. Denne vilde for ingen Deel lade sJl1

Fader vide , atRingen var brudt, og gik de1
’"

l*

for til Velents Smedie. Men aldrig saasn al

var hun kommen ind i Smedien, forVel®
1]t

slog Doren haardt i Laas. Derpaa tog h»l1
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°g krænkede hende, og, for han dernæst lod
ilende gaae bort igjen, havde han istandgjort

hendes Ring, saa at den var megetbedre end
hlforn. Men begge holdt paa det omhygge—
hgste skjult, hvad der var skeet dem imel-
^ern

3 thi ingen af dem onskede, at det blev

hundbart.

2g. Det hændte sig engang, at Kong
^idungs tvende yngste Sonner kom til Ve-
ient nied deres Laasbuer? og bade ham gjore

denipil e# Men Yelent sagde, at lian ikke
hu* Kongen torde smede nogen Ting, uden
hvad denne selv sendte ham

;
„men om I ville,

5 ’

hlloiedc han, a at jeg skal smedefor eder, da
s
hiille 1 opfylde mig en liden Bon : I skulle

Sd^e baglænds fra Hallen til Smedien og
° unne for Solens Opgang, men om Ieigjo-

re s ^a, da såleder jeg ikke for eder. 55 DetteV il
' °

^kuar indgik Drengene med Glæde, og
heky

Ulrede sig ikke om at gaae baglænds til

smedien. Det var just om Vinteren, og

^

er Var nylig falden Snee. Om Morgenen
°i Solens Opgang kom nu begge Kongesou-
^i'ne til Velent, og havde gaaet paa den

aci(le, som Velent havde budet dem. Men
^snart de kom i Smedien

,
slog han Dor-

i Laas, dræbte begge Drengene, og ka-

F 2
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stede dem i en Grav under sin Smedebælg*

Op paa Dagen savnedes de. Man formode-

de, at de enten vare dragne ud i Skoven for

at more sig med at skyde T)yr og Fugle ,
eller

ned til Strandbredden at fange Fiske. Da

man skulde til Bords, blev der ledet efter

dem, men de fandtes ingensteds. Man kom

nu ogsaa til Velent, og spurgte, om de hav-'

de været der. Han svarede, at de kom der,

og han saae dem paaVeien til Kongens Hal*

* t
Jeg gjorde dem Pile ,

55 tilfoiede han, i6
og

formoder jeg, at de ere dragne ud i Skoven

at more sig, thi de havde smaae Buer med

sig. Og da Kongens Mænd gik hjem, saae

de deres Spor i Sneen vende hjem til Hallem

Kongen lod nu lede mange Dage efter dem;

men de fandtes, ikke, hvorfor han tænkte,

de maaskee vare dræbte ude i Skoven af do

vilde Dyr, eller havde faret uvarlig vod

Strandbredden, og saaledes fundet der^s

Grav i Bolgerne. Velent fremtog imidlertid

deres Kroppe > ogskravede altKjodet afBe"

nene. Siden tog han Hjerneskallerne, ind"

fattede dem i Guld og Solv, og gjorde deraf

to Bordkar *). Deres Been forarbeidede

h

aJl

eller Tallerkener*
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°g$aa og indlagde dem med Guld og Solv: af

fiogle gjorde lian Knivskafter, afandre Floi-
* er

> af andre igjen Lysestager
,

af Skulder-

bladene gjorde han smaae Olbægere og lige—

Saa af Hofteskaalerne; og afethvert Been gjor-

han et Redskab, som skulde staae paa

Kongens Bord. Af deres Knokler dannede
ban Brikker og Nogler: alt delte til Kongens
•^ eskøemmelse. Men intet Menneske anede,
at han havde dræbt Kongesønnerne. Yelent

sendte nu Kongen alle disse kostelige Sager*

°g naar denne havde indbudet de fornem-
ste Møend til Gjestebud hos sig, blev alt dette

KordtoF brugt, og det var i Sandhed store

Kostbarheder, havde der ikke været Svig

^runder.

5o. Velen t Smed havde nu noget hev-!

sin haanlige Medfart, i /let at han havde

berovet Kong Nidung sine Sonner med den

Keskoeinmelse, at han selv skulde spise og

*^kke af deres Been. Dertil var Kong Ni—
clungs Datter frugtsommelig, men hun holdt
s bjult ikke alene for sin Fader, men ogsaa
f*

!

7 °
°r enhver Anden

,
hvem Barnefaderen var;

^en med alt dette vidste dog Velent, at det

ar hans Barn, som ogsaa, at Kongen vilde

acle ham dræbe, om han fik det at vide. Han
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bad derfor sin Broder Egil, at han $kulde

skaffe ham smaae og store Fjedre. [Egil

gik i Skoven, og skjod alskens Fugle, og

bragte Velent Fjedrene.] ’ Deraf gjorde n Ll

Velent en Flyveham
,

og da den var færdig?

saae den ganske ud som Hammen af en Grib

eller Gam eller af den Fugl som hedder

Struds, Brodrene vare nu engang begge til-"

sammen i Smedienj da gav Velent Flyve*'

hammen til Egil, og bad'ham drage hen 1

en Fjeldkloft og der tage den paa sig, °S

prove, om man kunde flyve med den. Egn

spurgte nu
,
paa hvad Maade han skulde

re i den, hvorlunde han skulde hæve sigfra

Jorden og flyve* og siden sætte sig ned igj el1,

«Du skal fare i den, 5
’ sagde Velent, ade*

hvor den er aaben, og spænde den foran?

du skal hæve dig op imod Vinden og fly v
°

baade hoit og langt og som den hurtigste Fugl

og siden sætte clig med Vinden, Og ^
Egil under Proven vilde til at gaae

ned?

vendte han sig for Vinden
,
men da styrte^

han ned og maatte tage sig i Agt for ikke

brække Halsen. Siden gik han til sinD
(\der Velent, Denne spurgte nu, hvor g°

hans Flyveham var bleven. «Var det hgc
"

saalet svarede Egil,
(c
at sætte sig
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Fjederham
,
som det er at flyve med den,

havde jeg allerede været i et andet Land,

°S du havde aldrig faaet den siden.” Da
Sa&de Velent, at han skulde nok forbedre
^ei1 Mangel, og had dernæst Egil lonligen
^ kalde Kongens Datter til sig, hvilket Egil

§J°rde. Da hun nu kom i Smedien
,

taltes

mange Ting ved, og han fortalte hende
kele sin Beslutning, og derhos at hun skul-

fode et Drengebarn, ^oghvis dette indtræf-

km efter mine Ord,” tilfoiede han, c6
da skal

°mhyggelig opfode Drengen
,

og naar
kan kan bære Vaaben

,
skal du sige ham, at

kans Fader har gjort Vaaben til ham, og at

kan skal soge sine Vaaben, hvor Vinden gaaer

men Vandet ind. For deskiltes, svore

hinanden Ed, at lian vilde ikke tage an-

Kvinde end hende og hun ingen anden
^fand end ham. Det fortælles nu

,
at Velent

op paa sitHuus, tog Flyvehanunen og

Sjorde sig færdig, og dernæst hævede han
Sj
8 op. Men endnu sagde han til sin Broder:

CcOiu hliver nodt til at skyde efter mig,
^a har jeg bundet under min venstre Arm en
1Gei'e, og deri er Kong Nidungs Sonners
^°d. Siden floi Velent op, og fortalte nu
111 Eroder, at lian havde givet ham urig-

i
i
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tig Beskeed om, paa hvad Maade Flyvehani-

men skulde stilles, da lian ikke troede hann

Velent floi nu op paa det hoieste Taarn,

og raabte lioit, at Kongen skulde (komme a £

tale med liam. Men da Kongen horte dette?

gik han ud
,

og sagde : „Velent ! er du ml

bleyen til en Fugl? vist gior du mange Un-

derværker. Hvad yil du? vil du flyve no-

get omkring?” „Herre!” svarede Velent;

,<jeg er nu en Fugl, og dog tillige et Menne-

ske, men fare skal jeg nu min Vei, og &

venter jeg, st du mere seer mig, saalæng6

du lever. Men jeg vil dog ikke stjæle in ig

fra dig og skal du nu hore vort Mellemvæ-

rende: „Forst lod du skjære mine Skinne-

been sonder, saa at jeg ikke kan bruge mine

Lodder, men det gjaldt dinDotter
,

thi hun

er nu frugtsommelig ved mig; og fordi jog

mistede mine Sener, saa mistede I eders

to Sonner for min Haand, og til Vidne paa-

at jeg ikke lyver være eder£ Guldskaale og
s

Solvkar og mange Slags Bordtoi, thi inden 1

dem vil deres Been findes.” Derpaa floi Ve-

lent bort. Da sagde Kongen til Egil: „Tag

din Bue, og skyd ham! aldrig skal han kom-

me levende herfra, i andet Fald skal du lade

dit Liv.” Da tog Egil sin Bue
,
og skjod ufl-
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der Velents venstre Arm, saa at Blodet faldt*

Id Jorden.
lcDet gik godt," sagde Kongen,

ccVelént vil ikke kunne holde det længe ud.

^leri Velent lloi hjem til Sjælland, nedsatte
Slg der i en Skov, hvor han byggede sig et

herberge og opholdt sig en Stund.

Fjerde Fortælling.

Om Vidgas forste Bedrifter.

Si. Kong Nidungs Datter fod te et Dren-
gebarn, og denne Dreng blev kaldt Vidga *)

^an opfodtes nogle Vintre ved Kongens Hof;
°g det sagde man om ham, at i Henseende
bl Styrke og Forstand, Skjonhed og Væxt
Var Ingen i Landet lians Lige, saa som siden
s kal omtales. Detfortælles nu, atKong Ni-
dllng faldt i en Sygdom og dode; men hans

^'dste Son, der ogsaa hed Nidung **), tog

Virga, A, B.

Otvih, P#
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Riget efter ham. Denne Konge behandlede

sin Soster og hendes Son Vidga vel. Da nu

Velent spurgte, at den gamle Nidung var

dod, sendte han Bud til den nye Konge for

at faae Fred, hvilken denne tilstod ham*

Dernæst drog Velent til Kong Nidung, og

ægtede paa denne Færd hans Soster, og de

skiltes ad som gode Venner. Velent foer

hjem med sin Kone til sine Gaarde og med

dem deres Son Vidga, og de dvælede ,hjem-

me en Stund, uden at der er flere Ting for-

talt om dem. Og ei turde Kongedatteren at

soge efter Vaabnene, der hvor Velent havde

betydet; thi han tog dem nu selv, hvor han

havde gjemt dem under sinEsse, og der sag-

de han at Vinden foer ud men Vandet ind?

efterdi han nemlig der svalede Essen. v.

5s. Da Vidga var tolv Vintre gammel?

var lian allerede stor af Væxt og stærk af

Kræfter, liaardfor og meget anselig. Ve-

lent spurgte, om han buskede at besidde saa

megen Konstfærdighed, som han kunde lære

ham. <<For min Modreneæts Skyld ” sva-

rede Vidga,
Ci
bederjcg Gud, at min Haand al-

drig kom pda Hammerskaftet eller paa Tang"

armen. rtHvåd vil du dalære?’ 5 spurgte Va-

lent fremdeles, uat du uden Skam kan for-
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hverve dig Fode og Klæder/* c<En vælig

Hest,” svarede Vidga, et stærkt Spyd, et

skarpt Sværd
,

et nyt Skjold
,
"en haard Hjelm

°g en hvid Brynje og en hæderlig Hovding,

^ed ham at ride, og ham at tjene, saalænge

^ig Livet forundes
,

see dette er, hvad jeg
% •

°nsker mig/* «Alt dette vil jeg skaffe dig/*

Sagde Velent, ^men hvorhen vil du da fare ?
5*

Ha svarede Vidga: <(1 Omlungeland blev

uhg fortalt om en Mand, som hedder Didrik,

honning Ditmars Son af Bern. Han erafsam-
nie Alder som jeg; lianerbaade stor og stærk;

hl ham vil jeg drage, og byde ham ud til en

Enekamp. Vel tvivler jeg om at kunne staae

for hans kraftige Hug, men naar jeg falder

til Jorden
, da beholder jeg dog mit Liv, naar

%

) eg overgiver min Hjelm og tilbyder mig at

Saae i hans Tjeneste
,

saa god veed jeg han
er

» Maaskee kan det falde bedre ud
;
imid-

Hrtid, hvordan det end gaaer, bliver det

uden Skam for mig/ 5

(<:
Nei! 5

* svarede Ve-
W,

ffdet er ikke mit Raad, at du farer den
* eh Komme I sammen i Enekamp

,
da vil

kun foie Stund kunne holde dig mod ham.
Alen jeg yeed en Skov, i hvilken der boer en
s tor og stærk Rise, som gjdr mange Men-
Uo$ker Skade; ham vil jeg hjælpe dig til at
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Kongen af Sverrig lonne dig vel derfor, og

give dig sin Dotter og Hælflen af sit Rige."

«Det vil jeg for ingen Deel gjore/’ var Vidga*

Svar, ^allermindst for en Kvindes Skyld
;

tid

hændtes det da, at jeg faldt for Risen, da hav-

de man Grund til at sige, at jeg lod mit Liv

med megen Vanære. Men jeg vil gjore, som

jeg liar besluttet.’' „Ja! om jeg end ikke

faaer dig bevæget,” svarede Velent, „skal

flette dog ikke være til Hinder for, at jeg j°

skal skaffe dig det som du bad om.

55. Velent gav nu Vidga herlige Vaa-*

ben, som denne i forte sig; forst Brjnihoser

baade tykke, blanke og vel gjorte; og el*

Brynje, der skinnede som Solv, var haard

som Staal, dobbelt, sid og rummelig efter

hans Væxt; dernæst Sværdet Mimung, son1

baåde var haardt og godt og havde skarpe og
»

hvasse Egge, og var saa fortrinligt, at der fand-*

tes ikke bedre Vaaben, om man saa ledte td

Verden rundt. Han satte jiaa sit Hoved en

Hjelm, der var gjort af det liaardeste Staal, og

var besat med store Nagler, tyk og dogboielig.

Den var mærket med den Orm, som hedder

Slange, der var af gylden Farve til Teg*1

paa hans Ridderskab. Denne Orm var gift"
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*prudende; det tydede lien til lians Strids-

og Haardforhed. Derpaa tog lian sit

Skjold og fæstede det paa sin Axel; det

Var tykt og tungt, saa at det var alt

en Mand kunde lofte det i sin ene
llaand; det yar hvidt, og mærket med

rod Hammer og Tang, fordi hans Fader
^ ar Smed, og oyen i det stode tre Kar-
funkelstene, som tydede hen til lians Modre—
5le 9st. Siden gav VeJent ham Hesten Skem-
1111R g, den bedste af alle Heste; dens Sadel

^ar gjort af Elfenbeen, og drn'paa yar ridset
•

Cn Ogle. Vidga gik nu til sin Moder og

*°S Afsked med hende. Hun bod ham fare

Vel og gay ham tre Mark Guld og sin Fin-

S^rring. Derpaa kyste han sin Fader. Ve-
eR t bod ham Farvel, og græd da han foer

Vidga tog nu sit Spyd og sprang paa

Ilestens Ryg saa -det, at han ikke brugte

®^gbqilen, i det lian svang sig op. Da Velent
aae dette, smilte han, og hanlulgteham nu paa
\r •

eie*i, og gav ham mange godeRaad. Der-
P^a skiltes de, og Velent drog hjem igjen.

54. Vidga red nu lange Veie gjennem
tykke og ubeboed - Skove. Han kom omsi-
^er til en stor Aa, som hedEdisaa*), men da

1

) formodentlig Etsch i ved hvilken Bern ligger.
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han ikke fandt det Vadested
,
som hans Fader

havde betydet ham, Steg han afHesten, led-

te den ind i Skoven, og bandt den ved et

Træ. Derpaa afdrog han sine Herklæder og

liedgrov dem i Jorden, for at Ingen skulde

stjæle ham dem bort, vadede siden ud i Aa-
en, og sogte efter Vadestedet, men der var

saa lioit Vande, at alene hans Hoved ragede

frem. Da kom tre Riddere ridende til ham

:

den ene af dem var Hildebrand
,
den anden

Heimer, den tredie var en Jarl af Omlun-
gernes Land *), som hed Hornboge. Hine

to Hovdinger havde Didrik sendt efter Horn-
boge Jarl, thi han vilde giveham Plads blandt

sine fortrinligste Hirdmænd. Nu sagde Hil-

debrand til sine Stalbrodre
: £CJeg seer der

henne ved Aaen en Dverg; det er vistDver-

gen Alfrig, som Herr Didrik engang tog, og

af hvem han fik sit bedste Sværd Nagelring-

Nu skulle vi endnu engang forsoge, om vi

kunne faae Fingre i ham, og skulle vi da

paalægge ham et ikke mindre besværligt

Arbeide for at lose sig.” De rede derpaa til

Aaen og stege af Hestene. Vidga borte;

hvad de sagde; < cGiver mig Fred og Lov til

*) Vindland , P o: Venden*
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a
* gaae i Land !

55 raabte han, asaa skulle I

ft°k faae at see, om
j
eg er mere Dverg end

e®hver af eder.” De tilstode ham det, og .

hade ham gaae i Land. Da sprang han fra

^ae& op i Land ni Fod i et Spring. <fHvad
h°r en Mand er du?” spurgte Hildebrand,
f‘°g hvorfra kom du her?” «Om du er en
ltls k Kæmpe,” svarede Vidga, ÉChVi sporger
^ Ll daen [nogen] Maiidom Sligt? Lad migforst
tage mine Vaaben og Klæder, da skal jeg
s*ge dig alt hvad du vil have at vide.” Og—
St;a dette tilstod Hildebrand. Vidga klædte
Sl
S nu paa og iforie sig sine Vaaben ,

sprang
^ernæst paa sin Hest og red imod dem: ul

^ende gode Riddere !” sagde han, ^Gud hjæl-
pe edgr

!

jeg skulde nafcvne eder ved eders hæ-
slige Navne, om jeg kjendte dem

;
nukun-

Il° i sporge om hvad eder lyster at vide.”

«hlvad er dit Navn?” spurgte Hildebrand,

fc°g af hvad Æt er du, *og livad gjor du her,

°g hvi rider du ene i ukjendt Land?” ^Jeg
er dansk Mand,” svarede Vidga, ^og mit
•^avn er Vidga, Velént hedder min Fader,

Moder er Kong Nidungs Dotter ; og be-

f°Se vil jeg Didrik Ditmarsson, og for jeg

^gjmi reiser hjem, agter jeg, at vi begge
Sk ulle forsoge, livor fasteSkjolde vi have,
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hvor stærke Hjelme, hvor hvasse Sveerde og

hvor haarde Brynjer, thi han er nu den navn-*

kundigste over al Verden for sin Manddom
og Tapperhed/' Da Hildebrand saae

,
at

denne Mand baade var stor og drabelig, og

hans Vaaben og Harnisk indrettet overeens-

stemmende med hans Styrke, saa at han

ikke tyktes at have seet hans Ligej da ind-

saae han vel, at hans Herre Didrik vilde

komme i en farlig Prove, og det blev ham

tvivlsomt, hvo af dem der vilde gaae af med

Seiren. Og som Hildebrand var en meget

viis Mand, udtænkte hanstrax sin Plan, ogsag-

de roligt og muntert til Vidga: uGud være lovet?

at jeg nu har fundet en Mand, som jeg ventet

har Djærvhed til at lofte sit Sværd mod Did-

rik; thi, hvis Lykken vil foie dig, haaber

jeg, at dumed din Mandhafiighed vil kunne

stække hans Overmod og den Hoffærdighed?

at han troer, at Ingen kan sættes i Lignin#

med ham/’ aVil du indgaae Stalbroderskab

med mig?" spurgte Hildebrand fremdeles?

c
,saa at den ene af os hjælper den anden, na^r

han er stædtiNod." <,Saa synes mig, "svare-

de Vidga, <tsom du maae være en mæg {18

Mand og af saadan Æt, at jeg ei vil nægte di#

mit Stalbroderskab, saameget mindre som jeg
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^°rhen red ensomt. Men hvad er eders Nav-.
Ue °g Stand ?”

f£Jeg hedder Boltram*),” sva-
rede Hildebrand

, C£og er en Son af Reigin-
^ald i Venedig

;
den anden Mand her hedder

Sirntram Herbrandsson
;
den tredie erHorn-

k°ge Jarl af Humlungeland **).” Vidga og

^ildebrand gave nu hinanden Hænderne,

°S bleve Stalbrodre. Siden rede de til

Aaen, og Hildebrand vidste et Vadested over
den.

35,. De rede nu frem ad Veien indtil

den delte sig. „Her gaae to Veie til Bern,”
Sagde Hildebrand

; ££den ene er baade lang
Q§ slem, den anden derimod meget kortere

°g tbedre, men der er en Forhindring paa
^e*ineVei: der er nemlig en Aa, som hedder

^Ppa, over hvilken man eikan komme uden
ad en Stenebro

,
og derved ligger et Kastel

Ved Navn Briktan. ***) Tolv Rovere boe i

dette Kastel
;

den ene hedder Gramaleif,

anden Tlirella ,
den tredie Stodfus. Paa

*1 Bolstram, A. **) Vindland, P.
1^||\

^ Eittan A, formodentlig Brixen, ved Rienzflodens

^dlob i vedEisakfloden » der vedBotzen falder ud i

^tsch. Navnet Briicke) hentyder paa Belig-

genheden,

G
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clenne Stenebro maae vi erlægge Told; del*

maae vi lade vore Vaabén og Heste, °§

endda prise os lykkelige, om vi slippe

Liv og Lemmer. Der er kun ringe For-

Iiaabning om ; at vi kunne komme overdein^

Bro uden deres Villie, thi endogsaa Didrik

har engang forsogt at vinde delte Kasieh

men Intet kunnet udrette, (og hvis deri° r

Nogen kan overvinde disse tolv Kæmpe**

da tor hverken Didrik eller nogen Andel1

staaeimod ham;) derfor komme vi vel $

at ride den længste Vei.” ccVf ville rid6

dén korteste Vei,” var Vidgas Svar,
tfc
thi d6

lade vel udenlandske Mærid ride, hvor det

dem lysler.” De droge nu den Vei, soin

Vidga vilde og kom til en Skov, som he^

Lyrevald*), foran hvilken Kastellet la&e
'

Saasnart de nufikOiepaa det, sagde Vidga *

,/Bier her paa mig
!

jeg vil ene ride hen ^

Kastellet; maaskee lade de os ride uden at

#
i i

betale, naar jeg beder dem hoflig deroho

men hvis det ikke vil lykkes, da komfllC

jeg strax tilbage/’ De bade ham raade, 0£?

tyktes vel om, at han loer. Han red nu h cl1

til Stenebroen; men Roverne sade foran d^ 11 *

*) Lutumald, A, En Lyrevald ligger i Vestfalen
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°S saae ham komme. „Der kommer en
Mand ridende

,

57 sagde Grarnaleif; „han har
e * stort Skjold, som kommer mig ret tilpas,

111011 hans ovrige Harnisk kunne I skifte mel-
^ eJ11 eder.” „Den Mand har vel et godt
Sværd,” sagde Stodfus

,
„det skal ikke gaae

Paa Skifte, for det vil jeg have/’ „Da vil

Hg have hans Brynje, sagde Thrclla; ogjeg
hans Hjelm,” sagde Sigslaf. Da sagde den
•I?

eirde
:
„Han har en godHeSt, den tilegner

mig.” Og den sjette sagde: „Jeg vil have
lla»s Kjortel og Klæder.” „Hvad bli-

^er
v
der da til mig uden Brynh oserne/’

Sagde den syvende, „naar alt det Ovrige er

sMftet. 3
’ Da sagde den ottende : ^Hans Pen-

gehelte vil jeg have, og Alt hvad som er i

uJeg tager hans hoire Haand for min

sagde den niende. „Tilvisse,” sag-

<Kn tiende, „tager jeg saa hans lioire

h°d.” Da svarede den ellevte: „Jeg tager
*lans Hoved.” „Nei!” svarede Stodfus, „ei

s^al Manden dræbes
;

thi kun lidet Godt har
han tilbage, naar han har mistet det,, som
^ Jln. have skiftet mellem eder. Da sag-

Grarnaleif, deres Hovding
:

„Lader nu
*le Mand fare til ham, og tage hans Vaaben

°S Klæder
,
som skiftet er

,
og lad ham saa

G 2
'
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slippe bort med den venstre Fod og den ven*

atre Haand; da kan man sige, at I herfra

have skilt eder vel/' De tre fore nu til han1 '

Saasnart de traf sammen, sagde Vidga ‘

„ Velkommen, raske Kæmper !” „Ei skal du

kalde os velkomne gjensvarede Thrella >

„thi du skal her lade dine Vaaben og di11

Hest og Klæder, tillige skal du miste din

hoire Fod og hoire Haand, og endda sk^

du takke os oven i Kjobet, om du slipp er

bort med Livet.” „Ubilligt er det,” svarede

Vidga, „at byde en fremmed og saglos Mand

saadanne Kaar. Kalder eders Hovding bi^r

jeg vil dog forst hore hans Dom; thi ikkeg1
"

ver jeg slip paa mine Vaaben eller min Hest>

saaledes som I fordre, for vihaveprovet liin*

anden i Styrke. Saadant Svar bragte de nu

tilbage fil Gramaleif*). Han reiste sig da?

iforte sig sin Rustning, og ligesaa væbned6

sig de Andre ,
og Alle fore over Stenebroen'

Da bod Vidga dem velkommen. „Ikke sk^

du kalde os velkomne ,” gjentog Gramaleif

„alle dine Vaaben ere forud skiftede meHeIJl

vore Stalbrodre, og desuden skal du

din Haand og Fod
;
ior vi skilles. DitSkjo^

) Gramal » A.
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vd jeg have, siden tage hver sin Deel.” Da
® agde Vidga

: „Om jeglader mit Skjold, da
bhver det min Skade

;
thi kommer jeg hjem

Skjold til min FaderVelent i Danmark,
vil han sige, at Didrik tog mit Skjold fra

****§ imod min Villiej men dertil erGud mit
lchie, at jeg endnu aldrig har seet Didrik

af Bern, og saalænge jeg ei har seet ham, gi-

Yer jeg ikke mit Skjold fra mig.” Dernæst
tiltalte Stodfus ham med disse Ord: „Udle-
Veer strax dit Sværd 1 det .skal jeg have for

Part.” „Hvis du tager mit Sværd,” sva-

^etle Vidga, „hvormed skal jeg da værge mig,
**aar jeg træffer Didrik, og kommer jeg

bjem, da vil min Fader kun 6ige, at Didrik

h'atog mig dette Sværd imodmin Villie, dei-
^°r skal Ingen bringe mig til at. overgive mit

Sværd.” Nu forlangte den Ene efter den
^llden

, hver sit Stykkej men Vidga bod

lade ham fare i Fred, og lagde til
,

at

ban vilde give dem en Penning derfor.

b>a sagde Stodfus: „Taaber vi ere, omlæn-
§er Vi stande her stille

,
hele tolv mod een

lade ham skifte ligelige Ordmed os
;
træk-

er eders Sværde, og saa skal han, foruden
sbie Vaaben, miste Livet oven i Kjobet.”

Stodfus drog nu sit Sværd af Balgen, og hug
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til i Vidgas Hjelm, men den var saa haard)

at det ikke bed mere end i deri haardesf 6

Steen. Men Vidga trak i en Hast sit Svaerd

Mimmung *) ,
satte Lid til sin Styrke og hug

til Stodfus’s venstre Axel, saa at det skar

Skulder og Bryst samt Brynjen tvært igjen*"

nem lige til den hoire Side, og hvert Styk"

ke faldt til sin Side paa Jorden. Ved deffe

Hug kom der en stor Skræk over Roven1e

og mange af dem onskede nu heller at \<£?G

hjemm e Dog trak de nu alle blank, trængt

ind paa ham, og den Ene ophidsede den Å&"

den. Men Vidga hug tilGram al eif, og flakte

lians Hjelm og Hoved, Brynje og Bug Hgc

• 1

ned i Beltestedet
,

saa at lian faldt dod tlA

Jorden. Da sagde Hildebrand
:

«Jeg se? 1

nu, at de ere komne sammen; lader os dei^

forride til, og see
, hvorlunde de skifte irii e^

lem sig; thi hvis Vidga faaer Seier overdis50

v #

I

Mænd, og vi ikke komme ham til Hjælp,

han ellers sige, at vi liave sveget ham, °&

da bliver det vor Bane, naar lian træffer

lader os derfor ride til, thi jeg venter
,

at

gaaer af med Seiren; skulde lian derim 0^

tabe, da ville vi skynde os at ride bort*

*) Minnung, A, dog kun paa dette Sted*
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Saa gjorde de, og da de naaede Sténebroen,
f^ndt de, at Vidga havde tilfoJetsine Fjender
^ange Qg s ^ore Hug, saa at af de tolv havde
de syv laaattet bide i Græsset, men d@ fein

o\rige sialbrodre, hvoriblandt Sigstaf, und-
0111 ved Flugten.

56. Vidga red nu med sine Stalbro-

le til Kastellet, spiste og drak, og forblev
^ CT Natten over. Hildebrand tænkte nu nte—

8 e ^ paa Vidgas Mandhaflighed, og var nu sik-
^er Paa, at Didrik i ham vilde finde sin

^vn]ige
,

og han tænkte ogsaa paa, livor

gode hans Vaaben vare; thi sLod han op ved

Midnat, trak sit Sværd ud af Skeden, og [ef-
*erat have ombyttet Hjaltet og Knapperne,]
^ tlgde han detisteden for Vidgas Sværd Mim-

lagde sjg siden ned og sov til Dag.

^8 Saasnart Dagen brod frem
,

siode de op

°S gjorde sig færdige til at reise videre. Vid-
8a spurg|^e 1UI? hvad de skulde gjore af dette

•Kaste], ]ja svarede Hildebrand: uNu skal

sige dig, hvo jeg er og hvad jeg hedder;

Navn er Hildebrand, og Jeg er Konning
^idriks Mand, og alle vi ere hans Stalbro-
d

^ o
re

? JTien skjondtjeg ikke sagde dig vortrig-

Navn, vil jeg dog ligefuldt holde det

Mellem os indgangne Stalbrodersk>ab. Det

i
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er nu mit Raad
,

at vi lade Kastellet stande,

og disse vore to Stalbrodre blive tilbage **

holde Vagt ved det. Men !jeg vil folge dig

til Bern til Konning Didrik, og hvis saa skeer,

at I indgaae Venskab , da kunne Ibegge raa-

de over dette Kastel
, men om I ikke skille5

som Venner ,
da beholder du det for dig selv

alene.” Da svarede Vidga:
< {
Paa denne Ste~*

nebro har ligget Told og megen Ufred, og

skjondt her gaaer en alfar Vei, har dog Ib*"

gen i lang Tid tordet vove at fare herover J

hvis jeg derfor skal raade, da skulle alle Men-

nesker herefter fare ad den i Fred, baado

udenlandske og indenlandske, unge og gamle?

rige og fattige.” <cDet er det retteste,” sva-

rede Hornboge Jarl, ecat den raader herfor?

som ene vandt Kastellet ved sin Tapperhed*”

Da tog Vidga en Brand, stak Ild i Kastellet?

efterat de forst havde borttaget Godset, og

de droge ikke derfra, for hele Kastellet va£

brændt og jævnet med Jorden.

37. De rede nu, efter saaledes vel uåA

fort Sag, muntre derfra, og kom til den Aa?

som hedder Viseraa. Derover gik en Bro mel-

lem to steile Klipper. Did var Sigstaf* kom-

men med sine Lavsbrodre, og de havde af-

brudt Broen, for hine kom dertil. Saasnax'f
%
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V* 7
'

Vlcjga blev dette vaer,' gav han sin Hest
Skemming af Sporerne ,

og red i fuldt Fiir-
spring til Ajfen

,
og Hesten sprang fra den

^ippe, hvorpaa Broenhavde hvilet, over Aa-
til den modsatte Klippe saa let, som man

u^de see en Piil flyve did, og endnu den
ag i Dag sees der Mærke [af Hesteskoene og

^filmene] i Bjerget, baade der, hvor han
sPrang fra 0g hvor han kom ned. Hildebrand

Heimer rede nu efter ham tilligemed Jarl

°^nboge, og da de naaede Bjerget, lod

ildebrand sinHest springe iAaen
,
og svom-

*^ede over; Hornboge Jarl havde samme
^d, men kom dog noget sildigere i Land;

1)leii Heimers Hest Rispa, som var Broder til

^kemming, sprang imellem begge Klipper,

^som Skemming. Saasnart Yidga var

Aaen, red han paadetskyndsomste did,
lv

°r* de fem undkomne Rovere Sigstaf og
Stalbrodre holdt, indlod sig i Kamp med

og tildelte dem baade mange og store

u
§* Heimer vilde ikke staae liam bi, men

3 ev holdende paa sin Hest ved Aaen ,
men

Suasnart Jarlen og Hildebrand kom i Land,
ledede djærvelig til

,
og hjalp Vidga, og da

y.
ar Striden hurtig afgjort, thi de dræbte alle

Poperne tiihode. [Endnu mærkede Yidga
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ikke li I, [at lians Sværd Mimmung var for-

byttet.]

58. De rede nu iil en Gaard *), som Hil"

debraiid eiede, og hvor hans Kone Oda boe-^

de; der forbleve deNalten over. Om Mor"

senen rede de derfra o£ kom aarie til Bertf'
b

. i

Det blev nu Didrik berettet, at Hildebraiiu;

Hornboge Jarl ogHeimer vare komne. Did"

rik stod siden op, gik imod dem og mod"

tog dem alle tre vel
,
og spurgte dem, hvad

s 7?

Tidender de bragte, men de sagde; pingen-

Med Yidga talte Didrik ikke, thi han vids te

f
endnu ikke, livo lian var. Da drog Vidga

, sin Haand en solvbeslaaet Handske, og gav

den til Didrik. Denne spurgte, livad det

skulde betyde. ^Hermed, 5 ’
'svarede Vidga>

^udbyder jeg dig til den forste Enekamp,

du er min Jævnaldrende, oglangveis bort hal

jeg spurgt om dig, og megen Besværlighed

har jeg udstaaet, siden jeg foer hjemmefra i

men nu onsker jeg atprove, om det ersaudb

hvad Rygtet fortæller fra Land til Land, at

du er saa vældig en Kæmpe, at Ingen foi’-

maaer at staae mod dig og dine Vaabe11 '

¥
) som hed Her, P, formodentlig Garren , nuGarda,

Garda -So nær Verona.
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Saadant er mitÆrende* som jeg venter, at

ikke afslaaer.” aFor ingen Kamp und-
slaaerjeg mig/' svarede Didrik, ahvad enten

H skal stride mod Een eller Flere: men i

-Exempel skal jeg lære Landstrygere ikke

°^ere at byde Didrik ud til Enekamp i hans
^and.^ Dasagde Hildebrand

: aTaelikkesaa
Herre

! duveedneppe, li vad Marid du har
^°r J'g, og endnu vover jeg ikke at svare for

Udfaldet,afKampen, oinSeirén skal blive din
eller hansj men det forekommer mig sand-

enligere, at du vil faae den Deel, som hed-
^er Lseier

, om du ikke har Hjælp an-

densteds fra.”
, c
Stor Skam vil det være, 5 ' sagde

d^rpaa Reinald, en at Didriks Mænd, (fom
^Ver Trælleson skal vove at udbj^de dig til

^aekamp i diL Rige .
55 Da sagde Hildebrand

:

C(Lj1 oftere skal du beskæmme en beroinmelig

^Iauj 0g rneci sin knyttede Næve gav lian ham
1 det samme saa vældigt et Ørefigen, at han
s *raX faldt i Afmagt* Da sagde Didrik til

Hildebrand
: fCDu er meget ivrig i at yde den-

lle Mand Hjælp, men nu siger jeg dig, hvad
H°ni der venter ham : allerede i denne Dag
skal han hænges op uden for Bern." ((Om
^ an kommer i din Vold .

55 svarede Hilde—
i

*

Jrand, „uaar I havepi-ovet en Dyst sammen,

I
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da faaerhan at underkaste sig denne Dom ?
1

/

hvor haard den end er.” Didrik bod nu sine

Vaaben bringes, og saasnart det var skeet*

sprang han paa sin Hest Falken, saa at han

hverken stottede sig ved Stigremmen eller

Sadelbuen. Falken var Skemmings ogRis^

pas Broder. Derpaa red Didrik fra Bern ud

tilKampsletten og med ham mange Hovdin**'*

ger og Riddere. Vidga holdt der allerede

paa sin Hest Skemming tilligemed Hilde^

brand, og faa Mænd hos dem. Derpa^

traadte Heimer irem med en Skaal, fuld af

Viin, gav den til Didrik, og sagde: „Drik

Herre! Gud give eder en faver Seier i Dag
l’’

Didrik tog Skaalen, tomte den og gav den

igjen til Heimer. Hildebrand gav Vidga en

anden Skaal med Viinj men denne sagde *

'„Bær den forst til Herr Didrik, og bed han1

drikke mig til.” Hildebrand gjorde saa;

men Didrik var saa vred, at han ikke vild#

drikke ham til. „Neppe veed du, Herred

sagde Hildebrand, uhvi du er vred, thi du

liar en drabelig Kæmpe for dig, og ikke, son1

Reinald sagde, en Trælleson/* Derpaa gaV,

Hildebrand Vidga Skaalen, og sagde: „Drik

nu og værg dig mandhaftig! thi nu har du

Faa til at staae dig bi.” Vidga tog derpaa
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Guldring af, og gav ham den med disse Ord :

<cGud lonne dig for din Bistand !
v Didrik

raabte nu til Vidga, og spurgte, om han
Var færdig. Vidga svarede, at han var be-
redt til Kampen.

09. Nugave de Hestene afSporeme, fæl-
^edeSpydene ogrede saahaardtindpaahinan-

som en [sulten] Hog farer paa sit Bytte;

°8 da de kom sammen, stak Enhver til den An-
denined sit Spyd saa stærkt som han formaae-
^e- Vidgas Spyd gik igjennem Didriks Skjold,

°§ skar det sonder, men Didriks Spyd fæste-
do kunlidt i Vidgas Skjold. Nu lobe Hestene

^Hånden forbi, og Vidga trak sit Sværd ud,

Didrik red djærvelig mod ham og stodte

SlIi Landse mod Vidgas Bryst, men Vidga

^gligesaa hurtig Spydskaftet sonder, og sam-
11)6 Hug tog den nederste Deel bort af hans
e8et Skjold, dog blev han ikke saaret, thi
^latls haarde Brynje dækkede ham

;
og der-

^d skilte de deres Turnering. Derpaa
sprang de af Hestene og kæmpede nu paa
^et drabeligste med Sværdene. Didrik til-

delte Vidga vældige Hug med sit Sværd Na-
Spring. Qg nu stodte Vidga til Didrik i

Mmen Hildegrim
,
men Sværdetbrast son -

^er i to Stykker. Da sagde Vidga, „Guds
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Vrede ramme dig, Velent! at du gjorde saa

slet et Sværd, da du dog havde Magt til at

gjore det bedre; havde mit Sværd kun staaet

mig bi, skulde jeg nok have vidst at værge

mig, men nu tilkommer mig, saavelsom den der

gjorde det, Skam og Skade.” Nu tog Didrik sit

Sværd med begge Hænder, og vilde afhugge

hans Hoved, men i det samme sprangHilde-

brand imellem dem og sagde: ^Herr Didrik! gi'7

’

denne Mand Fred, oggjorham til din Mand?

thi dufaaer ikke hans Lige i nogensomhelst

Færdighed.” ^Nei,” svarede Didrik, „mit

Ord skal staae
,
som jeg sagde dig

,
at Vid g*1

x
i Dag skal hænge uden for 13ern.” „Herre!

behandl ikke saaledesen saa drabelig Mand/

vedblev Hildebrand , „han ene stred mod tolv

Kæmper, ogvandt Kastellet Briktan
,
som du

med alle dine Mænd ingensinde mægtede ut

indtage
;
og lian er derhos af den bedste Kon"

geæt, og vil nu blive din Mand. Tag

imod liam, som dupleier.” „Nei !” sagde Di"

drik, „hu i Dag skal jeg sætte Grændse for?

at ikke enhver Trællesoi* herefter skal bydo

mig ud til Holmgang, naar denne erklyn"

get op. Og gak i Oieblikket bort herfra, tb 1

*

om du ei gjor det
,
da hugger jeg forst dig 1

to Parter og siden ham/’ Da nu Hildebrand
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Saae> at
j
Didrik ikke vilde hore hans Bon,

*rak lian Mimniung af Skeden, og sagde:

ccGiid forbyde Enhver Utroskab; see her nu,

gode Ven! at jeg vil holde vort Broderskab,

°g tag nu h$r dit Sværd, og værg dig man-
^ ehg; Gud staae dig bi, tlii jeg kan ikke

hjælpe dig mere/ 5 Vidga tog Sværdet, og

saa inderlig glad, at han kyste paa Guld-
knappen og sagde: ^Gud tilgive mig, at jeg
*aUe onde Ord imod min Fader; og nu ag—
*er jeg denne Konges Vrede og Hidsighed

*kke mere enct eil Træls, Nu begyndte Stri—

^en paa ny, og Vidga svang Mimmxing mod
^idrik, saa at Stykker floi af hans Skjold,

^rynje og Hjelm ved hvert Hug. Da trak

pidrik sig lidt tilbage, thi hans Sværd bed
xkke saa godt som Mimmung. Nu havde
hun allerede fem store Saar. Men daDitmar
5a ae, at Blod flod paa alle Sider ud af hans

ht°erkleeder
,
da ihdsaae han

,
hvorledes det

^dde gaae og 15b imellem dem. aHvad vil

^u
> KonningP 5 raabte Vidga, ^jeg siger dig i

sWidhed
,
om du med en Mængde Krigere

Adskille denne Enekamp, skal Ingen oftere

ll9eyne dig som en god Konning eller tapper
JVIland; jeg har en Morbroder, som hedder

%

^icliin
g, han vil vide at lievne mig, om du

i
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bryder Loven mod mig.” Da sagde Kongen 1

ifHor du, tappreMand! jeg vil bede eder,

at I afbryde denne Enekamp
,

thi Didrik er

alt meget saaret
;

jeg seer, hvorledes eders

Strid vil falde ud
;
og om du gjor saa, da vd

jeg tilstaae dig megen Hæder i mit Rige-”

tfNei!” svarede Vidga, ttdet vil jeg for ingen

Deel, thi Didrik skal nu lære mig at kjende,

at jeg ikke er mere Landstryger end han selv?

og gaaer du ikke bort, Konning! daskaanet

jeg hverken dig eller Andre.” Da gik Kon-

gen bort, og Vidga gik los paa Didrik oghng

nu til med Hidsighed og Kraft, men Didrik

værgede sig mandelig. Nu svang Vidga si 1

Sværd Mimmung og gav Didrik et vældig1

Hug i Hjelmen Hildegrim, saa at det tog Ad

af, hvad det traf paa
;

det var nemlig Kain-

men oven over Hovedet, hvormed fulgte

baadeHudog Haar. Nu saae Hildebrand,

Didrik var kommen i en vanskelig Stilling'

da Hjelmen var hugget af ham; thi sprang

han imellem dem og sagde
: <cMin gode V#1

Vidga! stands nu for min Skyld denne Ene-

kamp og indgaa Stalbroderskab med Didrik'

vilde man end lede al Verden rundt, vild0

der dog ikke findes Den, der kunde jævnaS

med eder.” Da bod Didrik Vidga Forl'o'
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vort Venskab /’ sagde Vidga, i det
l£ln henvendte sig til Hildebrand, uvil jeg op-

Bon. 5' Didrik og Vidga gave nu
banden Haanden, indginge Stalbroderskab,
8 rede dernæst hjem til Bern.

Femte Fortælling.*

'bidril's Kampe med EJcJca og Fasold.

i0
* Didrik var nu hjemme i Bern

,
og med

j^IIildebrand, [Vidga,] Hornboge Jarl og
Gi*ner. Saasnart han nu var helbredet af
1Vle Saar, red han ud af Bern ganske alene,

Ingen uden Vidga vidste, hvad Vei

j

log
j

til ham sagde han, at han ikke vilde

tilbage til Bern, forend han vedHel-
e(
k'ifter havde naåét sin forrigeBerommel-
Yv

jj’ Han red nu saa stærkt han kunde i syv

^
a8^ over beboede og ubeboede Egne. En
eittog han Herberge ved en Skov, somhed

]

'

U)
g *) Der fik hanKundskab om, at der

* %

^Sn»ng* P., eller Osncck, et gammelt Bjerg og en
Sk°v

langt fra Asa: cn Deel af Teutoburger-Sko-
Ven

> hvor Herman slog Romerne og Karl Saxerne,

H
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paa den anden Side af Skoyen laae en Borg;

som lied Drekanfil *). Denne Borg havde

tilhort Kong Drusian **), som nu var dod;

men hans Enke levede endnu tilligemed

Dottre* Dronningen havde fæstet sig en

Mand ved Navn EhJca, der var saa stor efl

Kæmpe, at man forgjæves skulde sogeihele

Huneland efter hans Lige i ridderlig Daad>

Hans Broder hed Fasolcl***). Han var sa»

stærk og stolt, at han havde gjort det hoi"

tidelige Lofte, aldrig i Strid at give nogen

Mand meer end eet Slag, og hidtil havde ha*1

heller ikke fundet Nogen, som havde udhold

hans iorste Slag. Ekka drog nu ud i Skoven?

om han kunde træffe paa en Mand, som h»n

kunde haveÆre af at stride imod; og enhvef

Saadan lovede han sit Banesaar. Da nu Mor"

ket faldt paa, red Didrik tilsamme Skov,

han tænkte ikke paa at træffe Ekka, melJ

han foer vild i Skoven og for, han blev det

vaer, var Ekka kommen ham ganske n^ 1 '

Denne raabte ham an
:
„Hvo er det

,
der r 1

"

*) Drckanflis , P, formodentlig enten Drachenfels

Rhinen ligeover for lionn eller Drachenburg ved

ser i Grevskabet Hoya.
c

Dinsian A. *¥¥
) Rasold A, dog kiuKpfl* ^

Sted.



der her?’* «Dcn Mand, du her har for dig ,

”

Svarede Didrik, ^hedder Heimér Studasson;

[jeg rider mine egne Ærender hjem tilBertan-

geland*) til min Fader,] og har intet Æren-
de til dig .** aDet maa vel være som du si-

ger,” sagde Ekka,
c4
uagtet din Stemme ly-

der, som om det var Didrik af Bern; thi

vur du saa djærv en Mand som denne, hvo**—

°ni Rygtet veed at fortælle i alle Lande, da

^dde du vist ikke skjule dit Navn for eneen-

^g Mand. 3
* uJa!” svarede Didrik

,
^efterdi

du saa hæftig attraaer at vide mit Navn
,

vil

J eg ingenlunde skjule det for dig. Vid da,

at mit Navn er Didrik, og at jeg er en Son

Ditmar, Konning i Bern, ligesom du gjæt-
*ede

,
men til dig har jeg intet Ærende, og vil

l eg derfor ride min Vei.” Da sagde Ekka:

“Hvis saa er, som mig er fortalt, at en [dansk]

*^Hd for kort Tid siden har overvundet dig

°8 herovet dig dine gode Vaaben, da vil

du her igjen kunne faae Vaaben, der ikke

give hine noget efter, om du formaaer at

iælde mig og fratage mig mine.” tcDu ud-
byder mig til Enekamp ,** svarede Didrik,

“Uieu hvorlunde kunne vi nu kæmpe, da den

*) Bretagne*

H 2
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Ene ikke kan seeden Anden, men paarDa-

gens Lys viser os Veien til hinanden
,
daskal

jeg ikke nægte dig dit Forlangende.” Dasag-

deEkka: ^De niKongedottre, hvisModer er

min Fæstekvinde
,

udrustede mig til Kamp,

og for deres Skyld kommer jeg her med dis-

se V aaben; min Hjelm erlieelt smykket med

roden Guld, ogsaa i min Brynje er Guld ind-

virket, og paa intet Skjold kom mere eller

bedre Guld end paa mit. Jeg har ingen Hest,

og derfor kan du vel flye fra mig, om du vil;

men det er Helteværk, at oppebie sin Mand«

Det var Skade at jeg lod min Hest hjemme,

thi havde jeg den her, da skulde du liaVe

stredet, hvad enten du vilde eller ei. Bi e£"

ter mig
!

(vedblev han fremdeles ) Didrik,

vakkre Helt
!
jeg har her et Sværd, som jeg

kan fortælle dig en Deel om
;
Dværgen Alfrig;

hin berygtede Tyv, smedede det dybt nede

under Jorden; men for det var fuldgjoi'b

sogte han i ni Kongeriger, inden han fandt

Vand til at hærde det i, og han fandt detei, fdr

han kom til [den Aa], som hedder Treyaa*)?
*

der blev det hærdet. Hjaltet og Grebet e J
’c

slagne af roden Guld. Gjorderne til det ci6

*) maaskee Draii ? Troia, A#
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lieelt belagte med Guld og besatte med Ædel«
£tene og Guldknoppe. Det er skinnende

blank og indlagt med Guld, og naarman sæt-

ler Odden ned ad, dasynes det, som en Orm
gylden Farve lober fra Odden op til Fæ-

stet, [og omvendt, naar Odden sættes op ad.]

Deis Egge ere saa hvasse, at jeg troer ikke

*Ueget Staal skal holde sig for dem. Det hed—

derEkkisax, og der er ei bragt et bedre Sværd
b'a Essen, omman end ledte alVerden rundt.

‘A-lfrig, hin store Tyv, stjal dette Sværd fra sin

bader, og bragte det til Konning Rutsileif *).

Der blev det vel forvaret, indtil den unge Rutsi-

leifbar det, og dermed dræbte mangen Mand.

baaer du det af mig levende, da lade Gud dig

Jlyde det vel, men lieller vil jeg doe end
sparedet i min egen Nod og Trængsel.” Da
Sugde Didrik

: aHvi kan jeg flye for dit Sværd
cber for dig selv, medens jeg seer ingen

Delene, og ei mærker jeg andet til dig,

C1id
j (,g horer dit Raab og Skryderi. Men
Venter jeg

,
at du faaer det betalt

,
naar

Dagen kommer, og vi kunne skifte vor Sag;

°S ei skal du oftere byde mig til Enekamp.”

Guds Tak for dit Lofte!” sagde Ekka;

*) Roseleif, P*
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<cog endnu vil jeg fortælle dig mere: i mit

Belte er tolv Pund af roden Guld, og om du

faaer Seier
,
da bliver alt dette Guld din Ei"

endom. Men saa luer og brænder nu nut

.Hjerte, som dette Guld glimrer, fordi Vi

ikke strax kunne slaaes* Men om du ikke

vil slaaes med mig for Guld og gode Vaa^

ben, da slaaes med mig for Livet og de n*

Kongedottres Plæder og deres Moders, som

lode mine Yaaben besætte med glimrende

Guld. Bi nu efter mig, og slaaes med mig!’*

Da sagde Didrik : < t
Det veed Gud, at jeg ikke

slaaes med dig for Guld eller Vaaben, ineU

til ni Kongedottres Ære og Priis vil jegslaae5

med enhver Mand. 99 Og nu sprang Didrik

af sin Hest; men det var saamorkt, at ha#

ikke kunde see en Haand for sig, thi slog
, ø

han Nagejk’ing mod en Steen
,
saa at der fto1

saa store Gnister af den, at han fandt her-

til et Lindetræ, hvorved hanbandt sin Hest'

Og glad blev Ekka, da han nu mærkede, ^

Striden skulde gaae for sig.
ø

4i. Det fortælles nu, at Begge hug 1

Stenene foran sig, saa det gnistrede eftei'i

og de bleve ved, til de endelig havde funde *

hinanden. Da sloges de paa det drabeligste

og hvo som horte deresKamp, troede, at det
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tordnede, saa stort et Bulder og Brag lod

der af deres Hug, [og tilmed gnistrede Ilden

af deres Vaaben som Lynildsglimt.] Nu vare

Begges Skjolde klovede og gjorte heelt ubru-

gelige
, men endnu var Ingen af dem saaret.

Ba oploftede Ekka sit Skjold og Sværd med
kaade Hænder, og hug af alle Kræfter til

Bidrik, saa at han strax faldt til Jorden,

^en Ekka kastede sig oven paa ham, spændte

fast omkring ham med begge sine Arme,

°g sagde:
((Om du vil beholde dit Liv, da

vil jeg nu binde dig
,
og siden vise dig bun-

den og overvunden for de ni Dronninger,

s oui udrustede mig til denne Kamp.” «La-

he Vil jeg Livet strax, om Gud vil/’ sagde

Bidrik,
frmen det er vist, at jeg ikke vil

taale Forliaanelse og Spot af disse ni Dron-

ninger og derhos af alle Riddersmæud saa-

tange som jeg lever.” Derpaa stræbte han

at komme los, fik ogsaa sine Hænder op ,
og

to
g nu om Ekkas Hals; de væltede derpaa

hinanden omkring af alle Kræfter et langt

Stykke Vei
,

til de endeligen kom derned,

hvor Didriks Hest Falken stod bunden. lie-

den sprang nu med begge sine Forbeen op

Paa Ekkas Ryg, og derved kom Didrik op,

*°g sit Sværd, og hug Hovedet af Ekka.
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Han tog derpaa ' alle hans Vaaben ’ og Heer3
klæder, væbnede sig med dem, sprang paa

sin Ilest, og red ud af Skoven, og da var det

• allerede Dag. Han lagde nu sin Plan, og

ventede, at lian vilde faae sig en Kone ogal det*O O
Hæder, somEkka havde havt. Dronningen
varjust kommen op i etTaarn, ogsaae den*"

ne Mand komme ridende, hvorpaa hun. liur^

tig gik ned, og sagde til sine Dottre: „Jeg

seer en god Tidende iinode
j
Herr Ekka gik

hjemmefrai Gaaraftes, mennu rider han en ged

Hest, og er jeg nu glad, thi jeg kan nu vi^
vide, at hanmaae have overvundet een ellef

anden Kæmpe.” De iforte sig nu deres Kle^
nodier, og ginge ud af Borgen imod hanu
men da Didrik var kommen dem nærmere
lileve de vaer

,
at det var en heel anden Mand'

Den gamle Dronning kjendte Vaabnene, men
ikke Manden, og syntes nu at vide, at Ekka
ikke i levende Live havde givet slip paasinG

Vaaben for Nogen • og dette bedrovede hen-
de saa meget, at hun faldt om, og vidste

-ikke tilsig selv. Men daBorgmændeneble-
Ye delte vaer, ' lob hver til sine Vaaben og
vilde hevne Ekka. Da Didrik saae der**
lilberedelser og Mængde, redhan tilbage til
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Skoven, men Borgmændene bleve baade vre-
^ e

. °gbedrovede ved Ekkas Drab.

4-2. Didrik red nu til og naaede Sko-
Vci1

* Da blev han vaer
?

at en stor og vel-

^sobnetMand kom ridende imod ham; det

Var Fasold, Ekkas Broder. Denne troede, at

Var hans Broder Ekka, da han kjendte

Våbnene, og raabte derfor hoit: aEr du

min Broder Ekka?” uNei!” svarede

Didrik
, <jier har du ikke din Broder Ekka,

ferien ganske anden Mand, for dig.” aIIbr

onde Hund!” sagde derpaa Fasold,
£rhvi

^tede du dig over min Broder, og dræbte

mens han sov; havde du fruffet ham
Vaagen og beredt, da havde du maattet ligge

1111der.” ^Det var usandt, hvad du der sag-

svarede Didrik,
,É
at jeg dræbte ham so-

^eUde og uberedt, og stjal mig paa ham;

^^rtimod tilstod jeg ham kun ugjerne Ene-
ly ^ $

cllll
p; men det er vist, at jeg dræbte ham

S log hans Vaaben, og deri siger du sandt
9

0111 du end lyver i det Andet.” Nu trak Fa-
sit Sværd, red mod Didrik med megen

^

j^rvhed og Hidsighed og hug af al Magt i

ai]s Hjelm saa liaardt, at det hvinede for
hcdlls Dren, og han faldt ned af Hesten og daa-
fcfcde.”

Fasold havde gjort det Lofte, at han
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ikke vilde bruge sit Sværd mere mod defl
$

Mand, som faldt for lians forsle Hug, el

heller fratage en Saadan hans Vaaben. Det*"

le mindedes han nu og red bort. Men saa"

snart Didrik kom til sig selv igj
en ,

sprang

han op, steg paa sin Hest, red iilsomt eftc 1
*

ham og indhentede ham. ‘ I det nu Fasold

red ud af Skoven, raabte Didrik lidit: 4VDa

stolte Ridder! 5' rid ei længer, og flygt ikk0

foreneenlig Mand, men hevn hellere db 1

Broder, om du er saadan en Kæmpe, s 0111

sagt er. Men om du ei vil det, da værhv^1

Mands Nidding.
55 Saasnart Fasold hQ^f

dette, vendte han i en Hast sin Hest om, °v

vilde vist nok hellere proveeii Kamp end ta*1
'

le saadan Bebreidelse* Da de nu vare kon1
*"

ne hinanden nær
,
stege de af deres Heste >

og ginge imod hinanden, og sloges baadem^

megen Hidsighed og rasende Tapperhed

Og for de standsede Striden, havde Did?^°
il

faaet tre Saar 9 dog ikke store
,
men Faso*

havde faaet fem Saar, og alle store, og (^1

tilbod Fasold at overgive sine Vaaben

blive Didriks Mand. Men Didrik sagd°'

ÉCDu er en rask Mand og en beleven Riddel ’

derfor skal du have Fred af mig, men ei yl

jeg have din Tjeneste
,

fordi jeg dræbte dJl1
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Eroder, og neppe vil jegkunne troe dig, saa-
06138e ingen Boder ere givne derfor. Men vil

mod Hæder istødenfor Boder, daskul-
V1 sværge hinanden Broderskabs Ed, som

’

Vl v^re sambaanie Brodre, saa at vi skulle
staae lnnanden bi, naar Noden kræver ?”

ette Tilbud modtog Fasold, og de slutte-

ni1 Stalbroderskab og stege siden paa de-
res

Heste.

45. Didrik vilde nu, efterat have ud-
0rl sit Ærende

,
vende om igjen og drage til—

QSe 1iJ Bern. De rede den Dag til Aften og
4. O C/

°§e Natteherberge i Aldinsæla.*) OmMor-
S r-nen red de ind i en Skov, som hedder
^Witslu *) Skov. Der kom imod dem et

som kaldes Elefant: det er det storste af

Hyr og frygteligt at vove sig i Kamp med.
<c^ii du staae mig bi?” spurgte Didrik Fa-
S°H>

<(om jeg vil ride mod dette Dyr; faae

4et overvundet, davil den Daad blive ine-

^
et navnkundig.” al vort Mode/’ svarede
as°kl, „fik jeg vældige Hug, og mistede

hensad
, nu Oldenziel, Hovedstaden i Grevskabet

**
Twent« i Overyssel.

^bnslo, P; Snarere ved Remen, alt Rime eller Rims-
^ a2 e i det Ravensbergske, end Ramslo , Ramslau i det

^Vneburgske.
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meget Blod; derfor har jeg kun liden Styrkc

a

til at yde dig saadan Hjælp, som kan v&e

til Gavn
;
men det tykkes mig, om du rid*1

4 mod dette Dyr og kommer uskadt tilbage

at du da kan sige, at du aldrig komi en sid 1
'"

re Livsfare, saa ofte som du end har liol^
/

Enekampe/ 5

fÉKan du ikkeyde mig Hjælp;

svarede Didrik, ^saa hjælpe Gud mig! mel

til vil jeg ride, hvad enten detgaaer mig vC

eller ilde/* Derpaa red Didrik mod Dy^
med megen Hidsighed, trak sitSværdEkk 1

sax, og lmg tilDyret af alMagt
j
dog det be

ikke paa, men Dyret slog ham, saa atb al1

faldt til Jorden. Da nu Fasold saae dettø

red lian paa det hurtigste til, og vilde yd6

ham den Hjælp han kunde
j
men da han k°JJl

til Dyret, kunde han ikke finde Huggest^

paa det, saa at det vilde hjælpe noget, ^
Jern bider ikke paa dette Dyr uden et Sie

i Underlivet Da sagde Fasold: <,Har
(liLl

» i (T

dine Hænder fri og kan naae dit Sværd, sti 11 ?

da Dyret nær ved Navlen, der venter )
c^

at Sværdet vil bide/ 5 Og i samme Oiebl^

slog Didriks Hest Falken med begge

Forbeenpaa Dyrets Hofter, saa at det nsc5LLl1

slyrlede. Nu fik Didrik sine Hænder 1
jJj

naaede sit Sværd og stang det ind i Dyr(J^
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Bus h’ge til Hjaltet. Didrik sprang bort fra

r.en det faldt dodt til Jorden, da
°Ssaa F isold havde givet det mange store
^u

8> sljondt hans Sværd ikkeretvilde bide.

desto mindre fik Didrik dog her en
£roVe

^

hi.
v

44. Efter denne Daad stege Didrik og
as°ldpaa deres Heste, men da de kom ud af

^k°Ven, saae de en sælsom og underlig Hæn-
det var nemlig en stor og tyk flyvende

rage; den havde hvasse Kloer og fore Been
°S et stort og skrækkeligt Hoved. Denfoer
^sten ved Jorden, og hvertTræ, som dens
Kv*

7
/

° ei' modte, blev som det var hugget med
.

e* hvasseste Sværd. Den havde en Mandi
At

^
Ul] den, og havde begyndt at sluge ham fra

,

0(l (lerne af, men han holdt med Hænderne
^\)a.'ften, ogHoved og Skuldre stode ud af

Unden
, og Manden var endnu levende.

11u denne Mand saae
, hvor hine rede,

|

Utlbte lian: «Horer, gode Kæmper! rider
11^ °g frelser mig! denne store Djævel tog

sovende af mit Skjold
j
om jeg havde væ-

Af

Ua

Vaagen og beredt, da havde jeg vel varet

I Oieblikket sprang Didrik og Fasold

^eres Heste, og hug begge paa eengang til
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Dragen. Didriks Sværd becl noget, menF^
solds intet. Skjondt nu Dragen var ba*^

stor og stærk, overgik det dog densKrasflel;

at bære saa tung en Mand i fuld Rustning? °v

den kunde derfor ikke hæve sig i Veiret °fj

flyve, som om den var fri. Manden sagde ni**
1

Fasold: tcJeg seer, den er saa haard i Hl1

den, at dit Sværd ikke bider
j

tag derfo1

i Dyrets Kjæft et Sværd, som den svselgc
^C

tillige med mig, og venter jeg, at det bi&el ’

naar ellers en tapper Mand forer det.” ^
lob Fasold rask til, greb ind i Dyrets K-j^j

og tog der et meget hvast Sværd, hvorllie

han hug til Dragen. DetteSværd bedhv^
.g/

somlielst det modte saa let, som den skarp

ste Haarkniv rager Skjægget. Det var

FarvQ.gront som Græs. Endnu sagde

den: ^Hugger varlig, tlii mine Fodder ^
/T*pi

komne temmeliglangt ind i Halsen.” aHv8&

nu haardt til, raskeKæmper !” sagde han fr el1*

1 5^
deles ^ atlii nu klemmer Dragen mig mea

^

ne Kjæver saa, at Blodet lober mi ex ild
*

cf'

Munden og Næsen, ogjeg vee'dneppe, h^
r ° l

dan dette gaaer til/5 Og nu hug den En*3

ter den Anden, indtil Dragen var dod.

den koinnuudafMunden og talte saa: cft
111'

lens Gud hjælpe eder nu og stedse fv&n
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^es
j for at I have frelst mig af Doden

;
men

ĉ er er dog een Bon
,
som jeggjerne endnu on—

s^ ede opfyldt af eder, om det lader sig gjore

;

^et er nemlig den, at J ville tillade mig atbe-
^lQlde mit Sværd." ,vHvo er du, vakkre Mand !"

gurgle Didrik, (gog af hvad Æt, [hvor er du
^dt] 0g hvorhen skal du fare." aJeg hedder
Ultram," svarede han, ccog er en Son af

ertug Reiginbald i Venedig, og der er

J CS harnfodt, men jeg vil reise at besoge min
Frosutle Hildebrand og hans Fosterson. Did-
lc af Bern; og nu har jeg redet ti Dage og
^gesaa mange Nætter uden at hvile stort

,
og

l eg Var nu meget sovnig, da jeg havde lagt

^§3 og denne Drage tog mig sovende."

“Velkommen, vakkre Mand!" sagde Didrik
<c0

S ^ae skal du cfit Sværd og Alt livad du
.er os om

,
thi i mig træffer du her Did-

af Bern
,
og skal du nu ride hjem med os

°S ftyde godModtagelse." De ledte dernæst
C^er .hans Skjold og fandt det. To Dage
^erefter fandt Didrik Hesten i et Kastel,
S()rn hed Aldénflis *), over hvilket herskede

^ Addenfils, A. Maaskee Oldenborg, Hovedstaden
1 tlertiigddmmet af samme Navn eller Oldcnburg i

c^ t Lippiske, hvis ikke snarere Aldenberge i Hertug-

kommet 13erg.
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en Grev Lod vig*). Grevens Folk havde fun^

det Hesten og lort den til Iiam
,
men nu 1

Greven den udlevere til Didrik
,
som igj 611

gav Sintram den. De rede nu alle i Fore-

ning Veien fort til Berit* hvor der med me*

gen Glæde og Lystighed blev taget imo^

Didrik og hans Stalbrodre.

. / ,

Sjette Fortælling:

Osantrix’s Krige med Melicis .

i

f f

45. Kong Vilkinus *) var i deii Tid b c"

romt for Tapperhed, Mildhed og Krigsly

^

ke. Han underlagde sig med væbnet Haafl^

dét Land * som hed Vilkineland
,
men s° il1

nu indbefatter Svcrrig og Gotland og

Smaakongerigérne ogSkaane, Sjælland

Jylland, Vindland ogalle de Riger, soni^1

hore til. Saa vidt strakte sig hans Rige, s° ]li

Landet var opkaldt efter ham; og det °l

+
) Lodvis A. **) Viltinusj A, B,
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^

riIS i denne Saga, at efter den forste Hot—
Jn
S opkaldes saåvel Riget, som Folket han

stJier. Saaledes er flette Rige kaldt Vilki-

*J

eland efter Kong Vilkinus, ligesom ogsaa
Polk siden ere kaldte Vilkinemænd

,
som

i

Gl byggede og boede lige indtil andre Folk

^

0,n til Riget og gav det et nyt. Navn. Ef-
era

* Kong Vilkinus havde styret dette Rige
n Stund, udrustede lian sin Hær, o£ red

Jv. 1
' ' O

utallige Riddere og andre Krigsmænd
^Fulineland, og holdt der mange og store

anipe. Han seirede stedse over Russerne og
dolagde liele Pulineland*) og ovrige «.*I?.ig-

^Qltde Lande. Da kom imod ham Kong Her-

der paa den Tid i Forening med
‘^Brodér Hirder beherskede Rusland og en

l' Deel af Grækeland og Ungarn og næ—
kele Osterrige ***). De holdt mange

Aaekunger, men Kong Vilkinus seirede

f
te dse. Derefter rykkede lian med sin Hær

* Rusland og indtog der mange store
0:i So: Smaalensk og Palteskiaf) og stand-

3:
^°len

, A tilfoier': tilligemed Sjælland*
n, t, P.

^ oselige romerske Rige.

D ValtesJtia, P‘, o: Polozk*
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serie ikke, for han red ind iHolmgaard, som

var Kong Hernits Hovedstad. Der holdt de

enHovedtræfning, som faldt saa ud, atHer-

nit tog Flugten, og hans Broder Hirder faldt*

Der faldt mange af Russerne ogen stor Deel

bleve fangne. Kong Vilkinus tog der saame-

get Guld og Solv og alskens Kostbarhe-

der
,

at han aldrig for havde faaet saadan e#

Seier, siden han forste Gang drog i Kamp.

46. Nogen Tid derefter bl,eveKong Vilki-

nus ogKongHernit forligte, saa at denne selv’

skulde beholde sit Rige, men give hin Skab

saalænge de beggelevede, af hele sit Land?

saavidt det strakte sig. 55 Dermed standsede

Yilkinemændenes Hær, og Kong Vilkinn5

drog, efter forst at have reist omkring iRo-
land og beseet Landet, hjem til Vilkineland*

47 . Kong Vilkinus blev syg og gav for 5111

Dod sin Son Nordian Rige og Kongevæl^

efter sig. Denne blev saaledes Konge o\ el

hele Vilkineland.

dette til Rusland,
. p*

sig, og talte saalunde: aGud være lovet*

sagde han
, aat jeg har ventet saalænge i 111 **

Hoisæde, indtil jeghorte, atKonning Vilkin 11 *

var dod; og det vil jeg nu sværge, at, om]^

end lever tre Mænds Alder, skal jeg dog

Da Kong Hernit spurgt

kaldte han sine Mænd $
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^ng fra denneDag yde Vilkinemændene Skat

nu er det Aag loftet af min Hals, som
^enne Konning havde paatvunget mig. Ho~
*er nib alle mineMænd og alle Ruslands Ind-

y§gere ! dette mit Bud, at hver Mand i mit
1}

*

som er saa gammel, at han kan ride
Sln Hest og bære sit Skjold og trække sit

og har Mod til Strid, skal tage sine

aaben og sin Hest og komme til mig
;
thi nu

sknlle vi hevne os paa Vilkinemændene

>

denne Konnings Dod har nu tilintetgjort

*°r%et imellem os > saa at vi ere loste fra

Eder, vi svore ham.

48. Derefter rustede Hernit sig til sin

0l'tfærd fra Holmgaard, og red nordef-
*er ad Veien til Vilkineland og en utallig Hær
s
h'omniede, fra alle Sider til ham. Og aldrig

^aasnart var han kommen ind i Vilkineland.
r

°r nan begyndte at brænde, dræbe og herje,

°S han foer med Od og Eg over hele

Randet, indtil han trafKongNordian med sin

ær
* Da kom det til et stort og langvarigt

Slag.
Mandefaldet var betydeligt paa begge

^er
? men dog mest paa Vilkinemændenes,

1(li KongNordian havde mindre Mandskab,
eis°m mange Høvdinger vare bievne hjem—
e

> °g havde ikke ydetliam Hjælp. Enden

I a
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paa Striden blev da, at Kong Nordian gav sig

paaFlugten med hele sinHær, og KongHernh

fik Seier, sattederpaai hele tre Dage efter de

Flygtende, og indhentede endelig Kong Nor-

dian, forhvem kun to Vilkaar nu bleve tilbage?

enten at flye af sit Rige eller falde med Useier*

Men han tog derimod den Beslutning, at lian

vilde overgive sig i Kong Hernits Vold med

alle de af hans Krigere, som endnu vare til-

bage. Og i det nu Kong Hernit holdt Stev-

ne, og Folket begjerte Fred afham, da kon*

Kong Nordian til, gik forKongen, faldt til Fo"
.r

de for ham, og overgav sig og sit Rige i han5

Vold, og bad om Naade for sin Kongevær-

dighed. Men Kong Hernit svarede ham paa

denne Viis: ÉCHin mægtige Konning Vilki'"

nus, din Fader, underlagde sig vort Rige

og holdt mange Træfninger med os; da kort1

vi og vort Rige i hans Vold, ligesom I nu e?e

i vor Vold; og fordi vi nu fik Fred af ham?

da skulle vi og gjengjelde eder det; alt eder5

Rige ville vi derfor tilegne os med Skat og

Herskab, men I skal sværge mig den fid?

at holde Fred og Troskab
,
saasom I nu l°yC

‘

Saaledes blev nu Forliget stadfæstet meIlefTl

Kongerne. Da underlagde Kong Hernit s>»

hele Vilkineland, og satte, for han drog
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hjem ti] sit Rige, Kong Nordian lilHovding
°Ver detLand, som vi kalde Sjælland. Saa-
^ edeg stod Kong Hernits Rige en Stund.

Han havde to Sonner ved sin Kone; den

^Mstehed Osantrix, den yngste Valdemar;
en fredie Son havde han ved sin Frille, han
^led Ilias.

4g. Da Kong Hernit var bleven gam-
iTle l °g svag, satte han sin Son Osantrix til

^Jovding, og gav ham hele Vilkinemænde-
lles Rige og Kongenavn. Over dette Rige
herskede saaledes Kong Osantrix og hans

^nderkonge Nordian. Kort Tid derefter
s^Ue Hernit sin Son Ilias til Hovding ude i

^rækeland og gav ham der Jarldomme. Han
r en mægtig Mand og stor Kæmpe. Kong
ernit faldt omsider i en Sygdom, og lod da

lrie storste Høvdinger og viseste Mænd kal-
^etil sig, og fastsatte, hvorlunde Riget skul-

skiftes og bestyres efter hans Dod. Han
b av sin Son Valdemar Kongenavn, og satte ham
^ Rouge over hele Rusland og Pulineland,

°S hele den ostre Deel af Verden. Kort efter

dode K
Sonner styrede Riget længe derefter.

^
5 o. Kong Nordian havde fire Sdnner;

Cl1 ene hed Edgeir, den anden Aventrod,

ong Hernit i fuld Navnkundighed, og
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den tredie Vidolf Mittumst&ng *) og de '1

fjerde Aspilian. De vare alle Riser ^

Styrke og Dannelse. Da nu Kong Not"

dian var dod, satte Kong Osantrix Asp1
"

lian til Hovding over det Rige ,
so '11

hans Fader havde havt, og gav ham Ko»"

genavn. Vidolf Mittumstang var saa vel

voxen, at andre Riser med deres Hoveder

kun naaede til hans Axler, Han var og stær"

kere end sine to Brodre, skjondt de ogs^

vare Riser, og saa ond var han at komme 1

Kast med, at han sparede Intet, hverken

Folk eller Fm. Men da hans Broder Asp 1*

lian saae dette, lod han om hans Hals, Ar11,e

og Fodder slaae Jernholter, hvortil i tykke

Jernringe var fæstet en lang Jernlænke

Denne satte han sineBrodreEdgeir og Aveid"

rod- til et bære og saaledes lede Vidolf Md"

tumstang efter sig, saa at han aldrig bleV

losladt, uden naar et Slag skulde holdes, Dafl

havde en lang tyk og stærk Jernstang, hvo 1
'"

med han slog fra sig i Kampen. MenEdgeir

havde en Hellebarde, slagen af Jern og s ‘ia

tung, at tolv Mænd ei kunde lofte mere.

*) Micrimstangan, A paa datce Sced# Mit'tum-stang 5

med Stangen,
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5 1 . Kong Osantrix var gift og havde
en Kone, som hed Juliane, en Datter af

Kong Jrori af Skrottan ogBrittan *), som nu

Skotland og England. Kong Osan-

havde en Datter med Juliane, som hed
^rte hin Hoflige. Juliane blev syg og dode,

°S hele Folket sorgede over hende.

Melias **) hed den Konge, somide
lider styrede Huneland, en mægtig og stor-

^odig Konge. Han havde en Datter, som
hed Oda, den skjonneste af alle Kvinder.
^aade Konger og Jarler havde beilet til hen-

nien Kongen elskede Oda saa hoit, at

kunde ikke afsee hende og vilde derfor

^hke give ]iende til Nogen. Kong Osantrix

nu Efterretning om denne Konge og hans
afler

,
og sendte derpaa sex af sine Riddé-

Vel udstyrede, til Kong Melias, og lod et

rev affatte i folgende Udtryk: ^Vilkine-

^^ndenes Konning Osantrix sender Hun-
**er*ies Konning Melias hin Mægtige [ogdiin

Skjosgsi^ej sin Hilsen; Meget er os fortalt om
eders Rige og hoilig er beromm,et for os i

fjernhed og udvortes Tækkelighed eders

°herOda; thi vil vi bede om hende til vor

*) Serotan eller Mictan, A. **) Milus, A.
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'Ægtekone; send derhos saaftieget Gods, som

det sommer sig at folge eders Dotter og v° l

Ægtekone, og send alt dette Gods med be"

levne Riddersmænd og alt Tilbehor

store Pengeskrin, fulde af Guld og Sol^

og Klenodier
5
og til Gjengjeld vil vi tilstad

eder vort Venskab. Dette Giftermaal el

fra vor Side saa fast besluttet, at, om ^

vil undslaae eder derfor og vanære os og

vor Ordsending, da maa dette afgiores m^
væbnet Haand imellem os, forend vi opgi^e

denne Beslutning* Lever vel !”

55. Disse Riddere kom nu til Hune"

land til Kong Melias, og viste ham dereS

Konges Brev oglndsegl, og frembåre derh° s

hans Hilsen. Kong Melias optog denneBi^

sen vel, lod Brevet oplæse, og vilde ho

livad Vilkinelandets Konge monne ville
1

hans Rigej og da han aldrig for havde væ
hans Ven, formodede han derfor ikke, at

var et venskabeligt Budskab; heller ikke

han hans Uven, at han kunde tænke, at lm11

vilde stræbe ham efter Riget. Da nu Koog

Melias horte Brevet oplæse, og mærkede

hvad hans Ordsending gik udpaa, da

rede han saalunde: „Min Dotter Oda erbl^

ven opfodt i min Hal, og er nu femten Vi 11
"
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tre gammel. Til hende have beilelKonnin-

Ser afde storste Lande og Hertuger, somere
171

tigere end Konger, og de anholdt om
dette •Giftermaal med Artighed og Hoflighed,

°S vi nægtede dem dog vort Svogerskab,
^°rdi vi elsker vor Dolter saa meget, at vi
** ePpe kan afsee hende; men denne Vilkine—

^eendenes Konning er saa stolt og overmodig

han troer, at jeg heller vil give min Dotter
°r^endgaae hans Hær under Oine;* men

skal han faae at proved Han bod der-
P^a sin Skatmester at kaste Kong Osantrix’s

kendinge i Fængsel, og sagde, at de der
shnlde oppebie deres Konge.

54. I den Tid kom til Kong Osantrix

^tige Hovdinger Hernit og Hirder *), hans
r°dersonner, Sonner af Osantrix’s Broder

II*
'

j

las
; Jarl over Grækerne. Hernit var da el-

°Ve og Hirder ti Vintre gammel. Hernit var
eri skjonneste og raskeste Mand i alle Dele, saa

higen Ridder i hele Vindland var hans Li-
7 Turnering og alskens Ridderskab. Kong

santrix satte ham til Hovding over sine

irdmænd, og gav ham Jarls Navn.

^ °sid. p#
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55. Nu spurgte Kong Osantrix, at de Ria
"

dere, som lian havde sendt til Huneland, v*re

kastede i Fængsel; thi bod han sine Hovding01

og alle sine viseste Mænd komme til sig?

spurgte deres Raad, hvorlunde han skulde b&re

sig ad. Hanfortalte dem, athans Mænd nu sa^G

i Jern i Huneland, og hvor uhæderlig Ko 11
*?

Melias havde optaget hans Andragende. H al1

lod sig forlyde med, at han var mest tilbod

lig til at samle en Hær, drage ind iHunetø11^

og prove Styrke med Kong Melias, og lagde

til, at han da vilde faae Kong Melias’s Dot^1

eller i andet Fald Doden* En viis Hovdi 11^

svarede Kongen, at han holdt det for k\°'

gere
,
endnu engang at forsoge dette Andr^

gende ved Ordsending og Gaver, da K° ll&

Melias formodentlig havde meent, at der val

viist ham mindre Ære end tilhorligt var'

Man burde derfor tage den Beslutning y
at

sende andre Mænd ,
meget anseligere og flel

tilsammen, og med dem Gods og store £*a
"

ver, og forsoge, om Kongen vilde agte nogfi

derpaa, og vilde det da end ikke lykke5 ’

kunde man have et Brev ved Haanden ,
s°

,n

var affattet i langt bestemtere Udtryk end^
forrige, og forsoge, om han derved vilde I*1

"

de sig noget bevæge* I dette Raad samtyk
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^

ede baade Kongen og Alle
,

som horte

^

erpaa. Nu kaldte Kong Osantrix sin Fræn-
eHernit Jarl, og sagde, at han vilde sen-

ĉ e ham til Huneland til Kong Melias, at

^^ile til hans Dotter med smigrende Ord og
engegaver; men hvis det endelig ikke vilde

^lpe, da skulde han give hamtilkjende, at

an *naatte "berede sig paa Ufred. Jarlen sagde,
a|han var færdig til at drage, hvorhenKongen
^ (le sende ham. Kong Osantrix lod da af-

et andet Brev, saa lydende : «Konning
Hsantrix i Vilkineland sender sin Hilsen til

°Hning Melias i Huneland. I har ilde op-;

J

a
8 e t vortAndragende, det I hellere skulde saa

ave skikket, at vi deraf begge havde havt

men nu haiv.Igjort os ogvoreMænd
0g forringet eders egen Anseelse

,
i

^ I toge vore Mænd, og satte dem ufor—

fyldte
i piinligt Fængsel. Nu sender vi

eder vor Frænde Hernit Jarl og andre elleve
0lbaarne J^jdclere; og liave de delte An-
kende at bringe, at I udtage vore Mænd
fængslet, og overgive dem til vorFræn-

11

> °g derhos sende os eders Dolter Oda til
/i?
§tekone med Hæder og Pryd. Men der-

0111 1 Vil afslaae osnogen af de Dele, som
^ hede om, da skal I for den Sags Skyld
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komme til at miste eders Rige og dertil LiVe*

oven i Kjobet.

36. KongOsantrix lod nu udstyre

len og med ham de elleve Riddere paa ^
anseligste til Reisen med Solv og Guld °S

alskens Klenodier, og sendte derhos K
Melias mange betydelige Gaver. Hernit Ja^

red nu sydefter til Huneland til Kong

lias, og kom til hans Hal, i det Kongen * a

ved Spisebordet. De bade om Orlov til
at

gaae ind og fik den. Hernit Jarl hdse*

Kongen, og frembærer Kong Osantr#

Hilsen, holder en lang Tale, og underf

ter ham omAarsagen til hans Reise, og hva

lians Ærende var, og belægger denne

med mange hoflige Ord
j
men Kong M^ a

optog hans Ærende med Misfornoielse. ^
fremtog Jarlen Purpur og to Bordkar afOu

og et Telt af Silke med de Ord, at K°l]v

Osantrix sendte Kong Melias disse T&&
for at hans ved Jarlen fremforte Begjer* 11^

maatte tilstaaes. Da svarede Kong MeHaS#

<cMine Trælinder vil jeg sende ham for ^sS °

Gaver
,
men aldrig maa han troe

,
at jeg

ger min D otter for Penge.” Da fremtog Hcl

nit Jarl Kong Osantrix’s Brev og Jnds^’

men da Kongen havde seet Brevet, t&Sp
0

r’S

d
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nied Vrede: ^Osantrix*, Vilkinemænde-
lles Konning, er saa indbildsk at tænke

ban skal iaae min Dotter ved Truds-

°g overmodig Tale, fordi jeg tog lians
Sex Riddere og kastede dem i Fængsel. Did

al nu ogsaa hans Brodersøn Hernit Jarl og

bans Ledsagere kastes, og kan hændes, at

0t*ning Osantrix selv kommer i dette Fæng-
Se^'

5

Man greb nu Hernit Jarl oghansLed—

^
agore, satte dem i Jern og kastede dem i

Jf^gsel og sagde, at de der skulde oppe-
le Kong Osantrix.

^
S7. Saasnart Kong Osantrix spurgte

e*ine Tidende
,

sendte han Bud over hele

k

AtlSe > og bod til sig hver Mand, som

trække Sværd, bære Skjold og spæn-
e ^Ue, og han fik i Alt ti tusinde Riddere og
e blinde fodgangende Mænd. Han sendte

j^aaBud til Kong Aspilian i Sjælland, og

bamsende sine treBrodreEdgeir, Avent-
^°d og Vidolf Mittumstang og saa meget an-
et

Mandskab', som de formaaede at stille i

a * ben. Disse Brodre kom med en storHær

^
Kong Osantrix. Edgeir og Aven trod led-

e ^ i cioltJVlii(unistangogbare den tykke Jern—

^

clri
g tilljgerned Jernlænkerne hvorsomhelst

^ren tog Veien.
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58. [Kong Osantrix bod sine Mænd, a*

de skulde kalde ham Kong Didrik *), samt at &e

alle skulde skjule deres rette Navne; og degjoV
'‘

de som han bod. Dahan nukom iHunela11^

med sin Hær, foer han fredelig frem, plylK

dredeikke, og gjorde intet Menneske Skade>

men kjobteAlt, hvad han behovede, for Hal^

delen mere end det var værd. Han drog itn0
^

den Borg, somhedder Yalsborg og varK^y
Melias’s Hovedstad, og sendtenu Budskab $

Kong Melias med Bon om Tilladelse at

ge ind i Staden, og lod sige, at han var kon1
"'

men med enHær fra Spanieland og vilde t)el}G

Kong Melias. Kong Melias svarede, at h**1

frygtede, at de med deres store Hær vilde svi£e

ham. Didrik lod svare, at det var langt

at de vilde svige ham
,
thi han var derin*0

^

med sine Mænd beredt til at offreLivogBl 0 ^

for Kongen. Der vare nu Mange, som f°r
"

talte Kongen, hvor vel han havde faret ireJji

med saa stor en Hær i et fremmedt Land, °*>

lagde til, at Kong Melias kunde vente sJb

stor Hjælp afham; men han svarede dem li^ e
*

dertil, og lod sig formærke med, athanik^

troede dem altfor vel.

*) Fredrik, P.
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et

.
5g. Borgmændene holdt da selv et Raad

JJidhyrdes og sagde, at det kunde ikke være

,.

eres Stad til Skade, men snarere vilde for-

?^e ^ensMagt, at en saa god Hovding kom
i den; thi red Didrik med deres Tilla-

^
Se ind i Staden. Da Kong Melias blev

eruie Hær vaer, forfærdedes han meget og
øskede, at den aldrig var kommen indenfor

^Wene], Men Didrik red med alle sine

^d til Kongehallen og sagde, at han havde
Vjgtigt Ærende til Kongen. Det blev

tilladt at komme ind
,

og som han nu
for KongMelias’sHoisæde, talte han saa-

.
1(*e

• rcHil være eder Herre og alle eders
^kfcnd!” «,Gud signe eder/7 gjensvarede

°ngen,
<Éhvad er dit Navn, hvo er din

°g hvor er du fodt? vist er du en stor og
atlSelig Mand.” ^MitNavn er Didrik,^ sva-

.

ec^e han;
É,jeg er fod i Vilkineland, hvor

Var Hertug, men kom i Uenighed med
°ttning Osantrix, saa han forjog mig af
U ûge og formente mig der at være. Nu

l°g tilbyde eder, Herre! * at modtage mig
S ^lle mineMænd og vi ville tjene eder, som
1

liave tjent Konning Osantrix;’ 7 hvor—

h)idrik faldt paa Knæ for Kong Melias.

fe Mand!” sagde Kongen, «du maa^
r

akk
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have været en mægtig Mand i dit Land
;
hvl

blev du ei enig med dinKonning, som du bur-'

de tjene. Far tilbage i dit Land og forb#

dig med din Hovding!” Saa talte Konge*1*

fordi han ikke ret vidste, hvorledes d^

hang sammen. Da faldt Didrik til Jorde*1

for Kong Melias’s Fodder, gav sig i lian5

Vold og bad ham modtage sig. ,cDa I hal

fort en stor Hær ind i vort Land/* sagd0

Kongen; «kau det let skee, om I bliver

Mand
,
at I ikke tjener saa vel som os beh a"

ger, og blive vi da uenige, da vil d^

koste Mandeblod, for vi atter faaer ede1
’

drevet bort af Riget.” Da talte KongelP

Datter Oda saalunde
: CJ vil ikke g&6

mig med Konning Osantrix
,
som er saa

dig, at han kan drive bort fra sit Rige

en Hovding, der, som jeg troer, kunde ale110

med sine Vaaben undertvinge hele dit La*1^

hvis han vilde sti'ide mod dig.” Og end*
111

laae han for Kongens Fodder, og denne V^d0

ikke lofte ham op.

60. Dette horte Riserne, og da

Vidolf Mittumstang saa vred, at han V-dd
0

dræbe Kongen, men de andre to Riser h<d^j

ham tilbage, og nu trampede han i Jorden 1110

begge Fodder, saa de gik i til Ankler11^
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°8 han raabte hoit og skrækkeligt
: aHerr Did-

^k
! hyi ligger du for KonningMelias's Fod-

^er
) du er en meget gjævere Hovding end

lader os odelægge og nedbryde hans Borg
°8 fare med Ild og Sværd over hefe hans Rige.
^a§ saa hans Dotter i Bytte, og gjor hende
lil din Trælinde." Didrik horte nu Risensn 1

aah, og mærkede
,

at han var vred. Han
Seil(lte derfor en Ridder ud og bod, at Ri—
°rile skulde binde ham ved Borgmuren. De
§J°rde som budet var, og bandt ham med
^°re Jernbolter. Derpaa faldt Didrik tredie

atlgKongMelias til Fode, og sagde:
,c
For

U(ls Skyld, og den Hoimod og Manddom,
80111 det sommer sig enhver Hovding at be-

giv mig og mine Mænd Fred her i dit

thi jeg maaei være imitegetLand for

j

0llying Osantrix
,
og hvis han faaer mig fat,

Vll jeg snart hænge i Galgen.”
{
,Stat op,

^§de Kongen
, < É

og gak i Fred ud af mit Rige.
eilrie Stad er nu fuld af eders Krigsmænd

°S vi vil ikke have [en udenlandsk Hær i
^°rt Land. Men om I ei gior saa, da skulle
°re Lurer gjalde og vore Riddere skulle med

drive e der ud af Staden.” Dette horte

h

0»8 Aspilian, og han blev saa vred over, at

Herre laae for KongMelias'sFodderj at

K
/
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han gik ind i Hallen, hævede sin knyttede N#"*

ve og gav Kong Melias et Orefigen, saåath^11

daanede paa Stedet. Og nu sprang KoUv

Osantrix op og trak sit Sværd; det sanm10

gjorde og alle de Vilkinemænd, som

derinde* Men da Vidolf Mittumstang m#1
’'

kede, at hans Broder Aspilian var vred, sojK

derbrod han sine Jernlænker, greb sin Jer 11
*"

stang, lob om i hele Borgen, og dræbte for F °^e

baade Karle og Kvinder* Born og Fæ og

livadLevende, der kom for ham, og han raald0

nu: „Hvor er du, Hernit Jarl! vær munter

glad, jeg skal snart komme at forløse dig*

Hernit Jarl horte hans Raab og blev

og de begyndte nu at lose sig og bryde ud tl

Fængslet, og een af Ridderne > ved

Herman, var saa stærk, at han endelig

Fængslet brudt, hvorpaa de lob denYei, h v °

de horte Risens Raab. Der dræbte nuVilkiIlC

mættdetie Utallige
,
menKong Melias undk0^

ved FJiigb i

6 i* Nu i;oge Vilkinemændene

Melias’s Datter Oda og alt Losore, som A

i Borgen og bragte det til deres Hovdi ,ly

Denne sagde nu til Oda : ^Eftersom din F a

der ikke yilde give digtil KonningOsant1^

vil jeg nu fore dig til min Herre og saale
^e

kjobe mig Fred hos ham.” c<Herre l”
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i’ede Oda, j.saavidt er det nu kommet med
v°r Sag, at I maa raade for, om I vil give os
^red eller ikke.” Da tog Hovdingen en Sko,
Som var slaaet af det hvideste Solv. satte
*|

'

erUoest Kongedatteren paa sit Knæ og trak

^k°en paa hendes Fodj den var hverken for
s
*°*'eller for liden, men netop som den kun-

Være gjort til hende* Derpaa tog han
^erme Sko af, og tog en anden, som var slaaet

roden Guld, trak den paa samme Fod, og
vddesee, hvorledes den klædede, og den
Passede halvt saa godt som den forrige. Da
str

°g hun sine Fodder, saae op i Luften og
Sa§de:

tcGud i Himlen! naar vil du være
saa huld en Herre, at jeg maa leve den

a
§> at jeg kan pynte min Fod i Vilkineland

1 honning Osantrix’s Hoisæde l

}>
<c
Nu er

Dag kommen, Frue!” svarede Kongen
lTlG[l et Smil, c(a.t Gud er dig saa huld, at

maa pynte din Fod i Konning Osantrix^s

^oisæde,^ Da mærkede liun > at det var

Osantrix, og favnede ham blidelig,

erpaa drog Kongen, efter saalunde at have
udfort 3it Hverv,, hjem med Kongedatteren

°S sendte kort efter Mænd til Kong Melias,

vilde indgaae Forlig med ham. Skjondt
°ng Melias havde bestemt, at den Mand,

K2
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som fik hans Datter, skulde have Hælvten ^

hans Rige, vare dog Kong Osantrix’s Tir*

bud disse : at han vilde have Oda til sin

tekone, men vilde dog ikke formindske s irl

Svigerfaders Rige, saalænge han levede; for^

efter hans Dod vilde han tage det hele Rige

i Besiddelse for sin Dronning Oda. Paa

disse Vilkaar bleve de godt forligte, hvoref*

ter Kong Osantrix holdt Bryllup med Od2?

og de levede sammen i Fryd og Held, og

fik en Datter, som de kaldte Erka, der blov

en meget deilig Mo.

Syvende Fortælling. ,

Attilcis Krige med Melias og Oeantt**'

62. Der var til de Tider en Konge,

Navn Osid, som herskede over Frisland °v

var en stor Hovding og rig baade paa Lan^
ogLosore. Han havde to Sonner, afhvd^

den ældste hedOrtnit*) og den yngste jlttitø'

Ortun> Ai
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blev tirllig stor og stærk af Kræfter,

duelig Ridder og gavmild, men vilde ved
phver Ledighed have sin Villie [frem. I
la*s tolvte Aar satte Osid ham til Hovding

alle sine Riddere, Attila rykkede ofte
1*1 "

1 Hamp mod Kong Melias, og da denne var

afkræftet af Alderdom og ingen Son havde
at værge Riget, gjorde han stor Skade og

J

ndtog mange Borge i Huneland. Omsider
a^dt iVXelias i en farlig Sygdom; han lod da

j

Slne Hovdinger kalde for sig og talte hemme-
J

S niange Ting til dem. Det gjorde ham
sagde han, at han ikke havde no-

^JVland, som kunde styre Riget efter ham;
atls Datter var gift bort nord i Vilkineland

?

°S hans Svigerson, Kong Qsantrix;, var for
an

gt borte til at han kunde styre ogsaa hans
1

li
Men da Herr Attila herjede i Huneland,

Ullde han derfor vente, at Hunelands Rige
^ dde gaae ud af Slægten

,
isteden for at det

^anS k
i
æreste Dnske, at Kong Osantrix

Higet og kunde værne det mod Attila,

4
Melias til sin svære Sygdom desuden

||b
1aenne Bekymring, aaa dode han endelig,

8 hley meget begrædt, fordi han var en
sæl og gavmild Konge, og holdt vel over

°VeiL saa længe han styrede Huneland.
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Da Kong Osids Son Attila spurgte Melias'5

Dod, stevnede han Folket fra alle Rige*5

Kanter til Thinge, og holdt nu en lang Ta-

le; hvorlunde han havde gjort flere Krigstog

ind i Huneland, og hvor mange Borge ^

Kong Melias’s Rige han havde- bemægtig^

sig; tilsidst svor han paa, at han ei

vende tilbage til sin Faders Rige, forend haT1

var Herre over hele Huneland. Af den*10

hans Tale gik der stort Ry* og der gik el1

Stor Deel af Dagen bort med at lovprise hajn

for hans Mildlied og Tapperhed
,
og han^

nu bleven langt mægtigere end hans Fr#31
"*

der for ham havde været*

63. Attila blev nu taget til Konge oV#

Hæren, og Landsfolket gav ham KongenaV^
men han derimod svor dem at holde tro^é

over Lov og Ret. Derefter foer han

væbnet Haand over hele Huneland, h

mange Træfninger, for han fik heleMelia5 *

Rige undertvunget* Kong Attila beste#1*
0

Staden Suså, som nu kaldes Susak *) til
5111

Hovedstad og han blev en mægtig Kotfg
0.

Lang Tid var der Ufred imellem ham °v

Nu Soest i Vestfalen; har endnu flere Spor d 6

fordums Storrelse og Herlighed.
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^^inemændene, da Kong Osantrix for-

mente, at Kong Attila havde 'med Fjende-
»s —

aai)(i bemægtiget sig Riget Huneland, saa at

°ng Osantrix ingen Stat fik af det. Kong
^s*d, Attilas Fader, dode og hans æld-
st

1 °
e Sou ;Ortnit arvede sin Faders Ri-

og blev Konge i Frisland, Han hav-
( * e en Son, som han efter sin Fader kaldte

Qsidj og siden sendte til Kong Attila, hvor
lan

blev, opfodt. Denne Osid blev en væl-
UlS Mand, og Kong Attila satte ham. til Hov-
Uln

S ved sit Hof over mange Riddere. Paa
eu Maade stod Riget en lang Tid,

64, Det var engang, at Kong Attila

a*dte sin Frænde Osid til sig, og sagde, at

latl vilde sende ham nordpaa til Vilkineland

Kong Osantrix med/ det Ærende, at

paa lians Vegne til Kong Osantrix’s
uUer Erka, Han gav ham ogsaa en anden
°vding

?
nemlig en Hertug ved Hoffet som hed

medpaaReisen
;
og dem til Folge gav

ltltl lyveRiddere, de mest belevne og ho viske,

fandtes ved hele Hoffet. Hver af dem
avde tvende veludrustede Svende, saa at

ele denne Færd var i alle Henseender paa

^

uoseligste udstyret. De rede nu Veien
reiu Hl Vilkineland, liayde Held paa Reisen,
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og traf omsider Kong Osantrix i Sverrig'

Han modtog dem vel, og skjondt Attila

hans Uven, vilde han dog hore hans Æren-'

de. Da fortalte Osid Kongen hele sit Æren-"

de, at Kong Attila onskede sig hans Dattøf

Erka tilægte. DetteAndragende optog Kon$

Osantrix ikke vel, men sagde, at Kong

tila havde bemægtiget sig hans Rige og til"

foiet Vilkinemændene megen Overlast. Iniid"

lertid, sagde han, skulde hans Afsending0

Være velkomne
,
den Stund de vilde dv#l0

der, men da Osid og Rudolf mærkede, a*

deres Ærende ikke havde det foronsked0

Udfald, begave de sig strax paa Hjemreisen?

og talte nu indbyrdes om, at de aldrig liaV"

de seet saa deilig en Mo som Erka og der-"

næst hendes Sdster Berte*) hinHoflige.

65. Efterat være underrettet om dettø

Afslag, sendteKong Attila Bud til een af sin0

Hovdinger, Markgrev Rodingeir **), so 111

herskede i en Borg ved Navn Bakalar***)*

og var den storste Hovding i hele KongørlS

*) Herat, A. Rudolf, P. .

***) Egentlig Bechelaren» nu Pcchlarn* i Osterrig vC

Donau; her menes derimod en Stad ved Rhin>

,
formodentlig er dette Navn forvexlet med Bachar^
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#
•uSe * Da nu Markgreven kom til Susa, sag-

Kongen, at han vilde sende ham til Vilkine-

^
n d til Kong Osantrix at bede om hans Datter
1 kas Haand paa hans Vegne, ((og om han vil

llaL'gle os sin Datter,’* lagde Kongen til,
<c
og

Riedes bevise os Vanære, da behover da
1

at holde det skjult, at han kommer til

rUste sig og sit Rige mod Hunnernes Hær.
arkgreven drog nu Veien frem til Vilkine-

1
*&d

> og havde tredsindstyve Riddere og
Varige Svende med sig. Han blev vel mad-*

hvor lian drog frem, fordi han varen

beromt og vennesæl Hovding, og over-

de Fleste i Mildhed, ligesom han ogsaa i

^nering besad Fortrinnet, Da han nu
0nx tilVilkinelandy traf han Kong Osantrix,

l°g særdeles vel imod ham efter hans

i
gjorde et prægtigt Gjestebud og ind-

^ flange af sine Venner til sig.

66, Efterat dette Gilde havde varet i

e b>age, sagde Markgrev Rodingeir (il Kon-
‘ cj maa nu hore det Budskab, som

^
§ bar at bringe eder fra Huneland: «Kon-*

q
S Attila hin Mægtige sender Konning

Sa
ntrixsin Hilsen, beder Gud hjælpe eder

^
Uei'sRige5 og onsker derhos at faae eders

0iter Krka med saamegetGods og Anseelse,
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som det sommer baade eder og liam, og det vil

han gjengjelde baade ved Pengegaver . °S

andet Venskabstegn
,
saa vist som hans Rig0

staaer nu i blomstrende Anseelse over alt

neland og han derhos er den berømteste bland*

Konninger/*

67, ffDu er en god Hovding
,
MarkgreV

Rodingeir!” var Kongens Svar, „og udfort

vel din Herres Ærende
,
men det tykkes

underligt, at Konning Attila er saa djærv? &
han drister sig til at beile til vor Dotter, da

han dog med væbnet Haand indtog vortRige ?

og det er det eneste, som har skadet han1

Anseelse, thi hans Fader Osid var en ube^

tydelig Konning, og hans Æt er ei saa an*"

selig som Yore russiske Frænder have v#"

ret; livi skal jeg derfor holde ham saa he1^

i Ære, at jeg skal give ham min favre Dottef

JSrka? som jeg elsker hoiere end hele mit R1
"

ge, I kan fare i Fred over hele vort Land

pg være velkommen hos os, men Konning

Attila maa ikke gjore sig nogen Forhaabnb1#

om, at jeg gifter ham min Dotter Erka*

ft
Herre gjensvarede Markgreven, «

saa

tænkte Konning Attila, at han ved at sendn

os, skulde sco sit Ærende udfort efter $1*

Onske, og det vil og.blive Enden heraf? ^lJ
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har mange tusinde tappre Riddere, som
Attende af Lyst til Strid. Nægter I altsaa

^°nning Attila eders Dotter, er det at for-
Ill0de, at lian vil gjore megen Skade paa
eders Rige

,
saa I maae være beredt paa, at

See eders Land odelægges
,

livad enten saa

Seirea vil falde i lians eller eders Lod.’*
a svarede Kong Osantrix leende:

< f
Du er

0tl brav Mand, Markgrev Rodingeir ! ogud-

dit Ærende, som det er dig budet, og
du

skal ikke have nogen Sag af os for

ette; men bed kun din Herre jo lordes hel-
ere komme i Vilkineland med sinHær: ham
rygte vi kun lidet, og det skal han sande,
°r kan drager hjem igjen, at Vilkinemæn-
dene have skarpe Sværde og stærke Skjolde,
a^rde Brynjer og gode Heste, og undslaae

ikke for Kamp," Med denne Beskeed
dr°8 Markgreven bort, og Kong Osantrix

§ tlv liam gode Gaver, Han fortsatte Reisen
Afbrudt til Susa

,
og fortalte nu Kong At«

kvad Udfald hans Færd havde faaet, og
clt ]

^
er * ngen Forhaabning var om

,
at Kong

Santrhc vilde give ham sin Datter«

^8. Da nu Kong Attila fik denne Ti«
ende

i sendte han Bud over hele sit Rige, og
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samlede sig en Hær i den Agt at drage til

Vilkineland og lievnende udslette sin

skæmmelse, Med fem tusinde Riddere

en betydelig anden Hær *) rykkede han nd

af Susa, drog nordpaa til Vilkineland, °S

skjændte og brændte, hvor han foer frem,

nedbrød Kastellerne og lagde Byerne i Aske«

6g. Kong Osantrix sendte nu Bud til

Sjælland efter Aspilian **) Rise, Denne

rykkede derpaa med sine Brodre mod Attila«

Det kom til et stort Slag, hvis Udfald blev,

iVilkineniændene gave sig paa Flugten ^
terat have mistet fem hundrede Mand. At**

tila satte efter dem langt ind i Vilkineland«

Aspilian Rise og hans Broder Edgeir flyede

til Osterrige, men VidolfMittumstang togder-^

imod, tilligemed sin Broder Aventrod, Flug'

ten til Kong Osantrix, Men Kong Attila be-*

xnægtigede sig alle Aspilians rorlige Eien**

domme foruden meget andet Bytte,

70. Saasnart Osantrix nu fik Nys om,

at Attila herjede i hans Rige, samlede han

en Hær og drog imod ham, og da lian vat’

#

*) tillægger: af det Slags Folk, der kaldes Ser
'

genter, t

1 A kddes han stundum i Naevnefornien Aspili**«

\
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kommen syd i Jylland, havde han ti tusinde

Riddere °S en stor Hær andet Mandskab.
an vilde nu lade det komme til Slag, men

^0rig Attila drog atter sydpaa til Huneland.
^santrix satte efter ham med hele sin Hær,
°S da Attila naaede den Skov., som udgjor

^'^ndseskjællet mellem Danmark og Hune-
anc

*> opslog han sine Telte, agtende der at

^
e*tfepaa, om Osantrix vilde ride ud af sit

^eind i Huneland.

7i- Saasnart Kong Osantrix naaede

°Ven, gjorde han holdt og lod slaae Leir.

^ god Ridder, ved Navn Rudolf, holdt da
a8t i Skoven. Da han mærkede det, red han

^hage tilKong AttilasHær og fik sig trehun-
rede fuldtvæbnede Riddere. Saasnart Nat-

^ *U brod frem, og Morket faldt paa, red

j^olfmed sine Mænd tilbage over Skoven,

^
v°r han ved Udkanten kom bag paa Kong

^
Sa
ntrix’s Vagtmænd, tolv i Tallet, ogned-

aSde dem alle. Dernæstredhanmed sine Folk
tijK
^

ongensLeir, lod alle Lurerne gjalde, og
^r^bte nu Alt, hvad der kom for dem, baade

t

0611^ °g Heste
,
og forst efterat have anret-

^
ei1 stor Skade, vege de for den betydelige

^errnagt atter tilbage i Skoven. Rudolf
er$aae sine Mænd og havde ikke mistet
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en eneste
,

og der var heller Ingen liaard*

saaret, skjondt der paa Osantrix's Side vare

bievne fem hundrede Mand. Rudolf red

tilbage til sin Konge
,
og fortalte sin Færd

[ogtilfoiede, at der for Tiden ikke vilde kun
-*

ne udrettes mere]., Kongen sagde
,

at h al1

skulde have Tak derfor
,

og udlod sl$

derhos med, at han selv ogsaa vilde 16nne

ham for denne Daad. Efter denne Vaabeir
-'

færd skiltes Kongerne for den Gang og drø"

ge hiem
,
hver til sit, Attila iilSusaogOsaU

-'

trix til Vilkineland*

*72. Medens Kong Attila nu ophold

sig i Susa, gik Hertug Rudolf engang

ham: ^Herre!” sagde han,
<c
enBon har jeg$

eder, at I nemlig giver mig tre hundred0

Riddere, og saameget Guld og Solv, s0 *11

jeg troer fornodent til et Tog, somjegagt^

at gjore. Hvorhen vil du fare,” spurgt

Kongen, fCat du behover saa meget Mand^

skab.”
€CDet faaer I ei at vide ” svarede

dolf, ^hvorhen jeg agter mig; men kommcl

jeg ei tilbage inden tre Vintres Forlob, da

kan I holde mig for dod.” Kongen tilstå

ham, hvad lian bad om; hvorpaa han

tre hundrede Riddere drog ud af Susa °b

vendte nordpaa til Vilkineland* Da d0
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havde naaet en ubeboet Skov, opsloge de
^ eres Telte, og efterat have dvælet der en
*^ at

3 kaldte Rudolf alle sine Mænd for sig og
taUe saa

: ,T)enne Skov er ubeboet og intet
Tir
lenueske færdes lieriNærheden

;
her skulle

^ hygge eder Huse og opholde eder, indtil jeg

honuner tilbage til eder. For dette Guld og^v
> som jeg herved overleverer eder, skulle

^ skalfe eder Mad og Drikkevarer og Klæder
og anstændigt; I kunne sende Mændom-

kring
i Herrederne for at kjobe hvad I be-

Il
* #

°Ve
* Hvis jeg nu ikke kommer til eder ef-

*er ire Vintres Forlob
,

da skulle I dra

hi°ni, og fortælle Konning Attila, at jeg er
^od.3i

Efter saalunde at have fuldend t sin Ta-
log Hertugen en sid Hat paa, steg der-

^
06st til Hest og red iiu ind i Vilkineland, og
a dte sig Sigfrid *) som er det samme Navn

s
°tti vort Sigurd* Intet Mærkeligt modte
ham, for han kom til Osantrix. Saasnart
hati kom til Kongehallen, udbad han sig

^orloy atgaae ind i Hallen* Han saae alde«
es ud som en aldrende Mand, der var svag
faa Oinene, havde derhos en sid Hat paa,
Scla ut man neppe kunde see hans Ansigt.

ge

^ Sigurd, P#
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7S. DaRndblf nu kom for Kongen, fel^

hail lil Fode forham aHerr Konning Osafl*

tris!” sagde han, cctilstaa mig Ophold 1

eders Rige for Guds og eders Konged6mmeS

Skyld.” «Hvo er du?” spurgte Konge*1 ’

^hveden kom du, og hvorhen agter du dig>

du taler vore Uvenners *) Tungem aal, hyl

er du kommen her?” ctHerre !’’ svarede Ru"

dolf,
t
jeg er fodt i Rusland, der har jeg mi*10

Frænder og var en mægtig Mand ligeso*
11

min Fader. Sigfrid er mit Navn, og j
e$

har flyet mit Rige for mine Uvenner/5

er en hunniskMand,” svarede Kongen,

efter din Væxt at domme kunde du være de*1

Rudolf, som tilfoiede mig saa stor Skade, ^

han paaeen Yal dræbte fem hundrede afmi*10

Mænd. Fik jeg ham fangen, skulde jeg

nok lade ham hænge op udenfor min Borg*

<tNei,” svarede Sigfrid, ^aldrig stod det

til mellem mig og Konning Attila: jeg

hos Konning Melias og havde fire Brodre, a

hvilke Attila hængte den ene, dræbte de*1

anden med Sværd og saarede den tredie, so*n

endnu laae i Saar, da jeg foer derfra, saaj e$

ei veed, om han maaskee allerede er dodi

*J Hunnernes , P*
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lllen derefter dræbte jeg hundrede af hans
^fond, brændte fem afhans Gaarde og flyede
Sl^en bort afHuneland. 5

’ «Det var ret enMand-
0insDaad

<?
som du der bedrev,” sagde Kon-

^ei1
) ccskjænke Gud dig derfor sin Naade*

°S Vær os velkommen; og hvis det er sandt,
lVad du siger, da skal jeg give dig Jarldom-

1Vle
> og saa stort et Rige, som du onsker dig.”

<«Herre! ,J svarede Sigfrid, ajeg onsker at være
^°8^e Aar i dinHuustrop

,
og om dineMænd

°mgaaes mig vel, og det staaer mig an, da

^ i eg dermed tage tiltakke.” Dette holdt
0tlgon for vel talt, og lod det forblive der-

^ ec
^* Rudolf dvælede nu der i to Vintre, og

j hele den Tid ikke et Ord med Kon-
4

^ei3s Datter Erka.

74. Det traf sig nu, at en mægtig Kon-
Se

3 Ved Navn Nordung ude fra Svåben kom
til R •v°ng Osantrix, for at beile til Kongens

dlter Erka. Hernit Jarl og hans Broder
ivder*) understottede meget dette Gifter—

rilaa
lj og Kongen var og selv vel tilfreds der-

5 nlen j0(i det komme an paa Datteren.

^JerKong Nordungs Ophold der lod Osan-

anrette et stort Gjestebud; men Erka

D Osid, pt

L
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sad, omgivet af tredsindstyve hæderlige Mder?

i et Kastel, hvis Gange aldrig betraadtes ^

nogen Mand. Da sagde Kong Osantrix $
sin Ven Sigfrid: ÉtDu har nu været i mitR1

"'

ge to Vintre, du er en viisMand og endj#r;r

Helt, oprigtig og sanddru
;
thi vil jeg sende

dig til minDotterErka, at sige hende, atKon"

ning Nordung beiler til hende, og du skal

udforske hendes Tanker om dette Andr^*"

gende.” Kongerne Osantrix og Nordtfflø
*

sade ude paa Borgmuren
,

da dette skete.

75. Sigfrid gik efter Kongens Bud $
Kastellet og bod det oplukkes. Da Konge^

datteren fik at vide, at det var en AfsendinS

fra hendes Fader, toghunkjærligtmodha 111 '

bod ham velkommen, og spurgte, hv^d

Ærende han havde did. ÉtDumaa være en vi 1*

og snild Mand,” fdiede hun til, „ingenM* 11^

har været hos min Fader i to Aar, der

opfort sig saaledes som du, Intet udforsk6*

uden hvad dig er tilladt, og hidtil aldrig^
med mig.” ^Jomfru!” svarede Sigfrid >

cA
e

^

haendes ikke ofte i vort Land
,

at en Ma*1

tidlig eller sildig drager til sin Drotning i
,

sog, uden Kongen selv sender ham; °S

skulle udenlandske Maend tale med Boibyr

dige Moerj den Levemaade lærte jeg i
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fteland. Men da nu selve Kongen har sendt
lri

*§ for at tale med eder* skulle vi derfor

hdelonligen, saa atintet Menneske horer der-

Da sagde JomfruErka til sin SosterJom-
hu Berta:

<£.Gak ud af Kastellet tilligemed

I andre! og skulle vi ene to her blive

hibage
5
saa at hankan udfore sit Ærende/ 1

v- .

>eV’ sagde Sigfrid*
e/vi ville tage en anden

^ eslutning, som er meget skjonnere. Lader

gaae ud i din Have
*

og der tale om mit

årende til eder; thi Kongen sidder paa sin

^orgmuur
>
og kan dasee* hvad vi tage os

uden dog at kunne hore vor Samtale*

°§ derhos aner da intet Menneske* hvad en

Udenlandsk Mand taler til dig.” aVist er du
^ beleven Ridder* 5' svarede Erka* C(og lærte

^viske Sæder i din unge Alder;” hvorpaa

kaldte paa een afsineMoer* ogbadhen-
tage to Hynder * og lægge dem ud i Æble-

haven; De gik dernæst ud og satte sig ned
Urider et skjont Træ* hvor Osantrix og Nor-
^uilg kunde see dem* men alle Moerne gin-

hort fra dem.
*

7 6. uJomfru !” begyndte Sigfrid* ^See

nbiere paa mig* naar jeg tager min Hat

jeg sveg Karle* jegsveg Kvinder* jeg har
*Veget Konning Osantrix* jeg sveg Kon-

L &



164

ning Nordung, jeg sveg dig, Jomfru! thi jeg

er ikke Sigfrid men i det Sted Rudolf, Korining

Attilas Mand. Han har sendt mig til dig

at bede dig for din yndige Anstand at love

dig til min Herre. Tag ham til Mand og

bliv hans Kone; da vil han give dig belevn6

Riddere, store Borge og meget Guld. I

guldbordyret Purpur skal du klædes, og alle

dine Moer og Hofkvinder skulle være hoi*"

baarne og bære guldindvævet Atlask. Mæg"
tige Hertuger skulle bære Slæbet efter dig?

men selv skal du være den storste Dronning

i Verden.” Da svarede Erka med mege 11

Vrede og Forbittrelse og raabte: „Min sodo

Soster Berta , hor engang denne Mand5

Ærende; haner ei Sigfridmen i det Sted Ru-*

dolf, Konning Attilas Mand, oghanliarsve"

get mig og sveget min Fader. Gak nu til

min Fader og sig ham denne Tidende, og bed

ham snart at hænge denne Mand op, hansol

dræbte fem hundrede af mizi Faders Rid"

dere.” ctGjor som jeg beder dig!” tog Rudolf

igjen tilOrde, ,<dragme«ilmig,ogbliv KonninS

Attilas Kone; men din Soster, Jomfru Ber*^

skal være min Kone.” Da svarede Berta,
1

det hun henvendte sigtil Jomfru Erka:

er et Kongebarn
,

ei sommer det dig at f°r-r
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^aacle Nogen. Denne Mand kom til dig paa
^ ro °g Love

;
det er din Hæder det gjelder,

ham derfor fare i Fred hvorhen han vil*
o •• f

°ster! hvad sagde du ikke selv engang?

horte hvert Ord, du talte, saalunde : Hel-
USe Gud i Himlen ! skjasnk mig den Naade,

i eg rnaa vorde Hunelands og Konning At-
hias Dr
h

onning. Husk nu paa dette. Gud,

hu forundt dig det, hvorom du bad, og
Cl skal du forraade en udenlandsk Mand,
111611 du skal være Konning Attilas og Hu-
gtands Dronning, og jeg vil fare med dig.3'

°rta havde neppe udtalt, for Rudolf stod

°P og yilde gaae bort
,

i den Tro
,

at Dron-

l

l2n
g Erka vilde sige Kongen det, ligesom

hun

ho
truede; men i det samme raabte hun

°lt: <,Hor gode Ven Rudolf! kom tilbage og

ei bortj jeg vil gjerne være Konning

^*tas Dronning men Berta din Kone
}
tilPant

lerpaa giver jeg dig min Guldring; og udlæg
11

en Plan til vor Flugt." Folk troede
Ill
b at hun vilde have Kong Nordung , men

^

Ul ham blev ikke et Ord bragt paa Bane.
2
fifrid gik derpaa ind i Hallen til Kongen.
°ng Nordung tiltalte ham straxmed de Ord:

^en Sigfrid! har du trolig udfort vort

lehde
, da skal jeg lonne dig vel og gjore
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dig til min Mand og Javi, og give dig et stort

Rige.’
5 „Herre !’* svarede Sigfrid, „troskyl'

digsagdehun mig, at hun ikke vilde gifte sig

i de næste tolv Maaneder, og til Bekræftelse

herpaa gav hbn mig sin Guldring. See her

nu, Herre! denne Ring, men saa sandt Gud

hjælpe mig, udforte jegmitÆrende saa godt jeg

kunde, og jegkan ikke faae det bedre udrettet*

og venter jeg, at faa udenlandske Mænd viHc

udfore bedre for lige hæderlige Herrer hvad

dem bliver betroet ifremmedtLand.” Kong

Nordung takkede ham meget for hans U1<U"

lighed og sagde
, at han vilde bie derefter 1

disse tolv Maaneder, om hans Ærende da

vilde lykkes. Efter denne Samtale lavede

Kong Nordung sig til, og reiste igjen hjeU1

til sit Rige.

77. Kong Osantrix kaldte sin Ven Sig''

frid til sig, og da denne kom for hans Hd1

^
sæde, sagde Kongen: „Gode Ven, Sigfrid'

du har været i mit Rige to Vintre, og ^
har jegforsogt, at du er en beleven Ridders-'

mand, og da du har været en mægtig °$

hoibyrdigMand i dit Fædreland, vil jeg
pl1

give dig noget Rige, og du skal være

ding over min Huustrop, ride med min H#1

og værge mit Land Da svarede Sigfr^'
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<Jeg kan jjcjce £aae Konning Attila fuldt gjen,

gjeldet, at han dræbte mine Frænder, og

^ey-mig ifra mitRige. Min unge Broder Ali-
rand blev saaret, men han er nu igjenhel—
ledetj thi vil jeg nu besoge ham, og han

skal være eders Mand, Herre! han er en
3)leget raskere Mand end jeg og bedre Ridder,
Gt er netop en Mand , som du kan have Ære
at tage imod. 5 ' Osantrix gav ham det Svar

at han syntes godt om, at han drog efter sin

r°der, og at de kom der begge ogbl<tvehans

tøeud.

78, Derefter red Rudolf bort lige til

Skov, hvor hans Riddere vare. Disse

havde holdt sig vel, siden de skiltes. Han
to
8 nu Attilas Brodersøn, den unge Osid, i

"^ge med sig, og de rede begge Veien frem
hl Vilkineland til Kong Osantrix. Sigfrid

for Kongens Hoisæde
,
bukkede sig for

hain og hilsede ham ærbodig. Kongen fav-
3le<le sin Ven vel ,

og spurgte hvorlunde det

Var gaaet ham. ,,Herre! 5 ' sagde han, «her
Gl kommen den unge Alibrand, og nu skal

see, hvor smuk han er.” Kongen tog nu

mod dem og sagde, at han vilde gjore

begge til store Høvdinger i sit Land.
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79. Da de nu havde været der syvDa"

ge, gik de om Aftenen
,

som Kongen var

gaaet til Sengs, uformærket til deres Heste?

efter i Forveien at have taget deres Vaabe*1

og Kostbarheder, og rede til Kastellet hl

Kongens Datter Erka. Saasnart de kom der*

gik Erka tilligemed sin Soster Berta i
m°^

dem, og begge vare nu beredte til at ridehop

med dem. Thi rede de samme Nat saa iil^

soint de formaaede, og rede saaledes baad°

Nætter og Dage saa stærkt som de selv og de

res Heste kunde holde det ud.

80. Saasnart KongOsantrix blev vaei*

at han var bedraget, bod lian sine Ridder0

ruste sig og red selv i deres Folge efter hin°

Nat og Dag saa iilsomt det var mueligt. Meh

da Rudolf kom til sine Mænd bleve de over"
9

anaade glade ved ham
,

thi de vare næsten 1

Frygt for at have mistet ham. De rede nu

ad Veien til Huneland
,
men Kong Osantri*

satte efter dem med sin Hær
,

og kom detf1

endelig saa nær, atRudolf og hans Miend n11

saae, at de ei kunde undllye ham; thi re"

de de ind i et Kastel, ved Navn Marsteen*)

Markstein V; formodentlig Marstein, en Egn i gat*
1-

mel Saxen mellem Weisbeck og Hamtin*
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* Falsterskoy *) ]
og lukkede Kastellet ef-

ter S]g,

81. Kong Osantrix kom nu til Kastel-
^ et med liele sin Hær og slog Leir omkring
1

o o

Men Rudolf hayde sendt to Riddere til

Wuneland til Kong Attila, at lade ham vide,

hvorlunde han havde udfort hans Ærende,

°S hvorledes Sagerne nu stode. Saasnart

^SSe kom til Kong Attila og berettede deres

årende, raabte han strax, at man skulde

hiinge ham lians Vaabenj han lod derpaa

^8e i alle sine Lurer, sendte Msend rundt
0j)1

i sit Rige, og samlede en talrig Hær
* aUunen

, red Dag og Nat saa stærkt han
hunde ligetil han kom i Falsterskov.

82. Rudolf og Osid og deres Folge
lavde imidlertid stredet hver Dag med Kong
santrix's Hær og dræbt en stor Deel af den

;

5hmdum havde de gjort Udfald af Kastellet,
r^en stundum stredet paa Bastionerne

,
og

^°
r Kong Attila kom deni til Undsætning, liav-
e

mistet tredsindstyve men Kong Osan-

hundrede Mand. Men da Kastellet var

støerkt, at Kong Osantrix ikke blev Me-
tcx af det, og han nu fik sikker Efterretning

^ rhstersftov> An (med Arnæ Magnæi Haand).
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om, at Kong Attila var kommen i Nærheden

med en mandstærk Hær, brod lian op Øg

red hjem i sit Rige, og paa den Viis skik*

tes de«

83. Da nu Erka og Rudolf bleve vaer?

at Kong Osantrix var reden bort, sagdeRu^

dolf til sine Mænd, at de skulde tage Vaab^11

og Heste og ride Kong Attila i Mode. Son*

sagt saa gjort, og det varede ikke længe>

inden de modte ham paa en skjon Slette*

Hans Hær bestod af ikke mindre end femte11

tusinde Riddere, Da overgav Rudolf Osafl'

trix’s Datter Erka til Kong Attila, og de?

blev en stor Glæde paa begge Sider. Koflg

Attila begav sig nu paa Hjemreisen. K01
’*

efterat han var kommen til Susa, lod h**1

anrette et anseligt Gjestebud, hvortil ha JI

indbod alle de fornemste Mænd i sit Land?

og boldt saaledes Bryllup med Erka, og gik"

tede med det samme Kong Osantrix’s ånde*1

Datter Berta med sin Hertug Rudolf og !

g
aV

ham et stort Rige iHuneland, Dette Gild 0

varede i samfulde syv Dage med megen Gland*

baade i Hensyn til den talrige Forsamling'

der indfandt sig, alskens Lege, der anstil"

ledes og Hædersgaver, der uddeeltes. Ko 11 ?

Attila styrede nu sit Rige tillige med



171

dronning Erka. De havde to SonnerErp og
°g Vilura *). Fra den Tid af var der en
Stor Ufred mellem Huneland og Vilkineland

°S Rusland, Kong Attila holdt mange Træf-
JUnger me(j Kong Osantrix og Russernes
R°nge Valdemar

>
og de havde vexelviis

^ e *er
3 saa at disse Riger i lang Tid vare

^jemsogte af meget Uveir og Ufred. [Men
^ clgaerx viger nu fra disse Kongers Tvedragt
°§ taler en lang Tid om andre Mænd, men
°unner dog tilbage til dem, for den aldeles

dutter.]

Ottende Fortælling,

Valler og Hildegunde,

Kong Attila var en mægtig Konge over
t talrigt Folk og vandt mange Riger. Han
U^adte

i Venskabsforbindelse med Kong
Henrik, som paa den Tid herskede over

Vitum, A.
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Pallen *). Disse to indgik Venskab mell®in

sig, saa at Attila sendte Erinenrik sin FrseiA6

Osid med tolv Riddere, og denne igjen

tila sinSosterson Kalter af Vaskasteen ligele
"

des med tolv Riddere. Valter var da tolv*

Vintre gammel
,
og forblev der i syv Vintt^'

To Vintre etter kom ogsaa Hildegundé el1

Datter af llias Jarl i Grækeland, som bl* y

sendt som Gidsel til Kong Attila. Hun
ligeledes tolv Vintre gammel, oghun ogV^
ter fattede Kjærlighed til hinanden ude^1

Kong Attilas Vidende.

85. Det var en Dag, at der var et stort

Cjestebud og Ringdans rKong Attilas Gaafdj

da tog Valter Hildegunde i Haanden
,

og dc

taltes mange Ting ved, uden at dog Noge11

mærkede det
: uHvorlænge vil du være Drot^

ning Erkas Trælinde ?” spurgte Valter, «det

er meget bedre, at du drager med mig hjeJl1

til vore Frænder.” uHerre !” svarede hul1

«ei skal du spotte mig for at jeg er fjernt fr*

mine Frænder.” , c
Jomfru!” sagde han, (An

er llias Jarls Dotter, men jeg er en Sostersdrt

af Konning Ermenrik af Rom og een af ini110

Frænder er Konning Didrik af Bernj hyi

*) Appulicn, Neapel*
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ska{ jcg derfor tjene Konning Attila; men
nu bedre og drag hjem med mig, og

s°in jeg er dig huld saa være Gud os naadig!
‘ c^eS veed tilvisse din Villie/’ svarede hun,
£Ai skal du og vide mine Tanker, atdenal-
erforste Time, da jeg saae dig, fire Vintre

elskede jeg dig, thi vil jeg derfor
are ^ed dig, hvorhen du vil.

5>

aHvis saa

5 som du siger,” svarede Yalter,
££
komda

j^lorgen ve(j g 0iens Opgang til den yderste
0rgport, og eftersom du kjender alle Dron-

illl
g Erkas Gjemmer, tage du saamegetGuld

inC(
I dig som dine Hænder formaae at bæ-

tø*

Hun var villig til det
,

og Kong Attila

^

CV det ikke vaer, inden Valler varbortre

—

med Hildegunde af Susa og havde taget

^atige Guldsager med sig. De rede ene to,

S havde ikke betroet et eneste Menneske
om deres forehavende Færd.

86. Kong Attila blev nuvaer, atVal-
*er °8 Hildegunde vare bortredne, og bod
Stiax

tolv af sine Mænd at ride efter dem,
8 at de skulde bringe alle de Sager, som
aie borttagne og tillige Valters Hoved. I

S

isse tolv Ridderes Tal var Kong Aldrians
0tl I~l6gne. De rede nu paa det skyndsom-
^ efter dem. Da de fik Oie paa hinanden,
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sprang Valler af sin Hest og med megel1

Djærvhed loftede han sin Frue Hildegun^

og Kostbarhederne ned af den. Derpaa

sprang lian, efterat have ifort sig sine Vaa"

ben, atter paa Hesten. Da sagde Hildegu^

de:, „Herre! det bedrover mig, at du ska*

slaaes ene medtolvMænd, undfly hellere,

frels dit Liv.*’ tcJomfru !” svarede Valtet

„græd ei, Seet har jeg for klovede Hjel^
splintrede Skjolde, sonderrevne Brynjer,

Mænd at styrte hovedlose til Jorden, og 1

saadanne tolv Riddere som disse Seer jeg

ingen Overmagt for mig. **

87. Nu red Valter mod Ridderne ,
°8

det kom til en meget haard Træfning, og

tens Morke indfandt sig, forKampen varenet*

Davar Valter meget saaret, men han hav^

dræbt de elleve Riddere
>
og tilbage var åle*16

Hogne, som undkom i Skoven. Valter

sin Frue
,
og de lavede sig til Hvile ved Sk0'

ven. Derpaa slog Valter Ild med enFIifl*0
'

steen, og gjorde et stort Baal, hvorved h^ 11

stegte en Bringe af en Vildgalt. De sat^

sig da til at spise, og lode ei af, for alt Kj°'

det var af Benene. Hogne gik imidlertid

ud af Skoven efter Ilden, hvor Valter

blottede sit Sværd og havde i Sinde at giyø



175

^

ai« sit Banesaar.
, {
Vaerdig!” sagde Hil-

egunde til Valter, i det hun mærkede Uraad,
1 .

7 '

“ er kommer nu een af dem, med hvem du
stred

i Da tog han Vildgaltens Bryst-
t een] og gav Hogne saa vældigt etSlagder-

at han styrtede
;

Slaget traf den ene
lfld saahaardt, at Kinden revnede og Oiet
dl ut] Dog sprang han siden op og red

'km ti] Susa. Valter steg igjen til Hest,
°8 de rede sydpaa over Fjeldet til Kong Er-
dienrik. Dog fik de igjen Kong Attilas Gunst,
a Kong Ermenrik skikkede ham mange
Gaver.

Niende Fortælling.

Ditlev Danskes Bedrifter'.

go Tx
• JJet var engang, at Didrik sad i i

°isa»de og hos ham hans Kæmper; da t<

Reimer en Guldskaal og stod frem for Dit
Y' *1

u
k og opvartede ham; men denne tog ;

j

Vasrd Nagelring
:
«Seeher, Heimer,3

’ sagt

«for din Tjeneste vil jeg give dig del

Vaerd, som jeg ikke under nogen Anden b<
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dre end dig
;
tag def nu og nyt det vel !” Heini^r

modtog nu Nagelring, og takkede meget f°r

Gaven. Da sagde Vidga: «Nu erNagelrinS

kommet i slette Hænder, thi det var et Va*"

ben til en duelig Mand, men saalænge j
eS

liar været i Bern
,
har jeg i Hensyn tilHj^P

og Bistand ei agtet dig,Heimer ! mere endejl

Kvinde, fra den Tid jeg saae dig opfore dig

som en Niding, da du blev holdende still0

og saaepaa, at jeg ene var stædt i Nod

maatte slaaes med fem tappre Kæmper, 3^
Hornboge og Hildebrand kunde derimod ikkø

komme til, da de kastede sig i Aaen; m el1

tro mig, dette skal jeg engang gjengjeldedig•
,

•

Da svarede Didrik
: t,H6r der en stor Ska#

og Nidingsdaad, ei at ville hjælpe sin Stal*"

broder, naar han stædes i Nod; og du Id 11

onde Hund, drag du bort fra mit Aasy11 ?

snarere havde du endda fortjent, at du endnu

i denne Dag klyngedes op udenfor Bern*

»Ved denne Tale blev Heimer meget vred*

gik bort, tog sinHest Rispa og alle sineVa4
'
1
''

ben og red sin Yei.

8g. Heimer red nordpaa over Fj e^

det i mange Dage ad ukjendte Veie, og val

endnu ikke enig med sig selv, hvilken Mand*
-'

doms Daad han skulde ove. Da spurgte h aIX

til enRover, ved Navn Ingram, dermed# 1*6
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tolv Kammerater opholdt sig i Falsterskov *)
Mellem Danmark og Saxland. Han var ue-
^’g med Hertugen af Saxland, og gjorde ham
alt det Onde han fonnaaede, og intet Men-*
neske kunde ride i Fred gjennem Skoven.
Jlan yar saa stærk, at han ene gjerne kunde
* tl

8e imod tolv Mænd. Heimertognu den

beslutning, at opsoge denne samme Ingram,

°§ bley ved at ride, indtil han omsider fandt

bam og hans Kammerater, og bod sig til at

trøede ind i deres Selskab. Det toge Ro-
Ver*ie med Glæde imod, og han gik da i Sam-:'

fund med jern#

90. Det traf sig nu engang, at endeel
løsnd begave sig paa en Handelsi'eise fra Sax-
cUd til Danmark# De vare halvtredsinds—

raske Mænd i Folge, vel udrustede med
* »•

J°nne Hjelme og skarpe Sværdej og om
eud deres Vei faldt over hiin Skov, saa tro—
ede de dog, at faa Mænd ikke skulde hin—
re dem Gjennemreisen. Men da Roverne
eVe demvaer, sagde Ingram: (lSeerI, hvor
x ride endeel Mænd. Ihvorvel de ere

^ange j p5]ge 0g vei udrustede med Vaa-
n fty-

1
> saa maa dog Mænd som vi, der ville

bl

Falarskov, A,

M
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erhverve sig Gods, ofte vove sig, hvor der

er Overmagt for Haanden, og uvist er det,

hvad Udfaldet bliver, for det er prdvet. *

have jo for gjeldt for tappre Mænd
,

tb1

ville vi nu vove os mod disse Mænd, om de

end have meget Mandskab
;

lader os derfra

ile paadetraskeste afsted, og vise enhver is#1**

hvad han formaaer* i Mandhaftighed !

”

I*1
"

gram væbnede sig nu tilligemed sin0

Kammerater, og de fore imod hine. Mensaa-

snart Kjobmændene bleve Fjender vaer, tog0

de vel og mandhaftig imod dem, sprang ^

Hestene, trak Sværdene ud og fældede Spy"

dene, men Skjolde havde de ei at dække sig

med. Det blev dog Udfaldet paa Kampeib

at Ingram og hans Mænd seirede, og hol&

ei op, forend de havde dræbt disse halV^

tredsindstyve Mænd, og taget alle der^5

Eiendele og Vaaben; og da holdt de for ^

have' vel udfort deres Sag. De vare numun^

tre og skiftede derpaa Godset, og holdt

nu for storre og navnkundigere Mænd
tilforn. Vanskelig vilde de nu, saa ment0

de, finde deres Overmænd, hvo der endkoJl1

imod dem.

91. Der var en Mand, som hed Bit"

tcrulf; han var en mægtig Bonde i Danmark
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1 den By, som hedder Tumatorp i Skaane*).
^ans Kone hed Oda, og var Jarlens Datter

Saxland. De havde en Son, som hed
•Ditlev. Bitterulf var den storste af alle Kæm-

saavidt Danmarks Vælde strakte sig.
Ty., o
nley var ung og stor af Væxt, men i Ad-
^rd og Mandighed lignede han dog ikke
Sigten, thi han elskede mere at .sidde i

Sflegerset end at lære Idrætter eller tjene
Ir*. J %

'

il0vdinger
,

og for den Sags Skyld elskede
^ans Forældre ham ikke stort; de holdt ham
**0r et Stakkels Fjog, og passede kun lidt

^
aa ham. Han var vel tilstede

,
naar Heste

bredes, naar der huggedes medSværde, skjo-
^es med Spyd, kastedes med Stene og udo-
Vedes alskens Idrætter, men Ingen troede
C

^°S> at han gav videre Agt derpaa. Han^ aldrig Kam komme i sit Hoved, og vilde

hverken benytte Badstue eller anden Bad-

om end den bedste Ledighed tilbod
sig.

9 2 - Nu traf det sig engang, at Bitter-

°g hans Kone bleve budne til Gildes til

^ Tlimmatorp Ijgger pnn Ostkysten af Skaane og var

fordum anielig Handclsscad , nu Tomarup, ec

Kirkeiogn.

M 2
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Ulf Sotason, som boede i Vanlands*) Herred-

Bitterulf lavede sig til Reisen, men saasnarj

Ditlev mærkede det, vilde han reise med

Faderen ;
han stod derfor op fra Stegerset*

hvor han sad, rystede sine Arme og Hoved?

gik ind i Stuen til sin Moder, og sagde:

har hort, kjære Moder! at du vil reise til

Gildes
5

jeg vil med dig.” Hvi taler du Sligb

min Son !” sagde hun , «kan du reise til Gik"
_ ø

des, dusom er saa stort et Fjog, og som 1

hele det forlobne Aar har ligget i Stegerset*

og ikke i al den Tid været i fribaarne Mænds

Forsamling; for den Sags Skyld komme*

du ikke med.” „Ja!” svarede Ditlev, oB1

du end ikke vil tillade mig at drage med dig*

nu vel, saa drager jeg dog ikke desto mindr6

med. „Han gik derpaa ud i Dagligstuen, hVØ*

han traf Faderen. „Jeg vil reise med til det

Gilde ," sagde Ditlev, „hvortil I ere indbud"

ne; giv mig Hest og Vaabenl” „Hvad!” sva-
1

rede Bitterulf, „skal du fare til Gildes med

brave Mænd ;
nei ! det vil blive os til Skam og

Vanære, om du kommer med iblandt saa

mange anselige Mænds Sonner, saadant

*) Vetlands, B, P, opnevnt efter den store By Vittal«*

en Flakke i Suualand,
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som duer: Unge og vakkre Sonner af

Hædersmænd have andet at tage vare end at

stege Hons^ eller brække Riis og tænde Ilden
;

°S hildet, Skam at tale om, forstaaerduikke.”

svarede Ditlev, «raad du kun for, om
Vil give mig Lov eller ikke, men reise vil

l eg alligevel f
9 ogi han gik i det samme ud i

Gaarden, tog een af sinFaders Heste, sadlede

^en
> sprang op, og red til sin Faders Huusfo-

§ed og bad ham laane ham sit Skjold. Det

just ved Vintertide, og alle Sunde vare
lagte til

,
saa at man kunde age fra den ene

% til den anden over hele Danmarks Rige.

93. Da nu Ditlev kom hjem, og havde
^laet et Skjold ved Siden, mærkede Faderen
n°k, at han vilde reise med, om han end
ikke tillod ham det; han fremtog derfor gode

Klaeder og Vaaben til ham, og da han havde
tfort sig dem, vare Alle enige i, atmanvan-
skelig vilde finde hans Lige. Han gik derpaa
W sin Hest og sprang med Raskhed paadens
^}r

g. De droge nu til Gildes, og den Tid de
Vare der, teede og opforte Ditlev sig vel,

Som om han ofte havde været til Gildes. Gil-
^ et stod paa i tre Dage, hvorefter Bitterulfs

^°ne og alle hans Mænd reiste hjem, men
kan selv drog med Sonnen til et andet Gilde
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syd i Falster. Deres Vei faldt over den

omtalte Skov.

g4. Da de nu vare komne et godt Styk-

ke frem i Skoven, koin de tolv Rovere, In-'

gram og Kammerater, itnod dem. aNu tyk-

tes det mig bedre sagde Bitterulf til Sonnen?

<,atdu havde været hjemme hos din Moder;

thi jeg skulde slet ikke have frygtet for a*

tage imod disse tolv, om jeg end var ene*

men det er jeg bange for, da du er saa ung?

at jeg skal miste dig.” ÉCMærker du,” svare-

de Ditlev, ,cat jeg i nogen Maade bliver bange?

om jeg end seer disse Mænd lige formig? Nu

er detmitRaad, at vi begge stige af Hestene og

stille os med Ryggene mod hinanden, og hvis

jeg ikke tor værge mig moddisse Mænd, da

kald mig aldrig din Son.” Han sprang der-

paa strax af Hesten og trak sit Sværd. Ro-

verne talte nu imellem sig, og Heimer tog

forst til Orde: <ÉHer ride toMænd, som ha-

ve sorte Hjelme; jeg venter at vi der træffe

nogle Kæmper for os.” Da svarede In-

gram: <cFem af vore Mænd skulle ride til

og dræbe dem og tage alt det Gods de havo

med sig!” Som sagt saa gjort, men Bit-

terulf og Ditlev værgede sig drabelig, og
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^eres Skifte var meget haardt, men Udfaldet

at de fem maatte bide i Græsset, uden
enten Bitterulf eller Ditlev blev saaret.

“^Ingram saae dette, bod lian alle Mand op ;

^°S yttrende Fiygt for, at det var for sildig.

I^blevKampenhed, men Bitterulfhug afalle

til Ingram i Hjelmen og klovede Hjel-
511011 og Hovedet, Bugen og Brynjen, saa
st hvert Stykke faldt til sin Side paa Jorden.

Imidlertid dræbte Ditlev tre, og de Iode ei

forend alle Roverne vare faldne
,

paa

linier alene nær. Da hug Heimer til Bit-
teru]f af alle Kræfter i Hjelmen, saa at han

faldt til Jorden
,
og vidste ikke til sig

^elv.
j)a Di[ley nu saae, at hans Fader var

on, blev han meget forbittret, og hug til
fald

Heirner i Hjelmen, saa at han faldt i Knæ
ai1 sprang dog strax op, lob til sin Hest,

sP rdng paa den og red alt hvad han kunde
^ole Dagen

,
og var glad ved at slippe med

I^i vet dennesinde. Da sagde han det
, som

k

cinge siden have maattet sande, at intet Jern
e°1

'

e s ud af Essen , sin Herre saa huldt som
S

5

P°ren. Den skjænkede ham dengang Livet
50111 saa mange Andre for og siden* Hei-
511er rod nu Dag og Nat og fortsatte Reisen

Afbrudt, til han kom til Bern og forligte sig
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med Didrik. Men Bitterulf og Ditlev toge

alt det Gods
,
'som Roverne havde feiet,

og denne Daad skaffede dem megen Be"
rdmmelse. De reiste dernæst til Gildet og

derfra hjem, hvor de forbleve en Stund-

95. Nu tyktes Ditlev, at han var Mand
for sig, da han havde prSvet sig i Vaa-
benskifte. Dan sagde derfor til sin Moder •

ti

^Giv mig nu gode Klæder og en anselig

Rustning, saa vil jeg reise til Jarlen, di«

bader# Der udenlands vil jeg kunne faae

Nyt at see, og der vil det forst vise sig, hvad
JVIand jeg er for mig, naar jeg proYer mig
noget i Vaabenskifte.” Hun sagde, at hu«
vilde opfylde hans Onske. Med de namfl0

Ord henvendte han sig til Faderen, og bad
ham hjælpe sig i denne Henseende.
svarede Bitterulf, „jeg vil vist nok give dig

gode Yaaben og en Hest og saa meget
Gods som du onskerj men det Raad vd

jeg give dig, at, reiser du i Udlandene,
da maa du ride saa vidt, at du kommer
til den Stad

, som hedder Bem
,

og be"-

£oger Konning Ditmars Son Didrik, me«
bliv aldrig saa dristig at vove dig i Kas*
med ham eller hans Stalbrodre

, thi d«

vil ikke kunne staae mod hans yældig«
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Han liar et Sværd, som hedder Ekkisax,
1

^er>W det bedste af alle Sværd
;
hans Hjelm

hedder Hildegrim, paa hvilken intetSværd
fcider

j hans Hest hedder Falken og er saa

fc^rtigj at om end Noden kræver det, vil

^ ei kunne undkomme. Mange Kæmper
°togive ham, men du skal ikke stride med
Il0gen af dem. Naar du reiser til din

^°rfader
,
yil du komme igjennem en Skov,

s°ni hedder Borgarskoy *)
j
der er en Stad,

Ved Navn Marstein **) y Og der er et Ka-
saa skjont, at du aldrig saae et skjon-

ttere for dine Oine. [Du vil intet Menneske
fc^de i Kastellet], men der staaer en prægtig

dykket Stol, paa hvilken ligger en smuk
^Ure

; den skal du blæse i, og da vil strax
ir

^stellets Eier indfinde sig hos dig, men
^et er Sigurd Græker ***), en god Yen

1111
g. Naar du seer ham, da kan du

fjende ham paa, at han er en stor Mand
°S nu gammel og graahærdet, med langt

Borgarvald A„
Her uan 0gSaa nienes Fæstningen Marxstcin i Wct-
terau ved Rhinen, om ikke snarere Mat'bnrg, som
llfrO’Ar ...J ~ , «

***>
ll ^^ er ve di Burgwald.
C^er m^aikee snarere : hin Listige,
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Sfcjæg og Haar," men naar du træffer ham?

da maa du hurtig nævne dig og din Fader,

forend han bliver dig vred, thi naar du gjor

det, vil han tage imod dig med aabne Arm®*

Men om du end havde tolv Mænds Styr^

ke, vilde du dog komme til kort vedat stride

med ham. 5
’ Ditlev sagde, at det skulde skee

som han bod; og da han var færdig til

Reisen, ledsagede Fader og Moder han1

til Hesten, og gave ham mange gode Raad,

og bad ham være mild og hoimodig baade

mod Rige og Fattige, paa det at han kun^

de vinde Yndest for Menneskenes Oine*
*

Derpaa onskede de ham en lykkelig Reise*

96. Ditlev red nu sin Vei, indtil han

naaede Skoven, der var ham anviist og kon1

til Kastellet. Da fandt han Luren
,
saaledes

som det var ham sagt, og blæste i den, og

strax efter kom Manden ridende paa on

Elefant; han saae netop ud som Ditlevs Fa"

der havde skildret ham Sigurd. Saasnart

de traf hinanden, spurgte Sigurd, hvo der

havde dristet sig til at tage hans Lnro

uden hans Forlov, og hvorhen han vild^

reise og hvad hans Ærende var did, is&*

da han kom eensom, hvortil kun Faa iot

havde dristet sig. «Jeg hedder Hilde"'
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ftiel *),•” svarede Ditlev
, , c

og agter at ride,
1ndtil jeg finder en Mand, .som tor slaaes
llled mig. For kort Tid siden red jeg fra
e l Sted, hvor jeg saae blodige Sværde, son—
derbrudte Hjelme og raske Kæmper at styrte

^ J°rden, men hid red jeg, fordi det
^ ar niig fortalt, at I kan slaaes, om I ei
llu er bleven saa gammel og afkræftet, at
J *

1ei længer tor indlade Eder paa en Dyst
rried mig.’'

ÉÉHvo er du?” spurgte Sigurd,
(cQX du saa drabelig en Karl, som du la-

^
er

> eller er du et Stakkels Fjog • siig frem,

.

Vo er du, og hvo har fortalt dig, at jeg
*kke torde trække Sværd eller taale Hug.
U
S dertil er Gud mit Vidne, at saalænge

l e§ formaaer at staae opret paa mine Fod-
r

> og mine Been mægte at bære Krop-

^
eu

> saalænge skal det være mit kjæreste

^
nske at unge Mænd vilie udbyde mig til

^f

am
P; niendet aner mig, at du er en Son

. ^terulf af Tumatorp
;

siig frem, om
^ b aner ret?» ^Jeg kjender ikke den Mand,

1X1 du taler om,” var Ditlevs Svar. Da
snra

J

^
nS de af Hestene og ginge sammen til

Strid.
rfterat have stredet en lang Tid

^ Vilditø«Iriker> P>
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paa det drabeligste, hvilede de," fordi Sr*

gurd trættedes, da han allerede var en al-

drende. Mand. <cKom nu frem med Sand0’

lieden!” sagde Sigurd imidlertid,
c
,om ^

dog ikke er Bitterulfs Son, thi da have

allerede stredet for længe ! ” „For lang

siden,” svarede Ditlev, „havde jeg

dig det, om saa var, men jeg kjender h aI)1

slet ikke. Og endnu lyster jegmeer atf°r
'

soge vore Vaaben, og see, hvo der ga&ej:

af med Seiren .
99 Da begyndte de Stridt

1

paa ny paa det allerdrabeligste, men vden

at Lykken havde foiet sig for nogen af de#
1
*

standsede de Legen ved Solens Nedgaflo'

r„Vi ville nu for i Dag standse vort Skifte 4

tog Sigurd til Orde, „thi jeg vil ei slaae
*

ved Nattetider; men nu skal du drage h

j

eiil

med mig, og være min Gjest i Nat, °v

saa ville vi i Morgen, naar det er bleVeJl

Dag, komme her igjen og da skilles saa
^

lunde, at du ei oftere skal byde mig ud

Enekamp.” Heri indvilgede Ditlev.

Aarsagcn, hvorfor Sigurd talte saa, var d^f

at han var bleven træt, og havde faaet

Saar; tilmed kom ham i Hu, at han haV

glemt sin Seierssteen hjemme.

de
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97- De sprang nu paa deres IJeste,

°S rede hjem til Kastellet. To Kvinder
ud og toge imod dem} den ene var

Sigurds Kone, den anden hans Datter

^Qhild, som var saa stærk, at næsten in-

£en Karl kunde staae sig imod hende. Da
saaé, at en Mand fulgte med hendes

^ader, tyktes hun vide, at de havde stre-

og det anede hende, at hendes Fa-
Var bleven overvunden. Saasnart de

Vare stegne af Hestene, greb hun derfor

i Ditlev saa fast, at han faldt til Jor-

Derpaa slog hun ham med den knytte

^Ve i Hovedet, saa det forekom ham som
7

J^nen knustes. Nu tænkte Ditlev
,

at det

^ dog en stor Skam
, at en Kvinde skul-

e have fældet ham; han tog derfor med
Sln

ene Haand om hendes Hals og Strube

fast
, at Vandet flod ud af begge hendes

men med den anden Haand fattedo

saa haardt om hendes Arm, at der

^P^ang Blod ud af hver Nægl. Da raabte
Un og bad om Fred, og vilde nu ind-

Foidig ,med ham. Derpaa stode de

^

egge op
, og ginge alle tilsammen ind idet

vJ°nt indrettede Huus. Med megen Gjest-
rihed blev, Ditlev der modtaget, og han

han
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drak god Viin hele Aftenen. Bondens Dat-

ter vartede ham op, og kastede nu og da

et venligt Oje til ham, og som hun gik og

skjænkede for ham, satte han sin Fod let*

telig paa hendes, og hun gjorde ligesaa ved

ham, og nu fattede* de gjensidigen Kjærlig"

hed til hinanden. De gik nu til Sengs, og

der var redt omhyggelig for Ditlev. Ved

Midnat kom Sigurds Datter til ham, steg

op i Sengen, og lagde sig hos ham. P6

taltes nu ved, og iortalte hinanden niårig6

Ting, som de gjensidigen onskede at vid^ 4

Da hun nu blev underrettet om, at han val
*

Bitterulfs Son
,
steg hun ud af Sengen og

hen til sin Fader, som sov haardt, da hf11

var drukken af Vinen. Hun tog nu Seiot
00

stenen, som han havde hængt paa si*1

Hals
,

saasnart han om Aftenen var koyn'

men hjem. Dernæst gik hun tilbage i Sefl'"

gen og gav Ditlev Seierstenen, og de

nu der til det gryede ad Dag.

„ 98. Saasnart det blev Dag, stode dø

op
,
og fornoiede sig, og Sigurd viste

lev alle sine Klenodier. Da Davretid ^11

kom, satte de sig til Bords og spiste;

derefter stege de til Hest, og vilde nu

lægge en endelig Prove. De kom til T&*
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s*ellet, stege af deres Heste
,
ginge sammen,

°S kæmpede baade længe og drabelig, og
koldt ikke op, for Sigurd var bleven træt, og
kavde faaet tre Saar. Da overgav lian sit

Sværd og vilde ikke slaaes længer. Der-
*ned var Ditlev fornoiet, og de gik igjen til

^eres Heste. Da sagde Ditlev ham sit Navn
°S sin Æt. Sigurd glædede sig i Hjertet og
01rifavnede ham. ^Længe onskede jeg,”
Sagde Sigurd, i det de rede hjem,

, £hvad nu
er skeel

,
at Bitterulfs Son vilde komme til

°g jog vil give dig min Dotter, om du
kende ele.

5 '’ Han sagde, at han forst
Vilde' b
bl

esoge Jarlen, sin Morfader
,
men for-

ev der dog nogle Dage, livorpaa han la-

Y*' s^g til og red bort, og Sigurd gav ham^rk Guld ved Skilsmissen; men hjeni-

havde han desuden tyve Mark Guld.

99- Ditlev rednu til, saa stærkt han kunde,

j

er beboede og ubeboede Egne. Dahankom
em * Saxland, modte han en MandvedNavn

Syin*), og spurgte, hveden han kom
,
og

rhen }ian yiide reise. Godsvin svarede,

v ar kommen sonden fra Omlunge-

Gaistson, p,
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land*) og vilde reise nord efter lil Hunelan^-

„Kjender du noget til den Mand, som heddet

Didrik af Bern ?’•’ spurgte derpaa Ditlev, „vee'l

duhvadMandhan er, og omhan er hjemmeJ

Bern?;> „Skulde jeg ikke kjende Didrik

Bern," svarede Godsvin, „hvis Navn lyder $
Verdens fjerneste Landej han somovergaaef

alle andre Mænd i Tapperhed og Manddoify

Mildhed og Venlighed, hvor grumhanogsa3

er mod sine Uvenner. Nei J han er ikke
|

hjemme; thi han er reden til Romabo J'£

til KonningErmenrik." „Kjender dudaiB"

gen Gjenvei,” spurgte Ditlev fremdeles,

hvilken jeg kan træffe Didrik, for hankoi»"

mer til Romaborg?-” „Jo!" var Godsvil15

Svar, „der er en Vei, som er et godt Styk'

ke kortere og gaaer, over Trentedal. */’

*1 6mlunger eller Amelunger kaldtes, som Efterkom'

mere .af Amal, Ostgothernes herskende Stamme >
^

hvilken ogsaa Didtik var. Efter dem er Didrik5

Rige i Italien opkaldt ifdlge Sagaens alinindel'S
8

Tremgangsmaade
; jfr. Kap. 45.

Dalen ved Trident (Trient). P foier til, at

rik opholdt sig fOrst nogle Dage i Venedig, tig

ger Godsvin fremdeles i Munden: „Naar du kom'

mer syd til Trentedal, halvveis til Trident, tag

ad den Vei, som gaaer til Bern, og rid dsterio

gjennem Slugten, soiu du seer aaben for dig» ^

di

i



193 r

^lad blev nu Ditlev, og gav ham en stor

Guldring ved Skilsmissen og hver foer nu
hd sin Vei.

!oo. Ditlev kom nu dertil, hvor Veien
elte s ig: den ene Vei gik til hans Morfader

^'len, den anden sydefter over Fjeldet*
enne Vei tog han

,
og naaede omsiderBor-

Seri Fritila *), hvor lian traf Didrik af
°rn °g Vidga og Heimer. De vare tagne

Ill(l hos en Mand, som hed Ake Orlunge—
host**^ 0g yar Kong Ermenriks og Dit-

ars Broder. I samme Gaard tog Ditlev og-
Saa ind. Didrik spurgte ham om Navn, og
v°rirahankom.

fCMit Navn er Æmelrik***)

^

Varede Ditlev
5 Étmin Fader er Sote af Vest

r

a^ds Herrederne i Danmark.” Hvorhen

du dig, ^spurgte Didrik, ^efterdi du
reist hid saa langveis fra. 5

'-

tf
Jeg agter

eUideles at fortsætte Veien, 5 ' var Ditlevs

s Porg n 5j c efter Veien til Trident, og naar du
rj^aer Soen, da vil hvert Barn kunne give dig noiere

tinderretning om, hvor Didrik er at træffe.”

^ Jh\ Kap. i 3 ; man kunde tenke p:a Fritzlar, som for-

^
^ ll,n hed Fricislar og var en betydelig Stad, ved Eder*

^ ^m lUn.getr6st, Aulldungetrdsc , Pn.

' Elm-nrik, P.

N
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Svar, ^indtil jeg finder en eller anden hæ-

derlig Hovding, som vil tage mig i Tjeneste

enten til
,

at passe hans Hest eller Vaaben,

eller for at være i hans Folge, om lian her-

til behover uforfærdede Mænd. Og jeg har

spurgt om en Hovding, som liedder*Didrikaf

Bern; kunde jeg ham finde, vilde jeg gjerflØ

tilbyde ham min Tjeneste, om han vil tage

derimod. Men nu vil jeg sporgé eder on1

eders Navne, hveden I ere komne, og hvor*"

hen I agte eder; og venter jeg, at I und-

skylde min Uvidenhed med, at jeg er e11

udenlandsk Mand og er kommen her i frem-

med Land, fjernt fra min Hjemstavn/’ ctT)^

skal ikke tages dig ilde op,” svarede Didrik

u at du sporger om Sligt. Eftersom du agter

at finde Didrik af Bern, og ham tjene, saa

er det truffet sig godt; thi her kan du seo

ham, tilligemed hans Mænd Vidga og HeU

mer, og venter jeg, at han vil optage de*

gunstigt, om du heller vil byde ham endart^

dreHovdinger din Tjeneste. JDet ermig ret

en Glæde/’ sagde Ditlev, uat jeg fandt Didrik
t **

lier, og vil jeg nu byde ham og hans Stalbr0
''

dre min Tjeneste/’ Didrik svarede, at h al1

vilde tage mod hans Tilbud, og at lian skuld°

ride med dem, og passe deres Vaaben °o
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^este. De fortsatte nu Reisen tilRomaborg

°§Ake Orlungetrost og tyve Riddere fulgte
c^em

« Paa Gildesdagen havde mange for-

^Gjnme Mænd indfundet sig. Hovdinger og

Ha^dersmænd bleve anviste Sæde i Kongens
største Haller, men Svende og Tjenere i Stald-

bygningerne. Her var altsaa ogsaa Ditlev.

101 Paa Gildets forste Dag gik Ditlev
l]d paa Torvet, tilligemed endeel andre Sven—

og kjobte Mjod og Viin og alskens læk-*

Retter, saa at Kongen selv ikke skulde

bave bedre Retter paa sit Bord- alt dette lod
ban fore hjem til sit Herberge, lod der—
^ie d alle Bordene opdække, og indbod
ei1 heel Deel Svende og Tjenere til sig, og
^ ehe Gilde varede i fulde tre Dage med me-

Pragt og Overflod. Men nu var hans
°riHue, de tredive Mark Guld, opgaaet i

Ue1l e Gilde, og han vilde dog endnu ikke ind—

®braenke denne Beværtning saalænge Kon—
b^iis Gilde stod paa. Han gik derfor ud paa

°rvet, og kjobte nu langt mere end tilforn,

b satte Heimers Hest og alle hans Yaaben i

^
mf°r ti Mark Guld. Han bod nu langt

ere end for til sig, og de fortærede ogsaa

dette. Derefter gik lian igjen ud paa
°rVet, og indkjobte nu til sit Bord alt det

N 2
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Bedste, han kunde faae, og satte Vidgas Hest

Skemming og hans Sværd Mimmung tillige-
-

med hans ovrige Vaaben i Pant for tyve Mark

Guld; Saa prægtig anrettede han nu sit

Gilde, at lian lod hele sit Herberge betrække

med de kostbareste Tæpper; og han fortæ-

rede ogsaa disse Penge, saa langt de strakte

til. Da de vare oppe, havde Gildet varet *

ti Dage, og der vare endnu to Dage tilbage*

Nu vilde Ditlev dog fremdeles holde Gildet

vedlige, thi red han ud paa Torvet med Didrik 5

Hest Falken og med alle hans Vaaben og skaf*'

fede sig saaledes Gildesfoi'ing. Han satte Did^

riks Hest i Pant, og kjobteAlt, hvad der Var

dyrest, og naar han saaeEen, der vilde kjob 0

Noget, som var fal for tolv Penninge, saa

komhanhamiForkjobet og gav tyve, ogsaa^

meget kjobte han ind til siL Gilde, at detbe*"

15b sig til tredive Mark Guld, hvorfor b alt

maatte pantsætte Didriks Hest Falken till
1-*

gemedalle hans Hærklæder. Nu indbod h afl

til sig Svende og Tjenere, Gjoglere og Spille

mænd, oghvemsomhelst der vilde tage im oC^

hans Indbydelse, saa der vare hele tre Hundre"

de forsamlede i hans Hal, og hele den ovrJg
6

Tid af Gildet gik hen for dem i Lystighed. D elt

Dag, da Gildet var sluttet, gav Dillev

l

4



19?

spi 1 lem an rJ r n I.suiip sin Guldring., som hans
\r

jJ l°der havde givet ham, og lonnede ham saa-
ledes f0r hans Tidsfordriv; desuden gav han
iarn en Klædning af Purpur, som tilhorte

^^drilc af Bern og var hans Stadsklædning.

tos. Nu lod Didrik Ditlev kalde
, og

^d ham sadle Hestene og fremtage deres

da lian nu vilde gjore sig færdig til

-Afreisen. fCDti maa forst/’ sagde Ditlev, «lose

som jeg har pantsat, medens dette Gilde
&t°d paa, da jeg og mine Kammerater maatte
^ave Noget at spise, og det var for langt at

hente Mad fra Kongens Bord, og jegvardes-
llden ubekjendt her i Staden.” aJa ! Ja! det

^°rstaaer sig svarede Didrik, aatjegvilbe-

hvad du liar udlagt i denne Tid; men
ormeget belober det sig til ?” ÉrDet er iH&e

lydeligt,” var Ditlevs Svar:
(
Jorst har jeg

udlagt
.tredive Mark Guld af mine egne Penge,

°S dem fordrer jeg ikke godtgjort; men
esuden har jeg fortæret tredsindstyve Mark
^ulcl • dem maa du endelig see til at betale,

derfor staae alle I tre Stalbrodres Heste
£ille eders Vaaben i Pant. Oven iKjobet

ar
leg givet en Spillemand eders Stadsklæd-

Gg J11 jn Guldring. Tilmed er der og-
C

en anden Ting
,
hvorfor jeg venter mig
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eders Forsvar, Herre! da jeg nemlig gik hid?

var Gaarden tillukket
,
og da den ikke blev

saa hurtig oplukket, som jeg onskede, da je&

havde Hast med at komme til eder, saa spar*"

kede jegmedmin ene Fod til Jernporten, saa

at den sprang op, og gav den, som stod in"

den for, et temmelig droit Siod; men daje£

kom ind i Gaarden, saa kom der en heel H0^

Tjenere og Kjokkensvende, som vilde hevfle

dette, og igjen gjore mig nogen Skade,

jeg tog een af dem ved Fodderne og med ha*11

slog jeg to Andre ihjel, og han, som jeg hold*

paa
,
syntes vel lieller ikke meget godt om de*1

Leg, fhi han var temmelig ilde medhandlet, da

jeg slap ham,” Nu syntes Heimer nok, lia11

skulde kjende Manden. Ditlev derimod

havde strax kjendt Heimer forste Gang ha11

saae ham. Heimer tog derfor til Orde:

tersom jeg mener/’ sagde han, ^have vi nu faa^*

saadan en Staldknægt, atom han tog alle voi'e

Vaaben, og kastede dém ned i Snavset lig^"

for vore Oine, ja tilmed traadte paa de&i

maatte vi alligevel finde os deri.”

100. Didrik stod siden op, oggikhe11

til Kongen: ^Herre!” sagde ‘lian,
< c
vil d l1

betale vore Svendes og Hestes Fortæring ni^

dens vi vare her.” uJa ! det forstaaer sig ^
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5lgselv,^ faldt Kongen ham strax ind i Talen,

<At jeg vil betale det. Kald paa min Ska#-

fester Sifki *) ! Hvormeget kan det vel bo-
lobe sig til tÉSporg Svendender!” var

^driks Svar, ^og lad ham sige dig det !’* Kon-
8en henvendte sig derpaa til Ditlev

: ftHor
^in raske Ungersvend \” sagde han, „hvad
kar du og eders Heste forlæret, medens I

Vare her?” „Herre!” sagde Ditlev; „det ér

ikke betydeligt: af mine egne Penge har

J eg udlagt tredive Mark Guld, men de kunne

Sjerne afkortes, om du vil, naar du blot er—

i^gger mine ovrige Udgifter, som belobesig

tredsindstyve Mark Guld; og dem maa
du endelig seetil at betale, thi derfor har jeg

Pantsat Didriks og hans tvende Stalbrodres

fleste og Vaaben.” ceHvad er du for en

Karl?” svarede Kongen opbragt, ££at dukan
^°rode saa meget i tolv Dage; og hvad Hel-
tegjerning mon du vel kan udfore, at du
5Uaer saa stort paa

;
enten maa du være en

Kæmpe eller et Fjog.” „Det var Hæders-

mands Skik, hvor vi hidtil ere komne,”
Sagde Ditlev, £tat de ikke talte s ; alænge med
l‘°lk

3 f5r (je bode dem tilBords.” Da sagde

Kongen, at manskulde bringe Mad og Drikke.

*) S i fri, A.
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Saa blev gjort, og Ditlev spiste for tre. Dél

blev endnu bragt ham en Guldskaal fald af

Viin og saastor, at flet var altdetMundskjæn'

ken kunde bære den. Ditlev tog ved den,

drak den ud i et Drag. Kongen og Didrik

og alle de Tilstedeværende sloge store Oine

op, medens lian gjorde dette, men for lia111

syntes det Hele kun en hverdags Sag.

io4. Da tog Valter af Vaskesteen *)

saalilOrde: ttHvad kan den Mand gjoremeer

end ode Penge, æde og drikke. Kan du

skyde med Skaft, eller kaste med Steen

uDet haaber jeg,” svarede Ditlev, uat jeg

nok i disse to Dele kan staae mig for en^

hver af eder.” Da svarede Valter hicfcig :

uEn Dyst heri jeg prover med dig, og bliver

du min Mester
,

da hore init Hoved dig til*

Kan du derimod ikke, hvad du udgiver dig

for at forstaae, da rnaae du vide, at du skal

miste dit Liv med Vanære, saa at aldrig

mere skal du boriodsle saa mange Penge>

som du nylig gjorde/’

io5. Da Ditlev nu sagde, at han var fær'

dig til at prove disse Lege, ginge de ud paa

en vid Slette, og toge en Steen, som god*

*) Vaskasceip, P.



Nu tog Val—V
°S sine to Skippund.

Stenen
,

02 kastede den ni Fod
X*

%
°

l>a sig
?
men Ditlev kastede den derpaa

^ ^‘od. Dernæst kastede Valler den tretten

men Ditlev kastede den atten Fod.

vilde Valler ikke prpve oftere, og Ditlev

h&Yde altsaa vundet denneLeg. Derpaa toge

Kongens Bannerstang
,
fordi den var det

tunge$te Skatt, som var for Haanden. Nu
sMod Valler dette Skaft over Kongehallen,
Scia at det faldt ned paa Hallens bagerste

^tUir
, og da sagde Alle, at det var et for—

skrækkelig stærkt Skud. Ditlev tog derpaa

spydskaftet, og skjod det igjen over Hallen,
Kb strax igjennem Hallen og greb Skaftet i

Koften, og gik derpaa bort. Ditlev havde
1111 Vundet begge disse Lege og var saaledes

Keven Herre over Vallers Hoved.

106. Da tog selve Kongen til Orde:

«Minvakkre Ungersvend!” sagde han, ujeg
Vl ^ lose min Frændes Hoved med Guld og
Solyj)

^jjyad skal jeg med din Frændes Ho-
svarede Ditlev

; tthan er en vakker
^vend

5 og vil jeg gjerne skjænke dig haps
^°vedj dog ojn du vil, saa kan du lose min
eires og hans Stalbrodres Vaaben, men

llieer skal du ei betale.” <(Tak skal du ha-
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re,” svarede Kongen,
ccdet tager jeg ni®d

Glæde imod
5
Gudlonne dig derfor.”

paa lod Kongen fremtage saa mange Penge >

som Ditlev i den Tid havde tilsat, og l°d

derfor udiose Kong Didriks og hans Stal"

brodres Vaa'ben og Heste; desuden lod h aJl

liam endnu udbetale de tredive Mark Guld'

Oven i Kjobet gav han ham en Hæderskised"'

ning, og slog ham til Ridder. Daaabenba"

rede Ditlev ogsaa sit Navn og Æt og blev JlU

vide navnkundig. Didrik optog ham derpa*

i sit Stalbroderskab. Han fulgte siden Did'"

rik hjem til Bern tilligemed Overspillerne11
^

den Isung.

Tiende Fortælling.

Didrik hjælper Attila og Ermenrik

•

107. Uid rite havde kun været faa Da ""

ge hjemme i Bern, forend der kom en uUø

Mand ridende. Det var nemlig Hov11
'

boge Jarls Son Omlung, som agtede

nu af at opholde sig hos Didrik og 5111
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^ ader. De toge imod ham med aabne Ar~
^ie

? som man kunde vente, og de vare nu
* Alt ni Slalbrodre.

l0 8. Ditmar faldt imidlertid i en Syg—
dom °g dode, hvorefter Didrik modtog Re-
gjeri«gen og var nu Konge i Bern, og "blev
Saa st°r en Hovding, at hans Navn vil naae
til den sildigste Old.

log. Som Didrik en Dag sad isitHoi-
8æde

5 omgivet af sine Kæmper y som ovén-
^01 ere nævnte, kom der en Mand gaaende;

var stor og stærk, men ikke vel udstyret

ed Klæder og Vaaben. Han havde en sid

saa at man neppe kunde see hans An-
Han gik hen for Kongen og hilsede.

Clnie
,
som var en omgængelig og hoflig

and, tog Arel imod ham, og spurgte ham
°uiNavn.

< t
Jeg hedder Vildifér*),’ * var hans

^Var
5 t(Og er barnfodt i Omlungeland. Jeg

Cl kommen her, for at tilbyde eder min Tje—
llcs te

3 med eder at ride, og eders Mand, at

Vøere
>. om I vil lage derimod. 9

’
ttVel vil

S saa gjore,” svarede Didrik, „ornend-
s
^jondt du er os ubekjendt, og din Tjene—

kan komme os godt tilgode, om du vil

^ Wllifor, a.
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tjene vel,” De optoge ham derpaa i dere 5

Stalbroderskab. Da lian siden tvættede sig

«

•

tilligemed de Ovrige, og strog Ærmerne op i

blev Vidga vaer, at der laae en tyk Guld-'

/ring om hans Arm, og kunde da vide, a*

han var af gode Forældre, skjondt h atL

.ikke lod sig mærke med noget Saadaid'

Men siden gav Didrik ham gode Klæder

og Vaaben og en god Hest, og da var h aZl

en vældig Mand.

110. Kongen fik Efterretning om el

1

Mand ved Navn Herbrand. Han var

dig og vidtberejst, saa at han havde V#"

ret hos næsten alle de s torste Hovdinge1 '

Derfor kjendte han ogsaa de forskjeUté
0

Høvdingers Sæder , og kunde tale man$0

Tungemaalj tilmed overgik han de Fle^6

i Mandhaftighed. Til denne Mand sen^0

Didrik Bud, og bad ham komme til sJ§‘

Han tog mod Indbydelsen, og blev

riks Mand og Raadgiver, eftersom lian bc*

sad megen Forstand. Tillige kom han

at bære Didriks Banner.

m. Der var i de Tider megen Ufre

mellem Kovgerne Aitila og Osctntricc . V6

holdt mange Træfninger, men seirede

elyiis. [Kong Attila havde styrket sig lXlC
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Ved Venskab med berømmelige Hov-
ln§ er og Stormænd; tilmed var han me-

afholdt af hele Landsfolket, saa at de

vilde leve og doe med ham.

J i 2 . Kong Osantrix havde paa sin

derdom aldeles skiftet Sindelag; han blev
C o Qa overmaade stræng, at Folket neppe

nde bære det tunge Aag, hvori han lag-

hver Mands Hals, og skjondt han drev
an^el baade med Rige og Fattige, baade
^d sine Hofsinder og Bonder og uden-
aitdske Kjobmænd, kunde han dog aldrig

De idelige Krige, han maatte
^ae

fore

nok.

nied Kong Attila, forbittrede end-
**lere Folkets Sind. Af de for omtalte Ri-
Ser

havde Kongen bortseridt den ene, Ed-
nemlig, for Venskabs Skyld til Kong

" Un
8 i Bertangeland. Denne gav ham

^

a^s f en stor Skov ved Landemærket,
r

Værne om Landet; og fra den Side
avc

‘e da Kongen ingen Ufred at befrygte.

llb
- Kong Attila onskedé gjerne at ind-

^

aae Forlig med Kong Osantrix, hvorfor
lan ogsaa affærdigede adskillige Sendebud

ham
5 m forsoge, om han var at bevæ-

jf
^ Fred; men Osantrix afslog enhver

^underhandling. Da nu Kong Attila
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var vis paa, at lian paa ingen Maade vd"

de indgaae Forlig], sendte han Bud til

Kong Didrik af Bern, og bad ham koni"

rae ham til Undsætning med alle sifle

bedste Mænd, da han nu vilde gjore c*

Tog ind i Vilkineland.

n4. Didrik vilde ikke tove, da ha113

1

Ven bad ham, men drog strax afsted mea

sine Kæmper og fem hundrede Ridde"

re. Attila, som blev glad ved disse

petropper, var nu færdig med sine

De droge da afsted og fortsatte deres F#r^

uafbrudt lige til Vilkineland. Saasnart d 0

naaede did, begyndte de at husere fryIT

telig; de dræbte for Fode Alle, der ik^e

kunde undslippe ved Flugt, de brændt0

store Borge og Boigder og mange Land 5
'-*

byer og Herregaarde
,
og gjorde stort Byd0 '

n5. Kong Osantrix havde samlet

en stor Hær over hele sit Rige og dr°S

dem nu i Mode- Saasnart de traf liin aI1
^

den, fylkede begge deres Hære til KamP>

rede imod hinanden, og det blev et haai’d'"

nakket Slag. HerBrand red frem haardt 0 *?

djærvt og huggede ned til begge Side*

r\ T

baade Mænd og Heste
, den ene ovenPa

den anden. Efter ham red Kong Did* 1
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°8 kæmperle paa det drabeligste, og alle de

Stalbrodre fulgte hverandre tappert, saa
3llgen Pylhing holdt Siand for dem, hvor de
:rede frem, men de fældte Fjender baade
blhoire og venstre for Fode saa langt deres

^
Vøerde kunde række. Nu rede de midt ind

1 ^dkinemændenesHær. Da kom Risen Vi-

imod dem, og huggede med sin Jern-
Stari

g til Yidga, som var fremmerst i Fyl-
^ingen

, saa at han faldt af sin Hest og

Ranede, men hans Slalbroder Heimer
i det samme til og tog Vidgas Sværd

ivr
o o c

^

1J1)tnung. Vilkinemændene trængte ogsaa
lern

j og der blev en haard Strid og et

^°rt Mandefald, og Didrik eggede sine
Mi

0
til at gaae haardt frem. Da Jlyede

j

Saidrix med hele sin Hær, efterat han
avde mistet fem hundrede og Kong Attila
re

hundrede Riddere.

1 t6. I det samme kom Kong Osan-
s Brodersøn Hernit til med sin Fyl-

j

°8 fandt Vidga, hvor lian laae. Han
J c

A

uite ham, og lod ham binde og fore bort
ec^ ^g* Da flyede alle Vilkinemændene,

°g a J 7

ernied yar Kampen endt, og hver drog
tii sit Rige. Osantrix lod Vidga ka-

°t morkt Fængsel. Kong Didrik hav-
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de mistet tredsinstyve Mand, og desuden

Vidga, hvis Tab gik ham mere til Hjerte

end alle de Ovriges. Han drog nu hjejTl

til Bern , men Vildifer vilde ikke drag6

hjem under denne Sagernes Beskaffenhed?

og blev tilbage hos Kong Attila.

117. Nogen Tid derefter drog Kong

Attila ud paa Jagt i den Skov, som hed"

der Lyreskov*)- Vildifer fulgte ham.

det lakkede mod Aften, drog Kongeli

hjem med sine Mænd, men Vildifer t>le^

tilbage med to Hunde i Skoven. Da tr&i

han paa en overmaade stor Bjorn. De*1
"

ne dræbte han og flaaede Bælgen af den?

hvorefter lijm drog hjem, men skjulte B^"*

geni Skoven og torrede den.

118. Det tildrog sig nu, at Ove1
^

spillemand Isung kom en Aften til KonS

Attila. Han blev vel modtaget, og mofe

de Folk om Aftenen. Vildifer talte sid6 *1

med ham
,

og underrettede ham om 5111

Beslutning, at han ikke vilde komme tilb a

ge til Bern, for han fandt sin Stalbrod^

Vidga enten levende eller dod; <c°8

jeg nu bede dig at staae mig bi med D lS

¥
) Lutumaldj A; Lyravald, P; Turnivald, Pn*
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°S Snildhedj ,5 lilfoiede han, ((ora du ril
s°m jeg.’-’

|

119. Dette Forslag vandt Isungs fuld-
° nme Bifald, og Morgenen derpaa droge

begge bort fra Borgen. Da de naaede
boven, tog Yildifer Bjornebælgen, og trak

uden paa sin Brynje. Isung fog nu Naal
°8 Traad og syede den fast ved Hænder
°S Fodder

> og ved sin Konstfærdighed
^ragte lian det saavidt, at Yildifer aldeles

8n°de en Bjom. Han bandt dernæst et

^ilsbaand om lians Hals
,

og ledte ham
sig.

^

120. De fortsatte derpaa Reisen uaf-
rUdt til Vilkineland, og naaede omsider Kong

|^
s^ntrix 5

s Gaard. Denne saa vidt og bredt
er°Uite Spillemand blev, som man kunde

her vel modtaget. Kong Osantrix
S
lnirgt e

, hvad han da egentlig kunde ud-
lede ved sin Konst, eftersom han saa
^eget overgik alle andre Spillemænd i Bé^
r°nirnelse. uDet haaber jeg

-

”, var Isungs
^ ar

> <«at Faa her i Vilkineland ville kun—
spiUe det, jeg kan spille; jeg kan kvæ-

e
jeg kan spille paa Harpe, Feie,

og alskens Strengeleg. 55 Man bragte
tUil nu en Harpe, og han spillede den

O
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saa vel, at Alle vare enige i, aldrig at have

hort lians Lige. Dertil hoppede Bjornen

efter Harpens Lyd, saa Enhver beundrede

dens sjeldne Færdighed i at dandse; °S

Kongen morede sig usigelig.

121- «Eders Bjorn er vel afrettet,’

udbrod Kongen, «kan den gjore flere Kon"

sier end dem, vi nu have seet?” (tJa!” sva"
4 0

rede Isung, «saa vidt jeg har faret om 1

Verden , fandt jeg aldrig en saa sjelden

Skat, som denne Bjorn; thi alle Lege ka11

den saavel udfore, at den heri ikke give1
*

somme Mennesker noget efter.” Dagen del*"

paa om Morgenen bad Kongen liam,

han skulde lade sin Bjorn gjore nog}e

Konster til Morskab for ham. (tNepp
e

vil jeg nægte, hvad I hede mig om,” sag"

de Isung, umen jeg skjotter dog ikke om,

lade min Bjorn lege for eder, om I

sætte den i altfor haard Provo.” ttJeg

forst prove den paa den Maade,” sagde K
gen, ({at jeg lader mine Jagthunde los, ioV ^

faae at vide, hvor stærk Bjornen. er.”

var ilde talt af dig,” svarede Isung, < c‘at
du

gjore Bjornen ondt; thi jeg vil ikke nu s^

den for alt det Guld, som du eier; men hvl ^

saa liændes, at du mister dine Hunde, ^
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vil du blive vred, og da kan det let skee,
at dine Mænd ogsaa blive vrede, og ville

dræbe Bjornen.” Da svarede Kongen:
t[Du

111aa ikke nægte det; jeg vil vove mine Hun-
? og om jeg end mister dem, skal Bjor—

Jien dog ikke dræbes.” Kongen fik nu at

raade. Saavel denne Dag som forrige Aften
horte de tale om

,
at Yidga laae i sam-

1116 Stad i Jern« i et morkt Fængsel.

122 . Nu drog Kongen med alle s^ine

tøænd ud af Borgen paa en faver Slette.

^ idolf Mittumslang og hans Broder Avent-
r°d vare med ham; ligesaa droge ogsaa

Kvinder og Karle ud. for at see denne

Midlertid spurgte Yidga i Fængslet,
^ hans Ven Isung var kommen der, og
aQede nu, at han vilde ved een elfer an-
^eri List soge at udfrie ham

,
og at Didrik

havde sendt ham. Han gjorde derfor

hasitige Bevægelser og brod Jernet af sig i

^»gslet.

125. Paa det andet Sted sloge de

^edsindslyve store Hunde los paa Bjornen;

denne tog den storste i sine Forfod-

f
er

’ °g dræbte dermed tolv andre af de
e o’sle Hunde. Da blev Kongen meget vred
er at hans Hunde vare dræbte

,
lob mod

O 2

Le.cr
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Bjornen, trak blank og Lug til i Bjørne*1

5

Ryg. Sværdet bed Huden
,
men standsede

mod Brynjen, Da tog Vildifer og rev Hir-

den af sig, og greb sit Sværd ud af Isung5

Haand, men Kongen lob tilbage til sine

Mænd og Vildifer efter liam med draget

Sværd. Hans forste Hug traf Vidolf Mit*"

tumslang, saa at hans Hoved lloi af* strå#

paa Stand tildelte han Aventrod et andet

Hug, og gav ham sit Banes aar.

124. Derpaa lob Vildifer op i Borge11

og oploftede sin Rost: uHvor er du*

min gode Stalbroder Vidga?” raabte hmb

cc
her er nu kommen din Stalbroder Vil*"

difer og vil lose dig. Da brod Vidga

Fængselkjelderens Dor op, og lob ud

imod ham, og de bleve nu begge glade

ved igjen at see hinanden. Skyndsomt

stege de til Hest og dræbte mange Mænd*

som de traf for sig uden Vaaben, hvoref"

ter de rede bort af Borgen . Osantrix slap

dog den Gang *) med storste Delen af sl1*

Hær; dog havde han mistet tolv af

Mænd. Dette var Vildifers fdrste Heltu*"

*) P, beretter dog, at han og faldt for Vildi fcr5

Haand,
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Syrning, eflerat han yar kommen til Bera.
‘"agnet beretter nu, athine rede, saa vidt mu-
lj
S^ ad ubeboede Yeie, tilde naaede Saxland.
K̂oug Attila tog imod dem med aabne Ar-
111 og bley sjeleglad ved Vidga, der fo-

rhorn laam, som om han yar hentet op fra

Underverdenen.

125. Der dvælede de en Stund, og
lede siden til Bern til Kong Didrik, hvor
Ue

; som man vel kan tænke, bleve modfag-

nied den allerinderligste Glæde. Der
5l°ge de sig nu til Ro en Stund. Yidga
8purgte engang Didrik, om han ikke vid-

hvo der havde taget hans Sværd Mim-
2riUn

g> den Dag han blev fangen. «Dets Tab
^flrmer mig saa meget,” tilfoiede han, «at

aldrig bliver glad, forend jeg faaer det

°P spurgt. Og hvis jeg træffer den Mand,
s ° ln beerer dette Sværd, da skulle vi for

tale« ved.” ,c
Ei behover du at tale saa

llleget herom,” svarede Didrik, «thi jeg
5 kal fortælle dig, hvo der har Sværdet;^ er en Mand her af min Huustrop, vor
°talbroder Heimer nemlig; han tog det

da du var falden.”

126 , Nogen Tid derefter kom der

kendinge fra Kong Ermenrik i Rona medl
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den Anmodning, at Didrik skulde yde han1

Hjælp, da han vikle gjore et Tog mod en

Jarl, ved Navn Rimsteen*), som herskede

over Borgen Geringsheim. **) Til den

Færd var Didrik heelt beredt. Da g&

Vidga til Heimer, og bad ham tilbagele-

vere Sværdet Mimmung. aJeg vil bede

dig, vakkre Mand !

55 var Heimers Svar,

jaane mig Mimmung i den forestaaende

Hærfærd
\
men saasnart vi komme hjem?

skal jeg tilbagegive dig det .

55 Deri indvik

gede Vidga. Didrik red nu ud af Bern

med fem hundrede Riddere, og forenede
^ t * v

sig med sin Frænde, Kong Ermenrik, der

havde en Hær paa sex tusinde Riddere*

Med denne forenede Hær rede Kongerne

ind i Jarlens Rige, herjede og brændte*

hvor de fore frem, og dræbte mange Men-

nesker. Efterat have brændt alle omlig"

gende Boigder, leirede de sig om Gerings-

heim. Kong Ermenrik opslog sine Telte

udenfor den ene Port, Didrik for den an-*

den. Der laae de nu saaled.es om Borgen

i to Maaneder, uden at udrette Noget.

Reimsteen, A; Runsteen, Pn.

Gerimsheim, P; Bcringshefm, Pn. maaskec GermcrS*

heim.
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J27- Det hændte sig en Aften, at

Rim Steen Jarl red ud af Borgen med sex

Riddere lonligen paa Speideri til Ermen-
1 Leir, for at efterforske Tilstanden der,

0111 Fjenderne vare beredte til Kamp eller

^ke. For lian drog bort, havde han la-

det sin Hær væbne sig; Bannerne vaiede
^den og indenfor Boi'gporten, og Fylkin-
§eHie vare opstillede i fuld Orden, far at

strax kunde gjores Udfald, om han
Lndt Fjenderne uberedte. Men der nu
Lrlen vendte tilbage, og havde faaet den
Efterretning, som han onskede, saa havde
)Ust Didrik udskikket Vidga paa Vagt mel-
ctlx dem og Borgen. Skjondt ganske ene,
red Han paa det djærvesle mod disse sex,

°8 de satte igjen ind paa ham fra begge
^der og huggede til ham

,
hver fra sin Hest,

llleu han værgede sig mandigen, og hug-
bede af a]je Krøefter til Jarlen og klovede
l£lns Hjelm, Hoved og brynjeklædte Bug,

S£lcl at Jarlen faldt dod af sin Hest.

g
*28. Vidga gav dernæst sin Hest af

porerne, og red nu heel stoltelig til Leiren,

8 Alle kunde
t
da see paa ham, at lian hav

-

e
udfort nogen Heltegjerning. Didrik

t0(l just, omgivet af alle sine Stalbrodre,
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udenfor Leiren. ^Saa stolt rider nu Vid"

ga/’ sagde Heimer, usom han havde tid"

fort en Daad, hvorved hans Hæder var

bleven langt hoiere end tilforn.” Da h&n

kom til dem, log Didrik vel imod ham, og

spurgte, hvorlunde det var gaaet. <(
For Jar"

lens Skyld,” svarede Vidga, «venter jeg>

vi behove ikke længer at ligge om denfle

Borg, thi han er nu dod.” ^Hvorlunde det?”

spurgte Didrik flux,
Ctf
hvo har gjort det?

5 ’

ttDenne samme Mand,” svarede han, asoin

nu stiger ned af sin Hest.” Da sagde Hel*"

mer: É£Ei tor du at rose dig saameg^

heraf ; denne Daad er ikke saa meget at

heromme, thi Jarlen var jo saa gammel?

at en Kvinde vel kunde have .skaffet liant

ind i den anden Verden, om hun liavdo

villet.”

129. Ved denne Heimers Tale bleV

Vidga vred, lob ind paa ham, tog om Fæ-
stet paa sit Sværd Mimmung og rykkede

det ud af Skeden, men kastede igjen Na-

gelring ned for hans Fodder, og udbod

Heimer til Kamp. Denne erklærede, at

han var beredt. Didrik og alle Stalbro-

drene sprang imellem dem, og vilde for

ingen Deel tilstede dem at slaaes, bade
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derfor Vidga om at lade det beroe. Her-
^ aa gav Vidga dem intet gunstigt Svar,
3llen udlod sig med, at det var hans Be~

f^tuing, at Mimmung ikke skulde komme
1 *

SlJ1 Balg, for den havde skaaret Heiiners

midt over. Nu bade de Heimer,
^ han skulde give efter, for at de kunde
^ Jh\e forligte, og de fik ham ogsaa til at

*^°re Ed paa, at han ikke havde brugt de

for at beskæmme Vidga, men for at

UVe Loier deraf med sine Kammerater;hi

b Paa den Maade blev da deres Uenighed
j]Egt,

j

*5o. Saasnart det begyndte at dages,
ua Didrik sende Melding tilErmenrik om

j

** ^arien var falden. Denne lod da alle

iLlrer
gjalde, og, da Mandskabet havde væb-

»
. -

Sl
§> gjorde de en haard Storm p.aa Bor-

^
baade med Valslynger, Laasbuer og Ild,

Da
lor

saae Borgmændene ikke bedre Vilkaar

j

Sl3> end at lægge deres Sag i Kongens
0g overgive Borgen. Saa gjorde de,

6 ^ 0rigen lod dem beholde Eiv og Gods*
nieji +‘i •

°

Y
blegnede sig selv Staden, og satte

r^
teraf Vaskasteen der til Hovding. Derpaa
^Ermenrik og Didrik hjem, hver til sit.



218

Ellevte Fortælling.

Om Sigurd Fafnersbaries Fodsel og

Ungdom .

or-*

Vi5i. Der var en Konge, ved Navn Si

mund, der herskede over det Land, son1

hedder Jarlungeland*). Hans Fader

Sifian, og var en mægtig Konge og storHoV-

ding. Saasnart Signnmd efter sin Fade*

havde overtaget Rigets Styrelse, sendte han

Mænd vesterud til Spanien til Kong Niduflg

og hans Son Ortvanger**), for at beile p
aa

hans Vegne til Kongens Datter Sisilie***)'

Denne var af Kvinder den favreste og bo"*

levneste, man havde hort omtale. Kong Ni-*

dung og hans Son toge særdeles vel mod Kong

Sigmunds Afsendinge, viste dem megen Hæ-
der og gave dem store Gaver. Men paa Kong

Sigmunds Andragende lod hans Svar saalun-

de
:
«Ei sender vi vor Dotter bort til etukjefldt

Land og med saadanne Mænd, der ere f° 1
'

hende ligesaa fremmede som foros; men om

Tarlungeland > A; formodentlig det gamle Kæd 10 '

gen, en Deel af det Karojingiske Rige,

Qrtunagr, A. Sisibe, A; Siszebe , ?•
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e^ ers Konning gaaer stor Berømmelse, at

^
an er en meget ypperlig Mand ; derfor vil

|

eS ikke nægte ham min Dotter, om han
c°mmer sely at hente hende,” Og derefter
^10

Se Sendebudene hjem, og Kong Nidung
dem kostelige Gaver med til Kong Sig-

nnmd. Da de kom hjem, fortalte de Kong
^g^Und Udfaldet af deres Ærende, og
^lv°riunde Kong Nidung havde modtaget dem.*

*32. Ei v varede nu lang Tid, inden
^°ng Sigmund gjorde sig rejsefærdig, og
e
8tede at ride ud til Spanieland i dette Hverv,

kan tog tre hundrede veludrustede Riddere
llled sig. Dernæst begav han sig paa Rei-
8eri med stor Pragt og Sirlighed, og stand-
Sede ikke sin Færd, for han naaede Spanien

°S Kong Nidungs Rige. Da Kong Nidung

^idlertid fik Underretning om Kong Sig-

^^UidsReise, lod han berede Fødemidler til

ar*sBeværtningpaa hele den Vei, han skulde
^rage, indtil de modtes. KongNidungmod-
lo
8 ham med megen Hæder, og gjorde et

St°r t Gjestebud med alskens Pragt og Æres-
e v

r

iisning. Nu fremkom Kong Sigmund

sit Ærende, at han vilde beile til Kong
^dungs Datter, ligesom det for var andra-

for ham.
((
Det skal staae/’ svarede Ni-

^Un
g> «hvad vi for lovede dine Afsendinge,
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og du skal nu faae hende til Hustru, da da

selv er kommen
,

og for de sluttede deres

Tale, fæstede Kong" Nidung sin Datter ^
Kong Sigmund.

% §0

i55. Der lilev nu holdt et meget k°"

steligt Bryllup, og Kong Nidung gav Kovg

Sigmund sin Datter og derhos meget God$

og mange Kostbarheder, ogi Medgift gavh aI1

liende næsten detHalve af sit Rige, ogdahalX

nu selv var til Aarene, gav han det Ovrig0

tilligemed Kongenavn til sin Son Ortvangel%

Dette Gjestebud blev holdt med megen Prag fc 5

de fornemste Høvdinger fra hele Spanieland

vare tilstede
j
man morede sig med alskens

skjemtsommeLege og Sagaer*), og der ud"

deltes store Foræringer
; og saa talrig For"

samling havde indfundet sig, at aldrig har

i Spanielanden Hoitid været holdt med niere

Pragt. Efierat Gildet havde varet i fem Dage;

red Kong Sigmund i Folge af sine Riddere hjem

med sin Kone Sisilie. Han blev hæderlig

modtaget; hvor lian drog frem, og kom hjem

til sit Rige, hvor han nu sad i Fred en Stund*

*i34. Da nu Kong Sigmund havde v#"

ret hjemme i nogen Tid**) kom***) Afsen^

dinge fra Kong Drasolf med Brevej saa taltø

*) Sange, 1\ **) syv Dage, B, P* ***) To, B»
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ccKonning Drasolf og din Soster Signe
5^nde dig Hilsen og lade dig sige ,

at Kon—
nill

g Drasolf har udrustet en Hær tillige-

ed alle sine Hertuger og Grever og Riddere;
an vil gjore et Ledingstog osterpaa ind i

eland, og sendereder derfor Bud med
s*kkre Tegn, atl kommer ogyder ham Hjælp
1TlG(l alle eders Mænd

,
saa mange somi kan

aae,J?
<cDet er ganske tilbørligt/’ svarede

^0llgen, at, naarmin Svoger og Soster synes
aD^ehove min Hjælp, jeg da yder dem den,

°S det skal ogsaa skee.” Samme Dag lod

Kongen udfærdige et Brev med Indsegl lil

Slrie Mænd, saa vidt som hans Land strakte
• *

,Sl

S) Og bod, at i de næste sex Dage skulde

^°ainie til ham hver Mand, som vilde yde
* Uln Hjælp, og som kunde holde Skjold og
ri^e Hest og havde Mod til Strid, og at man
111 a alle berede sig paa at blive borte i tolv

^aaneder. Da nu denne Hær var kommen
Sai*utien, drog Kongen i Iilfærd med den
^d af sit Rige sin Svoger imode.

io5. For Sigmund drog hjemmefra,
aldte han sineRaadgivere til sig, som begge

store Høvdinger; den ene hed Arlus*)

banden Herman; de vare Grever i Sva-

J Artam, B; Hartvin, P*
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ben, meget skjonne Mænd og store Kæmp er ‘

Disse Ilovdinger satte han til at passe sit Ri»e

og alle sine Eiendomme
, eftersom han sto"

lede fuldkommen paa deres Troskab; »ien

Svig udruges ofte af dem, paa hvis Ærligt
man sætter allformeget sinLid. Dissetve»de

Hovdinger fulgte nu Kongen paa Veien °»

han sagde dem mange Ting, hvorlunde de

skulde forholde sig, medens han var bot'

te. I Særdeleshed bod han dem at gj
ol

'e

Alt, hvad hans Frue Sisilie vilde, og derp fl£l

gave de ham deres Loftes Ord; hvorefter

rede tilbage, men Kongen foer sin Vei«

xob. Da Svogrene, Kong Sigmund

Kong Drasolf, stodte sammen, havde de®110

tre tusinde Riddere og ikke mindre Hasr 1

• * y

det Hele end syv tysinde Mand
,
og ei rir1

"

gere i Styrke var Kong Sigmunds Hær.
terat dc derpaa havde forenet sig, droge d6

med hele denneHær ind i Pulineland, hel
"

jede vidt og bredt, og udforte der mange stor0

Bedrifter.

i5j . Det vai’ ei længe efterat disse Gr®*"

ver havde begyndt at forestaae Riget,
øt

Artus en Dag gik til sin Frue Sisilie og tab0

saaluudetil hende
: <tDe«e Rige og eder seR

og alle Konning Sigmunds Kostbarheder h flf

jeg i min Forvaring; og vil jeg nu sige edeti
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^vad Beslutning jeg har taget; jeg agter nu
tage dig til Kjæreste og egen Hustru; der-

agter jeg at vi skulle beholde det Rige,
som yt ]lave taget imod; thi det er uvist, om
^°nning Sigmund'kommer tilbage fra denne
asrd

, og om han end kommer, skal han
^°§ aldrig faae Riget tilbage af mig og os
cSge, hvis du vil som jeg; thi jeg er ikke

Vingerø Ridder end Konning Sigmund, men
Gudda noget bedreø

<cEi tale du saadanne
Ord

u
svarede Sisilie; £Éthi jeg vil vente min

,

erre
> Konning Sigmunds, Hjemkomst, og

lll
8eu Mand have uden ham. Dogendskjont

har talt dette, skal jeg for dennesinde

^

0 de det skjult; men hvis du taler oftere

j

ei0rn
5 vil jeg fortælle det til min Herre, naar

tln kommer hjem, hvad du har i Sinde, og

^ daiOieblikket blive hængt/* Da sva-

.

et^e ^rtus
: ,/Du Frue! ei maa du saalunde

> du maa have spurgt, at jeg er ikkemin-
tal.

g.

e lllaegtig Mand i mit Land, end Konning
bolind er i sit.” £tOm du end var saamæe-

1)0 5 )

^
5 svarede Sisilie,

C£at du raadede over

til

^ S^rste Deel af Verden og Kong Sig-

da •

Var diriUndersaat, [som du nu er hans],

,^e
) eg dog ene tilhore ham og aldrig

‘ °S ei maa du freinfore et Ord mere
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herom, om du vil beholde dit Liv.’ 5 Halt

gik derpaa bort, og dermed endtes dercS

Samtale*

i58. Alt dette fortalte Artas nu til s° l

Stalbroder Herman
,

og udbad sig hatf 5

Raad, hvorlunde han skulde fremmesinSag'

«Gode Stalbroder!” svarede Herman; j
e $

vil af alle Kræfter raade dig til at afstaae b’a

delte Forsæt, men om du endelig desuagt^*

vil dette eller andet, da vil jeg 'staae dig ^)l

i Raad og Daad, saa meget jeg form aa er*

uEi vil jeg det fordolge/* svarede Artus

,

saameget er det mig om at gjore, at den*10

min Beslutning bliver fremmet, at jeg i arK

det Fald vil lade mit Liv.” Hertil svaret

Herman: „Eftersom det er dig saameget 0111

at gjore, at fuldbyrde dette Forsæt, saa g
aa

det da saa vel, som vi nu begge onske*

Efter nogen Tids Forlob gik Herman engal1^

til sin Frue. De taltes mange Ting ved, °&

omsider fremkom han med Artus 3sÆrende i

men hun svarede paa samme Maade, og lAe^

meget vred. Da gik Herman bort og
1 1ø

talte sin Stalbroder, hvad de havde talt og al

hendes Svar. Den ene Tid forlob nu eUel

den anden
,
og Artus forsogte ofte dette A 11

dragende hos Fruen
,
men kunde aldrig ^l0

‘

den hoviskeFru Sisilie opnaae hvad han a ^
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*raaecle. Midlertid herje Kong Sigmund
°S lians Svoger Drasolf vidt omkring i

111 eland
,

og gjorde Indbyggerne me~
Skade baade ved Manddrab og Odelæg-

§elsej ofte holdt de Slag med Landets Be~
boere

01 de vendte tilbage, havde de mistet mange
a

^Gres Mænd, men kom dog selv uskadte

og havde snart Seier snart. Useier.

tilb age.

log. Da nu Sigmund var kommen til

L røendsen afj sitRige, spurgte hans Land-
^tis-Mænd Artus og Herman det, og gik

1111
paa Raad sammen. uDet venter jeg

Sa
S cle Artus til Herman, 55

at Dronning« n, der

saa storUvillie svarede paa vortAndra-

^

eiide, vil fortælle Konning Sigmund, naar
an kommer hjem, alle vore Anslag, og det

^1 blive osensvær Sag lios Konniugen, naar
ai1 faaer det ret at vide

;
lader os derfor ile

ec^ at fatte en Beslutning, thi en hurtig Be-
vei

Hnielse er nødvendig, hvis vor Sag skal

Qg for de skiltes, overlagde de

J^lbyrj hvorlunde Alt skulde iværksættes.
Q •

1
'

gu gjh de til Dronningen og fortalte hende,
a ^e havde besluttetat ride ud mod Kongen,

sporge ham, hvorledes det stod til med hans
aer

^* Dermed var hun vel tilfreds, og bad

P
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dem at drage paa det hurtigste. Det g)°r
^e

de, og da de kom til Kongen
,

modtog h al1

dem vel. De kaldte ham til en Side, og

de vare ene, sagde Arlus: ctGodeHerre ! )
cv

kan sigeederen ond "l idende, som dog dc^

værre er altfor sand, og beder jeg, at I el

fortænker mig i, at jeg siger eder det, da ]
e$

Intet tor skjule for eder
,

eftersom I ^ al

overdraget alt Eders i min og min Stalbr°"

ders Værge. Sa,asnart I var draget hjeiM*1^
fra, begyndte eders Kone Sisilie at fore

et

slet og utugfigtLevnet; hun tog en Træl, s°nl

yar faver af Ansigt og lagde ham hos sig,

da vi Stalbrodre vilde formene hende det,

truede hun os med, at hun skulde bag* a^

os for eder, saasnart I kom tilbage, saa a*

Iskulde lade os dræbe
\
og den samme Tr^

har siden sovet hver Nat i hendes
i

og nu er hun selv frugtsommelig, men vl

torde ei lade eder komme hjern, udenforU^

at lade eder det vide,” ,,Ja ! det kan ^

vide med Vished!*' svarede Kongen, wath
v1*-

I lyve hende paa, da er det eders Ban e *

Da svarede Herman, og svor derpaa ,
at^

var • altsammen sandt, som de havde sø£*'

uGode Venner!" sagde derpaa Kougetl *

hvad skulle vida gjore afdenne Kvinde,
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s°m det er gaaet saa slet med hende/* <tI

raade,” svarede Artus, wvi skulle gjore
^3 hvadlforlanger.” É<Det bor sig,” sagde

^

°
ngen,

(c
dt Trællen bliver hængt eller at

ans Fodder blive afhuggede, menatOinene
li 1 •

;

stl ngespaa hende,, og at hun saaledes sen-

^
njem til sin Fader.” <jJeg veed et andet

svarede Arlus, „at sende hende til

^benskov*), hvor over ingen Vei gaaer og
°r der vel i ti Vintre inlet Menneske kom-

5 °§ der skjære Tungen ud af liendes
Un d, og Jade hende da leve, saalænge som
^d vil.” Dette Raad bifaldt Kongen,

g
*4o. Greverne rede derpaa Vei en hjem.

nu Dronningen en Dag stod ved et Sky-

paa Muren, saae hun en Stov stige op

^
ej en og dernæst Folk at komme riden-

tfun kjendte paa Vaabnene, at det var
leVerne, og saasnart hun ventede, at de

llnde hore hendes Raab, sagde hun:
< tDet

S ^ e Gud, at jeg maa sporge gode Tidender fra
°nnil

*g Sigmund ! hvad kunne I fortælle

°ni ham? siger sandt, og lyver ikke!”

«

°nniug Sigmund lever vel,” svarede Ar-
lus °

5 «°g det er gaaet ham godt, han er i

^ Maaskce her menes Scharzwald,

P 3
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Svabenskov med sin Hær, og bad eder

komme liam i Mode. Vi skulle

hans Befaling folge eder did.” <sEi vil j
c
t>

dvæle,” sagde Dronningen, tcnaar jeg s^
drage ham i Mode, men hvor er der en Kvi 11

'*'

de, som kan folge mig derhen?”
t(
Det el

ikke fornødent j” sagde Artus, teat enKvh1 ^ 0

lolger med eder
, thi Veien derhen er

lang.” {tDa er jeg færdig ,” sagde hun 9
0&

steg saa op paa sin Hest. De rede nu, indh

de kom til en Dal i Skoven, hvor der tddi'h

for havde været noget Menneske; der stcg
c

de af deres Heste. Da sagde Dronning011

med megen Bedrovelse: ttHvor est du, K°lK

ning Sigmund! bodst du disse Mænd at

mig herhen? nu seer jeg tilvisse, at jeg el

forraadt, og ei har du forraadtmig ene, fl*
el1

ogsaa ditBarn og hun græd bitterlig.

ville vi gjore, som Kongen bod/’ sagde

tus, ^ogskjære Tungen ud af dit Hoved ,
°Q

bringe den til Kongen, og lier skal du ^G

dit Liv.” Da togHerman til Orde :
„Uskyld

er denne Kvinde; lader os derfor tage en afl^ e11

Beslutning: vi ville tage den Hund, sonif^

ger os, og skjære dens Tunge ud, og brin$
0

den til Kongen.” ttNei,” svarede Artus,

skal nu undgjelde, at hun har ilde opta£e *

>
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v°r* Andragende; og nu skal hele vor Be-
sIutning fuldbyrdes. 5

*
ctSaa hjælpe Gud mig !”

^Sde Herman
, ctaldrig*skal du gjore hende

een
) orm jeg kan forhindre dig det, 5

’ og
]£Ul h'ak sit Sværd. Medens dette gik for
0

j

O
hley Dronningen forlost og fodte etme~

smukt Drengebarn; limi tog nu en stor

^skrukke ud af sit Mjddgjeirjme [tog Laa-
bCt den]

,
og efterat liun havde svobt Bar—

i Klæder, lagde hundet i Glaskrukken?
uUcede den siden forsigtig ti], og satte den
l0s S1g» Nu trak Aldus sit Sværd, og de be-
Syudie at kæmpe, og det var en megethaard-

|

lakket Kamp. Tilsidst faldt Aldus tæt ved,
'° r Dronningen laae, men sparkede dog

med sin Fod til Glaskarret, saa at det

ud i Aaen. I det samme svang Herman
Slt Sværd, og traf Artus over Halsen, saa at

lo
g Hovedet af. Men da Dronningen

Stltle
? hvorledes det gik med Barnet, faldt

Un i Almagt og dbde siden. Nu tog Her-
^lau hendes Lig og lagde det til Rette, saa
& 0(h han formaaede.

1Jd- Det er nu at fortælle
,

atHerman
S1*g til Hest, og red, indtil han traf

°ugSigmund. Da spurgte Kongen: ttHvor
Cl din Stalbroder Artus.” {lVi bleve ueni-

s^tte

K
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ge,” svarede Herman,
((da han vilde lem-

læste og dræbe Kvinden
;
men jeg ynkedes

over hende og vilde hjælpe hende; derover

kom vi i Trætte, somendtes med, at vi slo-

ges, og jeg dræbte ham. Kvinden havde imid-

lertid fodt en meget skjon Dreng, men Arto5

myrdede ham, for han selv lod sit Liv.” Nn
spurgte Kongen: „Have I da sagt sandt oj»

Dronningen, eller have I loiet hende paa?”
„Jeg vil ikke {remfore Logn for eder, Her-
re!” svarede Herman. „Hvorior brodst du mit

Bud og overtraadte din Ld?” sagde Kongen-

Da svarede Herman; „Herre!” „det kan vel

hændes, at en Mand begaaer en Udaad, men
naar han selv erkjender og angrer den, kan han

vel dej for gjernei Fremliden blive en duelig

Mand.” Da svarede Kongen yderlig for-

biltret: „bar bort fra mineOine! ej længer

vil jeg have dig i min Tjeneste, t lu jeg seer

nu, at du har s veget din Drot.” Da gik Her-
man til sin Hest, og var glad ved, at han
slap bort med Livet. Men Kong Sigmund
styrede nu sit Rige

,
og sorgede meget over

Dronningen.

1 42. Det fortælles nu, at Glaskarret

drev langs med Aaen ud i Soen. Det drev

omsider op paa en Odde, men Soen gik til*
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a§e >* saa at det blev tort, hvor Karret Iaa.

arret gik i Stykker, da det siodte anmod
^ lenøne, og Barnet græd. Da kom en Hind
°£ t°g det i sin Mund og bar det hjem til sit

eie
5 hvor den havde to Unger. Den lagde

Slg ned og lod Drengen die sig, og lodte ham
°P som sit eget Barn. Han blev der tolv

der

Maa*ieder hos Hinden, og var da allerede
Saa

stor og stærk, som andre [fire Vintre
§aml e

] Born.

*43. For er talt om Mimer, der var

^ Smed, vidt beromt for sin Konstfærdig-

.

• Han havde mangeSvende hos sig
;
som

jj

ente ham. Han havde sig en Kone, og i

%

e
Vintre,, siden han fik hende, havde de

lnSen Born faaet, og det bedrøvede ham me-
bGt

' Han havde sin Broder
,
som hed Rei-

blri hos sig, der var en drabelig Mand, og
°Vergik de Fleste i Ondskab, hvorfor han
°£saa siden selv maatte bode, thi saadan
r°lddom og Vidunder kom over ham, at han

1jiev til enOrm, fuld afEdder. Han blev saa
a *0r

> at det var et Under at see, og Lyst betog

a,n til at dræbe hvert Menneske, saa at endog
^ ailge hundrede Mænd i Forening ei torde

0,nnie i Nærheden af ham. Ingen kjendte

for hans Leie uden hans Broder Mimer#.
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144. En Dag drog Mimer ud i Skove*1

med nogleMænd at brænde Kul, og de gjorde

der en stor Ild. Som Mimer nu stod ganske

ene ved Ilden, kom der en faver Dreng

bende hen til ham. Mimer tog ham og lagde

Klæder over ham, thi han var nogen.

kom der en Hind lobende og slikkede Barnel

paa Hovedet og Ansigtet. Deraf tyktes M1-"

mer at vide, at Hinden maatte have fostrel

dette Barn
,
og vilde han derfor ikke forlib1

*"

dre Hinden. Han tog Svenden hjem med sig?

og vilde tage ham i Barns Sted, gav ham

Navn og kaldte ham Sigurd*) ’ og nu voxede

han op, til han var tolv**) Vintre gammel?

og da var han saa stor og stærk, at man ab*

drig saae hans Lige. Han var ond at kom-"

nie til Rette med, og slog Mimers Svende?

saa at de neppe kunde udholde det ho s

ham ***).

145. Een af Svendeue hed Ekkihard?

han var den stærkeste af alle ****) Mimers

Svende. En Dag kom Sigurd i Smedien, hvo 1,

Ekkihard smedede. Trætte opkom imelletf1

*) Sigfrod* A, P; siden kaldes lian iA Sigurd,

ni, elleve, P. B.

***) Jfr. 19 Kap* tolv, P, B.
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saa at Ekkihard siod Sigurdmed sin Tang
paa Oret. Da tog Sigurd med sin venstre

^Wnd i hans Haar
,
og rykkede ham saa fast,

han stodte ham til Jorden. Og nu lob alle

^ftiedesvendene til, og vilde hjælpe Ekkihard,
llleri Sigurd trak sig til Doren og ud af den,

°S slæbte Ekkihard efter sig ved Haaret, og
Saaledes droge de, til de kom til Mimer. Sigurd
Sagde da til Mimer: ,c

Ilde gjor du i at slaae
Jnine Svende, som ville gjore noget Nyttigt,

bedens du gjor ikke uden Ondt; du er nu
Saa stærk, at du kan udfore ligesaa meget
s°m een af dem; nu skal jeg soge at indgive

Lyst til Arbeide; i andet Fald skal Stok-

bliye din Læremester/* Han tog ham
derpaa ved Haanden og ledte ham hen til

Sniedien. Mimer satte sig paa Essen, to
e t stort Jern, og lagde det i Ilden, og een af

tungeste Slaghamre gav han til Sigurd,

nu Jernet var bleven hedt, tog han det

^ uf Essen og lagde det paa Ambolten
, og

^dd ham slaae derpaa. Sigurd slog det forste
^aS saa vældigt, at Ambollstokken gik i

Stykker, og Amb olten sank i tilHovede t. Li-
S°saa gik Tangen og Hammerskaftet sonder,

?? Jernet sprang langt bort. ^Aldrig saae je

°gens Haand mere klodset/* sagde Mimer;
“heller ikke stærkere end din

,
og hvad der

S

er
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end skal blive af dig, kan jeg dog ikke nytte

din Tjeneste til denne Haandtering/’ Nu

gik han bort og ind i Stuen, og satte sig h°s

sin Fostermoder, og udlod sig ikke forNo-

gen, om han tyktes vel eller ilde om det?

som var skeet.

i46. Mimer tænkte nu over hos sig

selv, at han havde meget Uheld at vente

af denne Svend; han besluttede derfor at

tage ham af Dage, og han gik da ud paa

Heden, hvor den store Orm laa ved Sko-

ven, og. sagde, at han vilde sende ham en

Svend, som han bad ham al dræbe. Deref-

ter drog Mimer hjem. Dagen derpaa spurgt0

han sin Fosterson Sigurd, om han vild0

fare til Skovs og brænde Kul for ham*

ÉCDersom du vil være ligesaa god imod mig

for Eftertiden',” svarede Sigurd, asom du

har været hidindtil, da vil jeg* gjore Alt?

livad du vil.” Derpaa beredte Mimer ham

til denne Færd, og gav ham Viin og Kost

med til sex Dage, som han skulde vefrø

borte, og derhos en Vedoxe;, hvorefter

han viste ham ud paa Heden til Skoven*

Sigurd drog da til Skoven, gjorde sine Sa-

ger i Stand, og gik til og huggede Træ-

erne rask om, gjorde en stor Ild og ba*
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st°i'e nedliuggede Træer hen paa den.
ed Davretid *) satte han sig ned til sin

5 og han spiste al Maden op og lodMad

en Draabe Viin tilbageø skjondt Mi—
havde tænkt, at det skulde strække til

Sex Dage. Derpaa sagde lian ved sig
Se ^ v

» ceNeppe vil der nu gives den Mand,
^‘d hvem jeg ei torde maale mine Kræf-
ter

°
5 °m han nu vovede at komme imod

thi det mener jeg, at een Mands
,ab ikke vil overskride mine Kræfter/ 5 Og

^
iTl han havde sagt dette, kom den store
1 111 mod laam. Da sagde han fremdeles;
u han det hændes, at jeg kan komme

%%

at forsoge mine Kræfter, som jeg nys
øskede,” og han lob op til Ilden, og tog

slorsté brændeiide Træ, slog dermed

^

irilen paa Hovedet, saa at den nu ikke
lr*iaaede at udspye Edder, men ludede

^'
ec

^ Hovedet mod Jorden. Og nu gav
lau det ene Slag efter det andet paa Or-
ens Hoved, indtil denne Orm var gan-

ske r* i

D

^
ood. Derefter afhug og afskar han

rrriens Hoved. Da var han meget modig,
Slg ned, og saae nn, at han ikke

^ ^agmrfl
, Klokken 9 om Formiddagen,
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kunde komme hjem den Aften, og som

lian sad og var uvis om, hvad han skulde

faae til Aftensmad, faldt det ham ind,

han kunde koge Ormen; lian skar den da

op, og tog Hjertet ud, hængte sin Kjedel

op, og lagde Stykker afOrmen deri, ind-

til Kjedelen var fuld, og han glædede sig nu

til sit Maaltid. Da han nu mente
,
at det

var kogt, stak han sin Haand i Kjedelen, -som

da kogede paa det stærkeste; han brændto

derfor Fingren og stak den i Munden f°r

at svale den. Men da Sodet kom paa hatfS
/• ^ \

Tunge og i hans Hals, liorte han, at to

Fugle sade i Træet og kvidrede sammen?

og han forstod nu deres Stemme: ce
Kundo

denne Mand vide,” k sagde den ene, tt
hvad

vi vide, da skulde han hjem fare, og dræ-'

he skulde han Mimer, sin Fosterfader?

for det at denne nu havde dræbt liam?

hvis det havde gaaet efter lians Onske; og

denne Orm var Mimers Broder, hvis lian

derfor ikke vil dræbe Mimer, da vil Mi"

mer lievne sin Broder, og dræbe Sven-

den. 1” Han tog nu Ormens Blod og gned

det i sine tlænder, og overalt hvor det

kom blev Huden haard, som det var Horn?

han tog fremdeles alle sine Klæder af, og gned

i



<237

• '
,

•

S!
S nied Blodet over hele sit Leseme, saa vidt

lan hunde række , men til Ryggen mellem
Skuldrene kunde hans Haand ikke naae.

^°rpaa iforte han sig igjen sine Klæder, og
dro

g siden hjem og havde Ormens Trynø
* SM Haand.

147. Ekkihard stod uden for og saae
o .

' 0
0l§Urd komme gaaende. Han gik da ind
^ Mimer og sagde: «Nu kommer Sigurd
her 0g har en Ormetryne i sin Haand

j
nu

|

lcir han vist dræbt Ormen, saa at der er

^ke andet for Haanden, end at hver so-

*>er at redde sig, thi om vi end nu ere

ja om vi end vare halvt saa mange til,

Scia
slaaer han dog os allesammen ihjel,

s aa vred han nu er. aDerpaa lob de alle

Skoven, og skjulte sig, men Mimer
blh ene imod Sigurd og bod ham være
Velkonimen. JEi skal nogen af eder kalde

Velkommen,” sagde Sigurd, thi dette
Sainrne Hoved skal du gnave som en Hund.”
E*

D
1 skal det skee saaledes, som du der

siger,”
svarede Mimer

5 fÉ
thi jeg vil bode

til 1

*

Ul
g? om jeg har gjort det, som dig mis-

gj

iger
5 jeg vil give dig en Hjelm og et

^

vj°ui Gg en Rrynje ,
Vaaben, som jeg

tlr
gjort med min egen Haand til Konning



9,38

Hernit i Holmgaard, og jeg vil skaffe dig

en Hest, som hedder Gråne, og er 1

Brynhilds Stod
,
og et Sværd

,
som hedder

Gram, og er det bedste af alle Vaaben*^

„Ikke siger jeg nei,” svarede Sigurd,

det, hvad du der lover mig.' 5 Da tog Mi"

mer Brynhoser og rakte ham, og han ifort®

sig dem; dernæst en Brynje, blank sofl1

So!v og haard som’Staal, hvilken han tog p®a

sig; han gav ham endvidere en Hjeln1
*

hvis Lige Ingen havde seet, og lian satte

den paa sit Hoved; og nu rakte han ha*11

et Skjold baade tykt og tungt, heelt be"

slaaet med roden Guld og besat med kost-

bare Stene
;
endelig gav lian ham et Sværd?

Sigurd blottede det, * og dét syntes ham &
meget godt Vaaben, og nu svang han dett0

Sværd, saa stærkt han kunde, og hug Mi"

mer Banehug.

i48. Derpaa drog Sigurd bort ^
den Yei, hvor det var sagt ham,

Brynhilds Borg laae. Da lian kom der?

var Borgporten lukket med store Jérndorré;

og der var ingen Mand tilstede, som kunde

lukke op for ham. Han sparkede derpaa
^ i

til Doren med sin Fod, saa at Jernslaa"

erne, hvormed Doren var lukket, gik 1
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Stykker. Dernæst gik han ind i Borgen.
X\ 0 0
a kom der syv Vagtmænd

,
som vare

&d^e til at passe Borgporten, imod ham,
°8 de tyktes ilde om, at han havde op-
kiudi Porten og vilde desaarsag dræbe ham.

Sigurd var ikke seen med at blotte

Sværd Gram, og han hug med begge
^ 11der

,
og lod ei af, forend han havde

^ ra:bt alle disse Borgfolk. Borgmændene,
s-°m vare bievne dette vaer, gjorde Anfald

^
aa kam, men han værgede sig mandelig.
a delte kom ind for Brynhild, hvor hun

Sa(
* i »in Skemme, sagde hun:

f<Her mon

^

aere kommen Sigurd Sigmundson, og om
tlu end havde dræbt syv Riddere, som
dn har dræbt syv Trælle, da skulde
u dog yære os velkommen og hun gik

u
,

ud hvor de sloges, og bod dem at standse
riden. Hun spurgte nu, hvo denne Mand

som der var kommen, men han sagde,

Jlari lied Sigurd. Hun spurgte fremdeles
° ni hansÆt; nienhan sagde, at han slet ikke

ladste atsige Noget derom. Da tog Brjmhild til

r e: aOm duikke kan sigemig Noget her-

g!*
1

’ da kan jeg dig sige
,

at du est Konning
Stunds og Sisilies Son. Nu skal du være
bommen hos osj hvdrhen agter du dig? 5 ’
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clHerhid er mit Ærinde,” svarede Sig^’

^thi min Fosterfader Mimer viste mig

at hente en Hest, ved Navn Gråne, som

eier. Nu kommer jeg for at tage imod de Jb

om det saa er dig med.” ^Een Hest skal <kl

faae af mig,” svarede Brynhild,
, f
og flere fr 1

*"

uden, om du saa onsker, og ligesaa sta& e]

dig til Tjeneste Alt hvad Borgen formaaer*

Hun sendte nu femMænd ud at tage Hest eJ1

og de bleve derude hele Dagen, men
dog ikke tat, saa at de maatte drage hjenim e ^

uforrettet Sag. Sigurd blev nu godt modta"

get og var der Natten over. Om Morge*ierl

derpaa kom tolv Mænd til, og han gik nu 11^

selv trettende. Disse tolv Mænd forfulgt

længe Hesten, men kunde ikke faae del

men for de holdt op, bad Sigurd dem giye

ham Bidslet, og da han derpaa gik imod

sten, kom den ham i Mode, saa lian kiin^

tage dentfat, og lægge Bidslet paa denj °v

hurtig sprang lian derpaa op paa dens Ryg*

i4g. Han takkede nu Brynhild ineg 6 *'

for den gode Beværtning, og red Dag

Nat, indtil han kom til Bertangeland.

herskede da en Konge som hed Isung«; ^ cl

1

storste af alle Kæmper. Han havde elle>e
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Sonner, alle Mænd af sjelden Styrkei Han
S Vel imod Sigurd, som forblev derhos

llaQ
i i lang Tid.

Tolvte Fortælling/

®ni Kong Didriks og hans Kæmpers
Rustning.

4

loo> En Konge
,
Véd NaVn Aldriaiij her-

s^ede over Nillungeland, og var en rriæg-

Konge. Hans Kone var en Kongedat-

.

er
* Det traf sig en Dag, som Kongen jus£

J L- L
e Var hjemme* at hun var viindrukkeii

2 havde lagt sig til at sove ude i sin Have*'
Hak
Da i

Hun vaagnede, forekom det hende som

°m der eii Mand til oa lande sin hos hende*

det v

til

ar Kong Aldrian
,
men for hun saae sig

3 denne Mand pludselig forsvunden for
leil des Oine. Efter nogen Tids Forlob folte

1111 sig frugtsommelig, og for hun nedkom,
^raf det sig engang, da hun var ene, at den

|

aillme Mand kom til hende, ognu fortalte han
ieilde, hvad der var skeet i deres forste Sam-'

^nkornst, og at hun var frugtsommelig og
aY(ie Barnet ved ham

,
men han gav sig ud

Q
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for en Alf; e(og om Barnet lever og voxet

op lagde han til, uda skal du underrette

ham om sin Fædreneslægt, men ellers liolde

denne skjult for enhver Anden; og er deten

Dreng, som mig aner, da vil denne Dreng

voxe op til en drabelig Mand, og vil han

ofte vorde stædt i Fare, men hver Gang det

er kommet saa vidt med ham, at han ikke

kan frelse sig selv, da skal han kalde paa si 11

Fader.” Og dermed svandt Alfen bort* No**

gen Tid efter fodte Dronningen et Dreng6"*

barn, og han blev kaldt Hogné og blev reg**

net for Kong AJdrians Son. Da han var fif0

Yintre gammel
>
gik han og legede med do

andre Drenge, og han var haard og stærk

og ond at komme i Kast med, og nu ble'V

det ham forekastet, at han saae ud som elJ

Trold og ei som et Menneske, og at han5

Aasyn lignede hans Sind. Ved dette ble^

han meget vred, og gik til Vandet, for
* (jt

see sit Billede; da saae han, at hans Ans Jg L

var blegt som Bast og gustent som Asken5

Farve
,
og at det var stort og grueligt. kfal1

gik nu til sin Moder, og spurgte hende?

hvorfra hans Legeme havde faaet en saadan

Dannelse. Da fortalte hun ham Sandhedel

om hans Fader; men der var en Kvinde, s°lU
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%i

l0rte derpaa og som siden blev Kong Aldri-
ans brille *), og hun betroede liam da denne
hemmelighed, hvorved det omsider kom
°lh hvorlunde det hang sammen. Kong Al—

A ian havde med sin Kone tre Sonner: den
ældste hed Gunnar, den anden Gernost**), den
hedie Gisler, der endnu var Barn ,

da disse

Ven heder indtraf, men Gudrun ***) hed
deres

Soster. Da Aldrian dode, tog hans Son
h^nnar Rige og Kongedom efter ham.

i5i. Det traf sig nu engang, at Kong
^drik i Bern lod gjore et Gjestebud, og

Vilde nu samle alle sine Vennef og de
^drste Mænd, som vare i hans Rige. Til
ede Gjestebud indbod han ikke mange Mænd,

han udkåarede dertil de ypperligste, og

dem alle, baade indenlandske og uden—
aadske

? Plads ved eet Bord ****). Han

tvong Didrik af Berns, B, P. Gernis, B,

^ ^ l*hnhild, B, P; hvilket Navn hun ogsaa forer læn-

S c
'

,e hen i A, men til Slutningen faacr hun atter

****>
Navne c Gudruri.

J -led forandrede Navne lindes her i P en Gjentagelse
at Fortællingen i foregaaende Kapitel. Kong Irung
1
^»iflungeland havde en Dronning ved Navn Oda,

50111 med en Alf fodte Hogne. Desuden fodte hun
llle d Kongen en Datter Grimild og fire Sonner Gun-
nar

» Gudzorm, Gernos og Gisler.
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havde nu og faaet visse Tidender om denne

Kong Gunnar, at han var en Mand af sjeldefl

Styrke, og en stor Kæmpe, og besad fortrin-

lig Tapperhed; det samme havde han °S

hort om hans Brodre Hogne og Gernost og

Gisler; thi sendte hanMænd til dem og ind-

bod dem til sig. Disse Afsendinge kom nu

til Kong Gunnar og frembar deres Ærende-

Kongen takkede for hans Yenskabsbevii5--

ning og lovede vist at komme og med ham

Hogne; Gernost *) derimod maatte blivo

hjemme ,
eftersom lian var syg. Kong

Gunnar reiste nu efter Indbydelsen til Gjo^

stebudet med alle sine Mænd og dette Var

tilberedt med alle de Midler, som gjorde5

fornodent.

i 52. Da bleve alle de anseligste M#nd

og Didriks bedste Venner bænkede paa sain*"

me Bænk. Kong Didrik, Kong Gunnar °S

hans Broder Hogne, Hildebrand og Horn-'

boge Jarl og hans Son Omlung, Yidga h 111

Stærke, Ditlev Danske, Fasold StoUe *

Sinlram fra Venedig, Vildifer **) hin He^

, tige, Herbrand hin Vise og hin Vidtfarne*

ogHeimer hin Grumme
;
og det sagde nu Ad e>

+) Gudzorm, P. Villifer, A, B*

f
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at man neppe vilde see i een Hal anseligere

°S i alle Færdigheder mere udmærkede
ftlænd, end der nu vare samlede,

i5o. Kong Didrik aj Bern havde et

Skjold id denne Beskaffenhed: det var
1,()dt som Blod og mærket med en gylden
T “
J°Ve

j hvis Hoved vendte op ad i Skjoldet,

C°g Fodderne berorte den nederste Kant].
^en efterat Didrik var bleven Konge i Bern,

forogede han Mærket saalunde, at der blev
Sat en Guldkrone over Lovens Hoved; og
sarunie Mærke havde han og paa sit Banner

°S Sadle. Dette Mærke havde han, fordi,
V

' 7

^som Loven er det storste af alle Dyr i

^^rdighed og Mod, og alle Dyr i Verden
r
}
r
gte for den, saa var og Didrik modig og

•^Hes Overmand
,
saa at alle Mænd frygtede

^°
r ham

;
og efter Fortids Skik maatte ingen

der nogensinde ilygtede i Strid, fore
en Love i sit Skjold.

*54. Hildebrand hin Gamle havde et

Skjold. a£ saijlme Farve som Kong Didriks*

derpaayar med hvid Farve malet en Borg,
ls Faarne alle vare forgyldte, og denne

j

01
8 skulde forestille Bern. Men Hildebrand

,

lte et saadant Mærke paa alle sine Vaaben,
^ ^lavde sit Banner og sin Vaabenkjole af



246

samme Farve som Didriks til Tegn paa, at

hanaldrig, hvorhen lian end færdedes, vildo

fordolge, at han Var DidriksMand
,
og at in"

gen Slags Nod eller Fare skulde bringe ban*

til at skjule deres Venskab.
?

155. Helmer hin Stormodige havde

alle sine Vaaben mærkede paa den Maade;

hans Skjold var blaat, og paa det var

lyseguul Farve mærket en Hest, og sanirt10

Mærke havde hele hans Harnisk; og blaa

Farve tyder hen til et ondt Bryst og et gruflit

Hjerte, men Hesten er Mærke paa hans og

hans Ætmænds Syssel*), og betegner, at h al1

var en fortrinlig Ridder.

1 56. lidg ci Velqntsson var saaledes af

Udseende: hans Haar var hvidt som de*1
1

' >i é *

Blomst, der hedder Lillie; det var tykt, og

deplte sig i store og side Lokker; han havde

et lyst Ansigt, og hele haps Legeme var hvid*

som Snee; hans Oine vare saa skarpe, ^
man neppe kunde udholde hans Oiekast, naar

han var vred; hans Ansigt var fyldigt, dogvaf

det vel dannet, favert og barskt, men naar ha#

var vred
, var det rodt som Blod og bistert

at see til. Af alle Mænd
,
som ikke bleVO

kaldte Riser
,
var han den hdieste

;
han var

Jfr. Kap. 17.

j

1
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baadetyk og bred om Skuldre, smækker om
Midje, særdeles vel dannet, rank voxen og i det

Hele var hans Væxt saaledes, at Alle vare enige
3

5 at de aldrig havde seet en Mand i alle
Tt ' '

•Henseender saa rask og fortrinlig eller med
^ere Anstand og Værdighed; tilmed var han

et godt Sind, stille og maadeholden. Naar
Man sad hos sine Stalbrodre, og der vare Faa
tilstede, var han glad og opromt, men i talr-

ig Forsamling oftest ordknap, dog talte han
Vel 0g viseligt, naar han kom paa Thinge;
Juan var kjærlig mod sine Venner, men naar

^an korn i Krigshæren, og var ilort sine

^aab.en, da blev han strax saa grum, at

aldrig i nogen Leding hans Hjerte bevæge-
des til Medynk. Han var meget stærk og en

QVermaade tapper Mand, og i alle Færdigher-

der overgik han de Fleste, som have været tih

M hvid Farve var hele hans Harnisk 4

,
Skjold,

Sadel
3
Vaabenkjole, Banner og Hjelmhat. Med

* °d Farve atod Hammer og Tang mærket i hans

Skjold, der desuden var prydet med tre Kar-*

Mnkelstene. Hammer og Tang tydede til hans

faders Idræt aom Smed, mon de tre Ædel—
SMrie tydede til hans fylddreneæt. Paa hans

Hjeh^}lat var mærket den 0,rm, som kaldes
SiaUge, der udspyede Edder

^
og dette Mærke
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bar han over sit Hoved
,
paa det hver defl>

som saae ham, vskulde vide, hvor stor hal1

var i Tapperhed og hvor frygtelig hafl s

Vrede for dem, som vovede sig imod han1*

Paa hans Sadle og Banner, Skjold og Vaa^

benkjole var dette samme Mærke anbragt

med saadan Giands, at man langt

kunde sec og kjende hvor lian red.

i5j* Hornboge Jarl i Vindland Var

lysladen og den deiligste og bedst bygget

Mand, saavel i Ansigt som i hele sin Væxt}

rask og fyrig var han i hele sit Væsen >

lioit bar han sit Hoved, men han synte5

dog kun middelmaadig af Væxl, da ,haI1

oftest var blandt saadanne Kæmper, der?

i Forhold til andre Folk, næsten vare Ri"*

ser« Han var en meget stærk Mand, og

ved hans Overlegenhed i Kamp saae matf?

hvor modig lian var, og hvor færdig i ^
bruge Skjold og^ Sværd og Spyd; og inge*1

af alle de nu nævnte Mænd var saa god Bue-

skytte eller Spydkaster som han. Han var saa

stor en Helt og Ridder, at han aldrig 1

$

Slag eller Enekamp med Vanære forlod sitf

Flest; han var som oftest noget tungsindig

og tavs, men paa Thinge og i Moder Vtff

han frimodig og veltalende. Flan var stof
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1 Mod og Forstand, hurtig i at fatte en
eslutning, og i alle Ting djærv og stærk,

s°m det egner sig en Helt. Hans Skjold

°8 hele hans Harnisk var af bruun Farve;
^aa hans Vaaben var med Guld mærket

som forfulgte to Fugle; samme
£rke havde ogsaa hans Son Omlung, hvil-
et tydede lien til deres fælleds Ridder-

Bkab; thi som Hogen forfolger alskens Fugle,
*aa var Hornboge Jarl snar i at sætte ef-
ter sine Fjender; og med sin iilsomme og
hurtige Færd paa sin raske Hest kunde
hun med Ingen lignes bedre end med Ho-
Sen « Hans Vaabens brune Farve bemær-
hede hans Klogt og Belevenhed. Hornboge
^arl Var nemlig mægtig og vennesæl, saa
fil" *. #

0Ju ham gaae Sagn yide om Land
;
lian

Clede \ indland og mange Borge og mange
raske Riddere og mange rorlige Eiendomme*

i 58. Hornbpge Jarls Son Omlung
Var i Udseende og Haarfarve sin Fader lig,

°S gav ham i Størrelse og Styrke intet ef-

nien var en fortræffelig Ridder. I Kamp
*

Vai han djærv og forvoven, stundum ufor-*

han vilde kun eet af to, enten
^tide Navnkundighed eller være Doden
Vls

3 thi lian var en meget heftig Mand,
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begjerlig efter Ære og Berømmelse, hvor-

efter lian stræbte paa alle Maader, baade

ved at udstaae Livsfare, og ved at veer?

nedladende og gavmild. Han udstod saa-

ledes mange Slags Nod for at erhverve sig

et berømmeligt Navn.

j5y. Sintram fra Venedig var deib'S

af Udseende og lysladen; han havde vel

ikke noget fyldigt Ansigt, men det var dog

fa vert og vel voxet; han havde deilige ØineJ

hans Haar var tyst, og krøllede sig noget*

han havde en lang Hals, og var hvid paa hele

sit Legeme; desuden var han hoi og smæk-

ker; hans Hænder og Fodder vare saa favre*

atingen Mand havde smukkere Lemmer; han

var behændig og meget stærk, vel ovet 1

Færdigheder
,

og den fineste Mand i hele

sit Væsen; han elskede meget Leg og
#

stighed* kunde godt drikke, var snild *

Tale, rask sindet, snarraadig og overmaad?

tapper i Kamp
,
mild og nedladende og ufor^

troden. Sintram havde sine Vaaben mær*

kede paa den Maade, at hans Skjold og

hele Harnisk var grout sotn Græs
,
og der*

paa stod malet en Drage, bruun for oveU

men rod for neden. Dette Mærke beteg-

nede, i hvor stor F^rø lian hav dø været
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r
°r en Drage, og hvormegen Ære og Tak
atl

* saa længe han levede, burde yde
^°ng Didrik, fordi han udfriede ham af
^ragens Mund *). Hans gronne Vaaben-
cll Ve tjente til at betegne, at hans for—

^^ffelige Sværd var af Farve gront som
Grøes

160. Fasold og Ekka vare hinanden’
Saa lige, at man neppe kunde kjende den
eiie

fra c]en anden; samme Udseende og

^ samme gule og krollede Haar, sam-
111(3 blege og brede Ansigt

,
samme rode

noget krusede Skjæg traf man hos dem
^ e8ge; (le havde deilige Øine og fore mert
^ lange Halse', store og stærke Skuldre;

Vare hoie og frygtelig stærke, havde
faste Hænder og stærke Fodder. De vare

S°de Riddere og besade megen Færdighed
at fore Sværd og Skjold; de vare stolte,

^i^rve, barske, ordknappe, [dog veltalendej,

llle
Se't .pyntelige i Vaaben og Hærklæder,

V(3nneliulde og standhaftige, heftige og stiv-

5jr*dede, ærgjerrige og i Tapperhed og
Itt er Manddoms Prove fortrinlige. Fasold

S;olte havde Skjold og hele Harnisk

^ tfr. Kap. 44. ***) af god Farve, A«
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I

af gylden Farve, hvorpaa stod med EøC^

samme Mærke som paa Kong Didriks, und-*

tagen at Loven vendte tvært paa Skjoldet

og var uden Krone. Samme Mærke liavd0

hans Broder Ekka, thi de vilde ei flye

gen Fare i Kamp og deres rode Vaabeiu*

farve betegnede deres Lyst til Strid °S

Ufred.

161. Ditlev Sitterulfsson var en ni 0
"

dig Mand; lians Haar var rodbruunt, tykt

og stridt, lians Ansigt bredt og fyldigt &eJl

dog veldannet, hans Næse hoi, smal °£

lige, hans Oine livfulde, og i det He^0

taget var hans Udseende anseligt og vss^

digt; hans Ansigtsfarve var ikke lys, mel1

blev han vred, da blev han i sit Ansigt ble$

som 'Aske. Han var den storste og

heste Maiid, og af alle Didriks Kæmper

den drabeligste. Af Sind var han meget

munter, i Omgang venlig mod hvert Bar11

og rede til at dele hver Skjemt og Lystige

hed. Han var djærv i Tale til forneinn10

Mænd, om de end vare ham ubekjendte?
f

%
,

ligesaa i Folkeforsamling, og dristig var ha*1

i alle Henseender; han var behændig i all0

Lege, haard, grum og hoflig mod sin0

JFjender, i Kampe og Holmgange stiv*"

4
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s indet; i Arbeide utrættelig, og i Mild-
bed fandt han neppe sin Lige. Ditlevs

Vaaben vare af morke[blaa] Farve og
Paa dem var mærket med Guld det Dyr,
s°m tydske Mænd kalde Alpendyr, men
^^ringerne Fil *) eller Elefant. Dette ’

^I^rke lorte han, fordi Sigurd Græker hin
^amle red paa en Elefant. Med dette havde
Ditley holdt Kampe vide om Land og stedse

^uidet Seier og Hæder; store Hug for-

laede ei at bide
t
Mærke i Skjoldet eller '

^°randre dets Farve
,

saa stærkt havde
^an ladet det gjore, for at det kunde holde
^and i hver Kamp. Paa Skjoldet var des-
^dc-n Guldmærker til Tegn paa at hans Mo~

Var ædelbaaren.

162. Vildifer havde et morkt Haar,'
111011

et lyst, langt og veldannet Ansigt,
ei1 krum Næse, skarpe Oine, var hoi og
^avde store Skuldre; hans Hænder vare

^ide, hans Arme fore og stærke; han var

behændigste blandt Mænd og besad for-
rkilig Færdighed i Legemsøvelser

,
og var

5 t •

1 sit Væsen,' raadsnild og bestemt, djærv.

J Elfendyc, P. Ifr* Kap. 9 6. Alpandyr betydede i

Gammeltydske snarere en Kamel end en Elefant.
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naar han skulde befale over Andre, W en

fiin og hoflig, naar han skulde adlyde;

listig var han dog, men kjæk og seieT^

i alle Kampe. Han mærkede sine Vaab erl

paa den Måade, at der paa hans Skj 0^

var malet en Galt og en Bjorn med mb***

kerod Farve; selve Skjoldet var forgyldt /

med en morkerod Rand; samme Farve °§

Mærke var og paa hele han S Harnisk. De^e

Rustningens Mærke tydede hen til en

galt, som paa Tydsk kaldes Vildifer**), °v

fik Vildifer dette Navn., fordi han aldrig °P'

holdt sig hos sine Frænder eller i sit F

sterland, men hellere hos udenlandske H
dinger. Vildgalten er af alle Dyr det tap*"

preste og værste at komme i Kast

Men lian forte en Bjorn paa sine Vaab ^ 11

til hæderligt Minde om, at han blev kal^

en Bjorn/ da han frelste sin Stalbrod ^1

Vidga. Vildifer havde sit Harnisk forskj e^

ligt fra andre Kæmpers, fordi han yild e *

at Folk skulde kjende ham, hvor lian red?

saa langt fra som man kunde see ham.O •

*) guult, P.

nu Wild-Eber; det betegner hans Rustnings

thi Vildgalten er af dette Udseende, A,



*63. Herbrand hin Vidtfarne havde
rodbruunt og kruset Haar, var mørkladen
^ ^°g bleg, havde skarpe Ansigtstræk og

ei1 kroget Næse, bruunt Skjæg og et langt
^8- bredt Ansigt med mange Fregner; hans

j.

lne vare meget skarpe, hans Blik alvor—
og grumt; af Væxtvar han hoi og vel—

^
aiJHet, stærk og meget færdig i Ridning.
ai1 Var en stor Viismand og Taler, brugte

^vre Ord og besad en eftertrykkelig Stem—

Var djærv og forudseende, havde et
sikk

Huk
ert Oie til at kjende Folk og en god

°nunelse, og skaanede sig i ingen Fa-
J er. Hans Skjold og hele hans Harnisk var

og paa det var en Skudild*) mærket

||

led Guld. Men derfor blev Skudild mær-
et paa hans Vaaben, fordi den flyver liur-

hgere, end Oiet kan folge den, og derfor
Siorde mari den Sammenligning, at, naar

^

Rl'brand red frem i Kampen og Mænd faldt
01 ham, da var det som der foer en Skud—

Ogsaa en anden Bemærkelse havde
eillle Vaabnenes Farve, at ligesom Skud-

^ Skudild, hvilken Ild flyver hurtigere og ophorer min
en d nogen anden Ting* som man i Hærfærd brug
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liden flyver og er aldrig rolig, naar maTl

bruger den i Kamp, saaledes var det og

med Herbrand, at han aldrig var rolig, inCl1

havde faret fast liele Verden rundt*

x64. Kong Gunnar havde blondt

kruset Haar, kort og lyst Skjæg, var br^

af Ansigt, lysladen og skulderbred, lioi °v

anselig af Bygning, kraftfuld og en g
oC*

Ridder, stolt, naar han sad paa sin Gangel >

kyndig i at bruge Skjold og Sværd og

skens Skudvaaben; han var uforfærdet, dj#1
*

og forsigtig, dog vennehuld, modig og gru^

glad og gavmild, meget tjenstvillig mod siv0

Venner, heftig og haard mod sine Uvenn°r ‘

Hele hans Harnisk var hvidt som Solv; Y
a*

hans Skjold stod mærket en Orn med Kr 0,1°

hvilket Mærke han bar paa alle sine Vaabe 17 ?

fordi Ornen ansees for alle Fugles Koflge>

og Ornen havde en Krone paa, fordi Gu11

nar var Konge; hans Vaaben vare let kjel1

delige, og selv besad han tillige en saad^1

Belevenhed og Anstand, at om han en^°°

var i den storste Forsamling, kunde man

let kjende ham*

160 . Kong Gunnars Broder

havde sort og sidt Haar, [langt Ansigt]

tyk Næse, et liaardt og bistert Aasyn

,
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s*°r af Væxt, hoi og for og barsk, havrle kun
ee

* [Oie] *)
?
som dog var meget skarpt; han

J
ar kæmpemæssig og den stærkeste Mand,
01 trinlig ovet i at ride sin Hest og ikke min-
e i at gaae i Holmgang og udmærket blandt

^e t Slags Kæmper, [som oye denne Id]. Han
1 vus af Forstand og forsigtig, alvorlig og

fav$,
heftig og hurtig til alt det, han foretog sig,

*iodsig ogbestemt, haard, gavmild og hjerte—
brud. Han havde sineVaaben sirede paa sam—
)lle Maade som Kong Gunnar, naar undtages,

Ornen ikke var kronet. Den Egenskab
^sud hans Skjold, at det, naar det bares i

^°takin, lyste og glimrede saa stærkt, at man
kunde holde ud at see længe paa det.

et Var, som man kunde vente af ham, etvi-
Seligt paaflindj men nu er det kommet af
lu
S efter tydske Mænds Sagn at bære i

^°lrngang solvbeslaaet Skjold eller Buk-
ler **)

*66. Sigurd Svends Haar var bruunt,

^Vert og sidt, og deelte sig i store Lokker;

j

ans Skja^g var kort og tykt, hans Næse hoi,

Ansigt bredt og med skarpe Træk
;
hans

^ ^r* ^ap,

cc lidet huulrundct buklet Skjold, bouclier.

R

*0
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Oine vare saa skarpe, at kun Faa vare saa

djærve, at de torde skue ham under Brynene?

hele hans Hud var saa haard som Bruskhud*)?

lians Skuldre vare saa tykke, som om

liavde været tredobbelte; hans Legeme val

i det Hele dannet i dette Forhold som &e

bedst passede sig, og det var Mærket p
aa

hans Hoide, at naar han, gjordet med Sv#1-*

det Gram, der var syv Spand langt, vandret

gjennem en fuldgroet Rugager, da naa<?de

Dopskoen til Toppen af den standende

og dog var endnu hans Styrke storre end h^s

Væxt. Godt forstod han at hugge medSv#1^

at skyde med Spyd, atiøre Skjold, sp# 11^0

Bue og ride Hest, foruden mange Slags K oJl
'

ster og Hofværk, som han i sine unge^
havde lært; han var saa viis en Mand, at h flrl

vidste somme Ting, forend de skete;

forstod og Fuglenes Maal og Stemme, hv° r

for faa Ting kom uforvarendes over ham \

var djærv og udforlig i Tale, og naar haU

havde begyndt en Forhandling, saa h°^

hanikke op, for alle Tilhorerne syntes, at^e

slet ikke kunde være anderledes end just so&

han sagde; han gjorde sig en Fornoiels e a

*) Vildgaltens Svær eller Horn* P«,
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yde sine Venner Bistand
,

og han mang-
^ede aldrig Penge. Sigurd Svend havde sit

Skjold saaledes mærket, at det var beslaaetmed
iQden Guld, og paa det stod malet en Dra—
Se > morkebruun forneden men rod foroven,

°S paa den Maade vare ogsaa alle hans an-

^
re Vaaben mærkede, foratEnhver, saasnart
ansaaeham, kunde vide, hvo der red. Han

er Eleven s aa navnkundig, fordi han dræbte
^en s*oreDrage, som Væringerne kalde Faf-
Her

*). Derfor vare alle hans Vaaben sirede
^ed Guld til Tegn paa, at han var den for-
trinligsteMand i alsken s Hofværk af dem, som
0rrdales i næsten alle gamle Sagaer, ognaar alle

berømteste og største og hoimodigste Kaem-
P e i* og Hovdinger omtales, da lyder hans
*^ aVn hoit Dlandt dem i alle Nordens Tun-
gemaal. ’

.

‘

*67. SifJcas Haar var rodt som Blod

^
er ^n Blomst, som kaldes [Rose] *) ,

og
eene sig heelt i Lokker; hans Ansigt var

^°dfregnet, hans Legeme lyst, dog overalt

dt af Fregner, hans Skjæg rodt og meget

af Aasyn var han faver, af Væxt mid-

*) ]fr.

)

Kap. 146 og Volsunga Saga, Kap. 31*

Kusalitter, A*

R 2
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delmaadig, men dog stærk af Kræfter
;
h al1

red sin Hest med Raskhed, og var cllerS

6vet i mange Slags Færdigheder; han vai

viis og taalmodig, ihukom længe Forn06

*

’"

melser, var en meget betænksom Mafld?

blidtalende og faver i sine Ord, grum °8

ond og viis, og hans Navn vil stedse em"

tales. Væringerne kaldte ham Brune *)•

168. Mester Hildebrand havde eel1
#

Fuldkommenhed fremfor alle Kæmperne 1

Bei*n, at han kunde give saadant Slag

sit Sværd, at Ingen kunde bruge sit Skj°^

med hvem han end kom i Kamp
;

deri0*

fik . han som oftest Seier blot ved et eneslø

Hug, og derved er hans Navn blevet hc"

rommet, hvorsomhelst det er blevet optegn

net eller omtalt.
»

169. Heimer hin Stormodige var J

megen Anseelse i Bern
,

fordi han ]jaade

var tapper og en stor Bærsærk, og talte

ledes til Didrik efter deres Tvekamp
at Didrik i Styrke og Duelighed monllC

oyergaae alle Mænd i Verden, og derh°s

*) Bikke, B; udelades i P; jfr, Volsunga Saga, S.

**) See Kap
#

17*
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Var hans Sværd bedre end de fleste Andres
^raaben og hans Hjelm liaardere end lian for
havdé seet noget Slags Staal. ^Men saa
st°r en Kæmpe du er,” sagde Heimer, ahvi
s ^ ed du paa en 6aa elendig Hest, som
1^e kunde staae imod eet Vaabenhug.”
ft^c§ Veed en Hest,” vedblev Heimer,

<fsom
er *re Vintre gammel, og om du kommer
P^a dens Ryg, da kan du uforfærdet stinge

%

le(l dit Spyd, paa hvad som du vil, og
^ eS Vil vedde mit Hoved paa, at for skal

11 stærke Arm svigte end den skal give
efler. 3

> ^Hvis du skaffer mig den Hest,”
SaSde Didrik,

lc
da skal jeg gjore dig til den

^r$le Mand, og min kjæreste Ven efter

ildebrand.” Paa disse Ord red Heimer
*dbuge m sin Fader og tog af hans Stod *)

i
U'e Vintres Fole, der var guulblakket

S storre åf Væxt, end Nogen for havde

den var vel tilreden til at lobe, og

^

ed Falka. Derefter drog han tilbage til

11 Jiied denne Hest og gav den til Did-
rik #

° D
«** °S hvad Heimer havde sagt, erkjendte

1

ved mange Leiligheder for sandt.

Jfr. KaP* I7» S* 46»
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Trettende Fortælling.

Didriks' Tog til Bertangeland

\

170. Alle disse nu nævnte og otfda^0

Mænd sade saaledes paa een Bænk ved de*tø

Gjestebud, og det sagde Alle, at man nePP

vilde see i een Hal anseligere eller st#r

kere og i alskens Færdigheder niere oV<^
0

Mænd, end der vare komne. Nu skue

Kong Didrik til begge Sider og talte : c
<Me§

el1

vældig Styrke af dyrebare Helte er her korø111

sammen i een Hal; hvo mon være saa d
j
#1 ' 1

at han tor binde an med os? See her

paa een Bænk tretten Mænd, som jegVel1

ter ville, naar de komme i deres Vaa^
eI

j

og paa deres Heste, kunne ride i Fred

Verden rundt, saa at der aldrig vil

saa mange Mænd, at de have Dristig 11

til at vende et Spyd imod dem; og 0
^

Nogen skulde være saa forvoven og uvns
>

^

han ei kan reddes for vor store Styrke og

og vore de hvasse Spyd, de haarde W c 1
-

tne, de faste Skjolde, de stærke Brynjer

hurtige Heste, der endog dræbe glube 11

de

de

Dyr, da er han selv ufornuftigviis

til sin Dod.

stå

1



263

17 1 * Hildebrand *) tog Ordet ogsva-
rede paa hans Tale: «Hold op, Herre!
»»ed at tale Sligt,” sagde han,

c<r
thi I veed

ei hvad I siger, I er et Barn og taler af

Overmod og Uforstand, naar I troer, at

^ngen kan jævnes med eder eller med eders

tøasnd. Men jeg kan fortælle eder, at et

band hedder JBertangeland; derover hersker

Konning, som hedder Isung ; han er

navnkundigste og storste af alle de

hlænd
?
som vi have hort tale om. Han

har elleve Sonner, og enhver af disse gi-

^er* sin Fader intet efter. Og han har en

bannerforer, ved Navn Sigurd, Konning

^gmundsSon, der er den storste af Mænd,
°g den færdigste i alle de Dele, som ud-

f°rdres for den Mand, som skal være Kæm-
Pe > og saa stærk er han, at han snart vil

hunne binde enhver af os, som kommer til

ham. Han har en fortræffelig Hest, som
hedder Gråne, og hans Sværd, som kal-

des Gram, er det bedste af alle Vaaben til
t

sonderhugge Hjelme, klove Skjolde, og
8plintre Meimeskebeeii. Til dette Sværd

i >

*3 Herbrand* B; den Vis«* Kongens Bannerforer. P.
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svare ogsaa hans ovrige Vaaben; og ^
venter jeg, at, kommer I der, da vil I, fore-

kommer hjem igjen, sande, at I kom al-

drig for i saadan Livs fare.”

172. Da svarede Kong Didrik af Bern

med megen Vrede: ^Ifolge det du nu har

sagt om Konning Isung og hans Sonner °S

denne hin store Sigurd, da skal du str

^

staae op fra dette Bord, og væbne dig saa

godt som duformaaer, stig saa paa din Hest

og tag mit Banner, og ingen af os, hverken

jeg eller nogen af mine elleve dyrebaro

Mænd, vil længe dvæle med at folge dig paa

Reisen til Bertangeland
;

og for jeg igjen

lægger mit Hoved til Hvile i Bern, skal

jeg vide, hvad disseMænd, du nys omtalte?

formaae i Kamp, om de skulle kunne over^

vinde mig eller jeg og mine Mænd dem-”

170. Hildebrand tog da sine Vaaben?

og beredte sig paa det hurtigste. Han ifoi'ie

sig sin Ridderdragt, og bar i Haanden Kong

Didriks Banner. Da nu ogsaa Didrik

og hans Stalbrodre vare komne paa deres

Heste med alle deres bedste Rustninger

og Vaaben, da red Hildebrand ud afBern?

og næst efter ham Kong Didrik og saa den

ene efter den anden af hans Stalbrodre?
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°S de toge den Vei, som Kong Didrik
hayje besluttet De rede nu lange Veie og

^kjendte Stier
,

gjennem frygtelig store

Skove og ubeboede Egne, men længe og-'

Saa i bebygget Land, men hvor dog hver-

Kong Didrik eller hans Mænd for hav-,

værot.

174. Nu kom de til en Skov, gjennem
Pilken deres V

r
ei faldt

j
da dreiede Hilde-

kiand sin Hest tilbage imod Kongen og
talte;

ccHerre!” sagde lian, ,<her er en
^k°v, som hedder Bertangeskov. I denne
^koy er en ]^ise? som hedder Edgeir, Kon-
llln

S Nordians Son*): han er her til Lan-
eV£ern i Skoven, og om du agter atkom-

3ile til Bertangeland, damaa du her ride gjen-
110111 ^enne Skov, thi ellers kan du ikke komme

rhen; men denne Rise er saa stærk, at jeg

~ kjender hans Ligej rid derfor frem i

*’°Ven enhver af eder, der har Lyst, men

v? k°nuner ikke længere.” Da svarede

I

lcl
Sa:

trHvis saa er som I siger, Hilde-
lail(l! da skal Kon'gen og I alle tilsatn—
llei1 kolde stille med eders Hestp, og skal je4 CT

^ Jfr. Kap* SO,
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ene ride frem i Skoven ,' og skulle vi tales K^t

ved, Risen og jeg. Og kan være, hvis J
e§

beder ham derom, at jeg udvirker [os] L°v

til at ride igjennem; [miger sagt, atviskv^
e

være i Slægtskab sammen, og det er jnuelig^

at han lader det komme os tilgode] ,
niel1

hvis han ikke vil, da bærer min Hest

om foie Stund tilbage til eder.

[175. Vidga og Edgeir Rise vare 1

nært Slægtskab, endskjondt de ikke agte^0

det stort. Vidga var en Son af Velent, so11
*

.Væringerne for hans Konsifærdigheds Sky 1

kaldte Volund; men Velent var Vade Ri se5

Son, men Vade Rise var Kong Vilkin^ 3

og en Havfrues Son, som for er fortalt*)'

Kong Vilkinus havde ved sin egen Kone el

j

anden Son, r hed Nordian. Han var v

Konge, men ikke saa mægtig, som h allS

Fader for ham havde været. Men Nor^ al1

0 (f

efterlod sig fire Sonner, som vare store »

stærke Riser; den ene af dem hedAvenh
’0 9

den anden Vidolf Mittumstang, og det va

den tredie, ved Navn Edgeir Rise, som^
i Skoven og nu blev omtalt; Kong NordiaJl5

fjerde Son var Aspilian; han var Konge

Å
I

Kap. 18.
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fo

1 •

Jgnede andre Mennesker. Paa den Maade
Aare Vidga og Edgeir Rise i Slægtskab].

176. Vidga red nu frem i Skoven^

°S da han havde redet en Stund, saae
^an en ujøget stor Mand ligge og sove

ratl sig
5

han havde en lang og tyk Bug,

°S hans Ansigt var saa stort, at der var
ei* Alen mellem hans Oine

,
og i Forhold

^ertil var hele hans Væxt, og ei mang-
^ede han Barskhed

,
og saa stærkt aandede

^an
> at Grenene paa Træerne derved be-

^ægede sig. Vidga steg nu af sin Hest,

til Risen og blottede sit Sværd Mim-
^Ung> stodte til ham med sin Fod og
Sflgde:

ccStat op Rise og værg dig! Her
er* kommen den Mand, som tragter dig

Livet, [og ei bor det sig, at den
s°Ver

, hvem en mægtig Hovding liar sat

Værn for Landet], Da vaagnede Ri-
Sen

> skottede til ham og saae,. at der var

kommen en Mand, men derfor frygtede

kan ikke:
< (
Hvad Mand er du?” spurgte

^ken,
(f0g hvi vækker du mig? vogt dig,

°g far din Vei bort! thi jeg gider ikke
sh'ække mine Been for din Skyld eller staae

°P og dræbe dig;” hvorpaa han igjen

sig til at sove. Da stodte Vidga
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ånden Gang sin Fod mod Risens Bryst saa

liaardt* atRibbenene gik ind, og sagde derhos *

clStat op Rise og værg dig
;
thi her er komme11 '

din Banemand l” Da sprang Risen paa det hul’"'

ligste op, og yar nu meget vred, og grc^

sin Stang og svang den mod Vidga. Mel1

da han saae, hvor haardt denne Stang blevr

svungen og hvor tung den var, da sogi0

han at undgaae Slaget, men Risen slog

Stangen mod Jorden, saa at den ene Ende

blev siddende fast mellem to Stene. Did*"

rik og hans Stalbrodre horte nu, hvor liaard^

Stangen faldt ned, thi der gik et stoft

Gny af dette Slag. Da sagde Hildebrand*

<(Der- monne vi hore Vidgas Banehug

har Risen nu vist dræbt ham, thi ladel

os ride paa det ilsomste bort, og om ^
ei gjore det, da bliver det vor Bane/ 3 Der"

paa tog Risen en Hellebarde og skjod den

mod Vidga, men i det samme lob Vidga mod

Risen, og Hellebarden floi over ham og saa

dybt i Jorden ,
at der ikke ragede noget

frem af den, og Risen den Gang skjod feil af

Vidga. Derpaa hug Vidga Risen over Laa"

ret, saa at Kjodet gik af Benet ligeneti td

Knæet og saa meget skar han den Gang

hans Laar, at ingen Hest kunde bære moro?

og lian hug nu det ene vældige Hug eiter

i
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andet
] indtil Risen faldt, efter at liave

%

aaet inange frygtelige Saar, og da nu Risen

havde Yaaben at værge sig med, og
lian

vidste, at han havde faaet Banesaar,

°dhan sig falde til Jorden, fordi han tænkte,
at Vidga skulde komme under ham, og at han

?
aa den Maade kunde dræbe ham. Men

Virluga sprang bag ud imellem hans Been, i

han beredte sig til at falde, og saaledes
lel$te Vidga sit Liv. Delte store Dron,
lv °i>Ved hele Jorden skjalv, horte nu Vidgas

S^albrodre og sagde;
fÉNu maa Risen ganske

have dræbt Vidga; dog sagde Nogle , at

og kunde hændes, at Vidga havde faaet

eier
, og atRisen var falden. {CHvormed vil

^se dit Hoved?” spurgte imidlertid Vidga

jj

Sen
; cclhi jeg hugger det nu ellers af.” t(Gode

.

°ri?e svarede Risen,
< f
dræb mig ikke, thi

^3 Vil lose mit Liv, ved at vise dig hen til et

> hvor der er saa meget Guld og andre
0stbarheder, at aldrig kom Mere sammen

l aa eet Sted, og alt dette kan du tilegne dig,

du
Vil

V:' » ^Ja!” svarede Yidga
, ££hvis du

skafie mig det som du siger, da stat op

. ^% mig did! ,J Da stod Risen op, og de gik
nen -j ci , i

^Koven, indtil en Steen stod for dem,
0j> _ 7

fil denne Steen ya£ slaaet en Jernring.
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I

„Tag denne Steen bort!” sagde Risen,

under yil du finde.' de Eiendele
,
hvorom j

GS

fortalte dig"
5
. Yidga greb i Stenen medbegge

sine Hænder af alle Kræfter, men den rok*"

kedes ikke af Stedet. Da sagde Vidga tilR^
sen: ^Om du vil beholde dit Liv, tagdadenfl0

Steen bort, som du selv har nedlagt, thi i am"

det Fald undlader jeg ikke at afhugge dit

Hoved.” Da tog Risen heel nodig fat, og me<^

sin ene Haand trak han Stenen tilside, Og

under denne samme Steen var en Jerndof?

som Risen lukkede op, og derunder var etl

underjordisk Bygning. «Tag nu, vakkr0

Helt!” sagde Risen', ^detGods, hvorom j
e»

fortalte dig, thi nu ligger Stenen dig ikke 1

Veien.” Nu indsaae Vidga nok, at om ha11

gik ned i Hulen, da vilde Risen lukke Db*

ren, i efter ham og lægge Stenen over, °*>

da kunde han vente
,

at han aldrig slap der^

ud af igjen; derfor sagde han til Risen*

„Gak du ned iHulen og viismig dette Gods-

Da steg Risen ned i Hulen, men i det saifl*"

me svang Vidga sit Sværd med begge H#11
^

der og hug Risen o ver Halsen, saa atHugge*

tog Hovedet af, og Risen faldt.

1 77* Derpaa tog Vidga og skar liallS

Tunge ud af Hovedet, overstænkede sigkee^
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1

Ine(i Risens Blod, gik siden til sin Hest og
8)°rde den overalt blodig, men Risens Tunge

han ved Hestens Hale, tlii han vilde

aVe den til et Tegn paa^ at han ei loi. Der-

^s t syang han sig paa sin Hest, og red saa

^tig han kunde til sine Stalbrodre. Han

,
nu sit Sværd i Veiret, og raabte saa

0lt han kunde og sagde
: <£Undflyer, und-

%er, gode Yenner ! thi Risen har givet mig

^nesaar, og det samme venter eder, om I'

^ke stræbe at komme bort/* Da de horte

bleve de forskrækkede, og hver ilte

a ŝted saa hurtigt han kunde, undtagen alene
RidRk, som vendte sin Hest modVidga, red

k^dt og dristigt frem, og sagde: <{
GodeStal-

r°der Yidga! lader os vende begge tilbage

ihukomme hvad vi have talt, at ei skul-
*

Vl flye, om vi end see vor visse Dod for
o§

5 °S det har vel ingen Nod, naar vi fdiges

^len da de kom til hinanden, fortalte

ham alt hvad de!r var skeet, og tyktes

L °ngen], at Vidga havde forsogt sig vel, som

kunde vente. Men siden efter mær-
G(^e Rong Gunnar og de andre Stalbrodre,

* Ridrik og Vidga vare langt borte, og at der
Y fl y» *

^

lngen saadan Mand, som kunde gjore

eni Skade, ogdaindsaae de, at Vidga havde
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holdt dem for Nar og haanligen spottet dem?

og de vendte nu tilbage til dem, og vare i$e

tilfreds over deres Færd. Da talte Vidga til

Kong Gunnar og alle Stalbrodrene: aGod
ø

Venner!” sagde han,
ctderom beder jeg edei*

at I ikke derfor miskjende eller hade mG?

fordi jeg for ei talte Sandhed til eder, thi j
eé

veed ret vel, at, skjondt dette er høeud^

eder, findes der dog i eders Flok maugel1

tapper Mand, der i Heltedaad el er ririgere

end jeg. Jeg tilbyder eder endvidere

Guld og mange Slags Klenodier at bode £0)
?

hvad jeg for gjorde ilde.” [Alle svarede eeIK

stemmigen]:
, cVi ere endog villigere til.at^

give dig, end du vil det have, og give Guh

at vi aldrig mere faae saadan Vanære, h\°1
'

til Skylden ei er din, men som vi snarelC

selv have voldt os.” Nu rede de alle sa^
men og saae efter, hvor langt Stangen val

gaaet ned i Jorden
,
da Risen slog, og eftci

Stedet, hvor Spydet havde gaaet, men ^
var ganske sjunket. Dernæst gik de h eJl?

hvor Jordhulen var og Risen var falden, °&

der fandt .de en stor Mængde Guld og Solv

og mange Slags Klenodier
;

thi derhen ^
liele Kong Isungs Formue bragt, ligesom °'°

det Gods
,
som Edgeir Rise havde Jiavt
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to

fra Danmark]- CÉDet er mitKaad,” sagde

^drik til Vidga, at yi føde disse store Eien-
d°ni llle foxlblive lier 02; ikke bære bort her-
f ,

0
ra saa meget som en Penning er værd; thi

vil jeg drage til Kong Isung og slaaes med
am

; faae vi da Seier, da kunne vi vel tage

[liggende] Fæ, og gjore af det, livad
^ ville- men om vi faae Useier, da tykkes
et

1T)ig upassende, at det skal siges, at vi

§e hans Gods og vare dog de tabende i

k^tet. Men hvis det liændes
,

at vi skilles
S0l)1

gode Venner, da dele vi delte Gods
^lem os. 5> Nu svarede Vidga, og bad Kon-
^ Oli

raade for dette som for alt Andet: og
Saa , ,

7 &
sl^ote. De kom siden ud af Skoven og

O rv O

^
e e‘t Fjeld og oppe derpaa en stor og skjon

Nu slog Kong Didrik sit Telt paa en
er

flette under Fjeldet og leirede sig der.

178. Som nu Kong Isung og hans Sonner

k

*1 ^ag sade i deres Kastel og vare alle glade,

j

111

^*gurd Svend til dem og talte til Kong
Un

§- cdderre !” sagde han, ujeg saae en Til—

j,
fS else, som mig tykkes ikke liden

j
jeg saae

v
(d felt foran dinBorg, og dette Telt var

5 ^aa anc*en Maade, enc^ )
e8 forhen har

frem af Midten paa Teltet var reist
°Uelt af rod Farve, og deri var en Stang

S

dr
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med en Guldknap paa, og bag ved var et tredi®

Telt afgron Farve, og deri en Stang og en tre*"

die Guldknap; og endnu saae jeg paa hoi*e

Side et guldindvævet Telt, hvori fandtes efl

forgyldt Stang, udsiretmed en Guldknap; °S

paa venstre Side saae jeg et hvidt Telt, og de *’1

en Stang med Knap, alt forgyldt, og det vente*

jeg, at Ingen skal have seet anseligere Tetø

thi foran paa dette Telt hang tretten Skjold®'

paa det yderste Skjold var mærket en Hest og

en Bjorn, og det troer jeg (sagde han), at do*

har jeg seet Heimers Skjold
j
og paa det n#ste

var med Guld mærket en Hog og to F

foran den, og dette Mærke venter jeg, ate® 11

af mine Frænder eie, thi saa erHornbogeJar
j!

Skjold; og paa det tredie Skjold var med Go

mærket en Hog, og saa er hans Son OmlooSs

Skjold; paa det fjerde Skjold var Hamme* °v

Tang ogAmbolt, og det var et stortSkjold, det Ll

velVidgas; paadet femte Skjold var med Go

mærket en Love, det maa væreKonningf^

riks Skjold, thi denne Love bar en Guldkr° IlC ^

paa det sjette Skjold var en Orn med K*° n
^

saaerKonningGunnars Skjold; og det syv

havde samme Mærke, do^ uden Krone, saa

Hognes Skjold; paa det ottende Skjok A

der- Noget ligesom Ild eller Lue, saa er Uci

en t!e

er
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Brands Skjold
;
[paa det luende var mærket en^Ve uden Krone

*
og saa er Fasolds Skjold]

j

Paa det tiende Skjold var mærket en Drage*
Saadant Mærke eier Sintram

}
paa det ellevte

Skjold var mærket en Borg* malet efter Bern*
saa er Hildebrands Skjold; paa det tolvte

^Jold yar mærket en Galt
*
saaledes fortælles

1 1 difers at være
;
[og nu endelig] paa det tret-

|

Cll(leSkjold var mærketen Elefant* Saa fortæl**

°s otn DitlevDanskes Skjold, fordiSigurdGræ-
Cr bin Gamle red paa en Elefant* da lian

|°ges nied Ditlev- Men heraf tykkes jeg

(siger Sigurd)* at der maa være komne
^°Sle udenlandske Kæmper i vort Land*
v °rfra de end ere og livad Ærende de Saa

^

aVe
* Og jeg vil ride til dem, for at jeg kan

Ucie Vished om* hvo de ere* som stille sig
Sua

mandi
ed

ed

ge an* og ere saa dristige* uden
°rs Samtykke og Tilladelse at betræde
eis Land* Herre l

:) ^Jeg vil sende en Tje**

^ disse Mænd,” svarede Kongen* < {
at

j

J ^ nSe dem det Bud* at, hvis de ville be-
e deres Liv* skulle de sende os den Skal*

n v °r Lov bvder* og saa kan denne Tie—
J) (jp till*

^
uiige sporge dem., hvo de ere eller livor

e*e fodle og hvorhen de ville fare^ eller
a deres Ærende er* andet end yde os

s ‘ S 2
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Skat og adlyde os. 55

aDen Tjener, som du vil

sende,” svarede Sigurd,
, t
skal ei være

den end jeg.”

179. Derpaa tog Sigurd slette

der og en ussel Hest, og red nu uden n°"

get Skjold ud af Borgen og ned af Fjeldeb

og da lian kom til Kong Didriks TelL

steg lian af sin Hest, og gik ind i Telt^

og talte saa: <cHil være eder, gode HeU e<

ved Navn skulde jeg hilse eder, om j
eS

vidste eders Navne.” De svarede BaJTl

paa samme Maade, og bode ham velkonr
-

men. Da tog Sigurd Svend tilOrde:
Ct
fcon

"

ning Isung, [min] Herre, sender mig

med det Ærende
,

at jeg skal modtag 0

Skat af eder, som Loven her byder. D el*

Skat kunne I nu erlægge, om I ville,, dog*

nægte I Kongen den, da maa I vide,

der vil kun gaae ioie Tid
, inden I a^e

miste Livet med hvadsomhelst I eie.”

svarede Kong Didrik : (£Yi gjorde vor F
til dette Land i anden Hensigt end at y

Skat. Tværtimod er vort Ærende dettes
tf

som du nu kan overbringe til din Herve ?

at jeg vil byde ham til Kamp, saa at h al1

maa mode nrig med ligesaa mange M# 11

^
som jeg har med mig, paa det at han, t° l

do

i 4
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‘'S* Otti ham, hvad Mand han er, og hvilke

^ •

1 skilles, skal kunne skjonne, hvilke Helte
^er kave besogt ham.” aMed eders Tilla-

^Glse vil jeg nu sporge/5 svarede Sigurd

S\end
3 cchvad er eders Hovdings Navn,

°S fra hvad Land ere i komne? tlii det

bjdre hvad aldrig for er gjort, at

^ cle Konning Isung og hans Mænd ud til

arnP> eller have I maaskee ikke hort
s?

| g

j

0llr*er han har. Men det venter jeg, at

atl Ql vil undslaae sig for at stride med
Cĉ er

> hvad Mænd I saa end ere.” Hvad
eiden

<JU nu kjender eller ikke kjender

gen af disse Mænd,” svarede Vidga,

^
)°g ikke fordolge, at over dem raa^

01
^Didrik, Konning af Bern, og at her

Gllcl
' * ° °

ei> en anden Konning, som hedder

-r

0llllkig Gunnar, og end ere lier liere
UeIige Mænd, skjondt vi kun nævne disse;
ei)

- ferier du, at Konning Isung og Si—
S^icI Svend virkelig driste sig til at stride
Hied °̂ S

°S ikke hellere ville give tabt?”

j

Venter jeg,- ? svarede Sigurd, uat ei

^
,G Konning Isung eller Sigurd Svend

v
e k)r eder uden Pro ve i deres eget

> om end Didrik af Bern er kom-
eten i,

i(3r med sine Mænd; men i hvordan

li o

««Vil



278 v

det end gaaer, haaber jeg dog, at I *kke

bryde Kongens Lov, men sende ham Skab

og I kunne vel til hans og eders Hæder

sende ham Noget, som det kan være h aI11

en Ære at modtage og eder ingen Sk^e

at miste.” Da e,varede Kong Didrik;

terdi du udforer hans Ærende med megen A 11
"

stand og Hoflighed, skal jeg vist nok skikke

ham en saadan Sending, som det anstaafl

ham at modtage.’* (lHvad skulle vi da setf^
0

Kongen?” sagde han derpaa til sine JVfø*
1

\

<rsom det kan anstaae ham at modtage;

ville sende ham en Hest og et Skjold, og kastø

Lod om, hvo af os der skal sende KoPg el1

sin Hest og sit Skjold i Gave.” Saa gj
01

^
de da; der blev kastet Lod, og Loddet h‘l

Hornboge Jarls Son Omlung. Man tog

hans Hest og Skjold, og Kong Didrik sen^
6

begge disse Dele til Kong [Isung]
,
og

med red Sigurd bort,

i8o, Omlung syntes nu meget ilde
0lll?

at ban havde mistet sin Hest, og havde

lere seet, at han havde mistet store Ei el1

domme hjemme, og vilde aldeles ikke

sin Fader ^

lian vilde stø*

at faae sin tilbage, men Jarlen vilde ikke?

det blive derved, men gik til

bad ham laane ham sin Hest, [da
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han skulde ride efter den. Da gik Omlung
^ ^-idga, og bad ham Iaane ham sin Hest].
•^len Vidga sagde: ((Det aner mig, at du ei

ftiaer din Hest af denne Mand, hvis lian er
^ eib som jeg troer, og om du da'ei faaer din

Ilcst og jeg desuden mister min hvad har
l eg Oa?’ 5

(<.Hvis jeg mister din Hest,” svare-

0miung, <<da skal du have hele mit Rige,
111(311

det er de tolv bedste Borge i Omlun-
SGiand*); dem gav min Fader mig, og du

Være hans Arving ligesaafuldt som jeg
Gr

det nu, hvis jeg ei skaffer dig din Hest til—

uage. Faaer du derimod Hesten, da behol-
Cr jeg selv min Eiendom, thi jeg vil eet af

enten hente min Hest eller min Bane.”
<c^aa det Yilkaar,” svarede Vidga, ^skal du

min Hest, thi du vover mest i denne

Derpaa steg Omlung op paa $kem-
^higs Ryg, og red nu saa stærkt han kunde,

^dtil han indhentede Sigurd tæt ved Bor-
^eil

> hvor der stod et Lindetræ. Nu raabte
0

1

ndung paa Manden og bad ham bie. Saa

f
ioi'de han. Da sagde Omlung: «Stig al den
esl; som du rider J for jeg vi 1 ei miste min

*\ v .

J v Udland, B, P.
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Hest, tlii jeg har lang Vei hjem at ride’

Da svarede Sigurd: [Hvad Mand er du, a0

du saa dristig tor gjore Fordring paa. den 116

Hest! dog hvo du end er, venter jeg, at den

aldrig bliver din, livad enten du saa tor har

eiet den eller ikke.” uStaa af Hesten !” hl eV

Omlung ved, ,<og gjor du ei saa, da skal

koste dig dit Liv og din Hest til.” Sigufd

[formodede] nu, at denne Mand maatte

Hornboge Jarls Son og hans Frænde, °S
' *1

sagde derfor: «Jeg seer nu klart, at du

slaaes med mig om denne Hest; men dett#11

maaskee hænde sig, at du her træffer de*1

Mand, der om en ioie Stund selv vil byde dig

til Strid, om du nu ei slaaes, og er det

mit Raad, at vi paa en anden Maade forsoge

imellem os, om du skal have denne Hest eller

selv maaskee miste den du sidder paa. Vetfd

nu dit Spydskaft og rid ind paa mig, og je£

vil holde stille for dig; og hvis du da stode?

mig af min Hest, tag den da og nyt den vel?

hvis jeg derimod holder mig imod dit An^

greb, da vil jeg forsoge at ride mod dig

mit Skaft, og denne Leg ville vi ikke standse?

for een af os har mistet sin Hest.” Derm e^

var Omlung vel tilfreds og vilde lade det

saa skee.
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181. Nu red Omlung mod Sigurd

°8 slog Skemming haardt med Sporerne, og
stodte sit Spydskaft saa haardt mod Sigurds

Skjold
5

at Sigurds Hest segnede ned paa

^
agbenerie, men selv sad han rolig i Sad-

og med det samme gik Spydskaftet i

Stykker.
££Det var mandigen redet af en

Ung
i\ianc]^? sagde Sigurd, aog det kan hasn-

1

des
> at du eier Frænder i din Æt, som

^ maae have lært dig saadant Ridderskab.

nu af din Hest, gjord Sadlen fast,

°8 hered den saavelsom dig selv paa det

kådste
^ stig da op paa den igjen og hold

for mig, som jeg holdt for dig, og vær
er°dt paa, at alt dette er fornødent, om

skal miste din Hest!” Saa gjorde

^

1 ^ Jnlung. Da slog Sigurd sin Hest med
P°renie, og satte sit tykke Spydskaft midt

Qmlungs Skjold saa haardt og stærkt,
jd han ved dette samme Stod forte Omlung
aS af Hesten ni Fod bort. Nu tog Si-

§lud
j Hestens Tomme, og sagde: «Du

^°de Svend! nu har du ei den Hest, som
rod efter, og mistet har du desuden en

^den, som jeg troer maa have kostet dig
aare nieget, hvis det er saa som det mig
1101

5 at du har mistet Skemming, Vidgas
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' Hest; og det aner mig, at store Lo

f

ter

har du maattet giore ham', for du fik den?

og du vil dog desuden have Utak af ha 111 ?

fordi du mistede den
;
saa at det vist havde

været bedre, at du havde holdt dig stille
••

,<Saa maa de Mænd synes
,

53 svarede Onv*

lung, (csom ikke besidde synderligt Mod, men

det kan endnu blive godt med vor Sag, uag^

tet dette nu ei er gaaet saa vel af.

3,3 Da sagd e

Sigurd: «Hvad vil du give til, at du llU

faaer din Hest og desuden den, som ^
mistede ?33 Omlung svarede; ^Dertil vil J

e$

gjore alt hvad jeg formaaer, og hvad

er mig eller min Æt til Skamme .
33

tt
For Y*

kom sammen,” sagde Sigurd,
it
spurgte j

eS

dig om dit Navn og om din Æt, men
• — •

var saa stolt

,

at du vilde det ikke

nu skal du sige begge Dele, om du

have begge dine Heste .
33 ^Eftersom jeg ^0l

skjulte mit Navn
,

55 svarede Omlung, tc
dajc£

havde min Hest, saa ville mine Ætm#21^

og Stalbrodre sige, at jeg nu havde saS*

min Æt af Frygt, Nu vil jeg vist

vinde min Hest, uagtet hele mit

staaer i Pant for den, naar jeg derfor
vcl

taale Skam og ond Omtale .
53 Da

Sigurd: t(Jeg vil ikke sporge om dettey f°l

/

L
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at gjore d]g Vanære, men snarere vil jeg

endda takke dig derfor; thi hvis det er saa,

s°m miganer, at duer min Frænde, Horn-
koge Jarls, Son, da vil jeg heller gjore dig

^ re end Vanære, Og nu vil jeg forst

Slge dig mit Navn, at jeg hedder Sigurd
^ vend.” Derpaa svarede Omlung: ^Skjondt

^ nu sagde mig dit Navn forst, uden at

ll0gen Nod tvang dig dertil, saa vil jeg

^°g ei sige dig mit Navn, uden du kalder

Gud til Vidne paa, at jeg aldrig skal faae

Skam deraf.” {CDerpaa giver jeg dig mit
vis$e Lofte,” sagde Sigurd Svend, Da sva-

t'ede Omlung: „Mit Navn er Omlung, som
gjettede, [og jeg er Hornboge Jarls Son],

°g vist nok ere vi Frænder, uNu gjorde
^ Ll Vel i,” sagde Sigurd, „at du ikke læn-
8°** skjulte vort Slægtskab, at du var min
boende, og skal jeg nu mage det saa, at
(^u skal faae Ære og ei Vanære heraf. Dei’- /

sprang Sigurd af Hesten og sagde;

“Gode Frænde! tag der nu din Hest og
ertl begge, og rid hjem til Teltene; og

^er skal du sige, at du tog denne Hest fra
UnV ;b unod min Villie, og for du rider hort,

du binde mig ved denne Lind, og du
* iore mit Skjold og mit Spyd bort med

i
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dig.,” Saa skete nu, og Omlung red der-

paa tilbage med begge sine Heste og bry^

6tede sig meget.

182. Didrik ogVidga stode udeogsaae

Omlung komme ridende, ttDer rider vor Stal-

broder Omlung,” sagde Vidga, uog liar nu
$

faaet sin Hest, og det yil jeg vedde om, at liv*3

det var Sigurd Svend, der var lier, ligesom V1

troede, da liar Omlung maattet byde ham Ga-

ver for Hesten og forud sagt ham deres Slægt-

skab, og snarere tiltalt hanl med Ydmyg*"

lied, thi aldrig havde han ellers faaet dem’
1

Da svarede Didrik: tcEi venter jeg, at han

liar faaet den Hest eller noget Andet af

Sigurd Svend uden lians Yillie, men det

kan haendes, at' det liar været en anden

Mand, og da kunde han vel faae, hvad

lian vilde.” Omlung red nu til Teltet og

kom til sin Fader og sine ovrige Stalbro-

dre. De bode ham velkommen, og spurgte

hvorledes han havde faaet sin Hest.

jeg kom didlien paa Fjeldskraaningen,” svab-

rede Omlung,” traf jeg der for mig den

Mand, der red bort med min Flest, og da

red jeg imod ham saa stærkt som jeg kunde,

og stodte mit Spyd mod hans Skjold, °8-

her kunne I see [Mærke paa] Skjoldet, men

I
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Spydskaftet gik i Stykker, og jeg stodte

ham af lians Hest og slog ham med Stum—
P ei>ne af Spydskaftet; og saa skiltes jeg
^ ed ham

,
at jeg bandt ham ved et Lin-

og dertil brugte jeg hans Belte

°§ Remmen af hans Skjold, og desuden

^atte jeg afskjæremit Sværdebelte, forhån
Var saa fast bunden; som jeg onskede, og
^er staaer han end, og det venter jeg, atV ikke loser sig selv.” Da sagde Alle,

han havde hentet sin Hest mandigen og

takkede ham derfor. «Jeg vil dog ride hen,”

barede Vidga, C(hvor Omlung sagde, at

hayde bundet denne Mand. Og om
er Sigurd Svend, som jeg troer, da er

^ eUe gjort med Svig, og træffer jeg ham
Træet, skulle vi ikke skilles ad, for

JeS Veed, om det er Sigurd Svend, eller
G Vi

anden Mand.” Dermed var Kongen
^ filfreds. Yidga sprang da paa Hesten,

Sagde
: C(Det er megen Skam, om Man-

011 skal der staae bunden uden at kunne
I

*'

Se sig. Nu skal jeg tilvisse lose ham;”
han red iilsomt afsted. Sigurd Svend

bley

O.

o

nu vaer, at der kom en Mand ridende,

6 s^ ed da alle sine Baand af sig, lob hurtig
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op paa Bjerget *) og vilde ikke give sig 1

Kast med denne Mand. Vidga red lige

hen til det samme Træ, og saae Baandene

sledne i Stykker og Stumperne af Spyd**

skaftet. Han red dernæst hjem, og troede

at det var, som Omlung havde sagt, [°S

fortalte det til sine Stalbrodre ].

i85. Sigurd kom nu op i Borgen til Kong

Isung, og fortalte ham sin Færd og tog

til Orde paa denne Maade:
< t
Jeg kom til

dette anselige Telt, hvorom jeg fortalt0

dig, og der traf jeg tretten Mænd, s° nl

toge sig heelt drabelige ud, og hvis Hov--

ding er Didrik af Bern, og med ham folge

hans navnkundige Kæmper, hvorom vi °^e

have hort tale« Nu maa vi tage os i Agb

thi Konning Didrik byder dig og andre tolv

Mænd med dig ud til en Enekamp«

han sendte dig som Vennegave Hest °S

Skjold, men disse Ting gav jeg til een ^

mine Venner, som jeg traf paa min Ven

c
Om han byder mig ud til Kamp,” svarede

Kong Isung,” da skal jeg være villig til at

tilstaae ham den, og dermed skal jeg

dvæle.”

*) *paa Hesten, A.
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1 84. Om Morgenen den næste Dag tog
^0ng Isung alle sine bedste Vaaben, og
^aa samme Maade rustede Lans elleve Sonner
^

•

6JS med deres Vaaben; ogsaa Sigurd iforte
Sl
g hele sin Rustning og holdt Kong

Isungs Banner i sin Haand, og de rede nu
a^e dammen ud af Borgen. Disse havde
^he favre Skjolde, Brynjer hvide som Solv,

°S Hjelme blanke som Glas, og de vare

Sjordede med skarpeggede Sværde; de havde
Hste Spydskafter og hvasse Glavind, store

°S Velbrynjede og raske Heste
;

selv vare

^ alle velvoxne og fulde af Mod. De rede nu
igetil Kong Didriks Telt. Saa talte da Kong
UnS :

((Om Konning Didrik er saa tap-

en Helt, at han har udbudet os og
^°re Alænd til Enekamp, da stande han op og
^hne sig og komme imod os tretten Alænd

sme tretten Alænd, og da ville vi for~
s°ge v0rt Mod og vor Tapperhed; thi det skal
VcCle

slemt for ham at hore det Ord, som
a Vorde sagt, for vi ride hjem, om han
ræddes og tør ikke slaaes.” «Ei maa I

0010 uvidende om,” svarede Kong Didrik,

Is

ccUt

i
Vx komme derfor her og have faret en

latip. \r •

o Vei og udstaaet mange Farer, for vi
au°de Maalet, fordi vi sikkert ville have
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vort Ærende udfort, for vi igjen drag6

hjem, og dette vort Ærende er, at vide*

hvo af os, der eie de bedste Sværde ell^r

stærkeste Skjolde, den storste Styrke og

Tapperhed.” Da steg Kong Isung og lian5

Mænd af Hestenes Rygge, men Didrik og
/

hans Mænd væbnede sig, og skulde 10

Mænd stride ad Gangen, og den ene skulde

ikke hjælpe den anden, og de skulde ikko

slaaes til Hest. Mod Kong Didrik skulde

Sigurd Svend stride, men imod Kong Isung

Kong Gunnar, imod Vidga den ældste Kon^
. 4

geson, thi lian var den stærkeste af de#1

alle, og saaledes Mand imod Mand.

i85. Det fortælles nu, at den for**6

Kamp begyndte med at Heimer stred mod

den forste *) Kongeson, og han var stor

og beromt. De kæmpede begge vel og tap"

pert, og da de havde stredet en Stund?

tyktes Kongesønnen' ilde om, at han ikko

kunde overvinde denne ene Mand, som v# 1

sat imod ham, og han blev nu meget vred?

og kastede sit Skjold fra sig, og fattede SJt

Sviærd med begge Hænder og hug til Ild"

' *) yngsrc . B , T.
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lTler
i hans Hjelm

$
sad at lian faldt til

J°rden; derpaa kastede -Kongesønnen sig
lle(J paa ham og sagde: uDersom du vil

Iskolde dit Liv, lig da rolig, og jeg vil
}^de dig.” Men dette vilde Heimer til-

^ lsse ikke* men brodes med ham af alle

løefter, men Kongesønnen slog ham med
^etl knyttede Næve paa Oret, og Hjelmen
Agnede ind imod Hovedet, og Blod gik ud
Næsen paa Heimer, saa at han næsten ikke

^ ste til sig selv. Og i det samme bandt
ari hans Hænder og Fodder. Derpaa tog
0ngesonnen sit Spydskaft, stak det langt

i Jorden og bandt Heimer derved*
er©fter gik han tilbage til Sine, og bod en

ai*den af Didriks Mænd at komme frem,

Sagde, at han nu vilde sætte sig til Ro
*er

udfort Syssel.

^

3 86. Nu gik Didriks Bannerforer Her-*
t(L7ld frem 02 mod ham den anden Kon-

" u,b og de begyndte deres Euekamp* De
-P-e lang Tid, og ingen af dem spa-

gj
,

e s *n Modstanders Vaaben, og dette

skiltes paa den Maade
,

at Herbrand

(j^

to st°re Saar, og ved delte forlob Blo-
*lanb og ban blev modig og tabte saa

Se af sine Kræfter, at han i eet Hug

T
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faldt til Jorden. Da opgav lian sine Vaa-

ben, og dernæst blev ban bunden ligeson1

hin. Men Kongesønnen gik til Sine j
°8

vilde nu overlade eil Ånderi Kampp^^
sen.

187. Da freriitraadte Vildifer

^

og#10

ham den tredie Kongeson. De begyndt0

deres Kamp, og deii var meget haard °S

særdeleS heftig og langvarig. I deres Skift0

saae man uddeles mange store og vældig0

Hug
,

saa at deres Vaaben bleve meget il (l°

tilredte; Fem store Saar havde saaled^

KongeSorinen faaet> forénd dé skiltes; dag

havde Vildifer faaet syv endnu storre*

han begyndte nu at blive mat af Saaren 6 '

da Blodet forlob ham; han. fal5 t da 0111

sider > og blev bunden sorii de Andre. ^aa

ledes forlod Kongesønnen hani og gik

vel forréttet Sag tilbage til Sine.

1 88. Sintram af Venedig gik nu frelll?

og imod harit den fjerde Korigesom De ^ e

gyndte deres Kamp med store Hug
ZY n O

stort Ophold det ene efter det andet. °S

gik hinanden nær ind paa Livet, ogI J 1S
e

vilde vige for den Ånden. Det Sværd, s ° ]

Sintrain havde, bed Hjelm og Bryrije

Skjold saa let* som Om det skar i Klæder K°n
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tonnen havde endelig faaet tre store Saa^*

*!len Sin trant var endnu usaaret Då hug
ongesorineil til Sintrarn af alle Kræfter i

lans Hjelm
j
éaa åt liaris Sværd gik i Stykker;

11 yar han altsaa vaabenlbs* ineil han tog
Slt

Skjold i begge Hænder* thi lian var saå
Hpper én Mand* at lor vilde [lian doe end]

°g bede om Fred* Og han sprang irid paå
^dram med sit Skjold og stodte ham saå

af han faldt baglænds oni og kom

1
,^ paa sine Fodder* lor han var bunden.-
Ilt

* # é \
011 Kongesønnen gik glåd Ved sin Færd

hlbag
e ti] Sine* og [djsse] Vare Vel lor-

h^ede
*

nledeiis det gik Såaa

^

189; Af Didriks Mærid gik hil Fcis'oid

.

lfi Stolte frem* Og mod ham deii femte

Ongesonj Denne Kamp skete med over-

^clentlig Tapperhed og Mod* da de paa

|

)(
‘§go Sider vare meget Stærke Mænd* og

1
k'ing 'pij kilrlde ntail ikke sée* i hvis

Wl Seiren Vilde falde; De gaVe hiiiandert

Hug Og Slag* det ene oveiipaa det

. ^det. De trængte ind paa hinanden* meil
lri
§en af dem veg eil Fodbred for sin Mod-

etider. Nu havde begge faaet to sv&re

j da hug Kongesønnen såa stort et Slag

Fasolds Hjelm* at lian strax faldt i Be-

T 52f
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svi melse- Han stod nu over ham og sagd ø -

aSaa tapper Mand som du er og saa drevet

i Hofværk, Irvi skal du falde for een MaB^5

o • *1 I**

Hug: staa op og værg dig ^ om du vn •

Da stod Fasold op rask og mandig 011 *

og de kæmpede nu i lang Tid paa ^
allerstærkeste ,

og Ingen af dem spared0

sit Sværd. Nu tænkte Kongesønnen ved SI$

selv, at det var en stor Skam, at staae b^e

Dagen og slaaes med een Mjand, <c
istedenf01

at jeg meente, [tilloiede han]
, at jeg øllC *

om det gjordes nødvendigt, skulde seire oVør

disse tretten.” Og da liug han af stor Vred 0

i FasoldsHjelm, saa at denne nu faldt ånde11

Gang, og han holdt ikke op, for Fasold laa°

bunden ligesom de Andre paa Pladsen. Del

stode nu fem Spydskafter, og ved hvert laa

een afDidriks Mænd bunden. Men Berta11
'"

’k.gemændene vare glade og tyktes, at det g
liv

deres Mænd vel.

190. Da sagde Omlung

:

ffDet var røt

en stor Ulykkesdag, da Konning Didrik ^

Bern besluttede sig til denne Færd, om h al1

selv og hans Mænd skulle vorde overvunde

og bundnej og maatie han heller have sidd0^

hjemme og passet sit Rige.” Derpaa kalthc

han paa sin Fader Hornboge Jarl og sagde '
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Hele

r ii

*nin Hjelm, og bind den fast paa mit
°Ved, og mit Skjold ved min venstre Ann,
aa

det ei kan losnes, og derpaa skal jeg
^VSG 3 at tor skal jeg lade mig hugge saa

^

liau
E som det [Kjod], der bliver skaaret i

e
lindste Stykker til Kjedlen, end jeg skal

Ulig binde
,

og Bertangemændene

^
Ll

stotte deres Spydskaft mod min Ryg.”
han gik nu frem paa det allerdjcerveste,

k

8 ln^d ham den sjette Kongeson, og de

hidsigt og haardt i lang Tid. Og
Sclae Omlung, at der ei vilde udrettes

st0rt 1 #

5 hvis lian ikke gjorde etstorre Vove^

0r^

e
5 han tog dasitSværd ibegge Hænder,

b hug haardt til i sin Modstanders Hjelm,
r»ic*n S ...
de

° VOerdet vilde ikke bide, saa liaard var

3 imidlertid faldt dog Kongesonnen til

(j
°§ Omlung ovenpaa ham og sagde:

(lU beholde dit JLiv, da skal du miste
ne

de
^aaben, og bunden skal du vorde ved

lTij^

e
spydskaft, ligesom dine Brodre bandt

h

G
^hilbrodre; men om du vil lose dig

So
j^

i£l5 da skal du lose mine Stalbrodre Fa-

ges
„
°£ Herbrand.” Dette Vilkaar tog Kon-

med Glæde imod, og saa blev gjort,

Cr giuge begge til deres Mænd, og

Enekamp var gaaet af, som Sigurd
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Svend lrøvde tænkt fprud t Denne Kongex

son yar nemlig den mindst stærke.

igi. Nufreintraadte/^o/vz&o^ Jarl °f

irnoc} han] den syyende Kpngeson, De sife^
e

yej ogmandigen. Harnboge Jarl yærgede s}°

godt og med meget Heltemod og Tapper*16

^
og gjorde haard og langvarig JVlocJsta

11

]\len da han hayde med Overmagten at gj°
lCf

tøaade i Hensyn ti} Huggenes Styrke pg # aI1 ’

digt Angreb
3
kunde han ikke holde Sta* *

blev overvunden, sa^ han faldt og ^ e^

• # \r(yQ
bunden, hvorefter Kongespnnen skiltes >

ham og drog tilbage til sine Mænd
,
og & el

tangemændene vare yel fornoiede med

Færd-

192. Derpaa traadte frem af Di^* 1

Mænd ITogne

,

og imod ham den otte*1

iks

Je

de*

hver til sin Modstander, at den ildi ^

Kongeson. Og denne Kamp var af alle

liaardeste og farligste, og saa haardt hug
e]l

,

.1^ j»

deres Vaaben, saa at, hvis det havde V#

Nat, som det yar Dag, yilde Gnisterne *

givet Lys nok til at stride, og da nu

Kamp havde staaet saa længe paa,

Kongesønnen ved sig selv, at han niaa

den 110

kie

tte

|
i 4

anstrænge sig mere
,

ojn det skulde
^

og besluttede nu fast een af Delene, ente*
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Bane eller Seier, og han faldt an
en haly Gang saa haardt som for og tilloiede
Ty ••

J °gne tre Saar, alle islore, hvorefter Hogne
^ldt, og blev dernæst banden ved sjt 3pyd-

men Kpngejsonnen gik tilbage li] Sine,

°8 sagde, at saa skulde det gaae Flere,

iq5. Nu gik frem af Didriks JVJænd

DitlevDanske* og mod ham stædtes til denne

^Jnp den niende Kpngespn, som yar den
r

stærkeste efter den ældste, og disse kæm-
Pede med den allerstorste Tapperhed, og
ln§en a f dem sparede at gaae frem; de
^ l,

g saa tit og hurtigt, at man nappe kunde
^lge Huggene med Oiet, og saa læn-

& e boldt de ved at stride, at Træthed
tvang dem -at skyde Skjoldene *) ned til

slotte sig ved. Nu sagde Ditlev; $tVil
(^u beholde dit Liv, da giv dine Vaaben
fj'a dig

^ at jeg kan binde dig; Livet kan
(^u da beholde, om ejid du, overvunden maa
henbringe det i Vanære. 5

-

< (
Ei givey jeg

d *
•

4 "
•

JS mine Vaaben, som Sagerne nu slaae,”
s

y

aréde Kongesonnen, hvoryel du er Dansk
hok saa overmodig, thi for jeg slipper

Skaftet, P.
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mit Sværd, skal du endnu ijende dets

Styrke i mangt et Hug, og maaskee, naar V*

skilles, du mindre bruger dine [V aaben]

end jeg mine.” Nu begyndte de atter

stride med endnu storre Hidsighed end til*
-

forn, og de holdt ikke op, for de begg°

vare saa trætte, at de neppe kunde staae

paa deres Been
,
og det begyndte at mork 11^

af Nat. Og nu tog Kong Didrik sit Skjold

og Kong Isung sit, [gik imellem dem]

pg skilte dem
, qg ingen af dem var saa^

ret, og den Drje havde ikke faaet Bugt nied

den Anden, og man vidste ikke bedre end

for , hvo der vilde gaao af med Ser*

ren, og paa den Maade skiltes de.

er denne Dag leden til Aften
,
p sagde Kong

*

Isung til Kong Didrik, C£og maa der nu el

langer strides for dennesinde, og vil jeg

nu ride hjem, men her skulle eders Mæn^j

som endnu ikke ere loste, ligge bundne

tilbage. Men i Morgen, saasnart det bliver

lyst, skulle vi komme her igjen, og da

proue hverandre til det
j
rderste, og det ven-

ter jeg, at nægte Aften ved denne Tid

skal du sidde bunden paa samme Sted, hvor

du nu sidder [fri]
,

tlii bedre skal du ikke

her have udfort dit Ærende/ 3 Dermed
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^°Uges6n.
les

Var nu Talen sluttet, og Kong Isung red hjem
^1 Borgen med alle sine Mænd, og de satte

til at drikke. og vare meget muntre;
111 en Kong Didrik drog til sit Telt og lagde

til at sove om Natten . Men da det

bl*Y lyst om Morgenen, kom Kong Isung

med sine *) Mænd, og da var Didrik
bc ^lt færdig til at gaae ud med sine Sial-

r(^ (lre. • Nu blev der en frygtelig Kamp,
Ditlev skulde prove sig med den stærke

De sloges som lor særde-

ttiandigen, indtil Kongesonnen blev
aade saaret og udmattet ved Ditlevs

I*

1]kdd] og slyrtede. Da sagde Ditlev, at

^n Vilde enten binde eller dræbe liam,
kis han ikke Idslod Hogne, hvori Konge-

^
nHen indvilgede. Saaledes vare nu ni

°k^gange afgjorte.

1 9'i* Nu gik frem af Didriks [Mænd
l l(lebra?idy og imod ham den tiende Kon-

bls°n. De begyndte deres Kamp med
Hidsighed, sloges i lang Tid, og

wieget trætte, for de holdt op. Hil-
e^and, havde da tilfdiet Kongesonnen tro

^ tre *ten, A, p.
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Saar, alle store, og end hug han et stolt

Pug, men da brast hans Sværd sonder i 10

Stykker ,
og nu gik Kongeson nen saa

djærvt ind paa Hildebrand
,

at han tog PS

bandt ham, hvorefter han gik tilbage h

Sine; og da glædede Bertangempendene s'&

meget,

195, Da frenitpeen Kong Gunnar a

Jfiflimgeland og imod ham Kong lsilJlo'

Begge Kongerne ginge nu frem paa KamP""

pladsen og begyndte deres Kamp ,
som Val

forskrækkelig haard og langvarig; de b li°

baade stærkt og liaardt, og skjondt K 011^

Jsung var meget stærkere, yeg Gumia -

dog ikke en Fodbrc-d, men gav mange °$

store Hug, og fik dem ligesaa gode tilbag
1

^
O 0- nu blev Kong Isung vred, at eenMa!1

.W *1 pi

skulde saalænge staae sig for ham,

kunde han ikke finde sig i, hellere Y^
han vove sig i Fare, at een sn ‘u

1 Ilt

kunde faae Usejer; derfor hug han nu

af allo Kræfter, og skaapede Intet, men °‘l

hans Sværd traf paa Kong GunnarS Hj^ 11 '*

yar denne saa haard, at det ikke bed P
a£

den, men brast i to Stykker, Pa g’ c

Kong Isung det Spydskaft, hvormed K 0llo

Punnars Broder Flogne for yar bundet
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rytkede det af Jorden paa det stærkeste

°g slog det mod Kong Gunnars Hjelm, s aa

at den bugnede ind mod Hovedet. Kong
Gunnar faldt da, og Blodet strømmede ucl

#

^ hans Næse og Mund. Siden bandt Kong
Isung ham og gik dernæst bort og sagde;

fcSaavel maa det ogsaa gaae de Mænd, som
ere tilbage, og have de da faaet velform

§ky]dt Lon.”
*

196. Nu gik frem Jiin stærke Vidga

hin ellevte og ældste Kongeson, S prq.

*Var den drabeligste baade i Styrke og al-

$ken$ Færdighed; og da deres Kamp be-r

§yndte, da stred de med storste Heftighed^

pg saa store Hug tildeelte Enhver sin Mod-
Stander, at Ingen saae mandigere Kamp
af to Mænd end denne , og saa nær gik de

hinanden paa Livet, at det var med Noc|

°g neppe,- at de kunne hugge for sig. Da
mindedes det Vidga, hvor meget han kunde

stole paa Mimung, og hvor lidet han be-

høvede at skaane det, om ban end vilde

hugge af alle Kræfter, thi forlod han sig

paa Sværdet og hug til i Kongesønnens Hjelm
Saa at Stykket, saa stort soin det ramte,

ttoi af. Kobberet nemlig? ovenover Hove-
det. Det naaede og 'Hovedet,, men saa-
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rede dog kun lidet. Og end svang hatl-

atter Sværdet haardt og tæt, og hug Paa

hans Skinnebeen
,

saa at Hugget sonder

-

skar Læggen og Strompen og Brynhosen;

og kun lidet hang ved. Og nu faldtK on*'

gesonnen. Da sagde Vidga:
< {Du, Konning

Isung! skal have Valget imellem, at lade

alle mine Stalhrodre lose eller miste din

Son.” Ct
Ei vil jeg lade dem lose,” svarede

Kong Isung,
ÉC
saalænge jeg ei sikkert veed;

om Manden [kan vorde] dræbt, og ei har

han endnu faaet Banesaar.” Da raabte

Kongesønnen til sin Fader: ((Du maa for al

Ting strax gjdre hvad han beder om, ellers

maa jeg lade mit Liv
;

thi han har selve

Djævelen i Hænde, og for ham kan ikke

jeg ei heller nogen Anden stande, ilivor^

vel det kunde være dyrt nok, endog kun al

lose Mand for Mand.P «Om du, Konning

Isung ! ei vil lose mine Stalhrodre,” svarede

Vidga, e{da skal jeg afhugge din Sons Ho-^

ved, og derefter dræbe dig selv, og ei

skal Mimung komme i sin Balg, for mine

Stalbrodre ere lose.
35 Da lob Vidga til, livor

hans Stalbrodre vare bundne, og sonder-

hug det ene Spydskaft efter det. andet, ind-

til han havde lost alle sine Stalbrodre, Der*-
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^st lob han [til ham, med hvem han
havde stredet]

,
og han havde nu fast i

^frde, at dræbe ham. Men Sigurd Svend

°S Kong Isung og Kong Didrik lobe da

for at forlige dem. Og det Forlig blev
rm gjort, at Alle skulde være lose. Saa-
^edes skiltes de, efterat Vidga havde lost

^le sine Stalbrodre.

197. Det fortælles nu, at KongZhYZ/vTr
CLf liern tog om Haandfanget paa sit Sværd
^kkisax, trak det ud af Skeden og gik fra

Slrie Mænd frem paa Kamppladsen. Mod
ham gik Sigurd Svend og trak afskeden sit

Vøei'd Gram, og nu gik begge djærvt ogufor-

,

rdet imod hinanden, og saasnart de kom
1I1(Kn Hugs Vidde, hug de til paa det djær-
Ve^te vældige Slag de fleste, og ingen afdein

farede sit Skjold eller sin Brynje, men satte

frem mod de haardeSlag; Enhver svang

^
Sværd uden Skaansel over den Andens

aaben
5 og det saa djærvt, at Vaabnenes

hortes idetFjerne, og da begge ei havde
S selv alene at frygte for, ængstedes de

j
£ c‘l for Kampens Udfald og stred derfor paa

ol
Roligste, meningen afdem blev saaret,

^
b

^
eres Hoveder holdt vel ud. De sloges nu

e den Dag, til det blev niorkt, og endnu
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vidste intet Menneske, hvo af dem, der skuWe

faae Seiei\ Da tog Kong Isung og Vidga

deres Skjolde^ og gik imellem dem og

deni standse Kampen.
< c
Fuldt er der *lU

ø

Stredet for denne Gang/’ sagde de* cc
o§ 1

Morgen ktmrie I slutte eders Skifte. 5
’ Saal?^

des skiltes de mi, og Kong Isutlg red rn e^

Sine Mændtil Teltene, og alle Vare mutilrej

dg tyktes, at det var gaaet godt* og de soV

om Natterh

i 98; Morgenen derpaa* kort efter ^

det Var bleven lyst
$

red Kong Isung af sllX

Borg imod Kong Didrik
j
og da de traf hfa'

0

tinden, beredte Kong Didrik og Sigurd Sven

Sig til Holmgang og skulde nu fore deres En e^

kamp til Eilde^ Og de kæmpede nu paa

allertappreste ,
som om ingen al dem VtU

Inodig af [GaarsdagenS Kamp]
$

og de i 0
'"

de som de vare ved friske [Kræfter]* 111 c

sloges nu saalænge, indtil de begge vare saa

trætte
-j

at de maatte hvile en Stund. Og Jlli

7
* dt

gjorde de atter Angreb og sloges baade h aaI

og længe
j
og saaledes afloste det ene Ang ?c

det andet lige til Aften
*

og kun saa meg eXl

Tid liavde de til Hvile, Som behovfedes t° l

at Samle Kræfter paa ny, sad at de kun^

staae op til atter at slaaes* Dei'és Dækning
5
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v?*ftben holdt det saa vel ud, at ingeil af deni
e^dnuvar saaret* og endnu vidste man ei bedre
etlcl for* hvo af dem* der vilde faae Seiefr

^ilsidst fik dog Kong Didrik to Saar. Og mi
bl

ti

eVe de skilte for deil Gang, og Kong Isung

M
r°g til sirt Borg,* men Kong Didrik til sine

^nd* og dvælede der den tredie Nat*

igg. Samme Aften gik Kong Didrik og
1(lga sammen, lor at tale med hinanden i

Da Sagde Vidga: uHvad Udfald

^°er du, at din Kamp vil faaé med denne

^Wd Sigurd Svend? han forekommer mig
* Være stærk dg særdeles tapper* og hvor-

I ere det begge* kan jeg dog ei forudsee*
b^0 der vil seire* thi frygter jeg for dig, da
ban endnu ikke er saaret* omendskjondt I
u
°Sge* som jeg troer, liave forsogt eders yder-*

5le Kræfter.” <JEi kan jeg noie vide,” sva-
re(le Kong Didrik, ££ i hvis Lod Seiren vil falde*

j
eg iiavde dog Fortrøstning om mig, hvis

Sycerd bed saa Vel i Sigurds Kjod* sont
ans Sværd i mit Legeme* Nu Vil jeg bede

8? gode Ven! at du laaner mig dit Sværd
*nillng* thi dét veed jeg, at det Sværd

Sl
bkervbjder

*
hvad der kommer for det* og

ene Vaaben frygter han, thi i Dag
iIlaatte jeg^ tor han vilde slaaes med mig*

di
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sværge ham den Ed, at jag ikke havde M*"

mung.” Da svarede Vidga: aEi maa du kc^ G

mig om at laane dig mit Sværd, thi een Gang?

siden det blev gjort, er det kommet i fremm 6 ^

Mands Værge, da vor Stalbroder Heim el

tog det.” Nu blev Kongen meget vred °&

sagde: aHor der en skjændig Handling

sin Konning, at holde mig ei bedre Helt c

min Svend Hermer, Og for dette sauinlC

Ord skulle vi ei være saa gode Venner so lU

tilforn.” aJa!” svarede Vidga,
r
,hvis j

co

talte ilde til dig, da var det ei tilbørligt,

giv mig det derfor, thi jeg vil gjengjelde

med, at jeg sikkert vil laane dig mit Sv#M
og onske at detmaa vorde dig til megen Nytte*

Han gav ham derpaa Sværdet, og Ingen ude*1

de to vidste deraf. De gik nu til Sengs °v

sov om Natten.

20 o. Om Morgenen kom Kong Isung

med de samme sine Mænd til Kamp. Og"

saa Didrik var nu færdig med sine

Og da Kong Didrik kom paa Kamppladsen?

var Sigurd Svend ikke kommen; han raabl 0

derfor hoit, atSigurd skulde komme til Kamp'
• «

<cJeg gaaer til Kamp mod dig nu somlor?

svarede. Sigurd Svend, fCom du sværger ,

^

du ei har Vidgas Sværd Mimung; thi h al
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^ ll ikke det
*

skal du tilvisse ikke overvinde

men mod det vil jeg ikke stride/’ (tKom
[Sigurd !” svarede Didrik], ccthi heller vil

Je§ gjore denne Ed, end at vi skulle ikke
sKaes.” Og nu .gik Sigurd djærvelig frem,
*^en Kong Didrik holdt Sværdet Miniung bag
^ ed sig

? [stak Odden ned i Jorden, og stot-

Kde Hjaltet ved sin Ryg]
*
men i Haanden

^l0ldt han sit eget Sværd, og svor da denne
: aSaa Sandt hjælpe mig Gud, som jeg veed*

fAt
^lirnungs Od ei er over Jorden, ei heller dels

^ste i nogen Mands Haand/’ Dermed var
Jgurd tilfreds* og trak da sit Sværd Gram

*

0ug Didrik tog nu Mimung* og de gik
8a,imieri til Kamp* Men ei længe havde
(^e den Gang stredet, for Kong Didrik hug

ene Hug efter det andet, og hver Gang
Ul§ han et Stykke af Sigurds Skjold* Hjelm

Brynje, og denne havde i en kort

^

i(l faaet tre Saar, men dog kæmpede
J

SUrd paa det mandigste og tildeelte Koil-

to Saar; Og nu kom det ham i Hu*
1Voi'lunde Kongen svor Eden* og hari

Orkede da, at han dog havde Mimung.

j

a Sagde Sigurd Svend: *,Ved Svig har

f
eiret, Herre! og i*u vil jeg Overgive

°g blive eders Mand
5

thi deri er in-
'

'

1

• U
1
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gen Vanære, al den Stund jeg ikke er over~

vunden. 33 Kong Didrik blev glad derved?

og tog særdeles vel imod ham, og lioldt

nu for, at han havde faaet den stærkeste

og berømteste Kæmpe, som var i Ve*'
-'

den. Saa skiltes de nu, og saavel Didv^

som alle hans Mænd vare meget fornoiede?

fordi der nu var i deres Trop den

beligste af Mænd, og han, til hvem
tangemændene havde sat alt deres H^'
Men da Kong Isung og Kong Didrik skulde

skilles, indgik de det fortroligste Yetisk^

imellem sig, og gave hinanden gode GaV£r'

501- Sigurd gav ogsaa gode Gavel

til sin Frænde Hornboge Jarl og til & 121
*'

lung, og han bragte det ved sin Unde1-*

handling saavidt, at Omlung skulde h^e

Kong Isungs Datter, ved Navn Falborg’

der var den væneste og i alle Henseende

belevneste af Kvinder. Og dette BryHuP

skulde holdes, for Kong Didrik og l
iaIlS

Mænd droge bort. Denne Hoitid blev lllX

holdt med stor Pragt baade ved Lege °o

alskens Skjemt

202 .' Da Gildet var endt, red K° 12*

Didrik og alle hans Mænd bort tillig
e,lie

Sigurd Svend, som de optoge i deie
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Stalbroderskab. Og da Kong Didrik og Kong
Isung skiltes, indgik de det fortroligste Ven-
^ab indbyrdes

,
og med Omlung fulgte hans

^•°ne Palborg, med hvem han fik ihangeKle-
Il°dier. Kong Didrik drog nu tilbage ad den
Samme Vei

,
ad hvilken han var dragen did,

°S han kom til Bern med sine Stalbrodre«
I)er blev hail modtaget med alskens An-
Seelse og Hæder, som man kunde finde

P
aa

> og ethvert Menneske, saavidt hans

^

ayn. spurgtes
,

og det var næsten over
e) e Verden, roste ham nu for hans Tap-

berhed og Mandemod, og Ingen mægtede
cl f

nævne ham en Mand, som kunde have
°rhaabning om at jævnes med ham i

enseende til Færdighed, Styrke eller

^aben* Og han vidste derfor, at han
llnde sidde rolig i sit Rige hele sin Le-

Vebd, [om han selv vilde].

U 2
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Fjortende Fortælling*

Sigurds og Gunnarb GiftermaaU -

2o5. Da nu Kong Didrik og a^e

lians Mænd havde aflagt saadati Prove?

der var ingen Mand i Verden, som t°x^°

bære Skjold imod dem i Holmgang? ^
vilde de nu sætte Hovdinger til at r^e

og styre deres Rige og Borge. Hornbog5

Jarl sendte da Heimer*) og med liam

Son Omlung og hans Kone Falborg

Vindland at styre Riget i lang Tid m e

Hæder og Anseelse. Ogsaa Sintram dr°S

osterpaa til Venedig, og blev der HertøS*

og var en meget beromt Mand, lige
soTn

hans Ætmænd havde været. Ligeledes dr°^

Herbrand til sit Rige og var en

Herlug.

53o4* Kong Didrik red siden bort

Bern og med ham alle hans Kæmper? s ° lU

vare tilbage, hjem til Kong Gunnar i 1

lungeland; og der blev nu det Giftermaa

indgaaet, som siden har været meget navn

*) Hornboge Jarl focr hjem, B, P.
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kimdigt
} at Sigurd skulde ægte Kong

kmnnars Soster Gudi’un *) og nied liende

kave Hælften af Kong Gunnars Rige og

Kongedom. Der blev nu anrettet til et
®tort Gilde,’ og alle de bedste og anseligste

^ftd, som vare i det Land, bleve der-
/•J

# '

hidbudne. Dette Bryllup stod i syv
'Ua

8e > og blev holdt i alle Henseender

det prægtigste,

2o5. Engang sade de alle tilsammen,
iv°I1g Gunnar og Kong Didrik og Sigurd
^Vend. Da sagde Sigurd Svend til sin
^ v°ger Kong Gunnar: „Jeg veed en Kvinde,

langt overgaaer alle Kvinder i Ver-^

i Skjonhed og al Belevenhed saa og i

*°gskab og alskens Viisdom, i Mandhaftig-
iedog vældig Daad; hun liedderBrynhilcL, og

^

aa.cler over den Borg, som hedder Sogaard**),

^
ende skal du have til Kone, og dertil

j eg lijgelpe dig, thi jeg kjender hele

QleU did. 5' Da svarede Gunnar, at han

duskede dette Giftermaah Do rede
a ^ Gjestebudet, Kong Didrik og Si+

^Urd 0g Kong Gunnar og Hogne og alle

Grimhild
> P, r t

J ^wskec Gtrten ved Garda- S6; jfr* Kap* 17, $S,

i
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Stalbrodrene, og’ lodo ei af, for de naaede

Bryn hiids Borg. Hun tog vel mod Kong

Gunnar og Didrik
,
men meget ilde m 0(*

Sigurd Svend, da hun vidste, at lian var

thi det havde været en lonlig Altale mel'-

lem dem for, da han var reden op paa Fjelde*

til hende
,

at han skulde ikke have andel1

Kone end hende, og hun ingen ånde11

Mand end ham, og derpaa havde de

ret Ed. Sigurd Svend gik nu til Samtale

med Brynhild, berettede hende hele s **

Ærende, og bad hende give Kong Gunnar

sit Ja. [Men hun svarede saalunde:]

har nu faaet Vished om, hvor skændige*1

du har brudt din Ed, og hvorlunde Gud"

run har narret dig med sin Trolddom*

For derfor at lievne min Harme og Van"

ære paa dig, vil jeg nu ægte Konning
ø

Gunnar af denne og ingen anden Grund tb*

du ene var min udkaarede af alle de Mænd>

som ere fodle til Verden.”
£s
Skeet Gjer"

ning staaer ikke til at ændre,” svarede

Sigurd,
((
men da jeg seer nu, at Lykkei1

har svigtet mig, har jeg opmuntret Kong

Gunnar til at beile til dig, tlii ham liels 1

under jeg dette Giftermaal.” £(Jeg har sag1

dig,” svarede Brynhild, (£hvorfor jeg vilde
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bekvemme mig til at ægte Konning Gun-
nar, thi saavidt bringer jeg det aldrig, at

l e£ skulde elske ham, med mindre det

skulde skee, fordi han blev din Bane-

mand.” Kong Didrik og Kong Gunnar
tr&adte nu tik og samtalte med dem

,
og

de holdt ei op med deres Underhandling,

*8r det var Besluttet, at Kong Gunnar
skulcJe mgte Brynhild,

206. Der blev nu anrettet til et stort

Gilde.
' Og da det var færdigt, og der var

kommen en talrig Forsamling af Hæders-

^ænd, skulde Kong Gunnar ægte Brynhild.

Og den forste Kvæld, da Kong Gunnar
sWde hvile i sin Seng hos Brynhild

,

***aatte ei tredie .Mand sove i samme Stue,
/ *

;

*fien Vagtmænd skulde holde Vagt* uden-
for. Da de nu vare komne i deres Seng,

vHde Kong Gunnar favne sin Kone, men
kun vilde paa ingen Maade tilstede det.

sirede nu med hinanden om dette saa-

tange, til hun tog deres Bælter, og bandt

dermed hans Hænder og Fodder, og hun

hængte ham dernæst op paa en Nagle, og

der hang han næsten til Dag. Da det da-

gedes, loste hun ham, og bar ham i

Sengen til sig, hvor han laa, til hans

1
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Mænd kom at klæde ham paa til Drikke-

bordet. Men hvad skeet var fortalte liver^

ken han eller hun noget Menneske- Og

anden Nat gik det paa samme Maade
,

°S

ligeledes den tredie, og Kong Gunnar
*

var meget bedrovet, og vidste ikke,, hvor*'*

ledes han skulde bære sig ad ved deU"

ne Sag. Nu kom det ham i Hu, at hatis

Svoger Sigurd havde svoret ham den E<b

han vilde være som Broder imod h al#

i alle Henseender ,
og da han vidste, at '

han var en viis Mand, og at han tordo

sætte sin Lid til ham fremfor alle Andre

i denne Sag, vilde han gaae paa Raad

med ham, hvorledes han skulde bære sig

ad. Han kaldte liam da hemmelig til sig

Og sagde ham, hvorledes det hang sam^

men. aJeg vil sige dig,” svarede Sigurd,

^hvad der er Aarsag til, at det gaaer saa-

Junde: hun har saa stærk en Natur, saalænge

hun er Jomfru, at der neppe vil findes en

Mand, som har Styrke mod hende, men
saasnart det er forbi

,
er hun ikke stær^

kere end andre Kvinder.” cCFor vort Ven-

skabs og Svogerskabs Skyld ,” svarede

derpåa Kong Gunnar, ^troer jeg ingen

Mand saa godt som dig, men det er af

\
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f*
egen Vigtighed, at det holdes skjult. Og
Veed, at du er saa stærk en Mand, at

u kan faae Bugt med hende, om ellers no-*

^ei1 Mand i Verden/ mægter det; og jeg
* x °er dig ogsaa til, at aldrig noget Menne-s
6^e skal faae det at vide.** Sigurd sagde,
at han vilde gjore som han ønskede* Og
^ermed var Aftalen sluttet.

207. Da Aftenen kom, og Kong Gun-
skulde gaae til siii Seng, magede de

ct saa, at Sigurd Svend gik i Sengen,
/*eh Kong Gunnar gik bort, [ifort Sigurds

^der], saa at Alle troede, at det var Si*-

^

llrd Svend, [der gik]. Nu kastede Sigurd
°nd Klæderne over Hovedet, og lod sig

^kke mærke med Noget, og laa saaledes,

Alle Vare indsovecle eller bo.rtfarne, da
^°S han fat paa Brynhild og fik sin Villie

hende. Da det dagedes, tog han en
ådring af hendes Haand, og satte dei\

sin. Nu kom hundrede Mænd ind til

°S deriblandt Kong Gunnar, som gik

fik

Sĉ §eU, pg de magede det saa, at dp
atter hele deres Dragt omvexlet, uden
h°gen Menneske fik at yide, at det vay
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2o8. Gildet havde nu varet i

Nætter, og de beredte sig dernæst til at ridG

hjem. Kong Gunnar satte en Hovding
/ w |1

over denne Borg
,

og red selv hjem **

Niflungeland med sin Kone Brynhild.

han kom hjem, sad han i sit Rige og

rede det nu i Fred og med ham hans Sv°"

ger Sigurd Svend og hans Brodre Hdjp G

og Gisler. *) Men Kong Didrik og a^e

hans Mænd rede hjem til Bern
,
og St̂ °

nu rolige i deres Rige i lang Tid.

Femtende Fortælling.

JHei'burta og Hildes ElsJcovshandel

209. Grev Herthegn i Verronne var

med Kong Didriks Soster Isod. De havd e

tre Sonner; den ældste hed Herbur*, d e}l

anden Herthegn, den tredie Tristrani.
**)

Hos Greven var en Kæmpe ved Navn Vio"

*) Gernoz, P. **) Tilstrara, Bj Sintram, P«
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v alcl. £)a Sonnerne voxte til, besluttede

Greven at lade denne lære dem at fægte

°8 undervise dem i alskens Idrætter og

Hotvoerk. Herburt og Herthegn fattede

men den unge Tristram kunde ikke

^mme. Det traf sig nu en Dag, at Vig—
'ald og hans Lærlinge sade og spiste,

talte de to Brodre indbyrdes om, at de-
res Broder Tristram ikke kunde lære at

^gte, og sagde, at han blev nodt til at

pve sig til en anden Syssel. Da svarede

tristram og sagde, at han var beredt til at

k^gte med enhver af dem, og lagde til, at

da skulde faae at prove, om han forstod
Sl
8 paa at fægte eller ei, eftersom de sag-

at han ikke havde lært det. De er-

kærede, at det skulde skee som lian on-

^ede
,
og Tristram vilde nu fægte strax

Stand, Brodrene og deres Læremester
v-V1gvald ginge da ud og toge deres Sværde,
^v°rmed de pleiede at fægte. Da tog
^°u unge Tristram til Orde og sagde, at

A'oven ei kunde være tilstrækkelig afgjo-
ieude, §aa længe de kun havde slove Sværde,

^ Vi’gbald, B, P, og stundum i A.
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hvasse Sværde, ,fthi da kunne vi vide.,” lagd e
i

lian til, ^hvorlunde vore Sværde bide, naa1
’

vi ei forstaae at liolde vore Skjolde for ° s >

men dog skulle vi ikke vredes for den

Sags Skyld.” Hans Broder Herthegn

de nu træde frem at fægte og tyktes ^
om, at de havde hvasse Sværde, foV&1

lian tilforn var fremmeligere i Konsten*

Vigvald vilde da see, om de kunde noge*

eller intet af hvad de havde lært hos haul>

og bad dem ei at vredes, da de nu haV^

de hvasse Sværde. Hertliegn sagde, at han

paa ingen Maade skulde blive vred, men

da den unge Trislram oploftede sit Svser^

og gik imod sin Broder med Vrede,

hævede sit Skjold, traadte hans Læremester

Vigvald til og sagde, at han ikke skul^

hæve Skjoldet saaledes.
ttHæv det hellera

paa den Maade!” sagde han, og viisi6

ham hvorledes. Men Tristrajn svarede rne**

get opbragt, at nu lærte han det ikke;

om han ikke havde lært det for, og

<|et ikke nyttede at undervise ham den*

Pe gik nu sammen og fægtede, og Her-

thegn tyktes
,

at han kunde stode liam, live1
’

hap vilde, hvis han ikke vilde skqanehaP1 «
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Den unge Tristram oploftede sit Sværd, og

^°d som han vilde hugge til sin Broder

Derthegn, men Herthegn holdt Skioldet op

*°r Hugget. Da Tristram saae dette, stak

han Sværdet under Skjoldet Herthegn ind
1 Livet ovenfor Buxebeltet, s aa at Svær-

igjennem ham og Herthegn faldt

paa Stedet. Men Tristram kastede sit

Skjold ned, og gik bort med draget Sværd
hen, hvor hans Hest stod

, sprang paa dens

Lyg og red dernæst bort af sin Faders

Dand til Brandenborg til Hertug Iron
, Jivor

han opholdt sig i lang Tid, og fortalte

Lertugen hele sin Færd, og hvad Aarsa-

gerx Var til, at han drog ud af sit Land, og

hvad han havde gjort. Hertugen tyktes yel

0lU Tristram*

210. Da nu Grev Herthegn blev un-

derrettet om, at hans Son var dræbt, og at

unge Tristram var dragen bort, kaldte

paa Herburt, og spurgte, hvor hans Bro-
der var, og om det var sandt, hvad der va;r

Jhrtalt ham, at iians Broder var dræbt og
i ristram reden bort. Herburt sagde, at det

Var sandt. Da sagdeHerthegn
:
„Jeg har mi-

stc't to Sonuer, og alt dette voldte du alene.

Nedenfor at du som den ældste hellere
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skulde have raadet dem og hindret dem i at

gjore Ondt, har du hidset dem sammen og

været Aarsagtil, at det er gaaet saa, thi var det

tilbørligt, at du alene undgjeldte det, og

drig mere vorder du en duelig Mand/' De*

tyktes ham ilde, at hans Fader blevvredpaa

ham, og han græmmede sig derover meget og

gik bort [en Stund], men dvælede der dog

siden en lang Tid. Derpaa tog han sin HeS*

og sine Vaaben og red bort, og drog ad Vei el1

til Bern for at besoge sin Morbroder, hvejn

han [efter Ankomsten] fortalte Alt
,
hvorda11

det var gaaet, at hans Broder Herthegn

dræbt, og at den unge Tristram, deres J3r

der, havde gjort det, og dette havde dere*

Fader lagt ham til Last, hvorfor han VaI
*

dragen bort. Kong Didrik tog vel imod s*11

Frænde, og denne var ho6*ham i lang Tid*

2 ii. Herburt udmærkede sig i alle

gemlige Færdigheder, saa at der neppefand^

tes hans Lige i de Lege, Som foretoges, °$

i alt andet Ridderskab. Kong Didrik sdgte

imidlertid Underretning om, hvor der var clt

Kvinde, som kunde passe sig for ham, °&

nu blev der ham fortalt om en Kvinde
,

so* 11

lied Hilde, en Datter af Kong Al tus af Br^
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tatoiuen *). Hun blev berommet som den
dei%te Kvinde. Kong Didrik sendte nu
^nd hele Verden omkring at soge efter en
Vlnde, som kunde passe for ham; disse

kom til Britannien til Artus, og det
ev dem sagt, at hans Datter var den skjon-

^te af ajje Kyincier i Verden
;
men saa om-

i ggeligen blev hun bevogtet, at man aldrig

nde faae hende at see. Uden at udrette noget
Vir] .

°re droge de tilbage til Bern
,

og fortalte

0llg Didrik, hvor meget der var sagt dem
°* K
Ski

ong Artus’s Datters Belevenhed og

J°nhed, og at hendes Lige ei vilde lindes, om
end ledte al Verden rundt; ogsaa det

^

r^lte de
,

at hun blev saa omhyggelig be-

^
at ingen udenlandske Mænd kunde

ae hende at see, heller ikke indenlandske,
udtagen Kongens kjæreste Venner. Da nu

^

0llg Didrik liavde hort denne Tidende,

^

e
*iVendte han alle sine Tanker paa, at faae

^
eiUie Kvinde tilægte. Han kaldte da sin
r°ende Herburt til sig, og sagde, at han

^
reise i hans Ærende til Britannien, og

ei e for ham til Kong Artus’s Datter Hilde.

) Bertangetønd, P.

/
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Herburt sagde, at han vilde reise, ,hvorh el1

Kongen vilde sende liam. Kong Didrik i° ĉ

nu berede liansReise, og gav ham tredive )

Riddere og mange Svende og et kostelig

Skib. De droge derpaaYeien frem, indtil & G

kom til Britannien. Der bleve de vel

tagne, og da Herburt havde dvælet der
etl

kort Tid, gik han for Kongen og sagde *

*

hans Morbroder, Kong Didrik afBern, sefld
te

ham did for at beile for ham til hans

Hilde* Da svarede Kong Artus
, og spurgt

livi Kong Didrik ei foer selv at beile til haIlS

Datter. Herburt svarede, at Kong Didi^
5

Mænd havde været der for nogen Tid si^
eJl>

men ikke faaet hende at seej nu sendte

derfor sin egen Sosterson, hvem han %°

betroede til at udsee ham en Kone. Da s'
,

fik
rede Kongen, at han for det forste ikke

hende at see, og at det var Skik, at

ikke kom til Syne for udenlandske M^ jl

.

uden den Dag, da hun pleiede at g
aaC

Kirke.

212. Herburt opholdt sig nu i ^
aIly

Tid hos Kong Artus, og Kongen gj°r

Fire og tyve, i
*
4
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til sin Mand
,
saa at han skulde tjene

*lai«- Der var han saaledes en Tid. Han
Var saa beleven en Mand, at Ingen tyktes
at have seet hans Lige. Da nu Kong' Ar-
tlls saae, hvor vel han tjente, forogede
*lau hans Værdighed, og gjorde ham til sin

-^lundskjenk og satte ham til at styre liun-
^rede Riddere, og til at skjenke for saa-
^ arine Gjester, for hvem det især kom an
P aa Belevenhed, og dette udforte han med

Konst end nogen Mand for havde seet,

°S for selve Kongen skjenkede han med
Saa megen Konst og Belevenhed, at Ingen
pyntes at have seet saadan Mand hverken

Udenlandsk eller udenlandsk. Han blev nu

^ til Hovding ved Hirden over Kongens

^

mtlere. Engang da Herburt tvættede sig,
°r han vartede op ved Kongens Bord, vilde

^

au intet Haandklæde tage, men holdt sine

^mler op i Solskinnet og torrede dem
Saaledes .

...
2l ^- Herburt var nu hos Kongen, ind-

^°m en ^ er var stor

1 Kongehallen
,
paa hvilken Dag Hilde

j^

Saa skulde gaae i Kirke. Da gik Herburt
Cl1

Paa hendes Vei for at faae hende at
e

- nu Hilde gik ud fra [sin Hal],

X
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droge en Mængde Mennesker med hende*

Der fulgte hende tolv Grever, sex paa hver

Side, som holdt hendes Klæder op, og der-*

efter gik tolv Munke, sex paa hver Sid ty

som maatte passe hendes Kaabe og b#rø

den efter hende, men siden kom tolv Jar
"~

ler med Brynjer og Hjelme og Skjolde °S

blottede Sværde; de skulde passe, at IDgeJl

skulde være saa dristig at tale til hende. OveJl
^

over hendes Hoved var gjort en saad# 11

Indretning, at der sade to Fugle, der ud-

bredte deres Vinger for Solen, saaledes
at

dens Straaler ikke skulde falde paa hendeS

snehvide Legeme- Om hendes Hoved val

svobt et Silkeklæde, saa at intet Menneske

kunde see hendes Ansigt. Med megen A*1
**

stand og Sirlighed traadte hun ind i

ken og satte sig i sin Stol, tog sin

frem
,
sang i den, og saae aldrig ud af de*1 '

Nu gik Herburt i Kirken, og fik sig der 011

Plads, saa nær Kongedatteren som hal1

kunde, men han kunde dog ikke see hetl

des Ansigt, da Vagtmændene stode

hende. De tolv Jarler derimod stode u^ el

for Kirken med deres Vaaben. Der f° x

tælles nu, at Herburt havde taget toMllU

med sig, af hvilke han havde ladet den
011

.
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Srnykke med Guld, den anden med Solv.
*^ u lod han den med Guld smykkede
Muus los, men den lob forbi Kongedatteren,

°S hun skottede hurtig om og saae hvor
blusen lob. Da saae Herburt noget afhen-
^es Ansigt. Kort derefter lod han den
tøuus lobe, som var smykket med Solv, og
(I

W / C/

0lnie Muus lob samme Vei som den for-
r,
8e - Da saae Kongedatteren anden Gang

ll(* af sin Bog, saae efter Musen hvor den lob,

°§ *tublev hun en særdeles vakker Mand vaer.
t)a

lo.

saae hun til ham og han til hende og

Strax derefter sendte hun sin Mo hen
L

^

^

sporge ham om, hvo han var, hvorfra
)ai* kom, og hvacl Ærende han bragte.

eS hedder Herburt,” svarede han, rtog er
røende af Konning Didrik af Bern, men

^
s^al jeg drage længere end herhid, dog

^

an jeg ikke sige dig mit Ærende, men om.
111 k’rue vil vide det, da skal jeg sige hende

.

> naar vi ere ene. Derpaa gik Moen.

og fortalte Kongedatteren alt det,

^°
ni hun havde faaet at vide, og tillige at

an onskede at tale med hende. Da sva-

S* kongedatteren, at hun dristede sig ikke

at tale et Ord med en udenlandsk Mand,
aalaenge hendes Fader og Moder vare nær-

X 2 ,
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J}a

værende; hun bad ham derfor stille sigh aS

Kirkedoren og vente der til Ilendes F 01

ældre vare gangne bort. Moen gik nu al1

^
den Gang til ham, og berettede ham, hva

Kongedatteren havde sagt. Han gjorde

og ventede ved Doren, indtil Kongen v ‘u

gaaet ud. Nu gik Kongedatteren til

gangen og dreiede om bag ved Doren

Herburt saae liende, hilsede han hende>

\^Q

men hun bod ham velkommen, og spm'g

hvad Ærende han havde til hende.

er langt at fortælle dig vort Ærende,” 5a^

de han, <,thi nu har jeg været i
denJie

Stad tilligemed mine Riddere et Halv3111
’.

og fik eder aldrig for at see. Og det 0°

sker jeg, at I vil mage det saa, at ^
kan tale med eder længere Tid, for at

kan faae vort Ærende at vide.” Hun sag

at det saa skulde være. Men en MllU ’

som holdt Vagt om hende, gik imellem d eJl ’

og skjod ham bort, og spurgte, hvi ^
var saa dristig, at han, som udmdan

. i7rVet
Mand, understod sig i at tiltale deres i

pdfy

jVletf

og
og det skulde han snart undgjelde.

Herburt tog sin Haand i hans Skj#g

rykkede saa fast
,

at baade Skjæg og D

fulgte med
;

og foiede til
z

at han eePg
aJl
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^°r alle skulde vænne ham af med at siode
lldenlandske Mænd bort. Kongedatteren

°S hendes Ledsagere gik da bort, og Her-

gik hjem til Kongens Bord.

^i4. Kongens Datter gik til sin Fa-
^ers Hal, fordi der var da en stor Hoitid.

tterburt stod nu for Kongens Bord og var-
*ef^e op. Da sagde Kongedatteren til sin

(^der:
ttVil I give mig en Gave, som jeg

^sker mig af eder ?” ,<Hvad er dit Onske?”
s
Purgte Kongen

, Udu skal faaø alt hvad du
ønsker dig i mit Rige. uDei olisker jeg,

farede hun, «at I skal give mig denne
eKvne Ridder, eders Mundskjenk, til min

{lDu skal faae Mundskjenken, 3 ' sva-
Xede Kongen, ccefterdi det ei kan være an-

^riedes, da jeg har gjort mit Lofte, for

vidste, hvad du vilde bede om.” Da
.det var sluttet, drog Kongedatteren til

^ Kastel og den unge Herburt med hende

tjene liende. Nu sendte Herburt
shie Riddere at gjore Skibene færdige, og
j°K uf dem sendte han hjem til Bern, at

^i^lle Kong Dididk, at han nu havde seet

>,

X ^e
> °g at fhun var den deiligste af alle

^ huler. Disse Afsendinge droge til Bern,

S fortalte Kong Didrik alt hvad der var
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ate

skeet, og Kongen var vel fornoiet med de-

res Færd.

2i5. Herburt talte olte med K°n»

Artus’s Datter Hilde og sagde, at han*

Morbroder, Kong Didrik af Bern, haV^e

sendt ham til hende i det Ærende
,

at beil 0

til hende paa hans Vegne. Hun spurg

nu, hvad Mand Kong Didrik af Bern Var>

og hvordan han saae ud. ÉtKonning

rik af Bern,” svarede Herburt, uev
&el

1

storste af alle Kæmper i Verden og niege

J

gavmild: og bliver du hans Kone, da v

der hverken mangle dig Guld eller

eller kostelige Klenodier.”
cc[Kan du]

hans Hoved paa Muren der?” sagde hul1 '

<tFrue!” svarede han, t(det formaaer jeg ^

gjore med min Haand, at den Mand, s 0111

har seet Konning Didrik, skal strax gj
ølK

kjende ham.” Og nu malede han et st° 1
^

og skrækkeligt Ansigt paa Muren og sag^
0 '

<cFrue! see her Konning Didrik af B&11*

Ansigt, og saa sandt hjælpe mig Gud, erhalP

Ansigt endnu skrækkeligere.”
<(Da V#10

Gud mig aldrig saa vred,” svarede Hil^e;

t
<at dette hint skrækkelige Uhyre sku^

0

blive min Ægtemand j” og end sagde huI1,

ctHerre! hvi beiler du ikke hellere til
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for dig selv.” «Frue!” svarede Herburt,

*deg vilde udfore Konning Didriks Ærende,
s°m mig var budet; men livis du ikke vil

antage hans Andragende, da vil jeg gjerne

dig, og skjondt jeg ei er kongebaa-
X eii

y saa er dog liele min Slægt 'hæderlig,

°S jeg eier nok af Guld og Solv at give

og ei frygter jeg for nogen Mand,
hverken for [Konning Artus og hans Mænd,
ei beller for] Didi'ik af Bern eller nogen
^ llden i Verden, og jeg skal gjore alt,

hvad dei,' staaer til mig, for at faae din

^ærlighed.” Nu svarede Hilde: <(Herre!”
Sagde hun, <caf alle Mænd, som jeg har
8eet, kaarer jeg helst dig, og lad end

honning Didrik af Bern være mægtigere
ei*d du er, saa vil jeg dog kaare dig og
Ql ham; og for de sluttede deres Tale,

h*gde de deres Hænder sammen, og svore

hinanden Ed, at Intet skulde skille dem

uden Doden.

216. Herburt opholdt sig nu i hen-
^es Hal i nogen Tid, indtil han en Dag
a£U'le om Morgenen talte til Kongens Dat-
*er

: uFrue!” sagde han, <tdet Raad vil

l eg nu give, at vi ride ud af Borgen, for

kongen faaer Mistanke om denne vor Be-
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slutning;” men hun bad ham i Alt at raade

for hende, [og lagde til], at hendes LlV

var hende ene kjært, naar hun kunde til-

bringe det hos ham. Han .tog da to Heste?

og sadlede dem, den ene for sig den anden

for hende. De rede derpaa rask og iilsotfd

ud af Borgen og til Skoyen. Men

Vagtmændene saae Herburt ride, og anede?

hvilken Kvinde der fulgte ham, gik de 1

en Hast til Kongen og sagde ham
,

hv&^

de havde seet. Og da Kong Artus hort®

dette, sendte han Mænd til sin Dattei’s

Kastel, men da Sendemændene kom det i

bleve de vaer, at Kongens Datter var

,

borte og Herburt med hende, og de gik

iilsomt til Kongens Hal, og fortalte ham?

hvad de havde erfaret.

217. Kongen kaldte nu sin Ridder

Herman til sig, og bod ham ride ud af Bor-

gen efter Herburt, og ei komme tilbage, for

han havde hans Hoved at fore ham. Her-

man tog sit Skjold og sine Vaaben og steg paa

sin Hest; tredive Riddere og tredive Svende

fulgte ham med Vaaben
,
og de rede nu ad

samme Vei , ad hvilken Herburt var reden,

og de kom ham endelig saa nær, at Herburt

hk dem at see og sagde da til sin Frue : „He,:
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ba
g os ride Kongens Riddere

;
Kongen synes

at vi ere dragne bort med for lidenHæ-
^er

> og derfor sender han sine Riddere til at

*J eae os.” Da svarede Hilde: „Andet monne
^sse Mænds Ærende være end I tænker,
il • \ ^

1 de monne ville have eders Liv.” Da
Svarede Herburt: „Frue!” sagde han, „hvi
J^°nne de ville have en saglos Mands Liv,
^ 0In saa er, som I siger, da hjælpe Gud

iu
‘g, at jeg aldrig skal falde for disse Mænd
at jeg bliver dem noget skyldig

j
menlæn-

S^re-vil jeg ikke saaledes flygte.”

218. Det fortælles nu, at Herburt steg

Hesten, tog sin Frue ned og bandt He-
c ^*ne ved et Træ

,
men lagde sig hos Kon-

gedatteren og favnede hende. Kort efter

Herman og hans Mænd til. Herburt
°d dem velkommen

;
Herman svarede, at

ai1 aldrig skulde byde dem velkommen og
tlSde til

:
„Siig du

,
hin onde Hund ! forend

U doer., og kald Gud til .Vidne paa, at du ei

i Ver, har Hilde beholdt sin Uskyldighed?”
eH>Urt svarede: «I Morgen, da Solen stod

^
5 Var hun Mo, men nu er hun min Kone.5>

erpaa red Herman imod ham og salte Spy-
for hans Brost. I Oieblikket trak Her-

rt Sværd og hug Spydskaftet sonder,
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og det andet Slag hug lian paa hans' Hjem1
*

og klorede den og Bugen, saa at han faldt dod

til Jorden, og strax: gav han den anden Ridde1

et Slag over Laaret« saa at det gik af og h al1

faldt til dén andenSide afHesten; den tred*e

stak han igjennem'med sit Sværd. Og nU

kom det til en haard Kamp, og de strede sa ‘ k

længe, at tretten Riddere og fjorten SveUu

vare dræbte, men de ovrige flyede tilb a8
e

til Borgen. Herburt havde elleve Saar ?

alle store, og hans Skjold og Brynje Val °

saa forliugne
,

at de ikke kunde bruges l#11
*"

ger; men hans Frue tog sit Klæde, skar d^

sonder og forbandt hans Saar; siden stege

de paa deres Heste og red til hans Ridder^

>

hvorpaa de gik ombord, og seilede langt

b

01 *

til fjerne Lande
,
hvor de kom til en KoH$e?

og opholdt sig hos ham længe, og Herbu 1
*'

blev der Hertug ved Hirden, og ud&^°

mange Storværker, blev Landværnsmafldj

og var i megen Anseelse
,

og der er naeget

om ham og hans Storværker at fortælle.
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Sextende Fortælling.

Iron Jarls Saga.

21 g. Det Var nu engang, atKong Did-
^k begav sig paa en Reise nordpaa over

fjeldet *) og med ham Fasold og Ditlev, og i

^ havde han tredsindsfyve Riddere. Han
^r°g nu, til han kom til Borgen Drekanfil **),

°S der blev han vel iinodtaget. Over denne
p

°
0rg herskede Kong Drusians niDottre, men

^eres Moder var dod af Sorrig over Ekka,
s°ni Didrik dræbte. Nu fremkom Kong Did-

nied sit Ærende, at hari vilde begjere tii

Ilustru Konning Drusians ældste Datter Go-
^eUnde for sig, og den anden af Sostrene
[for Fasold og, den tredie] for Ditlev. Og

kunde ikke nægte den dem tilbudne Ære,
111611 sagde heller end gjerne ja. Der blev nu
^rettet til et stort Gilde, og paa dette Gilde

Sdtede Kong Didrik og Fasold og Ditlev sig.

^ eUe Gilde varede nu i ni Dage, og det til—

*°§ noget hver Dag, saa at der den ioigende
a^hd blev kosteligere bevertet end den fore-

Alpcrne, **) Jfr. Kap. 40.
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gaacnde. Ditlev og Fasold tiltoge sig nuR6-*

gjeringen i det Rige, som Kong Drusian

havde eiet, og Kong Didrik gjorde dem begge

til Hertuger, men selv red han hjem til

med sine andre Mænd og med sin Kone, °S

han sad nu i sit Rige lang Tid i Fred og R0 '

S

220. I Bertangeland herskede en Konge
>

som lied Arkimannus *); han var en drabe"

lig Mand og var nu temmelig til Aarene. HaIX

havde to unge Sonnér, denj yngste hed lroih

den ældste Apollonius. Deres Fader bleV

syg og dode
;

efter ham kom til Riget el1

Konge, som hed Isung, med sine elleve S ofl-'

ner, hvilke alle vare saa store Kæmper, at

der neppe fandtes deres Jævnlige, ligesofl*

for blev fortalt**). Kong Isung tilegnede

sig hele Bertangeland med væbnet Haand?

men Kong Arkimans Sonner undflyede nied

deres Mænd
;
de fore vide om Land, og naae^

de ikke at faae noget Rige, for de kom
Huneland, livor de traf Kong Attila afSva

^
f

ben ***)
,
[som ei længe] tilforn havde undef^

kastet sig Huneland f). Han tog mod dein

*) Artus, B, P. **) Kap. 149, 178.

Af Susa, B; i Susa, P.

t) Jfr. Kap* 63*



333

h e§ge, og gjorde dem til sine Mænd. Siden gav
K.°ng Attila hver af dem et Rige. Han gjorde
Ir°* til Jarl, og gav ham Brandenburg og det

som der ligger til. Apollonius satte han
lil Jarl over Tyra *) ei langt fra Rinén, og gav
ham det Rige. Apollonius var den skjonneste

^land, man kunde see for sine Oine, stor og
s laerk og en fortrinlig Ridder, den tappres te af

^^nd og meget mandhaftig i Kamp. Iron

hiri var anselig, stærk og meget færdig iLe-

S^msovelser, og det var hans storste Lyst at

l age Dyr, og deri viste han sig meget tapper.

221. Ved Apollonius’s Land yar en Skov,
SorU hed Valslongeskov **)

,
som laa mellem

[hans Land] og Vester -Frankland, der da
heherskedes af Kong Salomon, der bar For-
tinnet blandt Konger i Rigdom paa Losore

°§ 1 Tapperhed. Hans Kone [og Datter
J
hed

hegge Herborg. Moen var den favreste af

binder, og Kongen elskede hende meget,

hfange Kongesønner og Hertuger havde bei-
^e *til hende, men saa meget elskede Kong
^lomon hende, at han ikke vilde bortgifte

hende til Nogen. Om denne Mo fik Apol-

^ Thunngen
J Maaskee Schwarzwald#
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lonius Jarl Efterretning. Han sendte da sine

Mænd til Frankrige til Kong Salonion at beile

til hans Datter for ham. De Riddere, sobi

Jarlen sendte i dette Ærende til Kong Salo-

mon
,

bleve vel modtagne
,
men ved dex’Os

Ærende gjorde Kongen Vanskeligheder; de

droge derpaa hjem med uforrettet Sag, °S

bragte denne Efterretning til Apollonius.

222. Ilde tilfreds hermed reiste Apol"

lonius til sin Broder Iron, og fortalte haiu

hele Sagen
,

hvorledes det var gaaet, og til-

med at han ikke havde sat sig nogen Tb1«

saa fast i Hu som at faae denne Mo
,

hvOr"

for han bad sin Broder hjælpe ham dertil

,

da han vilde drage derhen med en Hær, °o

saaledes faae Kvinden. Iron Jarl gjorde ha«1

opmærksom paa, hvor mægtig Kong Salo-

mon var, og at de ikke kunde faae hans Dat-

ter med væbnet Magt, saa stor Magt han be-

sad og saa talrigt et Folk han raadede over-

Da tog til Orde Iron Jarls Kone Isold *) ,
so«1

var den deiligste Kvinde man kunde see fof

sine Oine og fuldkommen i alle Ting:
t
<Jegvil

give eder to Brodre et Raad,” sagde hufy

D Isod kald« hun ofte i A,



335

skulle ei drage med en Hær tilFrankrige,

1 skjondt I ere store Kæmper, saa er dog

°nning Salomon meget mægtigere end eder

j

eSge, og I ville ikke kunne holde Stand mod
tll)s Iiær. Tager hellere faa Riddere ogudru-

Ster dem vel; rider saa til Konning Salomon,
°8 beder ham give Apollonius sin Datter til—
*gle

5 thi gaaer denne Sag saaledes vel af,
d ^

ex' det en god Beslutning, ei at have dra-

^ed væbnet Magt mod saadan en Ren-
s' Men om Salomon nægter ham Kvin-

gét

Hin

^
eil

j da vil jeg give eder et Raad: Eli
Ulgerring vil jeg give dig, den gav min

^
er min Moder til Fæstensgave; i denne

.

nS en Steen, hvis Natur og Indret—

g er saa, at dersom en Mand sætter den
en Kvindes Finger, da skal 'hun el—

T*

0 ^ain saa meD et 5
at him fremfor alle

onsker hans Kjærlighed, hvad enten

j.

e * er hendes [Frænders} Villie eller ei.”

^

011 ^arl og hans Brodér Apollonius tak—
e(^e Isold meget for hendes Raad, beredte

Sj pr
°

°S deres Mænd og droge til, Frank-
til Kong Salomon. Han tog vel imod

s°m udmærkede Hovdinger, der va-

^°mne at besoge ham, og indbod mange
til sig, og gjorde et stort Gjestebud.
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Iron Jarl og hans Broder Apollonius frem-

lorte nu deres Ærende for Kongen ,

0)11

han vilde give Apollonius sin Datter tilægte-

Men Kong Salomon sagde Nei til hans An'

dragende, fordi han kun var Jarl og bar

ei Kongenavn, dog blev der talt der0111

mange Dage, og Apollonius saae Herbo'S

og fandt hende særdeles deilig, ligesom

var ham fortalt. Hans Hu blev nu heIK

vendt paa at daae hende en halv Gang meie

end tilforn. Han fremforte sit Ærende i

'

01

hende, men hun svarede, at hendes Fader

maatte raade for hende, ligesom lian vil^^

og lagde til
,
at hun ei vilde give den j\laU

^

sit Ja, hvemKongen havde givet Nel. uFrue
'

sagde da Apollonius,
(Cdet er nu vel saa’

at din Fader ei vil give mig dig tilægt

men du er en beleven Mo, og hoit elske1
’

jeg dig, og om jeg end aldrig faaer

saa vil jeg dog vise min Kjærlighedj” °*

han tog nu Guldringen og satte den p
a£l

hendes Finger, og sagde, at denne vi^ 13

han give hende til Pant paa sit Onske, ogh aJl

bod hende nu leve vel, men hun bod ha,n

at fare vel. Derefter beredte Jarlerne sl&

til Bortreisen heelt inisforndiede med dere3

Færd. Da Apollonius Jarl og alle de



33?

• I

r}
8e vare komne [paa dere$ Heste], sagde

^an: «Konning Salomon har gjort os Van—
**© a f vor Færd, i det han holdt det for
en Skam for sig* at give os sin Datter; men
nu kunde det gjerne hænde sig, at jeg fik

kaiis Dotter med Vanære [for ham selv], og
en^ kunde det nok hænde sig, at hans

*^Se nod kun kort Tid Fred.” Kong Salo-

^°U brod sig kun lidt om, at Jarlerne

huede ham med Leding; og derpaa skil—

j

es de, og Jarlerne droge hjem. Fru Her-
0r§ havde den Guldring, som Apollonius

* gav hende, og saasnart hun fik den,, elske-
e kim Apollonius Jarl saa meget, at heller

^kle hun leve med ham i natligt [Morke],

^

n d hjemme hos sin Fader ved Dagens

^
22 5. Den Gang Apollonius red ud af

rS^n, var Jomfru Herborg kommen imod
> havde kysset ham og lagt et favert

^
°j rodt

. som Blod, i hans Haand. Som

^
^ aiden om Dagen red, legede han med

^

eL kastede del op i Luften, og tog det,

1 det kom ned, og engang tog han saa

ham

^ble

j^

ardt ved det, at det gik i to Stykker.

u?
n h&de nu Stykkerne inden i sin flade
an d, saae paa dem, og fandt, at der var

Y
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et Brev i Æblet. Han tog det og læste ;
°S

Indholdet af dette Brev var, at Jomfru Her-

borg sendte Apollonius Jarl sin Hilsen, °S

svor ved Gud, at, om Apollonius Jarl el-

skede hende, saa elskede hun ham en ba^v

Gang mere, og dersom han vilde mage det

saa, at han kom lonligen, naar hun sendt0

ham Bud, da vilde hun mode ham ude®

sin Faders Villie, men han maatte ikke gj
øie

nogen Skade paa Kong Salomons Rige. Jar
"

len var nu meget gladere end tilforn, ni 011

lod dog for Andre, som han var misfor"

noiet med sin Færd, og dvælede hjemme 1

sin Borg en Tid. Iron Jarl var i sin B°r^

og holdt sig beredt til Ledingstog,

hans Broder onskede det. Apollonius sva

(T ^

rede, at de vilde vente et Halvaar og

forst ruste sig; og saa gjorde de.

2a4 For endnu et Halvaar var f01

^

lobet’, traf det sig en Aften ,
at en Maø

^

der, saae ud som en omstreifende Spu

mand, kom til Apollonius, og gav ham l°a

ligen et Brev, hvis Indhold var: «J°in

^
Herborg sender Apollonius Jarl sin Hi

Konning Salomon er reden bort fra sl
*

^

ge til Gildes i Romeborg hos Konning
^

menrik. Nu skal du drage afsted med

da
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Riddere
9
og ride saa hurtigt det lader

Sl
& gjore, dog lonligen, til Frankrige; da

^ det nok lykkes, at vi træffe hinanden.”
a Jarlen havde læst dette Brev, blev han

^
acH og strax om Morgenen derpaa lod
an sine Riddere gjore sig færdige, og red
^ a f Borgen, og han sagde intet Menne-
o I

Ke
> hvorhen han vilde ride. De rede

ad l]bygder og Skove
,

saa meget de kun-
^e

5 og mest om Natten, indtil de endelig
^aaede Frankrige. De rede da til et Krat,

^°m Var i Nærheden af Borgen, paa hvilket
ed Fru Herborg havde bestemt, at de

*kul(le modes; men de traf Ingen der, og
s tege af deres Heste og skjulte sig i

rahet. Jarlen kunde da ikke ret forstaae,

de

K
**vad Aarsagen var til

,
at Ingen kom til

Der dvælede de nu om Natten.

tø

al

225. Om Morgenen sagde Jarlen, at

budene skulde blive der,, men han vilde

j

ene drage ud, og soge hvad han kunde

at vide. Han gik da hen i en liden
andsby, 0g traf der i et Huus en Kone,
£ Sagde til hende, at hun skulde give ham
1

Hovedklæde og sin Kaabe, saa vilde han

^

e hende sin Guldring og sin gode Kap-
Nu tog han Hovedklædet og svobte det

Y 2
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^

.

om sit Hoved og kastede Kaaben over H°

vedet, gik siden til Borgen silde paa ^
tenen. Borgporten stod aaben. Han

til den Hal, som Dronningen eiede, og
&

^

der ind til Kvinderne. De spurgte da, hva

det var for en Kvinde, men hun nsevnle

sig Heppa. Dronningen mindedes nu>

hun ofte havdø hort nævne Heppa

rende - Viv eller som vi kalde Lan^
•*

strygerske
,

som havde været den sL° l

ste af alle Sk j oger. Hun var den !ioi est<

j

af alle Kvindfolk,, saa at næsten ingen &aI

^

var hoiere eller forere end hun
;
derfor * 0c1

Jarlen ogsaa hendes Navn. Mange Moerta

^
til Konen og havde Morskab af hende, °&

tyktes, at det var noget Nyt, at d°n

ne Kone var kommen der. Fru &cr

borg tog Ordet og talte til Konen,
^

gesom og de Andre: ecHvor mange
?

spurgte hun, „tog du i een Nat?” &yltl

den tyktes, at hun [ikke] kunde sVa

saa smukt i Frankernes Tungemaal, som
det

_ t],j

sonunede sig at svare en Kongedatter,
])olat

hævede hun begge Hænderne og
^

Fingrene i Veiret. Da lo Kongedat^ 1

dC

9

og alleMoerne, thi de tyktes deraf at V 1

hvor mange hun tog i een Nat
;
men Kon

i
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Smutteren forstod nu, hvormange Mænd
^ arien havde med sig hjemmefra.

226. Kort derefter gav Fru Herborg
eiilivor Kvinde,, som var i Salen, et Æble,

°S da hun havde givet dem Alle, kastedø
^Un og eet til Landstrygersken. Hun tog

^Idet, skar det i Stykker, og aad det
Sotn de andre Kvinder, der vare derinde;
I~T11111 fandt da deri et éammenviklet Brer>
°2 tyktes da at vide

,
at Fru Herborg

^ayde kjendt hende, stod op og gik borf,

°8 bod Kongedatteren og d'em alle at leve

Dronningen tog en stor og god Serk
°S et Hovedklæde og gav hende, og øaa-
L es skiltes de. Apollonjus læste Brevet

*a^snart han kunde faae Ledighed, og

holdet var, at Fru Herborg vilde komme
til 1

&
nam om Natten paa det mellem dem

Skilte
Sted. Jarlen drog nu tilbage til

Mænd, og dvælede der om batten.

^ Midnat borte de to Mennesker nærme
og den elie at sjge

?
da de kom nær

.^Krattet:
fCTræffer jeg dig her, min

j

^e<ie ! og hvo ere hos dig”. Da svarede
ai len

: CfHer er jeg med mine Riddere
°g 1

' ° 7

^
*an sprang derpaa op og gik imod

nhe, kastede sine Arme om hendes Hals



342

og kyste hende. Derpaa befalede han? at

Ridderne skulde gjore sig færdige saa hu*00

ligt det var muligt. Da Apollonius nu var

kommen paa sin Hest tilligemed sin Fi’ue>

og alle Ridderne vare færdige
,

da tiltak

Jarlen den Kvinde, som havde fulgt hend^

og spurgte, hvo hun var. Hun sagde,
at

hun var en fattig Kone fra Borgen.

tog Jarlen Særken og Hovedklædet, s°in

Fru Herborg havde givet ham, og gav K 0"

dem. Han gav hende tillige et Bre^nen

og bad hende bringe det] til Dronnh1
^

gen. Konen gjorde saa. Dronningen vSf

nu sorrigfuld og bedrovet over at hende5

Datter var draget bort. Brevets Indh 0^

var: «at Herborg ikke skulde være be
'

kymret for den Sag, da hendes V^el

var kommen i gode Hænder; thi hun ^
i Tyra *) hos Apollonius Jarl.” Sa*de

des aabenbaredes deres Anslag.

drog nu hjem
,

og han tilligemed IrC)I

|

Jarl og hans Landsmænd bleve alle
v

e

modtagne, saasnart de kom i hans

Tyra.

*) I Ablativ navnes Borgen Tyro» i Accusativ Ty rl
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227* Apollonius Jarl talte nti med sin

^rue og sagde, at han vilde ægte hende
,

hun bad ham vente og sendp Mænd
Kong Salomon og forlige sig med hamj

thi saa vilde dette Gifterina^l være hæ-
derligere. Han vilde ikke gjore uden hvad
der var hendes Yillie, baade i dette og

*dt Andet. Da Kong Salomon spurgte

denne Tidende, var han meget ilde til-

freds dermed. Men da Fru Herborg havde

Været en Maaned i Tyrå, blev der sendt

tøænd til Kong Salomon,* og Apollonius

Jarl vilde indgaae Forlig med ham. Dette

Andragende optog Kong Salomon vel, og

de bestemte et Sted, hvor de skulde mo-
des. Da Sendemændene kom tilbage til

Tyra, var Frue Herborg bleven farlig syg,

og dode faa Dage derefter, og det var

Aarsag til, at der blev intet af Forliget;

og fra den Tid stod det stedse slet til

imellem Apollonius Jarl og Kong Salomon.

228 . Iron Jarl af Brandenborg red

hyppig ud paa Dyrejagt med sine Hoge og

Hunde. Saa megen Lyst havde han til

Jagten
,

iit han olte var i Skovene syv

Nætter, ofte endog ti, ja undertiden hele

tolv Dogn, uden at han kom hjem til sin

1

\
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Borg, og i (len Tid red han vidt omkring i ode

Skove. Dermed var hans Kone Isold ilde

tilfreds, da han foer uvarlig afsted og var

oftest borte og sjelden hjemme hos hende.

Det var nu engang,, at Iron Jarl beredte

sig og sine Mænd, og agtede sig atter paa

Dyrejagt, og han lod sin Færd berede til

at blive tolv Dage borte. Dette horte hans

Kone Isold og talte da saa:
,cHerre!” sagde

hun, uilde gjor du i at kæmpe mod de

vilde Dyr og ride ude i ode Skove med

faa Mænd, saa meget som -du. lader

efter dig hjemme, dit Land og dine Mænd-

Du rider ofte i de Skove
,

som ei ere

langt fra dine Uvenner, Konning Salo--

mon og hans Mænd, og han er ei ringero

Mand end du. Bliv derfor hellere hjemme,

Herre! og pas dit Rige, thi af Dyrejag-

ten vil der ko mine en stor Ulykke, om

du ei lader af med den/ 7 Da svarede

Iron Jarl: aFrue ! Jagten er min storste

Fornoielse, og den Fornoielse vil jeg vist

ikke saa let opgive
j

thi ei er jeg bange

for Konning Salomon eller lians Mænd,
og ei tykkes det mig værre at jage i hans

Skov end i min egen .’ 7 Dermed sluttede

de denne Samtale, og Dronningen var meget
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Vred. Dette foregik om Vinteren, da der
Vai' falden Snee. Aarie om Morgenen

*Wpaa stod Jarlen op af sin Seng og gik

Wn at spise, og kaldte paa sin Jæger. Da
‘Wien yar gaaet af Sengen, stod Dron-
^Uigen op og gik ud af Borgen. Nærved
borgen stod et favert Lindetræ. Hun gik

Wi under Træet, trak sine Klæder af,

°S strakte derpaa sine Arme ud og lod
Sl
8 falde i Sneen saa lang som hun var*

SWn stod liun op ogiforte sig igjen Klæderne«
^ Sneen saaes da et Billede, saa at der var

tydeligt Mærke paa, at en Kvinde havdø
^SgGt der. Hun gik derpaa hjem til Bor-
8en 0g til Jarlen, som sad ved Bordet,

sagde da til ham: aHerre! hvi spiser
saa tidlig?”

< fHvad vil du, Frue!” sagde

.

tri> «jeg agter at ride ud i Skoven som

^ pleier.” Da sagde Dronningen: ,<Hvi

du om i ode Skove, og jager ikke

^

er de Dyr, som ere her i Nærheden,

.

a Wnde du ride hjem hver Alten og sove
lu Seng.” JEi ere her saadanne D}rr ,”

arede Jarlen, usom man kan have no-
^Lre af at gaae paa Jagt elter; alene

^aadyr lobe her omkring, som jeg ikke
sWie miile Hunde' los efter.” «Et saa-
j- # *uyr lobor her ved din Borg,” sagde



346

1

hun
,
«at du neppe

,
hvor langt du end rider *

ode Skove, vil faae bedre Fangst end

den, om du fanger dette det bedste blandt

alle Dyr. Dette Dyr, som jeg nu fortid"*

ler dig om, saae jeg for kort Tid siden
j

da jeg gik ud af Borgen, og om du V1

skynde dig lidet, vil du endnu kunne føn*"

ge dette Dyr, hvis du vil jage efter
det?

men ei skal du gjore dine Heste svedige

eller udsætte dig for at miste dine Hund0

for den Sag, thi du alene kan tage
det?

om du vil
$
men om du ei vil jage

det, da siger jeg dig for vist, at en ^
den jager det. 5' Jarlen stod nu strax

og gik ud af Borgen og hen til I>ind e
"

træet. Da sagde Dronningen: «See iiel

nu til, hvor dette Dyr har faret, og sce

efter, hvad Dyr det monne have v#r0 *'

Jarlen saae i Sneen, og blev vaer, .

Kvindemenneske havde ligget der ne&°

Sneen. i€See noie paa det I” vedblev frejU

deles' Dronningen, „om du nogen s**1

har seet dette Dyr, som her har

Vil du ei jage det, da jager anden ^an

det.” Da svarede Jarlen
: ttFrue !” sil&

t

ka*
han

, {£
dette Dyr, soin her har faret, s

ingen Mand jage uden jeg;” og han S
1
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^erpaa tilbage til Borgen, og bod sine

Mænd at tage Sadlerne af Hestene og binde

lians Hunde, da han nu ikke vilde ride

U(1 paa Dyrejagt.

229. Iron Jarl forblev nu et heeltHalvaar

1 sit Rige uden at han nogensinde kom i Sko-

Ven at jage Dyr. Da hændte det sig, at en

Gaardsvend en Aften kom til Iron Jarls Hird

°g tog der Natteherberge. Jarlen spurgte

ham om mange Tidender, blandt andet, hvor

lian for havde været. «For kort Tid siden/*,

svarede han, ({saae jeg Hædersmændene hos

honning Salomon i Fransien *), og hos ham
Var jeg hele Vinteren igjennem, og nod god

behandling.” Da spurgte Jarlen
:
«Er Ken-

ding Salomon en storHovding; med hvilken

^kjenit og Syssel forslaaer han helst Tiden.”.

*Herre!” svarede Gjesten,
ccyist er han en

stor og dyrebar Hovding. Hans Lyst er at

) age Dyr, og han bærer Fortrinet for alle

Jægere, og paa Jagten udforer han stedse

hleltedaad.” ,<Hvor rider Konning Salomon
***est at jage Dyr?” spurgte Jarlen fremdeles,

btin svarede: ttHan rider mest i Valslonge-

F»«nkland.
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skov, vel ogsaa andre Steder, men der jager

han dog mest.” Da spurgte Jarlen: ,
(
Hvilke

Dyr i denne Skov. ere de storste og stærke-

ste?” ctDer ere mange Slags Dyr,” svarede

hin, ctHjorte og Bjdrne, og der er en Bof-

feloxe, som er det storste af alle Dyr, son1

Folk have seet, og faa Mænd tor komme imod

den. Denne BofFel har Konning Salomon 1

sin Skov.” aRider Konning Salomon d*

ikke paa Jagt efter Boffelen?” spurgte Jai^

len. «Han vil ikke lade den dræbe,” gaV

hin til
1 Svar, ÉCthi den gamle Boflel har gaad

drægtig med Unger, og den har nu fodt dem?

*aa at der nu ere ti Boller; tilmed fordrister

Ingen sig til at ride ind paa Konning Salo-

mons Eiendom.” Om Aftenen drak de og

forslog Tiden saa godt som de kunde, niefl

om Morgenen gik Gjesten aarie bort. Me#
Jarlen tænkte meget over dette.

25 o. Konning Apollonius’s Mænd vare

dragne ud i Skoven at jage Dyr, og da de

rede omkring i den, traf de paa dode Dyr;

Hjorte og Bjorne, og saae, at de vare revno

ihjel af Hunde. Da Ridderne rede tilbago

Salomons, A #
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*d Borgen
?

traf de nogle Møend, [som

koede] ved Skoven
,

hvilke de spurgte, om
de vel vidste, hvo der vare saa dristige at

fare ud i Apollonius Jarls Skov. De svarede,

at det kunde man vente, at de vidste, hvo

der havde jaget der, thi det havde Kong S*a-

*°mons Franker gjort. Dog sagde de, at de

ikke vidste, om han havde været der selv

^ed [eller ikke]. . Ridderne rede nu til Bor-

Sen Tyra, og fortalte Apollonius Jarl, hvad
de havde hort, at Kong Saloinon i Fransien

kårde redet i hans Skov og odelagt hans

^yr. Ilde tilfreds hermed sendte Apollonius

'tarl Brev til sin Broder Iron Jarl, og lod sige

kam denne Tidende, og bad ham komme til

kam med sine Hunde og Jægere, da Apol-
i°nius vilde fare ud i Forbindelse med ham

jage Dyr. Da Iron Jarl havde hort denne

ødende, raabte han sin bedste Jæger Nor-
dian

ti] sig [og sagde]: «Gjor mine Hunde
snart i Stand; tag nu Staffa, min bedste Sto-

og saa Stut, ham maa jeg have med, thi

kam holder jeg for bedre end min raskeste
Ir

'

Aest, 6g saa Brakka og alle mine bedste Sto-

tag nu og Luska, som jeg veed er den

e af alle Tæver og Ruska; [og selv er]

du den tappreste af alle Riddere,”. Dronnin-
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gen kastede begge Armene om Jarlens Hals

og sagde: «Min kjære Herre! gjor nu hvad

der er bedre, bliv hjemme i din Borg og rid

ei ud at jage Dyr for den Sags Skyld. 3 ’ Ha-

svarede Jarlen: aFrue! ud maa jeg nu ride?

min Broder Apollonius har sendt mig Bud;

han vil jage Dyr og vi skulle folges ad.
5 '

ttHerre!” sagde da Dronningen grædende?

„faaer jeg dig ikke overtalt til at opgive Jag-

ten, rid da med din Broder, og jag i dit egel

Land, men far ei i Valslongeskov med dine

Hunde, thi om end Konning Salomon har

redet i din Broders Skov, saa maa du finde

dig deri.” ^Nei'Frue!” svarede Jarlen,
, c
saa

kan ikke skee, at jeg ikke skulde yde min

Broder Hjælp.” ((Rommer du i Valslonge"

skov med dine Hunde,” sagde Dronningen?

uda vil der skee en stor Stoi efter den store

BofFel, og faaer Konning Salomon Efterret"

ning om, at hans Dyr ere dræbte, da vil

deraf opstaae stor Uenighed.”

i5i. Iron Jarl kaldte nu sine Riddere?

og bode dem berede sig paa det hurtigste;

og de rede derpaa ud af Borgen med deres

Hunde, og det er fortalt i Sagaer, at der

liar været fundet bedre Jagthunde end han

havdej tolv iblandt dem vare især fortrin-
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1

* *

1J
Se > hvilke alle ere nævnede i tydske

^•Vad; men i Alt havde han tredsindstyve
^agthunde med sig. Han red nu sin Bro-
^er Apollonius i Mode, og da de rede ind
1 Skoven, havde de i det Hele tredsindstyve

•^Iand; de rede forst i deres egen Skov,
Son

* hedder Ungareskov, livor de opholdt
S1
S nogle Dage, og stegte Dyr til Spise.
11 Dag stege de paa deres Heste, og rede

den Dag og Natten derefter og hele
^en anden Dag, indtil de kom til Valslon-
§eskoy. Der sloge de deres Hunde los og
ildede nu Hjorte og Bjorne, Hinder og
a^kens Dyr, og de vare der mange Dage.

de saaledes en Dag havde redet vide
° ni i Skoyen og fældet mange Dyr, kom

paa en Sti, hvor der havde lobet et
S] a§s Dyr, hvis Spor vare langt storre,
ei)d de for havde seet. De lode Hundene
^°rfo]ge Sporene, og rede alle derefter. Sil

—

paa Dagen saae de, hvor Hundene lob

°8 foran dem mange og store Dyr; det
Var en Boffel saa stor, at ingen af dem
havde seet saa stort og frygteligt Dyr, og
Xried den fulgte Ungerne, saa at der i Alt

^
are

11 Dyr. De rede nu efter Dyrene og
1 Sede Hundene stærkt paa dem, men Dy-

de
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rene odelagde der mange gode Hunde, °S

alligevel undkom de, undtagen de tre mind"

ate, som bleve nedlagde. Jarlerne fældede

i Valslongeskov i Alt tredsindstyve storo

Dyr, Hjorte og Bjorne, Bollerne ibcregIie
"

de, og hvert Dyr, som de havde fældet*

lode de blive liggende der, og de loge.
cl

mere deraf end deres Hunde aade, [°S

Drengene stegte dem til Mad].” Da de

nu havde været i Valslongeskov en Bføa"

ned, sagde Apollonius Jarl: cCVi have hef

dvælet længe i Konning Salom ons Rige *

nu er det mit Raad, at vi drage tilbage

thi vi have ikke Mandskab imod Konning

Salomon, om han sporger vor Færd
j
m eJl

vi have nu gjort i hans Jagtskov -en ha^

Gang saa megen Skade, som han har gj°
rt

i vor.” Da sagde Iron: ^Vil du nu J*1
"*

de hjem i vort Rigej det tykkes mig ild**

at vi saaledes skulle opgive Konning Sal°"

mons Jagt efter at have mistet saa mange

Hunde for de store Boller, at Dyrene dog

ere undkomne.” „Skulle vi da nu saa id"

somt skynde os hjem til vort Rige,” ved"

blev Iron, £Cuden at have udrettet mere, da-

lover jeg for vist, at jeg en anden Gang?

hvis Hilseil mig skjenkes, skal ride i Val"
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slongeskov, og ei holde op, for jeg kom-*

^er denne Boffel saa nær, at den skal falde

^°^,niinHaand.v De toge derpaa deres Heste,

°S beredte sig til Hjemreisen efter saa for-

rettet Sag. Alle vare de muntre tilmode.

202. Nu spurgte Kong Salomon denne

ødende fra Valslongeskov. Mænd, som
^are dragne omkring i Skoven, havde der

^ndet saa mange Dyr, baade store og smaae,

^ Ingen vidste Tallet paa dem. Kong Sa-

l°mon var meget ilde tilfreds hermed, og
syntes

?
at der var gjort ham stor Skade og

Vanære. Han kaldte sine Riddere til sig,

°8 bod dem ride ud i Skoven. Og selv
lcjdlian med tredsindstyve Mandogen stor

længde Hunde ud i Valslongeskov, og han
Saao da, at den Tidende, som var ham be-
iehet, yar sand, og at en saa stor Mæng-

Hyr vare fældede, at man neppe kunde

dem. Han saae ogsaa mange Ildste-

5 °g at Skoven var hugget. Kongen
Raslede nu en kort Tid i Valslongeskov,
°8 red dernæst til UngareskoY, hvor han
aned sine Mænd jagede Dyr, og. gjorde saa

^
egen Skade, at Skoven næsten blev gan-

fik

der

e ode for Dyr.

Z
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255. Apollonius Jarl havde udsendt sine

Jægere under Anforsel af en Mand, som hed

Rolf. Han bod ham ride med nogle Rid-"

dere ud i Ungareskov og der jage Dyr*

Men hvor langt de end rede omkring i Skoven,

fik de dog intet
5

thi de faa Dyr, de traf?

vare alle dode. Omsider kom de paa en

stor Sti, hvor de saae Spor af mange Mænd'

Rolf red da vidt omkring i Skoven °g

sogte efter Mændene, og kom endelig ^
en aaben Plads, hvor han saae for slS

mange Mænd og mange Hunde; men R°^

var saa tapper en Mand, at heller vilde

han miste sit Liv, end ikke kunne siges 111

Herre, naar han kom hjem, hvo. der havde

gjort ham den Vanære, at jage Dyr i hans

Skov uden hans Tilladelse- Rolf red da dj# 1
'"*

velig ind i Skoven til dem, og traf den

Kong Salornon for sig. Da spurgte R°^

hvi Kong Salomon var kommen der, nien

Kongen sagde, at han vilde lievne sig, fond1

Apollonius Jarl og hans Broder Jron havde

redet i hans Skov og der fældet mange

Dyr, og endogsaa dem, over hvilke Kon

gen og lians Mænd lode frede, Bollerne

nemlig. < t
Tor I tove lier,” [sagde derpaa

RolfJ, ^indtil jeg rider hjem og fortæH eX
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Apollonius Jarl dette.’* „Din Herre Apol-
l°nius,” svarede Kong Salomon, „vilde ei

k*e efter os i Valslongeskov, da han havde
feldet vore Dyr; derfor vil jeg nu heller

1^ke bie efter ham her* men bring ham
Tidende, at Kong Salomon i Fransien

kar nu hevnet sig, og er fra sin Side vel

tilfreds.*' Kong Salomon lod derpaa tage
snie Heste, og red tilbage til sit Rige, og

kavde nu gjort megen Skade.

254* ‘Derpaa drog ogsaa Rolf hjem, og

kcrettede Jarlen denne Tidende, hvad der
^ar skeet ham, at alle Dyrene i hans Skov
Vare odelagte af Kong Salomon, og at han
kavde truffet Kongen selv i Skoven, Han
•fortalte dernæst hele den Samtale, de havde
k ftvt med hinanden. Jarlen sagde da, at

k an vilde sende ham efter Iron Jarl, som
1111 skulde komme og udfore sit Lofte.
tr^an bod ham sige, hvad Kong Salomon
kavde gjort. Da Iron Jarl saae Brevenes

Udhold, blev han meget vred, og kaldte
Sln Jæger Nordian til sig, bod ham tage
SlUe Hunde, og sagde, at man skulde be-
3ede sig til at blive borte i to Maaneder.
u græd Isold bitterlig, og slyngede begge

^niene om Iron Jarls Hals: „Min kjære

Z 2
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Herre !” sagde hun, «ridei ud som du siger, bliv

heller hjemme] og fornoi dig i din Seng, °S

far ei paa Dyrejagt! thi af den vil der kornn10

stor Ulykke for dig selv og for mig, hvtø

du ei vil opgive den. ” «Ei kan jeg nu,

svarede Iron Jarl, ^opgive at jage Dy1
’-”

Da sagde hans tolv Vintre gamle Datter*)

Herre! der vil komme Ondt af denne Dy~*

rejagt; vil du ei tilstaae min Moder fiin

Bon og forblive her, da vil du dog gjore

det for min Skyld.” aEi maa du bede mig?

svarede Jarlen, uom ikke at ride og ud-

fore mit Lofte. Staa nu op, alle I Rid*"

dere, som skulle drage med, og bered

eder; ei skulle Kvinder standse mig.

sagde Dronning Isold
: «Du jager omkap5

med Konning Salomon, og veed du, a*

han er en vældigere Mand end du er
,
og °m

du nu ei veed det, da faaer du det siden

at prove, for eders Skifte er sluttet.” Ir°n

Jarl red nu ud af Brandenborg med mange

Riddere. Han havde mange Hunde uieĈ

sig. Han red til Tyra til Apollonius Jar*‘

Da han kom til Tyra, var Apollonius Jar^
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syg 3 og formaaede ei at ride med ham.

Iron Jarl vilde dog ikke tove, men tog af

hans Riddere saa mange som han vilde. >

255. Nu red Iron Jarl ud i Skoven

fried tredsindstyve Riddere. Han red til

han kom i Valslongeskov, og begyndte strax

at jage Dyr. Og hvor de kom paa Spor

efter Dyr, forfulgte de dem strax, og intet

Dyr undkom, hvor de kom frem i Sko-

Ven. Som Jarlen nu en Dag red om i

Skoven med sine Hunde, kom han paa

eu Sti
,

hvor de store Bofler havde faret.

Han slog da mange Hunde los efter Spo-

rene, og red heftig til. Hundene vare saa

hurtige, at de i foie Tid indhentede B5f~

lerne, men [den store] Boffel vendte sig om
hiiod Hundene og værgede sig med Hor-
nene

5
dog satte Hundene rask ind paa

den. Den forste Ridder, Jæger Nordian>

hom til, og havde i TSmmen to Hunde
Stut og Staffa*); og dernæst kom Jarlen,

°S havde i Tommen de to bedsle Stovere Pa-

Rm**) ogBonikt; derpaa red Jarlens Drost,

°g holdt i Haanden Brakka og Possa***);
i

*) Stappa, P. Farop.

***) Polli, B; Thor, P.
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derefter red hans Mundskjenk, ham fulgte

Luska og Buska *), to Tæver, af hvilke

de bedste Hunde ere faldne, og som begge

vare fortrinlige Jagthunde, Da sagde JaP"
-

len til Drosten
: ltSlaa nu dine Hunde

Brakka og Possa **) los.” Hundene lob hid-

sig mod Dyret, hver paa sin Side, Bofte 11

drejede Hovedet til hoire Side, og stak

Hornene under Brakkas Bov, saa at den

stak ham igjennem og kastede ham over

sit Hoved, og dernæst dreiede den sig til

venstre Side til Possa, og stangede ham *

Siden med Hovedet, saa at den rystede

ham dod af Hornene. Saaledes vare nu

de to bedste Hunde tabte. Da raabte

Jron Jarl til Skjenkeren, at han skulde

lade Tæverne Luska og Buska los; lian

gjorde saa, og de lob begge paa eengang

til Dyret. Luska lob under Dyret, og bed

i Underlivet, saa at Dyret gav sig derved*

Dyret sprang med sine Bagbeen op paa

Luskas Ryg, saa at Ryggen brodes sonder,

og liun saaledes hk sin Bane. Buska slodte

det med Hovedet, saa at liun deraf dpde*

*) Ruska, P, **) Poilft, P.
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Derpaa slap Nordiaa Staffa og Stut, der

vare de bedste af alle Hundene. Staffa

sprang saa hoit op paa Dyret, at han salte

sig ovenpaa dets Hals og mellem Hornene;

°g bed der fast, men Dyret kastede ham

saa langt op i Luften med sit Høved, at

da han faldt ned, brodes hvert Been i

ham. Nu vilde Slut lobe op paa Dyrets

Hals, men Dyret stodle ham med Hor-

nene, og kastede ham, saa at han kom

dod ned. Nu undlob Dyret og blev bange

for Hundene. Da slog Iron Jarl sine Hunde

Taron*) og Bonikt**) los; Dyret lob nu,

men Hundene sogte efter det. En Ridder

havde fulgt Jarlen, som hed Vandilmar***);

han var stor og stærk, dog var han af alle

den feigeste. Han var meget bange for

Hyret, og saasnart han saae det, undlob

han, og, da han saae, at det kunde ind-

hente ham, sprang han af Hesten op i et

Træ. Dyret lob nu efter ham hen un-

der Træet; da blev han endnu dobbelt

saa bange som tilforn, og kravlede op i

Træets Kviste, men disse kunde ikke bære

+
) Farme, B, Bonieke, P.

Valdimar, P.



360

ham, og han faldt da ned. Dyret stod ne-

den under Træet, og havde vendt sig

mod Hundene. Ridderen faldt da ned, eg

kom imellem Dyrets Horn med et Been

paa liver Side af dels Hals. Han spændte

da Hænderne om Hornene, og holdt saa

fast, han kunde. Da blev Dyret meget

bange og lob, men Hundene efter. Jar-

len og hans Mænd ilede nu efter Hundene,

og fore saaledes lang Yei. Da sagde Jar-

len til sin bedste Jæger Nordian: C(Jeg seer

hvor Dyret lober, og det er forskrække-

ligt, der ligger en Mand paa dets Hals.

ttDa saae og Nordian det samme som Jar-

len saae. Jarlen raabte hoit: £tLader os

sætte efter Dyret, thi nu maa det trættes,

da een af vore Msend er kommen op paa

det. Da ilede Nordian og enhver Ridder

afsted saa rask, som Hestene kunde fare#

Ogsaa Djrret lob saa stærkt det kunde med
Manden^ og efter det fulgte de syv unge

Boller og alle Iron Jarls Iiunde, og der

var nu stort Raab og Hundeglam og Skraal

af Jægerne. Dyret lob nordpaa ad Heden
til Ungareskov. Vandilmar var nu saa

bange for at falde af Dyret, eftersom dette

Dyr var saa stort, at han saae sin visse
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^d, om han faldt ned, og det vidste

at om lian holdt sig fast, vilde Dy—
trættes. Paa den Maade lob Dyret,

de kom til Ungareskov; der ind-

hentede Hundene Paron og Bonikt det, og
drev Dyret tilbage, og da var det Dyret

at rore Halsen og Hovedet, hvor-
I^a Manden sad. I det samme kom iron

til
3 0g med sit Jagtspyd stak han Dy-

ret igjennem. Ved delte faldt Bollen. Da
Sa8de Iron til Vandilmar Ridder: ttDu er

^
alle Mænd holdt for den feigeste i Kamp

;

er har du nu udfort det Værk, at Ingen

j

saa djærv eller tapper i mit Land, at

har vundet mig saa stor Hæder som
u ved din Tapperhed

,
og for denne

ftl
^udhaftighed og Stordaad skal du nyde

? naar vi komme hjem. 5 * Nu red Nor-Sodt

di'au og andre Riddere til, livor Dyret

falden
,

og de roste da meget den
aacl> som Jarlen havde udfort, men in-

af dem uden han alene vidste
, hvorle-

^

Cs det var gaaet til. De toge Dyret, lavede

^
bl Mad [for sig], og gave ogsaa deres

deraf, og vare nu meget fornoiede.
ei Paa red Iron Jarl med alle sine Mænd

efter saaledes vel og hæderlig at
aVe udfort sit Lofte.
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fik

256. Da Iron Jarl kom hjem i Bran~

denborg, gik lians Frue og hans Datter

Jomfru Isold imod ham, modtoge Jarle jl

vel og bleve nu meget glade. Han 1°#

Isold i Haanden og ledte hende til Rid^01

Vandilmar, og sagde, at denne Gave

lian give ham. Vandilmar takkede Jarlen

meget derfor, og derefter blev deres 13ry^

lup holdt, og han fik Jarlens Datter 1$°^

tilægte. Saaledes lonnede Jarlen Vandil

jnar, fordi han ved hans Medvirkning

den store Bøffel fældet. Vandilmar VtU

siden Iron Jarls Greve. Ffter nogen
0 (f

Forlob talte Jarlen til sine Jægere, &

henvendte sig til Nordian: t(
Mindes ^

det, at de unge Boller bleve [tilbaga]
1

Ungareskov. Der vilde nu være godLeJ

lighed til at fange dem, ligesom

Nordian sagde, at han var h eC

^
beredt, saasnart Jarlen vilde drage afste

Dette horte Isold og græd nu meget bd

terlig, gik til Jarlen og bad end som 1° 7

at lian ei skulde drage paa Dyrejagt;
JllCl

Jarlen vilde bestemt drage, som han hat

besluttet. Da sagde Isold, at hun hav

dromt en Drom, hvoraf hun sikkert vid 6^
at der vilde folge meget Ondt af

?
^x0

gamle.

i
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havde fældet de store Dyr. Jarlen sva-
rede, at han vilde ride i sin Skov at jage

men ei vilde han drage længere
^ enrxesinde, og derpaa gav han hende sin

Da blev Isold glad, og tillod ham nu
at reise. Jarlen red da bort i FoJge af

Riddere med sine Hunde, og red [tre]

til han naaede Ungareskov, da red
han om Aftenen ind i Skoven, og saae

^ange Qg store Ildsteder.

25y. Det fortælles nu om Kong Salo-
111011

> at han spurgte, at Iron Jarl havde
^røebt hans store Boffel, odelagt alle hans
edste Dyr og gjort megen Skade i hans Rige,
^8 da han horte denne Tidende

,
kaldte han

Sllle Riddere til sig, og bad dem væbne sig, og
6aSde

, at han nu yilde lievne sig paa Iron
^ai l og hans Broder Apollonius. Han gjorde
Si rt i

2 da i en Hast færdig, og havde med sig
*eni hundrede fuldtvæbnede Riddere. Derpaa
le(I han ualbrudi, til han en Aften naaede
Tt

J1gareskov, hvor han opslog sine Telte,

^hde om Aftenen red Kongen selv ud af Sko-
Veih °g vilde om Natten brænde den Boigd*),

^ °* beboet Landsdækning.
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som Apollonius Jarl eiede. Tron Jarl var
1

t / _ TAn

kommen i Skoven og red imod dem. ^

Jarlen og hans Mænd saae meget Mandskab

ride imod sig, flyede alle Ridderne
1

Skoven
,
men Jarlen var saa tapper en ManC^

at han heller vilde doe end flye; og hans g°^e

Yen Nordian vilde ei flye fra ham. Da i0°

Kong Salomon dem begge til Fange", og

dem binde, livorpaa han vendte tilbage
^

sine Mænd. Derefter drog han hjem llie

sin Hær til sit Rige, og forte Iron Jarl me -

sig, og lod ham kaste i et underjordisk F# 11^

sel. Jarlens Svigersøn Vandihnar kom hjelU

med de Riddere, som vare undflyede, °%

bragte Isold denne Tidende; og stor

udbredtes da vidt over Landet, fordi Jariel1

var fangen. Da Iron Jarl havde ligget

Nætter i Fængslet, kom den Mand, som v°S
X)lL

tede Taarnet, og bragte Mad til ham*
^

spurgte Jarlen ham, om han vilde bringe, hv
a

Ærende han onskede, til Kong Salom011

Manden sagde, at han gjerne vilde sigeK 011^

Salomon hvad Jarlen onskede. Da sagde Jar

len
, at han skulde bede Kongen at kom*110

og tale med ham Dagen efter. MallC* el1

gjorde som Jarlen bad; han sagde K.ong cll?

at Jarlen onskede at tale med ham. K. 0I1£^U
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Sik datilTaarnet, hvor Jarlen sad, og spurgte^

^vad han vilde ham, og hvorfor lian sendte

hani Bud. Da sagde Jarlen,, at han vilde

Sjdre ham en Bon, om han vilde tilstaae
I

lam. den, men den Bon var, om han vilde

loslade Nordian, da han vilde sende ham til

^h'andenbnrg *) i sit Ærende. Da sagde Kon-
at om end Jarlen ikke havde forskyldt

*°8et Godt af ham, vilde han dog tilstaae

h^ni denne Bon. Nordian blev nu losladt,

°§ der blev givet ham en Hest, og han skulde
1111 ride til Brandenborg i Jarlens Ærende,
°8 frembære Isold hans Hilsen, at hun skulde
S£u*de alle de bedste Klenodier

,
som vare i

ha^s Land, og komme og byde for at ud-

Jarlen.

i
258. Nordian red da sin Vei, indtil han

0rn
- til Ungareskov; der traf han Apollonius

Jarl

ted
°g hans Riddere fuldtvæbnede

;
han ag-

e nu at drage med sin Hær til Frankland
eher sin Broder. Da Nordian kom til Hæ-

Var Apollonius Jarl falden i en svær og
arli

8 Sygdom, af hvilken han faa Dage der-
er dode. Da standsede Hæren, og da de

med sine Riddere, A.
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nu vare uden Hovding, droge de hjem igjell
‘

Nordian red nu til Brandenborg og berette

de sit Ærende. [Dronningen] tog vel inio^

ham, og sagde, at hun ikke skulde dvæle

at udiose Iron Jarl, om detpaanogenMaadel0^

sig gjore, og hun sendte Bud nu over hele Rig6 *’

og lagde Skat paa hver Mand, baade rig

fattig. Hun sammenbragte saa meget, at huU

ladede en Vogn med Guld og Solv. For5 *1

dr6g hun til Kong Attila, og sagde, athuii

drig havde bedet og agtede heller ikke nu atb°"

de KongAttila omUnderstbttelsei PengegaV°r>

ei heller i Vaabenhjælp inod Kong Salom^h

men at hun derimod bad [om hans Hedvig
ning, saa] at han vilde formaae Kong Sal0

"

mon til at tage til Takke med hvad Guld hul1
c

r

kunde byde, og derfor loslade Iron Jarl

Fængslet. Det gjorde ogsaaKong Attila,

han sendte Brev til Kong Salomon. De lia^"

de i Barndommen holdt meget af hinand 011 *

og derfor havde Kong Salomon aldrig hærjet

paa Iron Jarls og hans Broder ApollonulsS

Rige
,
fordi Kong Attila eiede hele detU; Ri§e’

omendskjondt Jarlerne vare satte til at haV°

Opsyn dermed.

25g. Dronning Isold drog nu

frem, til hun naaedeFrankrige og Kong Sa"
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] 0rn°ns Borg. Der blev hun vel modtaget, og

^°ngen satte hende hos sig og sin Dronning.
Sannne Aften, som hun kom til Kong Salo-
,Tl °n, viste hun ham Kong Attilas Brev, stod

°P fra sit Sæde, og faldt paa Knæ for ham,
°§ sagde:

<tMin gode Herre, Konning Salo-
111011

! lang Vei har jeg faret og det med stor
®ekymring, for at komme hid til dig, og jeg

med mig store Kostbarheder i Guld 02
01v

> Purpur og Atlask*) og gode Heste og
S°de Harnisker og mange hoviske Riddere,

dette forer jeg til dit Rige. Hor du Herre

!

^on, som jeg beder dig om, loslad min
ei're Iron Jarl, og modtag alt dette Gods og

dej?
tendele, som vi have fort med til eder.

rUe!” svarede da Kong Salomon, C£dueren
CcP

^ e^venKvinde, drag heller tilbage til dit Rige,
°g lor alt dit Guld og dine Kostbarheder med

Iron Jarl har gjort saa megen Skade

mit Rige, og mig til Beskæmmelse, at
ai1 ^u vel fortjener at undgjelde derfor, og

*J

ePpe vil jeg loslade ham.” Da stod Kong

k
0m°ns Dronning op, gik for Kongen, og

as*e(*e begge sine Arme om hans Hals, kys-
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vil

sede ham og sagde: < cMildeHerre! os har den

herlige Frue Isold besogt
;
hun ligger nu gr

°^

dende for eders Fodder, og faaer ikke sinB 011

opfyldt af eder. Tilstaa nu denne Bon l°r

niin Skyld og for din Yen, Konning At^"

las, Ordsending!” Da sagde Kong Salom011

til sin Frue *), at de skulde gaae ud i T

a

al
*"

net, og tage Jernet af Iron Jarl og lede halU

ind for Kongen
5
og saa gjorde de.

s4o. Da nu Iron Jarl stod for h° Vty

Salonion r sagde Kongen til Isold: <t
See del

nu, Frue! Iron Jarl, din Kjæreste, ham

vi nu sende tilbage med eder til sin Herre?

Konning Attila, hvem vi vil skjenke ham? ^
hans Ordsending og eders Belevenhed.” l s 0

takkede nu Kongen meget for lians VelgJ el

1

ning. Kong Salomon lod derpaa Ir011

sætte sig i Sædet hos sig, og lod sine K al)1

niertjenere opvarte ham, og han forblev der

om Natten. Om Morgenen stod Iron Jafl °1

for Kongen og med ham alle hansRiddere,
s° l

havde fulgtlsoldhjemmefra. Da sagde Ko»$

Salomon, at han vilde, at Iron Jarl sku

sværge ham den Ed, at han for Eftertid

Jarl

*) Riddere, B, P,
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Cl vilde hærje paa hans Rige. Iron Jarl og
*°lv Riddere xned ham svore denne Ed, at de
1111 for Eftertiden skulde være forligte, og
clt Iron Jarl ei skulde soge at havne dette, at

han var sat i Taarnet. Iron Jarl og hans
J
r b
JV°ne Isold gave Kong Salomon mange Ga-
Ver

? for de droge bort. Iron Jarl drog nu
hjem til Huhelånd til Kong Attila, og fortalte

ham
'

h
hvor megen Hæder Kong Salomon

aVde viist hans Ordsending; han sagde nu,

han var kommen i Kong Attilas Vold og

°purgte, hvad han vilde gjore af ham. Her~
Paa svarede Kong Attila: tcTron Jarl skal drage
hlbage tit s it Rige i samme Stilling som for.”

tl takkede Iron Jarl Kong Attila meget for

fh det Venskab, som han havde viistimod liam
1 denne Færd, og de skiltes nu saaledes som
S°de Venner.

a 4i. Iron Jarl styrede nu lang Tid sit

Ei længe derefter faldt Dronning
^°ld i en Sygdom, der blev hendes Dod.

ette ansaae Iron Jarl for et stort Tab. Kong

j

^hi skulde nu drage tilRomeborg til Gildes
° s Kong Ermenrik, og med ham droge
ange af hans Hovdinger, iblandt hvilke Iron

^

1 at Brandenborg, og de havde i Alt liun-
Xede Riddere og mange Svende. Kong At-

A a

L
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tila kom *syd til Omlungeland til den Borg
#•

som kaldes Fritila. Der anrettede Ake Or-

lungetrost, Kong Erraenriks Broder, et Gje-

stebud for ham. Der var et meget anselig!

Gilde om Aftenen, og god Viin yar der til at

drikke i Overflodighed. Hertug Akes Kone

Bolfriane skjenkede om Aftenen. Hun var

den deiligste af Kvinder og af hoiByrd. Hn*1

saae der med Kong Attila en stor Mand, der

havde meget fayert Haar, deilige Oine °5

hvide Hænder, og i Skjonhed var Ingen 1

denne Forsamling hans Ligej men denne

Mand var Iron Jarl af Brandenborg. Bol"

friane saae ofte [venlig] til Iron Jarl, naar

hun troede, at de Andre ikke lagde Mærke

dertil. Iron Jarl saae, hvor faver denlie

Kvinde var, og han agtede lidt paa at drikke

om Aftenen, thi han fattede stor Kjærlighed

til Kvinden, saa at han endog blev syg der^

Alle de andre Mænd vare muntre. Og °,n '-

sider bleve de alle drukne, paa de to n#1 '

De talte-da indbyrdes med hinanden om, hvad

Sindelag de nærede den ene for den Anden*

Iron Jarl gav Bolfriane den Guldring? s°,n

hans Broder Apollonius havde eiet og gi vet

Herborg. Morgenen derpaa drog Kong A*"

tilatil Gildes til Romeborg. Paa dette Gilde
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Var og Kong Didrik af Bern og med ham
og Heimer; det var nemlig den Gang,

Ditlev Danske og Yalter af Vaskasteen,
s°m for blev fortalt*), kappedes i mange
SJags Idrætter.

242 . Da Kong Attila drog hjem fra

^jestebudet, red de til Fritila til Gildes med
hertug Ake Orlungetrost, og der bleve de

^evertede- Ved dette Gilde magede Iron

det saa, at han kom til at tale med Bol-
riai*e, og Slutningen af deres Samtale var,
at de ved Tegn indbj^rdes forbandt sig, saa

de skulde elske hinanden. Kong Attila

°S alle hans Mænd rede nu hjem til Hune-
^nd, og Iron Jarl drog hjem tilBrandenborg

^ e d sine Hunde. Han red ofte i Skoven at

Dge Dyr.

243. Noget derefter beredte Iron Jarl
Sl
S til en Reise, og med ham hans Jæger Nor-

og nogle Riddere, og de havde mange

^

Unde med sig. De beredte sig til at være
01

1 to Maaneder. De rede nu langt bort

°de Skove at jage Dyr og forlyste sig. Iron

red sydefter ad alle de ode Skove, de

^ Kap. 105.

A a 2

4
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kunde træffe, ligetil de kom tilOmlungeland* *)

til Ake Orlungetrosts Rige. Da spurgte Jar-

len, at Kong Ermenrik i Romeborg havde

et stort Gjestebud, hvortil Kong Didrik °g

Hertug Ake vare indbudne at komme. Og

Iron Jarl sendte een af sine Riddere til Bor-"

genFritilamed detÆrende, at Iron Jarl sendte

Bolfriane sin Hilsen, [og spurgte], hvor*"

ledes de skulde træffes, naar Ake Orlung e "'

trost var dragen hjemmefra. Denne Ridder

fik sig en omstreifende Spillemands Klæder*

og gik som Spillemand ind i Borgen, hver

der da var et stort Drikkelav i Akes

Fru Bolfriane stod og skjenkede for Iderig

Ake. Og da liun gik frem [at tage] imod
/ # J

Drikkekarret, som Kammertjeneren bar m
i Hallen, da kom Iron Jarls Afsending ^
hende, og sagde hende Jarlens hemniehge

Tegn, og overrakte hende Brevet. Hun lagd^

det i sin Pose og sagde til Ridderen, at Ir011

Jarl skulde ride til Borgen om Natten, liaal

Ake var bortreden. Ridderen drog skynd-*

somt bort af Borgen. Fru Bolfriane tog

Bordkarret og skjenkede [for Ake]. Hal1

• •

*) Orlungeland, A,
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*°g ved det og sagdie
: MSee lier Frue! drik

^ Kalvs med mig. Hun tog ved og drak

hele Aftenen, og fra den Tid lod Hertugen

hende drikke tilHalvsmed sig, og for de holdt

°Pj var Bolfriane drukken, saa at hun sov
h*s t. Afee bod Ridderne tage Bolfriane og

Wre til sinSeng, og selv gik han derpaa og-
Saa til Sengs. Ridderne lagde Bolfriane i

Sengen med alle Klæderne, siden gik de
a* sove. Men han tændte et Lys, loste

hendes Pose op, fandt Brevet og læste det,

°8 Indholdet var: < tIron Jarl af Brandenborg
SRnder sin Hilsen til sin elskede Bolfriane;

han er kommen til den Skov, som ligger nær
h

to

ei'Ved; hvis Hertug Ake rider til Gildes i

°rgen, da skal du see mig i Morgen Aften,
**aar det bliver morkt, men hvis han opsæt-
*Gl Ibisen længere end det er bestemt, send
lni

g da i Morsen en Mand, som du vel kan
r°e !» Hertugen lagde nu Brevet sammen,

S °ln det var for, og lagde det i Posen, lagde

^'8 siden ned og sov til Dag; da vække-

r ^
han Bolfriane, og var meget venlig i siu

tlle
5 spogte med hende, og had hende staae

JUed ham, thi han vilde nu gjore sig fær-

j®* Han havde med sig tyve af de tappreste
1(Jdere, vel udrustede med Vaabcn*
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244. For Middag red Ake ud af Fri-

tila, og red hele Dagen til Klokken tre ef-

ter Middag. Da sagde han til sine Mænd*

<c
Vist rider jeg nu som en Taabe

,
at j

c%

ei skulde vente efter min Frænde Didrik

af Bern, og ride med ham til Gildes. 0&

om Konning Didrik kommer til Friti la, °o

jeg ei er hjemme, da er det usømmelig*'

Nu vil jeg vende tilbage og vente paa halU

hjemme. 57 Han vendte nu sin Hest om,

saa gjorde de alle. Og da de kom i Sk0"

ven paa den nordre Side i Nærheden

Borgen/ og Solen alt var gaaet ned, saae de

en Mand komme ridende, og foran halXl

lob to Hunde; paa hans venstre Haand

sad enHog; han havde en faver Hjelm °&

et nyt Skjold, paa hvilket Hog og Hnnd

vare mærkede med Guld. Deraf kjendte

Ake da, at det var Iron Jarl af Branden-

borg, og raabte nu paa sine Mænd, at*de

skulde drage hen og dræbe ham; hvorp aa

Ake blottede sit Sværd, og alle Bidderne

rede imod Iron Jarl. Denne kjendte nn

den forste af disse Mænd, som havde et

rodt Skjold, mærket med en gylden Love?

det var nemlig Ake
,
den fortrinligste blandt

Kæmper. De stodtc sammen ved X&&

I

* Vs
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°g kæmpede-. Irou Jarl tærgetfle wg paa

^©t mandigste i lang Tid, men Enden blev,

at han ikke kunde holde sig paa Hesten,

fcien styrtede til Jorden, cfterat hare faaet

*ttange store og frygtelige Saar. Hertug Ake
[red bort derfra, og lod Iron Jarl ligge dod

tilbage]; han red til en Gaard, som han
eiede der ved Skoyen, og tog der Her-
berge om Natten.

a45. Samme Aften kom Kong Didrik

^ Bern til Fritila med sine Mænd, og

*fied ham Vidga hin stærke og Heimer. De
^orbleve der den Nat over i Akes Hal og

bleve godt bevertede. Tidlig oin Mor-
genen gjorde Kong Didrik $ig færdig med
sin© Mænd, og vilde ride efter sin Frænde
*^ke. De rede ud af Borgen Veien frem,

kl de kom i Skoyen- Der fandt de for

s *g en dod Mand, og da de rede til Man-
^en, saae de en Hest med Riddersaclle;

bed og slog til dem og vilde forhin-

^re dem al ride til dens Herre; der vare

to Hunde, som hylede og tudede mod

og vilde anfalde dem, og to Hoge sade

°Ppe i
'
fræet over ham og skrege meget

boit. Da sagde Kong Didrik, at deskulde
skge ned, og $ee, om de kjendte Manden,,
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, c
Han har en anselig Rustning/* sagde han?

<cog maa være en fortræffelig Hovding, da

lians Hoge og Hunde og Hest elske h alU

saa lioit.” De hævede da Manden op, og saaej

om de kunde kjende ham. Da sagde Kong

Didrik: < tf
Her er falden en dyrebar Helt °S

stor Hovding, Iron Jarl af Brandenborff?

hyo der saa har dræbt ham. Lader os

ge og berede hans Lig et Leie. Da opbrodo

de store Træer i Skoven og gjorde deraf

en Grav, hvori de lagde Iron Jarl i han5

fulde Hærklædning, lagde siden Stene °$

Træer dferpaa
,

og mærkede det saa, at

man kunde- kjende, hvo der laa. Og nn

kom Ake til med sine Mænd, og hilsedo

vel sin Frænde Didrik, og sagde, at do

skulde nu ride alle sammen til Romeb'org*

Da spurgte Kong Didrik, om han skuld0

vide, hvo der havde dræbt Iron Jarl, men

Hertug Ake sagde, at han og hans Mænd

havde dræbt ham. Da spurgte Kong Did"

rik: aHvad Sag havde du imod ham?** Han

svaredej uHan vilde jage i min Skov uden

Forlov, medens jeg var borte. 5
* [Kong

Didrik og med ham hans Frænde Hertug

Ake rede nu ad Veien til Romeborg].
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246. NorcTian og de ovrige Riddere
synies, at Iron Jarl blev længe borte, sogte
eber ham og kom derhen, hvor Jarlen var

^asbt* da horte de, at Hundene tudede over
3lans Gravsted, de ryddede det da op, og fandt
^eres Herre med store Saar, og de syntes
da at yide, at Ake maatte have dræbt
1

7

iarn, Mændene toge nu hans . Hest og
Stinde med sig, og rede tilbage til Hune-
Wcl nied denne Tidende og fortalte det
id Kong Attila. Han satte da en anden
pr &
J-ertug over Brandenborg, og denne styrede

det Rige, som Iron Jarl havde eiet.

247. Den Tildragelse hændles i Lang-
'‘ødeland*), at der dode en Hertug, som hed
•^ke Orlungetrost. Han efterlod sig med sin

to Sonner ,
som vare Born af Alder*n

j

exi ene hed Edgeir **), den anden Ake
gesom hans Fader. Deres Moder hed Bol-

frila^e, 0g var den favreste af allé Kvinder
§ Ungnider. Den gamle Ake var Kong
Henriks Halvbroder paa Modreneside, og

Hr

Var

*ik

ei1 mægtig Mand. Nu drog Kong Did-

°g med ham hundrede Riddere og hans

^ tonibardier*
) Eggard* B; Egard, Pt
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gode Ven Vidga til Romeborg til Kovg

Erinenrik. Og de fremkom nu med deres

Ærende for Bolfriane *) og Kong Erro^n-

l'ik, at Didrik vilde beile til hende f°r

Vidga. Til dette Giftermaal gav Kong Er~*

menrik med Glæde sit Samtykke, ogsagde#

^Om Vidga vil være mig saadan Man^

som han forhen har været Didrik, og &11*

saa god en Ven, da vil jeg give ham delJnG

Kone og dermed Borgen Gregen **), hvor-"

over han skal være Greve, Saa blev 1111

bestemt, at Vidga ægtede Bolfriane, og bl e>r

Kong Ermenriks Greve, men Kong

rik drog hiem, og styrede sit Rige i l aII»

Tid.

Syttende /Fortælling,

Sijkcis ffevn •

V
248. ttKong Ermenrik sad nu rolig 1

sit Rige. Han var Overkonge i Romeboife

P tilfoier: af Drekanfil; jfr. Kap. 40.

Gjeings, B.
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°g lierskede over mange store Kongeriger,

°g ham lode og tjente alle Konger og Hertuger
sonden for Fjeldet, og lian var den storste

°g mægtigste Hovedkonge i den Ver-

densdeel, som hedder Evropa. Keiseren

herskede mest kun ude i Bolgareland og

^føekeland : men Kong Ermenriks Ri-

Se strakte sig heelt ud til den So, som
hedder den Adriatiske *). Engang hændte
^ e t sig, at Kong Ermenrik sendte sin Raad-
S^Ver, som hed Sifku **), til den Stad, som
hedder Sarkesteen ***), for der at paadom-
lTle de Sager, som horte under Kongens

^omj og med ham rede mange Riddere,

Sifka drog nu, som Kong Ermenrik havde

befalet ham, men hans Kone Odilia, som

den skjonneste af alle Kvinder, som
^°gen liavdeseet, blev hjemme. Det skete

§om Kong Ermenrik forud havde be-
tasnkt, at Odilia opholdt sig eensom i et

hdet Huns. Did kom Kong Ermenrik ene,

°g sagde hende, at han attraade at mod-
tage Beviis paa hendes Gunst, hvilket lian

***
^ ^nmar > P, o,* Adri-Meer# Jfr, Kap. 167.

^ Vaskasteen, Pn.
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alt længe havde foresat sigat erholde; men

hun vilde det aldeles ikke, og dog torde hun

ikke lade det være anderledes end Kon"

gen vilde, og han gjorde efter sin Beslut-

ning og favnede hende; dog brodes huu

forst liled ham, saa at alle hendes Klæder

sonderreves, og hun hlev haardt medtageb
1 •

for Enden tog. Derpaa drog Kongen 5111

Vei bort og hun ad en anden.

249. Sifka kom nu tilbage fra sl11

Færd, efter vel at have udfort sit Ærende?

og gik til sin Gaard og Huus, og traf s:l1

Kone Odilia. Men da hun saae Siika?

stod hun op, og gik imod ham, hylede og

græd bitterlig. ctHvi græder du saa, Frue?”

spurgte Siika, ujeg syntes du hellere skulde

være glad ved min Hjemkomst.” ^Lang*

er det at fortælle,” svarede hun, tt
hvorlor

jeg græder, det volder Konning ErineU-

rik og hans Ondskab. Det var engang>

da du var dragen bort, og jeg sad i mlU

lille Stue, og syede paa din Silkeskjorte?

saa kom Konning Ermenrik til mig ,
og fer

han gik bort, gjorde lian mig saadan en

Vanære, at du aldrig, livormeget Ondt du

end tiltoier ham, vil kunne gjengjelde

ham det;” og hun fortalte ham nu? hv°r
^
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keles det yar gaaet til. <cVær rolig, Frue!”

Sagde Sifka, ttog lad som Intet er skect;

^ien jeg skal mage det saa, at, forend

Jeg hviler i min Hevn, skal Kongen liave

Undgjeldt dette med forskjellig Slags Vanære.”
Ku. gik Silka til Borgen og hilsede paa

Kongen
,
og lod som lian yar glad og til-

tads; men Kongen tog vel imod ham, og

^udspurgte ham i alle Ting ligesom for.

200. Det traf sig engang, at Kong
Krinenrik og hans Raadgiyer Silka sade i

Kaadsforsamling. Da tog Silka saaledes

^ Orde: {CHerre!” sagde han, Udu er

storste Konning i Verden, saa at alle

Konger og Hædersmænd over hele Ver-
^ens nordre Deel lyde dig og yde dig

^ Hæder store Skattegaver. Osantrix,

^ilkinelandets Konge
,

ene undtagen yder
^6 ingen Hædersgave af sit Rigej og os,

dine Venner, liarmer dette meget, thi ikke
er han storre Mand end de ovrige

,
der

h ene dig. Det Raad vil jeg derfor give

at du skal sende din mandige Son
Kredrik til ham, og bede ham yde dig
Skat, forst med venlige Ord, men, [naar

*^ke hjælpe], omsider med det
J *tag, at du vil hærje paa lians Rige.



382

Bered hans Reise hæderlig, men lad ei

mange Mand folge ham; thi det er Sen-

demænds Skik, ei at være mange sammen.

Dette behagede Kongen vel, og han vild 6

saa lade være
;

thi kaldte han sin Son

Fredrik til sig, og sagde ham, hvorlunde

han skulde anstille [sin Reise].

25 1 . Herr Fredrik beredte sig nu id

sin Reise og med ham syv Riddere, °%

de standsede ei deres Færd, for de kom

til den Borg, som lied Vilkineborg. Over

denne Borg herskede en Jarl
,

der stod

under Kong Osantrix. Nu havde Sifka

lonligen, men dog iilsomt, forudskikke*

Sendemænd, som kom til Jarlen med den

Ordsending, at naar Jarlen spurgte Fred-

riks Færd, da skulde han sende M^d
hen at dræbe ham. Denne Jarl var nem-

lig Sifkas Frænde. Da nu Fredrik vild6

ride ud, da kom Jarlen og hans M^nd

imod dem, og Jarlen dræbte dem alle syv*

Da nu Kong Ermenrik spurgte dette, troede

han, at det raaatte have været Kong Osan-

trix’s Anstiftelse, og at han maatte vaei 6

bleven vred over, at der var fordret Skat

af ham.
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25 2 . 'En anden Gang gik Kong Er-
^enrik og Sifka til Raadsforsamling. Og

sagde Sifka
: ecJeg tænker paa, Herre ! at

^u Vel ikke, som det dog bor sig, har faaet

af England, og det venter jeg, at

°ni dit Indsegl kommer did, tor Anglernes

^°fining ikke nægte at yde dig Skat. Det er
^erfor mit Raad, at da nusender din Son
^eginbald og med ham mange Riddere, og
^ette vil være en ærefuld Reise lor ham
°8 for eder begge; og det Raad vil jeg dig

^1Ve
.> at du lader hans Færd

\
aa ctet skynd-

SOrnste udruste* anderledes end man nu i
Al .

7

Mindelighed pleier; du skal nemlig lade
^rUste et Skib' til hans Reise, thi det

^edtagej* kun den halve Bekostning og er

mere anseligt, og tilmed kunne hans

^

VeUner da ei svige ham
;
som hans Bro-

er
* Men om han, som jeg venter, faaer

da er det meget lettere at fore Skatten

paa Skibe end paa Heste, og er So-
*ya *

eii meget bedre og lettere at fare end

har sagt/’ Dette Raad behagede Kon-
sårdeles vel, og han vilde lade det

Saa
skee.

2 o3. Kone Ermenrik kaldte nu sin
Sn011

kieginbald til sig, og sagde ham. sin



384

Beslutning, men han bad sin Fader raade fod

om han skulde reise, og udlod sig med,

lian vilde gjore Alt, hvad Faderen vil^ e#

Reginbald gik nu hen til den Aa, hv 01

Skibene laae, og Sifka gik" med ham, og

traf der tre Skibe. Da sagde Reginbald*

at lian vilde have det bedste Skib; 3Tiel1

Sifka sagde, at Kongen ei vilde undv#i e

det, og viste liam til det sletteste, sige 31
*"

de
,

at det var fuldkommen godt til
el1

ikke længere Reise. Men nu vilde Reg 111
^

bald ikke reise, uden han havde et g° c^

Skib. Da svarede Sifka. JDa vil du
• 1

din Faders Vrede, naar du kommer ^

ham uden at liave udrettet hans Ær ell
~*

,
•

de. Herpaa begav Reginbald sig paa Rel
f

sen med det sletteste Skib: men lian

fkkun kommen lidt ud paa Havet, forhån 11

saa stor Storm og Uveir, at Skibet gik sott"

der, og saavel Reginbald som alle b allS

Mænd bleve et Rov for Bolgerne.

254. Det var engang, at Kong E 3
"

menrik red ud paa Dyrejagt, og med h alU

hans unge Son Samson og hans Raadgive

Sifka. Sifka anstilledo sig meget bedroveb

men red dog med Kongen. Da sagde Kon^

gen: ÉtMin gode Ven! livi er du saa bo

i
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drovet ? 99 Herre l" svarede Sifka, ccdet tyk-

kes mig en Skjændsels Daad, hvad din Son
%

•

s ogfe at gjore, i det han vilde voldtage min
©alter, som er den skjonneste af Moer*
men det bliver aldrig hevnet, med mindre
du hevner det selv paa nogen Maade/ 5 Da
klev Kongen vred paa sin Son. Samson
*V£lr selv med i Folget; han var ei endnu
fuldyoxen, thi han var den yngste afKongens
Nonner, men dog den haabefuldeste af dem
?Ue. Kong Ennenrik red nu mod sin Son,

°S med megen Vrede greb han fat i lians Haar,
SHa at han strax faldt af Hesten, og hans

kfesf traadte med allé Benene paa Drengen,

°S saaledes blev han dræbt. Kongen red

d^rpaa hjem, og samme Aften fik han Eft-

erretning om, at’ hans Son Reginbald var

druknet. Nu havde han saaledes mistet

sine Sonner efter Sifkas Anstiftelse,

var meget bedrovet.

255. Det traf sig nu engang, at Sifkas

Kone Odilia 'gik med sine Moer til sin

Krue, Kong Ermenriks Kone, og da de

sade alle ^tilsammen, da fortalte Odilia
sm Frue nioget om Eggard og Ake at‘Or-
Un geland. Hun sagde hende, at 'Eggard

[havde udladt sig med, at han] ikke vilde

Bb
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skaane selve Dronningen, om han kunde

komme afsted dermed, og han havde angivet,

at han havde det Ærende, og hun bad hende

derfor tage sig i Agt. Dronningen blev da

- meget bange, og tyktes, at Eggard havde

talt saare vanærende om hende. I det sam-

me kom Kong Ermenrik ind og satte sig

til at drikke med dem. Da tog Odilia til

Orde: «Nu er det Vesten- og Sonden-Vind,

og Solen skinner favert og varmt, m 011

stundum er det dog Stovregn, skjondt Him-

len er klar i Ost og Nord. Hvad Andet

pleier vel derfra at komme, end den ung0

Eggard og hans Broder, og da er fredlost

hvert vilde Dyr og hver Fugl i Skoven; tin

de ere forskrækkelig overmodige.” Kongel1

• _ ø

tavg og svarede intet. Da sagde Dronnin-

gen : uEi er det saa forskrækkeligt, om de

grumme Dyr eller Fugle ei kunne faae

Fred af dem, efterdi vore Tjeuestémber

ikke kunne have Fred for dem, hver Oang

de komme [her til os].
’* Og endnu taVg

Ermenrik^ men lagde -dog Mærke til, hvad

Kvinderne sagde. Der var fulgt med Kon-

gen did en Mand, som hed Fritila; han

var Eggards og Akes Fosterfader.

s endnu sagde Dronningen: ££Ei kunne vor0

i
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Tjencstem oer være sikkre for dem, og nu
°r der forkyndt* mig sikkert Budskab om,
at jeg kommer til at tage endog mig selv
1 ^gt, og at de ville krænke mig, om de

kunne komme afsted dermed.” Da svare-
de Kongen med megen Vrede: «Frue! om

ei skal faae Fred for dem, da skulle

oi faae Fred for mig; og det vil jeg
' sVærge, at ei skal jeg hvile nogen Nat i

**Uu Seng, for vi skulle træffes, og saa hoit

skulle de hænge, at intet Menneskes Barn
skal for have hængt hoiere.” Da svarede

^Titila: ^Nu. komme Eggard og hans Bro«
^er til at undgjelde, at Vidga er reden at

Wsoge Konning Didrik af Bern; [thi om han
Var hjemmel, da vilde, for hans Stifsonner
Ti. J 7

.

uve hængte, mangen Hjelm vorde klovet,
Scia at Hovedet maatte folge med, man—
S ('U Brynje sonderslidt, og mangt et Skjold

£j°rt ubrugeligt/ 5

ÉtEi kommer din For-
sVarstaIe dem til Nytte/ 5 svarede derpaa
kongen,

uom du end er deres Fosterfader,

parere skulle de endnu hænge hoiere end
) QS tilforn havde besluttet det/* Da sagde

dila:
tcSaalænge jeg og min Son stande

^
aa vore Been

,
skal jeg ei see dem hænge

* balgen. 5
’ Derpaa gik han paa det skynd-

Bb 2
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somste til sin Hest og red bort Dag °S

Nat saa iilsomt han formaaede.

5256. Kong Ermenrik lod nu blæse 1

sine Lurer og stevnede til sig alle sinn

Riddere. [Han fik mange Riddere], og i'
eC*

nu Dag og Nat til [Eggard og
|

hans Brodel’*

Men da nu Fri tila en Dag kom 'til [Rinen]>

sprang de af deres Heste, gik ud til

og satte over den, og havde deres Heste

med ^sig. En Træborg *) stod paa Aabre^

den, og i denne Borg yar Eggard. Han saae>

hvor Mændene svommede og sagde: a^ jl1

Fosterfader Fritila svommer der og vil el

vente efter Skib. 5
’ Fritila kom nu ovCl

Aaen. Ake og Eggard gik imod ham °v

spurgte, hvi han drog saa ivrig afsted-

ttDen storste Nødvendighed kræver det,

svarede Fritila, Konning Ermenrik er llLl

paa Færden herhid med sin Hær, og

dræbe eder begge. 5
*

ÉfVi komme nok ^
Forlig,55 sagde Eggard, tcnaar vi træffes, °©

ei behove vi at være bange for vor FaI

broder/ 5 Og nu fortalte Fritila dem den
i

#

»

Taarnborg, B; Trelinborg* P; da Borgen forhen
*

13, 100.) hed Fritila, har Fosterfaderen sandsy0^
urigtigen her faaet dette Navn.

/
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rotte Aarsag, og hvoraf det kom; dog de
vilde ikke undllye, men sendte Bud efter

deres Mænd, trak Broerne af Graven og
vdde værge Borgen.

257. KongErmenrikkomnumed sin Hær
hl Borgen. For han begyndte Angrebet, tog

han sit Banner, redsaa iilsomt som mueligttil

kraven, og skjod Bannesfangen ind over

den. Da sagde Eggard : (cIierre ! hvad Sag

giver da os ? livi vil du tage vor Sorg ?’*

ccHvad Sag jeg end giver eder,” var Kongens

®Var, „skulle I dog, for Dagen faaer Ende,

haenge i Toppen af det hdieste Træ, jeg

han linde her i Nærheden. 5 ’ Da sagde

•^ke:
ttF6r vi lade vort Liv, skal du be-

tale det dyrt med Tab af mangen ædel Helt.”

I lang Tid skjode de nu paa hinanden.

Q*nsider lod Kong Ermcnrik reise en Val-
slynge, og lagde deri en stor Ild,’ der

hiev slynget ind i Borgen, saa at hele Sta—

^eri snart stod i lys Lue. „Lader os gaae
ll(V 5

sagde da Fritila, <{og hellere doe med
* ^tJre end brænde her inde som Hunde.”
^a ginge de ud, tredsindstyve Mand til—

sanmien, og Kong Ennenrik imod dem, og

sloges nu saalænge, til der vare faldne

hundrede Mand paa Kong Ermenriks
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Side. Da bleve begge Brodrene fangne,

og maatte nu efter Sifkas Anslag miste Livet,

hvornæst Kong Ermenrik drog hjem.

258 . Da nu Vidga kom tilbage til sin

Borg, var den brændt tilligemed alt hans

Losore, og sin Kone fandt han i on ussel

Hytte. , Hun fortalte nu, hvorledes Kong

Ermenrik havde huseret. Da tog Vidga

alle sine Mænd og sine rorlige Eiendom*"

me, og drog til Kong Didrik iBern, for-"

talte ham, hvad der var skeet, og bad ham

om Raad, hvorledes han skulde bære sig

ad. Kong Didrik drog nu med Vidga til

Kong* Ermenrik,, og spurgte, hvad det skulde

betyde, og om Vidga i nogen Henseende

havde forurettet ham. Men Kongen sagde,

at det var ikke Tilfældet, thi Vidga var

aldeles brodelri, og han tilbod derfor at

erstatte ham, hvad han troede at have tabt

i sin forrige Anseelse
;
han tilbod ham den

Borg, der hed Rana *), hvilken Vidga mod-

tog og siden herskede over. Efter detto
i

drog Didrik hjem, og var meget ilde til*"

*) Formodentlig Ravenna, i Gammeltydsk Raven, Råben*

\
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freds med, at Kong Ermenrib var saa vold-

som og ond mod hans 'Frænder.

269. Engang kaldte Kong Ermenrib

Sifka til en Samtale, Da tog Sifba til Orde:

*Herre!” sagde han, , (mig synes, at du iju

*uaa tage diga Agt for din Frænde, Konning

Hidrik, thi han er i Færd med at udlove store

Planer mod dig, og du veed, han er en yiis og

hoflig Mand. Og det mener jeg, at, om du

lænker paa at holde dit Kongedomme mod
hans heftige Anfald, ,da jnaa du see dig for

°g vogte dig, thi han har, siden han blev

Konning* meget foroget sit Rige paa mange

Sider, og kun dit Rige fattes ham endnu.

Hvo er det vel, der hæver Skat af Omlunge-
land*), som din Fader vandt med sit Sværd?

Het er jo Ingen uden Konning Didrik af Bern,

°g heller ikke kan du vente at faae noget

deraf, saalængehanraader iBern, ,?
ÉCDet er

sundt, 5? svarede Kongen, fchvad du nu min-
der mig om, ut min Fader eiede dette Land,

°g ei indseer jeg, at jeg er mindre berettiget

dertil end Konning Didrik, og det vil jeg til-

Visse have.”
< c
Lader os tage det Raad

;
” ved-

) Oilungeland, stundwm i A.
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blev Sifka, <ca

t

du sender den dygtige Riclder

Reinald, og med ham tredsindstyve Riddere?

til Omlungeland, med den Paastand, at do

skulle sende dig Skat af Landet. Og yde do

Skatten, da er det vel, men din sande Li ven

er hver den, dér taler derimod, hvad enten

det saa er Didrik eller nogen Anden.” Dette

Raad vandt Kongens Bifald, saa han vilde

lade det iværksætte. Afsendinge droge da til

Omlungeland, og stevnede Landsfolket til

Thinge, og nu fremfort© Reinald [Kongens]

Andragende. Da svarede Indbyggerne: ,/Vi

have givet Skat til Konning Didrik af Bern,

hvem vi ere skyldige at erlægge den. Hvis

lian nu vil overdrage Skatten til Konning Er-

menrik, da faaer det saa at være, men ei

ville vi betale [Skal] til eder begge.

260. Indbyggerne skikkede derpaa

Mænd til Kong Didrik, lode ham sige;v hvad

der var skeet, Nog bade liajn, at han skulde

komme og svare for dem. Didrik red da ud

af Bern med tolv Riddere til Thinget. Der

stod han frem og talte, og sluttede sin Tale

saalunde: at han bad Ridder Reinald drage

hjem, og sige Kong Ermenrik, at aldrig fik
• •

han Skat af Omlungeland, saalænge han var

Konge i Bern, og desuden skulde han have

/
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niegen Utak for denne Ordsending. Rei-
nald drog da bort' og fortalte det til Kong
Krmcnrik. Saasnart Sifka horte delte, tog

til Orde: aJa!” sagde lian
, Unu gaaer

^et som jeg anede, at Didrik vi! ei være en

tangere Mand end du, og saa vil han ei hel-

blive, om du ei vogter dig bedre for ham. 5'

261. Til denne Sifkas Tale svarede

K°ng Ermeurik: „Min Frænde, Konning
^Kdrik, liar, som mig synes, faret frem med
Saa meget Overmod mod mig og alle Andre* '

hvem lian er kommen, saa han nu end-

°Ssaa tor sætte sig i Ligning med mig, og sit
*0

*u
£e med mit. Men det skal han faae be-

* som I skulle liore
,

saa at han
,
for han

°kal faae dette drevet igjennem, skal blive

og saaledes faae at sande, hvo af os
er den mægtigste. 5

’ Da svarede Hei-

tner: ^Gud hjælpe Konning Didrik
j
men

skal med alskens Vanære komme til at

nndgjelde, at du odelægger saa mange af dine
rænder og Ætmænd* og for delte og alt

^ndet have vi Sifka at takke.” Da togVidga
^pde: uJa!” sagde han, <{det vorder den

sl-brsteSkam for Konning Ermenrik, er* Skam,

vtl mindes, saalænge Verden staaer.”

erpaa gik Vidga strax til sin Flest og red i
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alle sine Vaaben Nat og Dag, saa stærkt han

formaaede,

262. Kong Ermenrik lod nu bisese 1

alle sine Lurer og bekjendtgjore, at alle hans

JVIænd skulde tage deres Vaaben og Heste?

og da denne Hær var færdig, red han saa

stærkt han kunde Dag og Nat, og sandede

til sig hver en Mand, som han traf paa, °&

han rykkede nu mod Bern.

265, Vidga kom om Natten til Bern?

jnen Borgporten var lukket Da blev Vag*"

mændene vaer, at en Mand var kommen V 11
*0

der Borgen, og spurgte da, hvo der var. Vid-*

ga nævnede sig og bad dem lukke op. N°^
le af Vagtmændene gik da til Borgporten*

andre til Kong Didrik at fortælle ham? ^

hans gode Stalbroder Vidga var kommen de1?

Saasnart Kong Didrik horle dette, stod han

op og gik imod ham, og da de modte hinanden?

favnede Kongen ham venligen, og spurgte >

om lian bragte nogen Nyhed, og om ban vid'"

ste, hvorlunde Kong Ermenrik havde krævet

Skat af hans Rige.
f{
Herre !” svarede Vidga*

((
jeg kan sige dig en stor og ond Tidende?

som dog desværre er alt for sand, at hylS

du her bliver til Dag, da vil Konning

menrik komme her med en uovervindd Jg
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Hær; og nu er du, Herre! saa bagtalt for

ham
y at han vil dræbe dig ligesom sine andre

Hrænder.” Da stevnede Kongen alle anse-
ljge Mænd sammen paa een Plads, og for-

talte dem denne Tidende, og sluttede saa-

lunde sin Tale: ttNu er os altsaa to Vilkaar

Haanden; det ene Vilkaar er at tove her

°S værge os saa godt vi kunne,, og vil da

honning Ermenrik miste for vor Haand
fligen dyrebar Helt, men vi staae da og

•^are f0r at miste ved hans Voldsomhed
v°tt Rige og Liv, for Enden tager; men

andet Vilkaar er, at vi gjore os fær-

til at ride bort og forlade Borgen,

°g lade Gud saa sorge for, om vi faae den
«!

•

Sjen; og da beholde vi vore Mænd og
v°rt Liv, og dette sidste er mit Raad, om
^ ville som jeg,

264. Da svarede Hildebrand; t<Det
V(*d Gud, at nu komme vi til at miste

y°rt Rige med Vanære, n aar vi saa faae det

js| eri
! Dog hver som vil folge Konning

J(lnk, skal nu staae op og berede sig, saa
hurtig det ermueligt; thi nu maae vi denne
O*

° 7

UllS undflye, paa d$t vi en anden Gang
^Une faae vort Rige igjen, om Gud det vil.”

a hlev der paa den ene Side en stor
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Graad af Koner og Born
,

der græd over

at skilles fra Fædre, Brodre og gode Vo 11
'

ner; paa den anden Side hortes derimod

vældigt Vaabenbrag, da hver Ridder t°o
/ /

sine Vaaben og sin Hest, saa at Hylen °§

Graad den Nat blandede sig med Vaaben

og Lurernes Gang. Da nu alle Ridderne

vare færdige, gik de ind i den storste

Hal at hvile sig en Stund og drikke g
oC^

Viin. Der kom* nu deres Stalbroder Hel"

mer, og vidste at give dem sikker Efter
"

retning om, at Kong Ermenrik var :i N#r*"

heden og havde mere end fem tusinde R^'
dere og utallige- andre Folk. Kong Didrik

havde derimod kun hundrede Riddere.

tog Ulfard Kæmpe til Orde: aDet veed

at vi vistnok skjændigen miste vort RloG

for Konning Ermenriks Skyld; men

skal dog faae mere Skade end Gavn

os, for vi skilles, om han end indtager Berl1

og hele Omlungeland .
33 Da tog Hildebrand

Kong Didriks Banner og bad dem allo a

folge ham; han vilde nu ride foran. Rid'

derne sprang nu paa deres Heste, og Hd'

debrand red ud i Lombardiet og syd 0111

) otte hundrede, P.
i



S® /. =397

•^undia bg ind i Kong Ermenriks Rige,

°g nu brændte de Landsbyer og Kasteller,

•^oi'ge og enkelte Gaarde, og dræbte man-
Se Mennesker, og for de igjen red nordpaa

Fjeldet *), havde de i Kong Ermenriks

^ige lagt ni tusende Landsbyer og Kastel-

eller enkelte Gaarde i Aske.

2 65. Derpaa rede de tilbage. Vidga

°S Heimer skiltes nu fra deres Stalbroder

^drik, og droge til Kong Ermenrik. Hei—

gik for Kongen og tog med stor Vre-
til Orde:

(f
Du har, Konning Ermenrik!

Sj°rt meget Ondt mod dine Frænder: dine

°tuier [Fredrik og Reginbald] overgav

selv til Doden, og den unge Samson
^r<fcbte du med egen Haand, og dine Bro-
fWsonner [Eggard og Ake] lod dii hænge,

°§forudénalt dette har du nu bortdrevet fra
s it Rige Didrik tilligemed Detter **) og din

Sosterson Ulfard ***) og den brave Helt

^ildebrand, foruden mange beromte Riddere,
^Y°raf du dræbte nogle, og forjog

i

andre.

) Alperne; 1\ Isser her: Mundina, maaske, hvis ci

*
en Fedskrifc, Modena.
t A kaldes han ofte Thctcar eller Thetmar*

^ War , B, Ulfrad, P.
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Delte og alt andet Ondt volder den onde

Sifka.” Da udbrod Sifka, uDet sagde jeg dig

for lang Tid siden. Herre ! da dutrak Heimei

herliid og ophoiede ham saa meget, at han,

[som du nu seer], bruger vanærende Tale

mod dig selv; det var bedre, at du slyr
"*

tede ham, og lod ham drage til den samme

Skov, hvor hans Fader er, og der passe

dine Heste ligesom hans Fader.’* Da sagde

Heiiner: aDet veed Gud, at, derso#1

jeg havde mit gode Sværd Nagelring, da

skulde jeg dræbe dig Sifka som en Hund i

og i det samme slog han Sifka med si*1

Næve paa Kinden, saa at han flux faldt ned-

for Kongens Fodder, og fem Tænder fldi

af hans Hoved, og Bevistlieden forlod ham* •

266. Da sagde Kong Ermenrik: JStafl-

• •
1

der op, [alle mine Mænd!] og hænger ham*

Saasnart Heiiner horte Kongens Ord, gik han

iilsomt bort, greb sine Vaaben og sin Hest

Rispa, sprang paa Hesten og red ud af

Borgporten; men efter ham fore tredsinds^

tyve fuldtvæbnede Riddere. Da sprang

Vidga frem midt i Borgporten, og havdu

Mimung i sin Haand, og nu dristede Iugel1

af disse Riddere sigtil at ride ud, og saa

ledes slap Heimer den Gang. Han red nu
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llc^ i Skoven, og hvor han kunde finde no~
8eii af Kong Ermenriks eller Sifkas Gaarde,
ra&ndte han dem og dræbte Beboerne*);

°S han opholdt sig omkring i Skovene,
lller

* Sifka torde aldrig ride ud med færre
Cll(h tredsindstyve Mænd ,

og dog var han
S
*°dse i Frygt for Heimer.

267. Nu er at fortælle om Kong Did-

at han red nord om Fjeldet, indtil

kom til den Borg, som hedder Baka-
ar

> som laa ved Rinen. Derover herskede

* stor Hovding, Markgrev Rodingeir. Da
3lU Greven horte dette, at Kong Didrik var

^Nærheden af Borgen, lod han alle sine

96,1d berede sig paa det bedste, og red

ud af Borgen tilligemed sin Kone Go-
jdinde. De lode opstille Spillemændpaa alle

^der, og rede saa imod Kong Didrik. Da
nU modte hinanden, red Grevens Kone

0c3 eliilci0 til og gav Kong Didrik et Ban-
Il

/

> s°m var gjort af Silke, halvt gront

6 halvt rodt, og deri var mærket en Love

j^

ed Guld, og desudeii gav hun ham en
llrPurkappe, hvis lige i Kostbarhed In-

*\ \

J °2 han lod ei af, for han havde brændt fem hun
^ rcde Gaaide, B, P.
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gen havde snet. Markgreven gav ham des-^

uden mange Klenodier, og hver af haIlS

Riddere en særskilt Gave. Kong Didrik rédna

til Borgen med Markgreven, og nod den be^

ste Modtagelse, og forblev der i nogen

268. Didrik og med ham Markgreve11

red nu til Susa til Kong AUila. Og

.

Kong Attila spurgte Kong Didriks F#r° ;
1

lod han blæse i alle sine Lurer og a^e

sine Riddere berede sig paa det bedste

han lod nu sit Banner bære foran sig?

^ •
* pf

red derpaa ledsaget af sin Kone Erka 1

pragtfuldt Optog ud imod Kong pidrik-

Med ham fulgte en stor Mængde Riddex e

og Spillemænd med alskens morende Stre^"

geleg. Da de nu modtes, favnede ^G

hinanden med megen Venlighed. K-011^

Didrik red derpaa med Kong Attila hjem &
Susa, og Kong Allila satte ham nø?f

lTieS
l

hos sig, og gav alle hans Maend en h#

derlig Plads, og han gjorde et stort
|

stebud med megen Pragt, og indbod K° 0

Didrik til at blive lios ham
,
saalænge s° Jl1 4

ti''
*

han vilde, hvilken Indbydelse Kongen m° #
j

tog og opholdt sig nu hos Kong Attila
,

j

lang Tid. ^ v . J
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Attende Fortælling.

Stilus Krige med Osantrix og Valdemar.

269. Engang fortalte Kong Attila

Didrik, hvor stor en Ulempe han i

lang Tid havde udstaaet af Osantrix
, Vil-

kinelandets Konge, baade ved Manddrab og

Fandets Ødelæggelse, Da sagde Didrik, at

^ ari onskede, at dette maatte [hevnes], me-
^Gns lian var i Kong Attilas Rige, og at

ikke burde taale det længer. Kort
C^er kom der Afsendinge til Kong Attila

|

lled den Tidende, at Kong Osantrix var
0jttnien i hans Land og brændto Boig-

^Cri^e, odelagde Landet og havde dræbt me-
get Folk. Da nu Kongerne Attila og Did-

1lorte dette, sagde Kong Attila : „Det
8 a l nu allemine Mænd vide, at de nu
skulle berede sig paa det hurtigste til at

Voerge vort Land, og Enhver maa vise sig

det bedste og mandigste.” Kong Did-

j

Sagde derpaå til sine Mænd: „Mester

mebrand
! tag nu mit Banner, og lad

h||ø •

ttone Mænd være beredte til at staae

C c

1
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Konning Attila bi; dennésinde skulle vi

prove, om Omlungerne ville være Kongen

til Hjælp. Kongerne Altila og Didrik og

Markgrev Rodingeir rede nu u,d af Susa*

og havde i Alt ti tusinde Mand, med hvil-

ken Hær de rykkedelige til den Stad, s0in

hedder Brandenborg. Der var Kong Osan-

trix. med alle sine Riddere, og havde en tl

mindre Hær.

270. Da Kong Osantrix nu spurgt

at Kong Attila var kommen i Nærhe-

den ,
beredte han sin Hær og red llt

af Borgen imod ham. Da de modte hul

anden vare de paa begge Sider beredte h

Kamp, og der kunde man see mangen faVCl

Hjelm og nyt Skjold, mangen hvid BryPJ®

og mangt et hvast Sværd. Nu spu,’8^

Kong Osantrix, om Kong Attila og lians l ‘

var færdig til Strid, og raadede Hunei^

til at værge sig tappert. Dernæst °P'
n

^
trede han Vilkinemændene til at stride^
megen Hidsighed og ikke flye for *l eI

^ ;

derne. Da svarede Kong Didrik af Ber

^
„Du, Konning Osantrix! skal snart »a

®
t

finde, at Konning Attila er beredt, men
^

skulle I mode det Folk, som hed«., or

lunger og dernæst Hunerne. D
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eder nu; thi her ere komne Mænd, der
^ave Mod til at gaae eder paa Livet.

“Gaaer nu rask frem! gode Drenge

!

,? sag-
de lian derpaa til sine Mænd, ajeg ven-
ter vist, at vi ville faae Seier og de Bane. 5*

fester Hildebrand red nu frem med Kong
•^driks Banner, og hug til begge Sider og
^ldte mangen Mand. Strax efter ham red

^°ng Didrik, og hug til begge Sider og
kaldte Vilkinemændene for Fode, den ene

den anden, og hans Frænde Ulfard

ham mandhaftig. Og efter ham red
ful

ejl ene efter den anden af Omlungerhe,
°S for deres Fylking faldt Vilkinemændene
°r Fode. Men Hildebrand bar Kong
1(lriks Banner saa langt frem i Vilkine-

^^ndenes Hær, at de rede igjennem alle

^ytkinger, og vendte derpaa en anden
ei blbage, og dræbte den Ene oven paa
11 Anden. Da Kong Osantrix blev dette

cler
> red. han haardt imod ham, og dræbte

Hian
“

ikk

for

Mand, og denne Kamp kostede
e Faa Livet. Kong Osantrix red frem
rest ii Fylkingen og tilfoiede mangen
and Skade, men mod ham red Kong
^ks Frænde UJfard med sin Trop, og

C c 2
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de havde en haard Kamp sammen,, og

den var forbi, faldt Kong Osantrix- Eftcr

lians Fald flyede Vilkinemændene, n1(311

hine satte efter dem og dræbte mang e11

Mand, saa at kun Faa undkom- Saalede5

havde Kong Attila nu vundet Seier; d°g

havde han mistet fem hundrede og tyv°

Riddere og Kong Didrik desuden to hu11
'"

drede. Efter saa udfort Sag drog K°n»

Attila hjem og havde nu befriet hele slt

Rige for Vilkinemændenes Overfald.

kinemændene toge nu Kong Osantrix’s $011

Hernit til Konge.

271. Dernæst fortælles der, at K°u%
7

7

Attila spurgte den Tidende
,

at Kong ? a

cleinar af Holmgaard, Kong Osantx’i^
5

Broder, var kommen i Huncland, li&rJe

der og havde en meget stor Hær. Og

nu Kong Didrik en Dag stod oppe 1

hoieste Taarn, og skuede vidt omkring
°'vel

Huncland, da saae han stor Rog °S

omkring i Landet
,
og han gik da til K-011

^
Attila og sagde

:
<<.Stat op, Herre ! °S 1

^
dig og alle dine Mænd; jeg har scct9

denne Dag vil Valdemar brænde mange

* Skad^
een af dine Gaarde og gjore megen
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* dit Rige; og om du ei vil mode ham- og
Værge dit Land, da vil han komme her, og

da skal du slaaes med ham, om du end
• /

ei dnsker det, 'eller i andet Fald flye.

Hong Attila stod hurtig op pg bod blæse i

a^e Lurer. Han red dernæst ud af Susa
Ined sin Hær. Kong Valdemar havde
*a§et en Borg fra Kong Attila, og i den-

Borg havde han fanget den gode Rid-

Rudolf, Sendemanden, og bundet

arn og han havde i Alt dræbt tusinde

^fand og brændt elleve Landsbyer og tyve

kasteller og Borge, og han havde bemæg-
kget sig meget Gods og fanget mange
^lænd. Men da .han spurgte, at Kong At-

havde en meget mandstærk Hær, flyede
^ait tilbage i sit Rige,

272. Kong Attila foer nu afsted med
Slu Hær, og samlede over hele sit Rige

Hertuger og Grever og Riddere og alskens

og da han saaledes havde rustet sig,

l0
g han ind i Rusland og vilde nu hevne

Saasnart han kom der, hærjede han,

^

0r han kom frem, og gjorde megen Ska-
G

’ Kong Valdemar spurgte nu, hvad Kong
Ll foretog sig; han samlede da.en Hær

°^er hele sit Rige og drog imod hpm, og
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de modtes i Pulineland *). Kong Valdemar

havde i sin Hær langt liere Mænd. Paa

begge Sider beredte de sig nu til Kamp?

og Kong Attila stillede Hunernes Hær °v

sit Banner mod Kong Valdemars Barl
^

ner* Men Kong Didrik stillede sin b}r^

ting og sit Banner mod Didrik Valdemars"

sons Banner.

270. Nu rede de sammen paa det

lappreste og sirede med megen Hidsigl 1
^'

Og nu red Kong Didrik af Bern frem f°l

Midten af sin Fylking, og nedhug Russenie

lil begge Sider. Da red imod ham Didr^ ?

Kong Valdemars Son, og de to kæmp^^
saa at Ingen kom nogen af dem til Hj^P'

Dette var et haardt Mode, og Enhver til

riG
fdiede sin Modstander store Slag

,
°ø

strede med den storste Heftighed og Ma^d

dom. Og nu havde Kong Didrik af b^llX

faaet ni Saar og alle store, men DlClrJ

Valdemarsson fem store Saar. Da red K° J1&

Didrik af Bern paa det allerdrabelig
5

^
frem og holdt ei op, for han havde tag

Didrik Valdemarsson og bundet ham-

*) Vilfiineland, P.
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di

horte de et stort Krigsraab og bleve da vaer,

at Kong Attila flyede og hele Hunernes

Høor med ham. Kong Didrik raabte nu
hoit og barskt: aAlle mine Mænd! vender
0,n og strider! ei vil jeg flye, og endnu

^dle I faae Seier, om I ville vise eder rao-

ge ;
5 * og han red nu frem djærvelig og

hug til begge Sider, og alle hans Mænd
hdgte ham mandigen. Kong Attila havde

sin Hær mistet fem hundrede Mand, og

%ede nu, til han kom hjem til Huneland.

274. Didrik af Bern kæmpede hele

^agen, og havde mistet to hundrede, men
Kong Valdemar havde mitset to tusindeMand.
Og nu sogte Kong Didrik med sine Mænd
hen, hvor der var en gammel og ode Borg;

°S i denne Borg drog Kong Didi'ik ind
llled sine Folk; Pinen uden om den leirede
K L

.»voiig Valdemar sig, og havde over tolv tu-

5lnde Riddere, og hver Dag sloges Didrik
lriG(l denne store Hær og dræbte en

hhfcngde Folk og tilfoiede dem megen Ska-
te

3 - Og omsider begyndte deres Kost al

sig Enden. Da fik Kong Didrik

Speidere opfanget den Efterretning, at

ameniar og hele hans Hær sad ved
S

* 0
Plsebordet. Han lod da fem hundrede
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Riddere væbne sig, og lod halvtredie hun-

drede af dem rykke ud med sit Banner,

men ai den anden Borgport lod han ud-

ride det andet halvtredie hundrede. Rus-

serne bleve det da ikke vaer, lor Didrik

kom fra to Kanter, og nu raabte de Krigs"

raab og blæste i alle Lurer. Da troede

Valdemar og hans Mænd, at Kong AttdaS

Hær var kommen tilbage, og lian flyede

nu med hele sin Hær, og Kong Didrik

dræbte mange af hans Folk. Da fik K 0ll&

Didrik rigeligt Forraad af Fodevarer °o

Viin.

275. Men da Kong Valdemar havde

flygtet et kort Stykke Vei, blev han vacr?

at dette ikke var andet end hans Fjender5

Forliaanelse og Spot, og at der ingen H#3-

var kommen fra Kong Attila; thi vendt0

han om igjen til Borgen og beleirede den?

indtil Kong Didrik atter manglede ReV-

netsmidler, og det var kommet saavidt?

de maatte æde Hestene. Da talte K-0llS

Didrik en Dag til Mester Hildebrand,

de ginge sammen ene to til en Samtale °S

overlagde, hvad Raad de skulde tage. ^ tl

sagde Kong pidrik: uHvilken Ridder v3*

vi kunne finde i vor Hær saa tapper?
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han drister sig til at ride igjenncm Rus-
ernes Hær, og indretter sin Sag saa vel,

at lian naaer til Markgreven, min Herre,

°S fortæller ham, i hvilken Nod vi ere

siædte.” Da svarede Hildebrand: „Dertil

lykkes mig ingen Mand saa skikket som
din gode Ven Viidifer; og om ellers nogen
1 Vor Hær drister sig dertil, da venter jeg,

a* han gjor det,” Didrik kaldte ham nu
hl sig og sagde: „Rid ud Viidifer, hvis du
^ar Mod til at ride igjennem Konning Val-

demars Hær, og kan indrette din Sag saa,

at du naaer til Markgreven; da venter jeg,

haar du træffer ham, at lian vil yde os

kljælpj om han faaer at vide, i hvilken Noel
Vl ere stædte.” „Jeg har store Saar,” sva-
*ede Viidifer, ,<og er ei vel beredt til at

drage i saa stærk en Strid, og dernæst

jeg heller ikke, saalænge jeg kan bære
iuit Skjold og mit Sværd, skilles fra dig.’*

talte han, fordi han ikke trostede sig

hl at ride. „Kald din Frænde Ulfard til!”.

Vedblev Viidifer fremdeles, „og bed ham
di'uge

i denne Sendefærd
3

Ingen er saa
shikket som lian til denne Færd i Hen-
®yn til Dristighed og Styrke. 1” De gik da
l°n

> hvor Ulfard var. „Du min .Frænde
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Ulfard!” sagde da Didrik, „vil du ride i

min Sendefærd igjennem Russernes Hær og

bringe Markgreven Efterretning om, i hvil-

ken Nod vi ere stædte.” „Herre!” sva"

rede Ulfard, CcVildifer vil ikke ride i den-

ne Sendefærd; han er den storste Kæmp 0

i vor Hær, men jeg er en ung Mand °S

kun lidet forsogt i mandige Bedrifter til at

drage i en saa stor Prove.” „Vildifer har

mange og store Saar/9 svarede da K°nS

Didrik, „og han kan derfor ikke ride td

Enekamp mod saa stor en Hær.” Da sag-

de Ulfard:" „Vor Ven Vildifer torde ei

og gav Anviisning paa mig; men om

laaner mig din gode Hest Falka og

gode Hjelm Hildegrim og dit gode Svæid

Ekkisax, da rider jeg i denne Sendefæl d>

om du saa vil.” „Det vil jeg filstaae/* sva^

rede Didrik, „om du vil fare i denne Færd-

Derpaa skiftede Kong Didrik og Ulfai^

Vaaben. Ulfard havde nu alle Didrik5

Vaaben og hans gode Hest, og red saaledes

ud af Borgen. Det var allerede mork Nat?

lian red derfor hen, hvor Valdemars M&*1

havde liavt Ildsted, tog sig en luende Uran >

og red dermed ind i Kong Valdemars Hæ1 *

og Alle troede, at det var een af Va8*
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mændene, da lian red saaledes uden Frygt

igjennem Hæren. Ulfard kom til et stort

Telt, som stod midt i Leiren. Deri sov

Kong Valdemar selv og mange Hovdinger.

Han satte da Branden, hvormed lian lyste

slg paa Veie, til Teltet, og flux stod Tel-

tet i lys Lue, da Silken let antændtes. De,
som vare derinde, sprang nu op, da Luen
slog op igjennem Teltet over deres Hoveder,

°g sogte at redde sig. Ulfard dræbte der

Riddere med sin ene Haand, og red

dernæst bort; men i Nattens Morke kunde

han ei faae at vide, om selve Valdemar

havde maattet lade sit Liv. Han ilede nu

^dere afsted. Kong Didrik og Hildebrand

°2 Vildifer stode i det samme paa Borg-

fldien, og bleve vaer, at Teltet luede, og

[hunde nu vel vide], at det var Ulfard, der

havde sat Ild paa Teltet, om lian saa ei

teaatte have udfort mere, og de vare der-

°Ver meget glade. Ulfard red nu denne

Hat og Dagen derpaa ligetil Aften saa stærkt

som han kunde, indtil han naaede Hu-
.

Roland og traf Kong Attila med sin Hær
°g Markgreven. Denne kjendte Kong Did-
riks Vaaben, og troede, at det maatte være
ham selv, og red derfor frem fraHæren imod



412

ham. Men da de kom til hinanden, sagde

Ulfard
;
^Velkommen Markgreve !

Konniug

Didrik sender dig sin Hilsen.” Og nU

kjendte Markgreven, at det ei var Didrik?

men at det var Didriks Mand.
< t
Gud vssrc

lovet
y

v sagde han, Élat jeg veed, at K°n"

jiing *Didrik er uskadt, og vi skulle snart

komme og yde ham Hjælp.’ 3 Da svarede

Ulfard og fortalte om hele sin Færd, °S

hvad Ærende Kong Didrik havde budet

ham. Markgreven drog nu til Kong Ah*

fila og sagde ham denne Tidende.

2.76. Men da Kong Attila horte d ettei

stod lian op og lod blæse i alle sine

rer og tage alle sine Yaaben og Telte, °S

vendte tilbage at staae Kong Didrik

De rede nu med deres Hær, indtil de kon*

i Nærheden af den Borg, hvori Kong Did"*

rik var. Men da Kong Valdemars V^g^

mænd bleve vaer, at en mandstærk H#r

var kommen i Rusland, ilede de til K

o

]l"

gen med denne Efterretning. Da lod Kong

Valdemar tude i sine Lurer, og bod,

alle hans Mænd skulde væbne sig, stigG

til Hest og ride hjem efter. Saasnart Kong

Didrik blev vaer, at Kong Valdemar und"

flyede, gjorde han Udfald af Borgen, °8
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satte efter dem og dræbte to hundrede

Mand; og da Kong Didrik drog tilbage,

ttiodte lian Kong Attila med en stor Hær
?

%

°g de favnede hinanden med stor Kjær-

bghed og vare saare fornoiede, og Kong
Attila især var glad over, ati,Didrik var

Velbeholden* De gik derpaa op i Bor-

gen. Da sagde Markgreven: «Jeg harmer
tog meget over, at vi ei kom tor at hjælpe

eders Hær, i saadan Nod som I vare stædte. 53

t^a sagde Hildebrand: t<Jeg er nu halvfjerd-

sindstyve *) Vintre gammel ’ og kom aldrig

i saadan Fare og Nod, og saaledes har

Sulten angrebet os, at vi have spist fem
bundrede Heste, og alene syv af de Heste,

* • _ # ' #

s°ni vi bragte hid, ere nu tilbage.” Der-
efter gik Kong Didrik hen, livor Didrik

^ aldemarsson var, og viiste ham for Kong
Attila, sigende: cf

Her er Didrik Valdemars-
••

^°u af Rusland, som jeg tog til Fange i

^aget; men for vort Venskabs Skyld vil

i c8 give dig ham, og kan du da gjore,

bvad enten du vil dræbe ham eller lade

Valdemar udlose ham med Guld og Solv,

) e t hundrede, B, P*
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Borge eller Riger.” Da sagde Kong Åt-

tila: «Nu skal du have Tak for denne

Gave, som synles mig bedre end et Skip-

pund rodt Guld, hav megen Tak derfor

Kongerne Attila og Didrik droge nu tilbago

lil Huneland ad den samme Vei, livor de ler

droge frem. Kong Didrik havde mango

og store Saar, hvoraf han længe laa sygi

men Didrik Valdemarsson blev kastet i et

Fængsel. Ogsaa han var meget saaret.

5277. Da Kong Attila havde været

hjemme en Tid, traf det sig engang, at

han vilde ride ud paa Hærjelog. Han 1 0(^

da tude i sine Lurer, og sendte Mænd nd

saa vidt som hans Rige strakte sig, at AHe

skulde komme til ham, som vilde yde ha,n

Hjælp og havde Mod til Strid. Kong At-

lila var nu fuldt udrustet med sin Hær, °S

havde ei mindre Mandskab end otte tu-

sinde Riddere og utallige andre Folk. MeI1

Kong Didrik var saa haardt saaret, at h#11

ikke kunde drage med Kong Attila at ydo

ham Hjælp. Derefter gik Dronning Erka

til Kong Attila og sagde:
Éfi
Een Bon vil j

eff

bede dig, Herre! at du tager min.Frænde )

Jfr.tKép« 64.
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Didrik Valdemarsson ud af Fængslet og

°Vergiyer ham til mig og tilslæder, at jeg

læger ham; er det da saa vel, at I ind-

gaae Forlig, Kong Valdemar og du, da er
^et bedre, at Didrik Valdemarsson ikke er

dræbt.”
<ÉDet vil jeg ikke tilstaae dig,”

barede Kong Attila, wthi bliver han hel-

bredet, medens jeg er borte, da faaer jeg

barn aldrig i min Magt mere.” ((Om han
bliver helbredet,” sagde derpaa Erka, ,<da

setter jeg mit Hoved og Liv i Pant, saa
ab hvis han er bortreden, naar du kommer
bjem, det staaer dig frit for at afhugge mit

btoved.” Nu blev Kong Attila vred og
SaSde: uVil du tænke paa at tage ud af

hængslet min hin storste Fjende Didrik Val-

dtuiarsson og helbrede ham! Veed du da
^bke, at, om jeg mister ham

9 og han rider

bjejxx til Rusland
,

da var det Tab mig
st6rre, end om jeg mistede min Borg Susa;
*bi hans Frænder ville sikkert udiose ham
111 mange Borge og meget Rige, hellere
cihI iLke at faae ham. Nu byder du dit

Doved til Pant, men tvivl kun ikke paa,

<Iu skal miste dit Hoved, om Didrik Val-
^Gmarsson slipper los, og bliver lian forst

helbredet
,

saa vil du ikke kunne liindre



416

ham fra at ride til Rusland.” „Uagtet alt

dette og hvad mere [lian end sagde], blev

det dog, som Dronningen vilde, og hun lod

tage Didrik Valdemarsson ud af Fængslet

og bringe hen i et Taarn. Faa det som-

jneligste lod hun der hans Pleie berede, sad

selv over ham og helbredede ham med al

Omhu.

278: Kong Attila drog imidlertid med

sin Hær lang Vei ad beboede og ubeboede

Egne, til han kom til Pulineland og Rutse-'

land, da liærjede han og brændte og odelagde

Landet. Næst dette er at-tale om Dronnirg

Erka, hvorlunde hun helbredede sin Frænde

Didrik Valdemarsson- hun bragte ham hvéf

Dag de lækkreste Retter med frisk Drik, og

skaffede ham Karbad, og gav ham desuden

mange Kostbarheder. Til Kong Didrik

Bern sendte hun derimod een af -sine Tjene-

stepiger
;
men da denne ikke var saa dvet

i Lægekonsten som Dronningen, gik det

kun ilde med hans Saar; de Jægedes

kun seent, og der gik en slem Stank

dem. Men da Didrik Valdemarsson Val

bleven helbredet, gik han en Dag hen °S

rustede sig med gode Vaaben og Bryn-

hoser, og trak en hvid Brynje over siS’
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°g satte paa sit Hoved en haard Hjelm, blank

som Glas. Da talte han til Hjelmen : tcDuW haarde Hjelm!” sagde han, t£har taalt

flange og store Hug af Konning Didrik
,
og

de Hug, som jeg maatte taale af ham, gjen-

gjelute jeg ham med ei færre og ei mindre,

°g deraf ligger han nu i Saar, men jeg er

•helbredet. Derfor jeg sværger, at om
ei* anden Mand havde gjort dette, skulde

J eg nu uopholdeligen dræbe ham
,
men han

er saa tapper en Helt, at jeg ei nænner
^ dræbe ham, medens han er uduelig til

1c
1

#^mp. Men jeg vil uden Ophold ride ud
^ Susa og hjem til Rusland. Nu forhin-

dr Ingen mig det.” Da nu Dronning
hh'ka blev dette vaer, at lian agtede at

dge bort
,
spurgte hun: uDidrik, Frænde!

hvad agter du at tage dig for?” aJeg har

^ret i Huneland alt for længe,” svarede

^ulrik Yaldemarsson, {tog vil nu drage hjem
*d mit Rige ?” Da sagde Dronning Erka:

ri(jer hort med liden Ære for dig
SeI v, og lønner mig saa slet al den Velgjér-

som jeg har gjort dig, at jeg har sat

Hoved til Pant' for dig; og ikke be-
ytnrer. du dig for mit Liv, naar du kun

8e^v han komme bort/’ ccDu er en mæg-
Dd
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lig Dronning,” sagde derpaa Didrik, Cc
og

Konning Attila vil ei dræbe dig: men om

jeg oppebier ham her, da vil han vist dræ-

be mig.” Nu gik han hen, hvor Kong

Didrik laa i en Seng, og spurgte, om hans

Saar vare lægte, agtende at dræbe ham,

om de vare det. Kong Didrik svarede

:

«Mine Saar ere mange og store, saa at jeS

kan hverken ride eller gaae. 5 ' Da g*k

Didrik Valdemarsson bort, og lien hvor

hans Hest stod, kastede Sadlen paa den °g

steg paa dens Ryg. Det var een af Kong

Attilas Heste. Nu sagde Dronning Erica-

< c
Bliv du her hos mig, og skal jeg dig saa

uiiderstotte, at I skulle blive forligte, du °S

Konning Attila, men om du ei vil det, da

er Konningen saa grum, at han vil afhufiS
e

mit Hoved, naar han kommer hjem.” ^en

Didrik red nu bort, og lod som han

liorte det.

x 27g. Da græd Dronning Erka bitter

lig, hylede og rev sine Klæder sonder °o

gik hen hvor Kong Didrik laa i
Saarefl^

«Didrik, gode Helt!” sagde hun, «nU

jeg her kommen at soge dine gode Raad;

har helbredet Didrik Valdemarsson, men^
lonnede mig saa, at han red bort.
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ttaar Konning Attila kommer hjem, veed

Jeg, at det bliver min visse Dod, om du nu
ei yder mig Bistand/ 5 Da sagde Kong Didrik:

ccVel var det, at han lonnede dig saa, for

at du helbredede ham og gjorde ham godt;,

ttien den værste Trælkvind har du sendt

W mig
;
hun kunde ei læge mine Saar, men

hun laa lios mig hver Nat, og det er

en Maade at læge paa. Nu ere mine

Saar dobbelt saa slemme som da jeg ny-
hg fik dem, thi nu er der dodt Kjod i dem,

°g saa saaret og syg er jeg, at jeg hver-

ken kan gaae eller sidde ei heller stride

^Ued nogen Mand; og dette er forste Gang,
at du kom til mig, Frue ! siden jeg kom
Paa dette Leie/ 5 Da græd Dronning Erka
bitterlig og hylede: aGode Herre, Konning
kfidrik! du er den fortrinligste af alle Mænd
1 Verden i Mod og Tapperhed; skee mig
^erfor en Ulykke, at jegskulde ei læge dig,

aa at du nu kunde hjælpe mig; thi om jeg

havde saa gjort, da var Didrik ei reden
bort. Nu fiar

j
eg derimod ingen Mand i

Hige, som kan være mig til Hjælp, og
1111 Vil Konning Attila afhugge mit Hoved,
°8 det vil sporges over alle Lande. Var

frisk, Konning Didrik! da kunde jeg

Dfh
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endnu leve og styre mit Rige.” Og hun

blev ved med de samme Ord og hylede

og slog sig paa Brystet

280. Da sagde Kong Didrik: ^Giv

mig hid min Brynje og mine Vaaben, °S

skulle vi gange sammen til Kamp. jeg eg

Didrik.^ Da nu Kong Didrik havde væb-

net sig, bod lian tage sin Hest og lægge Sa-

del paa den, hvorefter han sprang paa defls

Ryg og red saa stærkt han kunde. Og

medens han red, blodte hans Saar, saa

at hele hans Brynje og Hest bleve overall

blodige. Han red nu, lige til han kom f°r

Vilkineborg. I denne Borg var det, at

Kong Ermenriks Son Fredrik*), efter Sit-,

kas Anstiftelse, blev dræbt. I eet af B° r"

gens Taarne stod just en Jomfru, en Dat-

ter af Jarlen, som lierskede over Borgen?

hun havde seet Didrik Valdemarssons Færd?

og nu saae hun en Mand ride paa det

hidsigste, og hun gik derfor til Borgp°rtelb

saa lonlig og iilsomt som hun kunde. Di "

rik kom da saa nær, at han kunde tale

med hende, og lian sagde da: wSaa©

en Mand ride her fra Borgen, som havde

*") paa dette ©g flere Steder kaldes han i A. Didhk*
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en hyicl Brynje, et hvidt Skfold og cn

graa Hestj det var min Stalbroder, og ham
Vil jeg lolge i hans Rige.” ^Ja!” svarede

hun,
((jeg saae den Mand, om hvem di^

hder, og lian kan ikke være reden langt

frem i Skoven/' Da slog Kong Didrik.

sin Hest Falka med Sporerne og red til

dobbelt saa hidsigt
,

og satte sit Gla-

vind frem, holdts sit Skjold for sit Bryst,

°g red nu paa det allerstærkeste. Nu
£niede Jarlens Datter *), at denne Mand
maa tte være en Ven af den som red

f°ran
,
men vilde dræbe ham

,
og hun tyktes

at hun havde været for hurtig til at

vSjge, at der kun var ct kort Stykke Vei irnel-

i^m dem, og hun raabte paa Manden;
cJierreJ rid hid, jeg vil læge dine Saar,
d^ kan du igjen strax ride efter ham, som

vil træffe, men du maa ei ride saa

hurtig nu for dine store Saar. Vil du
*dve, da vil jeg forbinde dine Saar, og skal

^ ,l da ride mere sagte.” Dette vilde Did-

paa ingen Maade, men red til paa det

hidsigste
j

og nu kunde hun forstaae, at

^ A. læsos her ui'igngf Drosr.



# 422

de vare sande Uvenner, og at den Ene var

saaret af den Anden, og hun vilde ikko

gaae bort fra det Sted, hvor hun var?

torend hun fik at vide, hvorledes Udfaldet

blev af deres Mode, og hun agtede at v#re

Tilskuer af deres Kamp.

281, Didrik af Bern red nu frem, td

lian naaede den Skov, som hed Borgar-

skov*). Den ligger mellem Pulineland og

Huneland. Da saae Kong Didrik, hv°r

Didrik Valdemarsson red over Skoven? °S

lian raabte: C(Yend tilbage! jeg vil g*ve

dig Guld og Solv og Alt, hvad jeg eier 1

Huneland, og udvirke dig Forlig og Ve11
"

skab hos Konning Attila.” Da sagde Did"

rik Valdemarsson:
Ct
Hvi byder din Dj#ve^

mig Guld og Solv; jeg skal aldrig blive

din Ven, og hvis det ei var en Van#**6

for mig, da skulde du aldrig see Dr°n
'-'

ning Erka; rid bort fra mig, thi dof

staaer en slem Stank ud af dine Saar.

Da sagde Didrik af Bern: ,c
Vend tilbage

gode Stalbroder! du har ingen Ære af at

ride saaledes ud af Huneland, at Dr011
'"

*) Jfr# Kap. 95.
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ning Erkas Hoved s'taaer i Pant for dig;

men vi skulle understotte dig saa, at vi

skulle skalle dig Forlig og Venskab hos

Konning Attila.” Didrik Valdemarsson

svarede atter de samme Ord som for. Da
t %

blev Kong Didrik vred og sagde: „Om du

ikke vil vende tilbage med mig til Hune-

land for Guld og Solv og mit Venskab,

og heller ikke for din Frænkes, Dronning

Erkas
,

Liv og ei for [din egen og din

Slægts] Ærej da stig ned af din Hest, og

bered dig til Strid, og tor du ikke det,

da skal du være hver Mands Niding, og

aldrig skal du fortjene Navn af en brav

Eidder, hvis nu du flygter for en eenlig

tøandj men min Hest er saa god, at du

oi skal undkomme, og skal du da blive

dræbt paa Flugten, og aldrig siden vil dit

Navn vorde nævnet blandt tappre Heltes/ 3

282, Da Didrik Valdemarsson horte

disse Ord, vendte han sin Hest om, og

vilde nu vist ikke flye, om han end saae

Sl11 visse Bane. Begge sprang da af He-
stene

,
gik sammen og kæmpede særdeles

tappert og modigt, saa Skjolde og Bryn-

fik dybe Mærker, og begge blev© haardfc

saarede. Da de saaledes havde stredet en
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god Stund, blev Didrik af Bern træt af

de Saar, lian tor havde, og af dem lian nu

fik; Træthed overfaldt ogsaa Didrik Valde—

marsson, og enhver satte nu sit Skjold ned

for sig, stoltede sig paa det og hvilede sig*

Da sagde Kong Didrik af Bern:
(fDu gode

Ven! vend tilbage, og lader os begge

drage hjem sammen, og jeg skal under-

støtte dig saa
,

at du skal faae Fred af

Konning Atlila; og om det gaaer saa ilde,

at du ei faaer Fred, da skulle jeg og

mine Mænd folge dig hjem i dit Rige*”

Men Didrik Valdemarsson vilde aldeles ikke

indlade sig derpaa, og de gik sammen
og sloges med megen Vrede. Da gaV

Didrik af Bern sin Navne et stort Slag paa

den hoire Side over Halsen, 54a at Ho-
vedet floi af til venstre Side.

280. Kong Didrik gik derpaa til sin

Hest og holdt sin Navnes Hoved i Haanden,

J
og bandt det ved sin Sadelrem], og red nu

til Vilkineborg, hvor han traf den samme
Frue, som for havde tilbudet ham at for-

hinde lians Saar. £Nu tog han mod hendes

lorste I. ilbud, og lod hende forbinde lians

Saar, og medens hun gjorde dette], havde

lian kastet et Klæde over sin Navnes Hoved,
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hm at hun ei skulde see det. Da kom Jar-

hendes Fader, til, og spurgte, hvad det

var for en Mand, der var hos hans Datter.

K°ng Didrik svarede: UJeg veed ei, om
%

l eS skal sige eder Sandheden om mit Navn,
*hi livis det er saa som mig aner, da har jeg

her mistet een af mine Frænder, men dog,

hvordan det nu end gaaer, skal jeg sige eder

**ut sande Navn: Jeg hedder Didrik af Bern,

honning Ditmars Son/' Da Jarlen horte
^ eUe, bod han med stor Hoflighed Didrik til

•
*

SlS om Aftenen. Denne modtog Indbydel-
Scil

> fordi han baade var saaret og træt, og
han var der i god Behandling den Nat. Men
^et traf sig saa, at Didrik og Jarlens Datter

i een Seng om Natten. Da det nu blev
a
£) gik Jarlen til sine Mænd og spurgte

u ein til Raads, hvad hari skulde byde Kong
hh^idk for sin Frænde, hvad der kunde

j

lnstaae sig for ham at modtage. Da svarede
arri en Ridder, som var Silkas Frænde:

er Didrik kommen her, ganske saaret;

j^
er os derfor tage vore Yaaben og dræbe

og beliove vi da aldrig siden 'at frygte

men lade vi ham nu fare bort, da kan
j hænde sig, at han én anden Gang ode-

vor Borg og dræber alle sine Uven-

D



426

ner; thi saa grum er han, at han skaaner

ingen Ting, om endog mindre Fornærm else

er skeet ham, end nu" Da svarede Jarfø*-

(COm vi dræbe Konning Didrik her, da

kunne vi vente os Ufred af Konning Attila>

saasnart lian sporger, at Konning Didrik el

dræbt, og han er en altfor mægtig Mand

at vi da kunne holde vor Stad imod ham*”

svarede en anden Hovding: JLader os helleie

tage et andet Raad, lader os gjore et anseb’Sj

Gjestebud og give ham gode Gaver i

og Solv og mange Riddere til at iolge haJtL

hjem til Susa, og det vil han optage vel;
saa

brav en Mand er han.”

284. Dette Raad fulgte Jarlen °S
\

0

nu anrette til et kosteligt Gilde for Kong

rik, som dvælede der mange Dage. J^crl

lod nu sine syv bedste Riddere ilore sig Pur
"I 1-^

purklæder og alskens kostbare Smykker, b

for Kong Didrik og sagde:
tt
Herr lvonnh ]£

Didrik! disse syv Riddere vil jeg give eder

__
• •

til Tegn paa mit Onske, at maatte hædre*

med eders Gunst.” Men Kong Didrik ta

kede ham meget derfor, og optog vel al G

Hæder, som Jarlen viste ham. Da sa
&

^

Jarlen: ctEn Bon har jeg at gjore eder, &Gl
f
6

} ,

som jeg gjerne onsker, at I vil opfylde nng
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«Gi kan jeg tilstaae det,” svarede Kongen,
<ifor jeg veed, hvad du vil bede om; men for

din Velvillighed imod mig er jeg skyldig at

gjore livad du beder om.” ,,Jeg vilde gjer-

ne
>

5>

sagde da Jarlen, < tf
at I tilgiver mig det,

al jeg dræbte eders Frænde Fredrik *) efter

^ilkas Anstiftelse, og vist nok skulde jeg ei

•have gjort det, om jeg havde vidst Sagens

Sammenhæng.” „Vist skal jeg eder den Sag

*dgive svarede Didrik, ccthi du har be-

handlet mig hæderlig og givet mig anselige

Gaver; men om du ei havde saa gjort, da
vdde jeg vist nok have lievnet min Frænde.”

nu Kong Didrik var kommen til sin Hest,

S Jk Jarlen til ham, tog Klædet af, som laa

Sadlen og kjendte Hovedet, og havde

fuld Vished om, hvorledes Kong Didriks

°S Gidrik Valdemarssons Skifte var gaaet af,

^erefter sprang Didrik paa sin Hest og med
ain de syv Riddere, og han red nu hjem til

^Usa. Da gik Dronning Erka imod ham, og

J

r°ede, at Didrik Valdemarsson fulgte med
lam og hun blev glad. Men Didrik tog sin Nav-
he s Hoved og kastede det for hendes Fod-

G Didrik, A,
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der. Nu græd Dronning Erka og græm-

mede sig over, at saa mange af hendes Fræn-

der mistede deres Liv for hendes Skyld. Der-

paa gik Kong Didrik til sin Seng og laa syg

af sine Saar, ligesom for han gjorde denne

Færd. Og de syv Riddere bleve vel mod-

tagne, og de tjente ham med megen K-orist

og Behændighed.

285. Nu staaer til at fortælle om K 0ll2

AttilasFærd, at han havde brændt store J3°r
"

ge i Kong Valdemars Rige. Da nu Kong *V

demar spurgte Ufred, sendte han Bud ovel

Lele sitRige og lod blæse i alle sine Lurer? °§

bod, at alle Mænd skulde komme til ham?

som tord.e slaaes og kunde fore Skjold. K 0I1£

Valdemar var nu færdig til at rykke m°d

Kon? Aitila, og han havde da ei mindreH#1

end ti tusinde Riddere foruden meget anue

Mandskab, og han drog nu frem, til lian

Kong Attila. Da disse to Konger stodto

Sammen, kom det til et haardt Slag; de

ges længe med megen Tapperhed og Mand

dom. F/emmerst i Fylkingen red Kong At-

tila og holdt selv sit Barnier i Haanden °S

kæmpede med megen Hidsighed. Men i d (J1

anden Fylking red Hildebrand, og holdj

Kong Didriks Banner i Haanclen og sti*
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Paa det tappreste; og for hans Slag maatfe

ttiangen Mand falde i Kong Valdemars Hær.
Het samme gjorde ogsaa Markgrev Rodingeir.

K°ng Valdemar red nu frem paa det djær-
Ve ste og opmuntrede Russerne og lod blæse i

^.fige Lurer, og der blev nu stor Larm af

Russernes Raab og Hidsen. Og nu faldt

^ange af faunernes Hær, og saaledes endte
^ eres Skilte sig, at Kong Atlila undflyede

hele sin Hær, efterat han iForveien
^ avde af sine Mænd mistet ei færre end
*x hundrede. Da Markgreven og Hildebrand
Saae

5 at Kong Attila flyede, da mindedes

^ildebrand, hvor tappre Omlungerne vare
1 Ranip, [og bod dem gaae mandigen frenfj,

°g det samme gjorde Markgreven ved sin

0g (je opmuntrede hinanden og fort-

ete Slaget paa det mandigste, saa at de i.

hort Tid havde fældet ti hundrede Mand.

traf sig saa, at en græsk Jarl af Kong
^ aMemars Hær kom imod dem, og lian

stak til Hildebrand saa haardt med sit Spyd,

Hildebrand faldt af Hesten til Jorden.
a Markgreven saae dette, at Hildebrand

Var kulden, eggede han sine Mænd og Om-
lUgerne? at de skulde gange frem at hjælpe

hdebrand at undkomme. Selv red Mark-
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greven til, livor Hildebrand laa, fik fat 1

hans Hest og hjalp ham op, og da han k°m

paa sin Hest, kæmpede han paa det alter*"

tapperste og red nu haardt frem og stred

en Stund med megen Mandhaftighed. Træf"

ningen endtes dog med, at Hildebraiid und"

flyede, fordi han havde med saa stor Over*-

magt at gjore, at han ikke kunde hold©

Stand, og han havde da mistet hundrede

Mand af Omlungerne. Ogsaa Markgreven

mistede ei færre' Mænd, men undkom dog

selv fra Striden. Og med Useier og Van*"

ære maatle de saaledes denne Gang dra£e

hjem til Susa til Kong Attila.

286. Da de nu kom hjem, gikHfid©
1^

brand dertil, hvor Kong Didrik laa SY8

af sine Saar, og sagde: aJeg er glad, ford*

jeg seer, at du er i Bedring, men glader

vilde jeg være, om du var vaabenfor.” K 0I1&

Didrik spurgte da Hildebrand, hvad Hæn

delser der havde modt dem i deres Færd J

Rusland. Nu svarede Hildebrand: ^
er noget at tåle om ; du har ofte sagt,

Konning Attila var særdeles tapper og djæi'-

i Kamp, men jeg agter ham nu ikke

nogen Kæmpe eller Helt; snarere tykk*
3

det mig, at han i Feighed skal lede oin
511
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J .
t #^ge; thi da vi kom ind i Rusland, da kom

lln°d os Konning Valdemar, og da vi vare

færdige til Kamp, da ginge Russerne imod
° s med megen Tapperhed, men da Kam-
pen var paa det haardeste, og vi skulde
^ edst til at falde an, da flyede dtenne hin
0r*de Hund, Konning Attila, og lod sin Ban-
^erstang falde og tog hele Hunernes Hær
Jriedsig. Jeg mindedes da, hvor megen For-
h'ostning jeg havde der hvor Omlungerne
Vare

> og det samme gjorde Markgreven.
^ hi red jeg da frem igjennem Russernes Hær
h'e Gange og fældte der mange Rus-
Ser

> indtil een af Konning Valdemars Jar-

kom imod mig og stak til mig, saa at
)e
g faldt af min Hest til Jorden: men det

1
?

ar vi at takke Markgreven for, at jeg und-
s^a

P) thi han hjalp mig paa min Hest! Saa-

|

edes have vi da faaet Useier og Vanære
1
Rusland.” „Mester Hildebrand !” svarede
erpaa Kong Didrik, ahold op

,
og siig mig

**iere om eders Færd, thi den er falden

||

le§et slet ud, men jeg haaber, at jeg vil

°mine mig og blive helbredet af mine Saar;

°S om saa skeer, da skulle vi end komme
1

Rusland, og tor vi atter drage derfra, da
uUe vi prove, hvo der flyer forst, Kon-

de

ei

i
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ning Valdemar eller vi; og ei skulle RuS ~

serne længer broute af, at de have mer°

Lykken med sig end Hunerne eller Om"

lungerne.” Men for et Halvaar var onim e >

fra denne Tid at regne, var Kong Di^ 1^
helbredet.

287. Det skete enDag, at Didrik kal<fie

Kong Attila til Samtale med sig, og

saa: uMindes du, Herre! hvor megen Val1
"

ære du fik sidste Gang i Rusland afK- 011
^

ning Valdemar. Har du nu Lyst at heN

ne dig eller lade det blive derved.”

visse,” sVarede derpaa Kong Attila*

jeg ei lade det blive derved, hvis jeg ^aael

Hjælp af dig, og jeg venter, at du vil kunne )
^ e

mig Bistand nu som for ved din Tapperhed

Manddom.” Nu svarede Kong Didrik :
^

^

visse skal jeg yde dig Bistand ! Om du vil

tJ

mit Raad, da skal der nu samles en r
^

« # • UtTljø

over hele dit Rige, og nu skulle vi el n

igjen, for enten Konning Valdemar d) 1'*

sit Rige eller undgjelder med sii

hvad der skal være det tredie Vilkaar,

[ei] mere ville komme tilbage.” Kong-Å-l^/

lod nu sende Bud over hele sit R]ge >
,

•
\
Aq

hver Mand skulde komme til ham, som y
yde ham Hjælp i Kampen. Og nu fik ^0l *

e\W
vi
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Attila i foie Stund meget Mandskab, ei

kfcrre end li tusinde Riddere og meget andet

^°lk. Han rykkede da med denne store*

ind i Rusland og Pulineland, og brændte
tWge og Kasteller, hvor han foer frem.

Onisider kom Kong Attila med sin Hær for

^ en Borg, som hedder Palteskia *). Denne
^tad er saa stærk, at de næsten ikke vid-

paa hvad Maade de skulde faae den

Udtaget
j

der var stærke Steenmure og

^°re Kasteller, en bred og dyb Grav, o
1 Staden var en stor Besætning, og Stadens

Beboere frygtede kun lidet Kong Attilas

Men da Attila saae, hvor vanskelig
(Ieu vilde være at indtage, lod han slaae

Bcir omkring den, og fordelte Hæren paa
r° Steder: under sit Banner satte han li

In %

s,ude Riddere og meget andet Mandskab;

^
en andre ti tusinde Riddere foruden andet

ondskab, dobbelt saa talrigt, lagde han paa

andet Sted, og derover satte han Didrik

Beru **); og paa det tredie Sted lagde

ar
ti

^°losli
; jfr. Kap. 45; Paltica, A; Faltica, F.

) B. 0g p. tilfoie: og denne Fylking fulgte og en stor

længde Slagsbrddre.
,

« E e
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lian ti tusinde *) Riddere til at folge Mark-

greven, og med ham var desuden en talrig

Hær af Partigængere. Hver af disse

Hovdi nger opslog nu med sine Riddere

Leir mod Borgen, og i mange Dage strede

de og udovede mangen Stordaad, og paa

begge Sider mistede de mange Mænd. 0&
denne Stad Iaae de i tre Maaneder,

288. Kong Didrik kaldte da Kong
• 0

Attila til Samtale med sig, og talte $aa *

, c
Herre!” sagde han, É< ei ville vi længer v#ra

her paa dette Sted med hele vor Hær#

Nu ville vi, Hei^re ! eet af to , enten at ^

rider med eders Fylking ind i Rusland

paa een Kant og ligesaa [Markgreven] Paa

en anden, medens vi vedblive med voi

Fjdking at holde denne Stad indsluttet,
saa

længe til den giver sig i vor Magt,

ler og, hvis I heller saa onske det, at

bliver her tilbage, og vi drage det andet Sted

hen.” Kong Attila svarede med Hollig^ e^

herpaa, men betænkte, at Didrik maaske®

nu ene vilde have Æren for Stadens I 11^
i

og P* fortælle, at Kong Attila ved et senere
^

bud af dem , som vare tyve Vintre gamle og der

tilvejebragte denne storre H*r.
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tegelse, som og at en stor Deel af Borg-

muren allerede var odelagt ved de Val-
Slynger, der Dag og Nat havde været an-
v^ndte mod Borgen, hvoraf der i hver

fylking vare mange, og som vare saa store,

at ei færre end hundrede *) Mand beho-

ldes til at betjene een. Han frygtede desu-

den for, at det skulde hændes, naar han blev
eQe tilbage med sin Fylking, at Kong
Valdemar vilde komme ham i Ryggen med
d^n talrige Hær, han, som Rygtet berettede,

^avde sammentrukket, og da havde han
lngen Bistand at vente Ira Kong Didrik og

Markgreven. Derfor svarede han nu: <tGo-
de Yen ! saameget har jeg bestræbt mig
^°r at vinde denne Stad, at jeg nu ikke vil

herfra, forend mit Banner er baaret

°Ver denne Borgs Bastioner. Ogsaa vil

JeS bede dig og Markgreven, at I heller

teke drage bort, thi ofte have vi paa vore

^°ge i Rusland maattet bukke under for

andsfolkets Overmagt. Nu derimod have
Vl saa stor en Hær, at intet Vanheld kan
teode os, saalænge vi blive forenede/’ Da
sVarede Kong Didrik: «Seent faae vi Rus-

e 2

J tlQ hundrede, P #
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land indtaget, om vi ligge her tre om e’en

Borg. For vovede vi os dog mod Russerne

med en ei stcirne Hær end ti hundrede

Mand, istedenfor at vi nu have tredive tusinde

Riddere foruden meget andet Mandskab, og da

skiltes vi dog saa fra dem, at dem aatte $eG

over to tusinde af deres Brodre falde f°r

vore Hænder. Bliv derfor kun tilbage, Herre •

med eders Hær og Markgreven med sl11

Trop, men jeg vil med min Fylking ride

vMere omkring og opsøge liere Steder, d11

nu skal Seiren være hos Hunerne*

deri indvilgede dej.

289* Kong Didrik tog da sine Telt®

op, og rykkede med hele sin Hær ind 1

Rusland, og hvor han foer frem, odelagdeh^*1

Borge og Kasteller, og dræbte mange Me*1 11 e
*"

sker. Nu kom han for den Stad, som hed-'

der Smalensk *), og der leirede han

omkring Staden med sin Hær, og holdt

mange Træfninger med Borgmændene. Mel1

efterlit syv Dage vare forlobne fra den

Tid han kom til Borgen, da drog K-O^o

*) A Smaland, ciden (S. 438

)

Sinnaland; B Sy.i'i a^an

siden Sinnaland; P. Smaland, siden Smalensk.



437

Valdemar fr&m med Russernes Hær, der

talte ei mindre end tyve tusinde Stridsmand.

Kong Didrik lod da blæse i alle sine Lu-
?er og bod Omlungerne og Hunerne væbne
S]g, - springe paa deres Heste og ride imod

^ong Valdemar, og han sagde, at denne Dag
skulde Kong Valdemar liye eller naae sin

^ane, eller og Kong Didrik selv, som det

ti'edie Vilkaar, folde med hele sin Hær.

red Kong Didrik fremmerst i Fylkin-

§en og med ham hans Frænde Ulfard [og

^lester HildebrandJ og hans gode Ven ViU-

^ifer, og der blev nu et haardt og langva-

ds* Slag. Kong Didrik red midt ind i Rus-

ernes Hær, og hug ned til begge Sider

•^bend og Heste og fældede den ene oven-

Paa den anden, og hans Kæmper fulgte

^ain paa det mandhaftigste , og alle Om-
ugerne vare muntre og ytrede med mc-

Hidsighed hele denne Dag. Didrik

f°er frem i Hæren som en Ulv i en Dyre-

^°k
5 og Alle ræddedes for hans Vaaben,^en

var han blodig overalt og ligesau. lians

Piest. Omsider traf han for sig selve Kong
^Idémars Banner og Fylking, og derimod

le(I han paa det djærveste, og hug ham,

forte Banneret, Banehug, saa at Ban-
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Beret faldt til Jorden
;

dernæst hug han

selve Kong Valdemar Banehug, hvorefter

stort Gny opstod blandt Omlungerne °S

Hunerne, som eggede hverandre frem, saa

at Russerne faldt i hundredeviis. Da flye^e

Russerne efterat deres Landsmænds LllS

laae dyngeviis paa Valpladsen. Men Omlun’"

gerne og Hunerne kæmpede hele Dagen °S

dræbte hver Mand, som de kunde indhente?

og kun Faa undslap.

290. TreDage efterat KongDidrik var

reden bort, gjorde Kong Attila [saa kraftig*

et] Anfald paa Borgen med Valslynger °S

Laasbuer
,

at de endte med at faae Sta-

den indtaget. Samme Dag ginge Hunerfl0

ind i Borgen med hele deres Hær og dræbte

mange Mennesker og bemægtigede sig eIX

stor Mængde Bytte, og siden jævnede &e

næsten hele Staden med Jorden, og af de#

Daad, der da udfortes, kunne de, som koin*"

me i denne Stad, endnu see Spor.

291. Derefter rykkede Kong Attda

med sin Hær op i Rusland, og nu var

Kong Didrik kommen tilbage til Smalensk?

da kom Kong Attila did, og Kong Didrik

fortalte ham nu de Hændelser
,

som va-

re indtritfne. I denne Stad var Kong Val"
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demar« Brodér Iran Jarl. Han gik paa

Kaad med sine Mænd: ^Saa synes mig, 9'

[sagde han], usom vi have to Vllkaar for

Haanden, det ene er
>

at vi stride mod Kon-

*dng Attila, saalænge vi kunne, skjdndt det

at vente, al vi ei kunne staae imod deres

Overmagt, men blive nedlagte; men det

andet Vilkaar er, at vi overgive os selv og

Staden i Kong Attilas Vold.’* Iron Jarl af-

førte sig nu sit Fodloi og aflagde hele sit

Harnisk, og det samme gjorde ogsaa alle Rus-

ernes Høvdinger, hvorpaa de ginge bar-

fodede og vaabenlose ud af Borgen, og

Viste paa den Maade, at de vare overvund-

ne, og denne Dag blev Russernes [Kon-

gers] Herlighed og Vælde overgivet [i Kong
Attilas Haand]. Kong Attila overlagde nu

*ned Kong Didrik, om han skulde give

^enne Jarl Fred. ^Det er mitRaad,” sag-

ĉ e Kong Didrik,
<c
at 1 give Jarlen og hans

^laend Fred, thi da kommer han i eders Vold
• g

°S med ham vil hele hans Rige [kommej

^nder eder. [Det byder desuden eders Hel-
temod og Hæder, at I ei dræbe ham, nu
han ei har Vaaben at værge sig med

|,
og

t^mved kan I oasaa bedst blive Herre over
h i

1 *

leie Russernes Rige.” Da sagde Kong
AtWa; „Om I vil os tjene med Troskab,
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da skal I det erklære paa eders Tro, °S

da vil vi vel efter Konning Didriks og an-

dre Høvdingers Raad, lilstaae eder Fred,

som og allp eders Mænd, der ere konnie i

vor Vold.” Iron Jarl svarede paa denne

Maade : tcHerr Konning Attila! Om vi hav-

de saa meget Mandskab, at vi kunde for-

svare Staden, da ginge vi ei i eders Vold;

men nu maa I gjore med os hvad 1

vil; og fordi Russernes de største Høv-

dinger alle ere døde, skulle vi tilvisse i

vor Tjeneste og Lydighed mod eder vise

os med Troskab.” Derpaa opløftede Kong
Attila Iron Jarl og satte ham blandt sine

Fortrolige.

292. Kong Attila kaldte nu Kong
Didrik og mange andre Høvdinger til e11

Raadsforsamling, at raadslaae om Bestyrelsen

af hele dette Rige, som de nu havde ind-

taget. Efter Kong Didriks og andre Høv-

dingers Raad satte Kong Attila Iron Jarl til

Høvding i Rusland
,

at styre delle Rige og

domme efter Landsloven, mod at yde

Skat til Kong Attila og vise ham Hyldest

og Ærbødighed, samt sende ham Hjælpe-
i \

ropper, naar lian behøvede det.
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Nittende Fortælling.

Didriks 'Tog mod Ermenrik.
0

sg5. Kong Diclrik af Bern kom til

Su$a, da lian flygtede fra sit Rige for sin

farbroder Kong Ermenrik
; og da varmed

ham hans Broder Detter *), der var een

finter gammel, da han kom til Susa, og hav-

nu opholdt sig der tyve Vintre hos At-
lila. Han var i alle Henseender den kraft-

Mildeste blandt Mænd, og blandt sine Jævn-
aldrende fandt han ikke sin Lige i Styrke

°g Skjonhed og alskens legemlige Fuldkorn-
• i

^enheder. Kong Attila havde to Sonner,

^en ene hed Erp, den anden Ortvin. Disse

be Drenge vare alle lige gamle, og saame-

Se t elskede de hverandre, at deneppe kunde
Vaere adskilte. Dronning Erka elskede

Slne Sonner hoit, og ei mindre elskede hun
letter, og det samme gjorde ogsaa Kong
A-Uiku Og de havde alle Menneskers Be-

• •

r°nimelse i Huneland.

^ 1 A kaldes han stundum Dcttar og Ditmar,
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294. En Dag gik Kong Didrik ind 1

den Hal, som Dronning Erka eiede, og 2 i v<=>n

hun sad med sine Tjenestekvinder. Hun

stod da op mod Kong Didrik, modtog h ain

vel og lod tage en Guldskaal og fylde med

Viin og bod ham den med de Ord: «Vel"
^

*1

kommen
,

gode Herre ! sid pg drik ^ L‘a

mig ! Kan du vel fortælle mig nogen n)
r

Tidende ?” Kong Didrik var da beklemt

af Sorg, saa begge hans Oine lob over 1

* Vand, og han svarede saalunde: aFrue-

jeg kom fra min Gaard, og Jiid havde j
cS

et skjelligt Ærende; ingen ny Tidende kan

jeg fortælle, men dog kan jeg sige en 'l 1"

dende, soin dog nu er gammel; jeg tnW
des nu, hvorlunde jeg mistede mit Rige?

* min hin gode Borg Bern, og liin rige Ra"

venna, hvorefter jeg kom i Konning At"

lilas Vold og Miskundhed, og i samfulde

tyve Vintre har jeg maattet undvære mirie

Biendomme
,

og Tanken herom harme*

jnig saare. Dette vil jeg nu andrage loi

• •

eder og for alle Huner, saa at det skal spol"

ges vidt og bredt i hele Huneland,”

295. Dronning Erka svarede nu: cc
Gode

x rp •

jHerr Konning Didrik! det er en stor

dpndp, som I nu miiides, og ei er dpi &
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Undre over, at dep kommer eder ofte ihu,

I har længe været i vort Rige og viist os

Ufcegen Hæder, men I har mistet et stort

•Rige for eders Frænde Konning Ermenrikj

Ulen om I vil mindes eders Rige og ride

did og forsoge, om I kan vinde det til-

kage, da er det tilbørligt, at Hunerne uil-

derstotte eder med Hjælpetropper, og til at

yde denne Bistand skal jeg være den For-
vej det skal I nu hore, hvad jeg skal bi-

drage til denne Færd: jeg vil nemlig over-

drage eder mine to Soriner Erp og Ort-

^in og dertil ti hundrede Riddere, og des-

uden skal jeg bede Konning Attila at yde
eder Hjælp.” Derpaa svarede Kong Did-
rik og bod Dronningen modtage Forsik-

ring om hans Erkjendtlighed, Dronning
Rrka stod da op, og gik til den Hal, hvor

R°ng Attila sad.' Med hende fulgte Kong
Ridrik. Men da Dronningen kom for Kcmg
•A-ttilas Hoisæde, favnede han hende vel,

l°d skjenke for hende en Guldskaal med
^iin, gav hende den, bad hende sætte sig

hos ham og spurgte, om hun tyktes at

kave noget Ærende. Da svarede Dron-
^lng Erka: ^Herre!” sagde hun, ttjeg liar

et skjelligt Ærende til eder; thi Konning
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Didrik har andraget for mig en Tid, hvor-

lunde han blev dreven ud af sit Rigo? °S

hvorlunde han mistede sine Borge [BeU1

og}Ravenna og alle sine Eiendonime, over

hvilke nu hans Uvenner raade. Dette græm-

mer han sig nu meget over, og han vil *lU

drage tilbage til sit Rige og hevne

hvis han faaer Bistand af eder- Konm ll£

Didrik har opholdt sig længe i'Hunelafld?

været i mangen Fare i Slag og i £lie
~"

kampe o.g udstaaet megen Nod for edei s

Skyld. Han har og viist eder inegrfl

Hæder. Nu skylde I derfor at lonne ham
^ »i

det og give liam af eders Land en Hær h

at vinde sit Rige!”

296. Kong Attila svarede da i Vrede?

og ilde tyktes det ham, at han blev bedet

om delte. «Hvis Konning Didrik sagde

han derfor, «vil have Hjælp til at vinde

sit Land, da maa han selv bede derom?

og ei være saa stolt at forlange, at V1

skulle tilbyde ham den.” Da svarede

Dronningen: aDidrik kunde vel ud/oie

dette Ærende, og hverken Stolthed eller

Hovmod er Aarsag i
,

at han ei talte selv

sin Sag, men [derfor talte jeg hellere end

han], fordi han troede, at du da bedre vild0
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°ptage hans Andragende end om han talte

ene derom
j

jeg vil give ham til Hjælp
^ egge mine Sonner og ti hundrede vel væb-
llede Riddere; og nu maa du sige, hvad

vil tilstaae. Da svarede Kong Attila:

Ærue! vist siger du sandt, at Konning

•^idrik af Bern har længe været hos os

°S gjort os meget godt [og meget styrket

v°rt Rige, siden] han kom i vort Land,

°S vist er det tilbørligt, at vi give ham
tljælp til at han kan faae sit Rige tilbagej

°g fordi I udforer hans Ærende, skal det da

°g$aa tykkes mig bedre at gjore dette, baade

hans Skyld og for eders Bon. Nul
^ar I tilstaaet ham eders Sonner og ti

^Undrede Mand, da skal jeg tilstaae ham
Uiin Mand Markgreven og med ham tyve

hundrede Riddere, alle vel udrustede.” Da
Sagde Kong Didrik til Kong Attila: < cNu
8aaer det som jeg ventede, at Dronning
hh'kas Bistand vilde blive mig til meget
^avn, og for dette dit Tilbud yder jeg

min Tak og beder Gud lonné dig der-
f°r; thi nu hindrer Intet mig mere.” Den-

Hær udrustedes siden den hele paafolgen-

^ Vinter, og ei saaé man noget Arbeide at

h tlae saa rask og [flittig] fra Haanden i
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I

Huneland, som at gjore Sværde og Spyd?

Hjelme og Brynjer og alskens Harnisker;

og tidlig om Vaaren samledes i Susa den

Hær, som skulde drage med Kong Didrik

at vinde lians Rige tilbage.

297. Da Hæren nu var færdig,

det sig en Dag, at Kong Altilas Sonnei

Erp og Ortvin og Junker Deller og med

dem mange unge Mænd sade i en Æble"

have; da kom Dronning Erka, kaldte paa

sine Sonner og sagde: uMine kjære Son-

ner! nu skal jeg udruste eder til denne

Færd med Konning Didrik, hvorved h aJJ

skal vinde sit Rige igjen.” Hun lod dem der-

paa give Brynhoser, med hvilke de væbnede

sig; og dernæst lod hun tage to Brynjer?

livide som Solv, hvilke de trak paa sig?

de vare haarde som Staal og meget sirede

med roden Guld. Nu lod hun bringe dem

to Hjelme, blanke sdm et Sværd, og

Naglerne, som sade i dem, vare forgyld*6 '

Da de havde spændt Hjelmene paa sig?

lod hun bringe dem to Skjolde, bcgge

tykke og malede med rod Farve og niæi^

kede med en forgyldt Bannerstang. MeJ1

derfor havde de ikke Fugle eller Dyr P aa

deres Vaahen, fordi de, for deres Aldm s
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Skyld, endnu ikke vare slagne til Riddere.

honning Erka sagde da grædende: <cNu
har jeg udrustet begge eder mine Sonner
til Kamp, og troer jeg, at ei skulle tvende

Kongesønner være bedre udrustede. Væ-
re? I nu saa brave og tappre, som eders

^aaben ere stærke; og saa meget som jeg
««

°nsker, at I komme uskadte hjem, skal dog

tintet glæde mig mere, end at I vise eder
s°nt tappre Helte, naar I komme i Kamp.

298. Nu kaldte Dronningen paa sin

h'os.terson Detler, slyngede begge sine Ar-
*ne om hans Hals, kyssede ham og sagde:

<^Tin kjære Fosterson Detter! see her nu
^tine Sonner

,
som jeg har udrustet til

Kamp at folge Konning Didrik; og du og

han skulle kæmpe for eders eget Rige.

^ tre Ynglinge have elsket hverandre [saa.,

at I ingensinde kom til en Leg, hvor I

stode hverandre bi]
;

nu fare I til

(Kn lorste Hærfærd, folges nu vel ad, og

hjælper hverandre i denne Leg, hvortil I

1111 vandre." Da svarede Detter
: <f

Frue

!

llu ere dine Sonner udrustede til Kamp

;

hjælpe saa Qud mig, at jeg kan fore dig

hegge dine Sonner uskadte tilbage; men
°Jn de falde j Slaget, da skal jc-g ei kora-
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mc tilbage, og ei skal du det sporgo, * at

jeg da lerer, naar de ere dode.5 ' Hun bad

ham holde sit Ord og sagde: cc
Gud lonne

dig derfor, om du det vel udforer !” Hu 11

lod give ham Hoser af haarden Staal °£

tillige en god Brynje; den var hvid °S

liaard og dobbelt og overalt indlagt med

meget Guld. Han iforte sig den. En Rid-

der bragte ham en Hjelm
,

som Droniung

Erka havde ladet gjore; denne Hjelm var

besat med de kostbareste Stene. Skjoldet,

som hun bragte ham, var haardt og stærkt

og belagt i Midten med Guld og mærket

med en Love. Og saaledes vare nu de

tre Svende væbnede
;

og saa er sagt 1

gamle Sagaer, at Ingen saae nogensinde

Kongesønner prægtigere udrustede, [helle*

ikke] mere Guld og kostbarere Stene end

paa disse Svendes Harnisker.

299. Nu var i Susa megen Gny °S

Allarm af Vaabnene oéj af Folkenes Raab

og Hestenes Vrinsken; og hele denne Stad

var saa fuld af Mænd og Heste, ut lng c11

kunde komme frem, hvorhen han agtede

sig, om han end vilde gaae, og Ing 1 11

kunde her hore den Andens Tale, h^
han ikke stod læt ved Siden af ham
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r^abte ham ind i Oret. Kong Attila steg

op paa et Taarn og raabte hoit: uHo-
rer paa mig, alleMændl og giver mig Lyd,
bedens jeg fremfører mit Ærende !** Og nu
hdtehan:

t<.Saa synes mig nu, som hermaa
Vaere sammenkommen en stor Hær af Mænd
°8 mange kostelige Hovdinger. Nu skulle

^ fare saa med denne Hær, som jeg by-

eder
,
Konning Didrik skal drage ene

3lled sin Hær; men min Mand Markgre—
^ ei1 skal drage med den anden Flok, som jeg

°Verdrog Konning Didrik; og nu alle de

som her ere sammenkomne og ei

ere
talte, de skulle folge mine Sonner og

^nker Detter.” Og Alle erklærede, 'al

^ skulde skee som Kongen bod. Mark-
8‘even red derpaa forst ud af ' Susa med

Pylking og hans Hær var vel udrustet.

ernaest sprang paa deres Heste Junkerne

H
rp og Ortvin, og i deres Fylking van

do

erlu
g Nodung af Valkaborg *), der forte

°Uers **) Banner; sammesteds var ogsaa
011 lappre UJfard, Kong Didriks Frænde,

^kimborg eller Valkunborg* A; Volslnborg, B,

J 1^ l r ^ , t _J D >ttcrs, B. Didriks, P.

F f
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og der var den mægtige Ujalprik, Detters

Frænde. Og da han, ifort sine Vaaben*

sprang paa sin Hest, da sagde Dronning

Erka: tt
Gode Ven, Hjalprik! I din Va-

retægt overdrager jeg mine Sønner; l a"

der dem ride ved dig, naar de komme

i Kamp. 5' Han svarede: «Frue! det vil jeg

eder sværge ved Gud
,

at aldrig kommer

jeg hjem af denne Kamp, . om jeg mister

dine Sonner. 5 ' Da talte Dronning Erka °S

bad ham vel udfoiæ sit Lofte og gav ham

meget Guld. Hertug Nodung red nu ud af

Suså og alle de tre Junkere og de gode

Riddere Hjalprik og Ulfard og hele deres

Hær. Nu sprang Kong Didrik paa s,n

Hest Falka, og Mester Hildebrand forte

Kong Didriks Banner, og red f°ran

Kong Didrik, og næst efter ham Vildtfer

og hele den Hær, som fulgte Didriks Ban-

ner. Og i disse trende Afdelinger taltes 11 u

ei mindre end ti tusinde Riddere for litleu
% * *

en talrig Hær af andet Mandskab.

5oo. De fore nu deres Vei, og

er at fortælle om dem, medens de diogc

frem. Da Kong Didrik var kommen e

|

Stykke fremad paa Veien, kaldte han B
i ^

sig to af sine JLoberé. Han sugde, at
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skulde ile saa stærk de kunde Dag og Nat,

hge til de naaede til Kong Ermenrik * og da
%

Slge> at Kong Didrik og lians Broder Deller
iHl vilde ride hjem til Omlungeland til de-
i
'

es Rige med en væbnet Magt. Og om
Kong Ermenrik vilde værge Landet, skulde

komme imod dem ved Gransport *)

^ied sin Hær. Disse to Mænd fore da

"dsted med deres Ærende, og ei traf de

Kong Ermenrik for i Romeborg. Da sagde
c en

> som skulde frembære Ærendet. uHor
Konning Ermenrik! Vist er du en trolos

°rrseder; men nu have Konning Didrik og

^ns Broder Deller samlet en Hær over
h$le

K • .v°Uning Attilas Sonner, og nu ville de
levué det, at du skændigen tog deres Rige
1 a dem; kan hændes, at de nu faae dig

§jengjeidet din Troløshed; tbi hele denne
V *

uiter have de været sysselsatte med at ud-
n,uste denne Hær, og ere nu paa Vei-

hid. Men om du vil værge dit Rige

j

Qn* da imod dem ved Gransport. Saaledes
Icir lian sendt os at forkynde dig Krigen,

lir

HuneJand, og der ere med den^ to af

f

) transport eller Gronsport,
Vcc* Mosel, jfr. Kap, 313.

B> P maa have ligget

Ffif

1
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thi ei vilde hail stjæle sig paa dig/* Da

Kong Ermenrik havde hort denne Tidende

berettet, lod han tage frem to gode Heste

og gode Klædninger til to Mænd og 1°^

give disse Mænd, som havde fremfort

Krigsforkyndelsen , og bad dem ride hjem

og have hans Venskab for denne OrdsendingJ

„thi kun lidet,” sagde han, ^frygter jeg Ha-

nernes Hær, naar de ei komme uforvarende*

over os.” Derefter rede Sendemændene bort*

Men Kong Ermenrik sendte Bud over helo

sit Rige, at til ham skulde komme hver

Mand, som var saa ovet i Kampfærd ellm

saa gammel, at han forstod vel at ride °S

bære sine Vaaben. Og dette Opbud gik 1

tre Dage og tre Nætter; og da den did

varforloben, da vare sytten tusinde Riddei e

sammenkomne, alle vel udrustede til Kamp?
r

og af dem var Hertug Vidga Velentsson

Fritila den forste Mand. De vare alle ud-

rustede med stærke Hornbuer og soi^G

Hjelme og hvide store Spangebrynjer )•

Da talte Vidga til Kong Ermenrik :
«Hci

ere nu komne alle mine Mænd; ei kunde

Pladebrynjer*
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Jeg samle storre Ilær i saa kort en Tid,

eg alle disse ere nu beredte til at slaaes

Hunerne
;
men ei er jeg beredt til at

slaaes med Konning Didrik og lians Bro-

mer Detterj men dog vil jeg lade det skee

3om I vil.

001. Nu var der megen Allarm og

l^aaben og Vaabenbrag og Hestevrinsken i

Itele denne Borg. Kong Ermenrik gik nu

°p i det hoieste Taarn, og raabte
,

at nu

skulde Alle give Agt paa hans Tale: (tMin

gode Ven Sifka!” £saa talte han]., „du skal

lore mit Banner og min Huustrop og ei

hindre Hær end sex tusinde Riddere,

^en naar du kommer i Træfnings da skal

mode Konning Didrik af Berh, og alle I

^lænd skulle angribe ham og hans Fylking,

°g det vilde være mandigt, om du slutter denne

^ainp saalunde, at du bærer hans Sværd i

^lri Haand.” Og endnu raabte han: É(Min

^jære Frænde Reinald* dig sætter jeg til

^Wtug over fem tusinde Riddere
,
og den

tlasr skal du styre mod Hunerne, saaledes

^ Margreven falder for dit Sværd. 7
’ Og

V. »•

0r saa du gode Ven Vidga, du min hin
^ ed$te Hertug! du skal have i din Fylking
Sex tusinde Riddere, som alle ere tilboie-
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lige til at kæmpe mod Hunelrnel Og el

maa du komme tilbage til Romeborg nied

Useior. Jeg vilde gjerne, at Didrik og hans

Broder Detter, som nu hærje paa mit Rige>

maatte falde i denne Kamp; men Iremfot

alt maa I aldrig lade Konning Altilas Sonner

komme tilbage med Livet. Nu give Gud

eder Seier i denne Færd, haver Held med

eder, og værer tappre og brave Helte !
der-'

for skulle I have faver Hæder og niegen

Berømmelse/* Da svarede Vidga og sagde?

<cat han var heelt færdig til at stride n*°d

xKong Attilas Sonner; ccmen om jeg maae

raade,” lagde lian til, askal ingen Skade

tilfoies Konning Didrik.”

Sos. De sprang dernæst paa der^s

Heste og rede med Skrigen og Raab og Lu-

durgang ud af Borgen. De droge nu Vei^1

nordpaa over Mundia, og standsede ei de-'

res Færd, forend de kom til den Stad, sotf1

liedder Gransport; og der traf de for
••

Kong Didrik af Bern med sin Hær. [Onr"

lungerne opsloge nu deres Leir syden foj:

Aaen, men Hunerne havde slaaet deres nor-

den for samme], og der laae de nu d<tfl

Nat. Om Natten var Mester Hildebratfd

Kong Didriks Vagtmand. Da nu alle Mand
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Vare indsovede i Teltene, red Hildebrand

®ensom ned langs Aaen, indtil han fandt

Gt Vadested, livor han red over den. Da
kom en Mand imod ham

,
men det var saa

1X1ork Nat, at ingen af dem kunde see

den anden, for de stodte sammen. Da
Sagde Hildebrand: aHvo er du IliddeV,

s°m lader saa ulioflig og rider saa hef-

Reinald svarede: rtEi behover jeg at

Slge dig mit Navn uden jeg vil, fordi du

Vider eensom ligesom jeg, og ei behover

l cg at sporge dig om Navn; thi, skjondt

leg ei saae dig i tyve Vintre
,

kjender jeg

^°g, at du er Mester Hildebrand.” Han
svarede derpaa: uVistnok er jeg Kilde-

vand, Konning Didriks bedste Ven; for

intet Menneske vil jeg det fordolge, at jeg

er hans Ven, og vær du nu velkommen,

^eiualcl! °g giv mig Efterretning om eders

^°sr .
55

C(Det er den forste Efterretning/
5

5Vai'ede han,
({som jeg har at give eder, at

°Ver Hæren er en Hertug Vidga, eders

gode Ven
,

en anden er Sifka, eders stor—

Uven; og saa lonlig red jeg bort fra
v°re Telte, at Alle troe, at jeg sover paa mit
^ (dc, thi jeg vilde ride til Konning Didrik,

0111 jeg ei havde truffet dig, og give eder
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Efterretning
;

thi det onsker jeg, at det vil

gaae ham vel, men slaaes ville vi dog 1

Dag, og «maa jeg da staae mine Mænd bi*

men dog vil jeg ikke skjule for Konning

Didrik, livad han onsker at vide om vor

Færd.

5o3. De rede nu op med Aaen, °S

talte med hinanden; og nu stod Maane11

op, og det blev saa lyst, at de kunde $eC

over begge Hære. Da sagde Hildebraud-

<tHvor er Sifkas Telt; han er vor storste

Fjende; nu kunde jeg tilfoie ham noget

Ondt, livis du ikke vil forhindre det.” <t
Der

kan du see,” svarede Reinald, aet
guult

Telt og ovenpaa Stangen tre store Guld-

knappe. Dette Telt vil du godt kunne kjende,

det eier Konning Ermenrik, deri bgger

Sifka; men om jeg end ikke hindrede dig;

saa vil du dog ikke kunne gjore liam Ska-

de dennesinde, saa stor en Hær ligger

der omkring ham.” Da sagde Hildebrand-

< tHvorer Vidga, vor bedste Stalbroder, med

sin Hær?” ^Du kan see et gront Telt,”

svarede Reinald, ((og oppe paa Stangen e#

stor Solvknap; deri sover Vidga og niang6

Omlunger
;
og det liave de svoret, at i Dag

skulle de kløve mangen Hjelm, som Hu-
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nerne ville sætte paa deres Hoveder, og

det faae de vel ogsaa udfort. 55

ctHvo eie det

sorte Telt?” spurgte Hildebrand fremdeles.

«Der seer du mit Telt/ 5 svarede Reinald;

ceder sove mine Mænd” Da sagde Hilde-

trand:
< c
Nu har du gjort vel, at du gav

nrig Underretning om, hvo der ligge i hvert

af »eders Telte
}
nu skal jeg igjen sige dig,

hvorlunde vi have fordeelt vor Hær. 55

5o4. De rede nu op langs Aaen,

°g da rede [fem] Riddere imod dem,

det var Omlunger 'af Sifkas Hær og hans

^agtmænd. Disse fem rede djærvt ind

Paa dem og troede
,

at det var Huner,
som fore paa Speideri i deres Hær;
de trak derfor deres Sværde og vilde

dræbe dem. Nu trak ogsaa Hilde-

hrand sit Sværd paa det djærveste og
red imod dem. Da tog Reinald Ordet, og
had dem ikke ride saa haardt til: ^Denne
hiand fulgte mig hid, 55 sagde han, uog er

*nin Mand.” Midlertid tyktes dog Mændene
kjende, at det var Mester Hildebrand

hvorfor de hug haardt til i hans Hjelmhat,

8aa den gik sonder, men ikke bed det
1 Hjelmen. Hildebrand hug derpaa med

Sværd til een af dem i lian« Hjelm
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over Halsen
,

saa al Hovedet floi af, °S

han faldt dSd af Hesten; og derefter skil"

tes de, thi Reinald vilde ikke, at de sloges«

Reinald og Hildebrand rede derpaa som d e

havde besluttet, og Vagtmændene droge de-

res Veio

5o5. Da [Reinald og Hildebrand] kon1

til Aabreden ligefor Hærene, da tog Hil-'

debrand til Orde: «Der kan du see H

Telt med fem Stænger og Guldknap Paa

hver Stang, det er let at kjende, det oi

Konning Didriks Telt; og der kan du see

paa hoire Side et rodt Telt af rodt Silk c >

det pr med ni Stænger og Guldknap Paa

hver Stang, det er Konning Attilas Telt

5

der ere hans Sønner og Junker Dette**

Konning Didriks Broder
,

og nu vil han

hevne sin Beskæmmelse. ” < t
Der paa ven-'

stre Side?,” vedblev Hildebrand, «ka11

du see et gront Telt, det eier Mark-

greven, og lian vil yde Deller og Kon-

ning Didrik Bistand. Nu har jeg sagt dig*

hvorlunde vore Telte ere ordnede, og det

skal Silka mærke, at Korining Didrik vil

lade bære sit Banner imod ham.’' Da sagdo

Reinald: lcSifka har besluttet at stride mod

Konning Didrik
,
men mit Banner skal £o~
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res imod Markgreven; ham folge Huner,

de ere ikke vore Venner; men da kom-
mer vor Ven Vidga til at stride mod Det-

ier og Konning Attilas Sønner* dog vil han

kun nodig stride mod Detter for Konning

.Hidriks Skyld’, men det maa nu dog saa

Vasre.* 5 Nu kyssedes de og bode hinanden

farvel. Hildebrand red derpaa hjem til

sine Telte.

5o6. Da Reinald kom til sit Telt, traf

kan der Sifka med mange Mænd, fuldt
*

beredte til Strid. Denne havde spurgt om
fiildebrands Færd, og agtede at ride efter

kam for at dræbe ham. Da sagde Reinald

Sifka: 6lVil du ride efter Hildebrand,

°8 med dit Mandskab dræbe ham, min gode

da vil jeg i kort Tid laae ikke min-
^re Mandskab end du har, og da^skal du
s ^aaes med mig forend med ham, og ven- !

*er jeg, at du da vil komme til at miste

mangen Mand, for du naaer Hildebrand

;

°8 dog kan man snarere vente, at lian
j
den-

besinde] rider sin Vei
,

hvor ham lyster,

L tvad enten du saa rider efter ham eller ei
J.

sagde Sifka: t{Hvi vil du, Reinald!
^°rde Konning Ermenriks Uven og tage
^ore Fjender i Forsvar?” Hansvarede: tlEi

i
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vil jeg være Konning Ermenriks Uven, han

som salte mig til Hovding paa denne Færd,

men jeg skal yde eder Bistand, om 1 end

stride mod vore Prænder og Venner; men

det kan jeg ikke tilstæde, at I dræbe Hd"

debrand. Desuden saa hændes det vel, a *

I paa denne Dag faae fuldgod Leiligbed ti

at træffe Hildebrand, naar han kommet

med sine Mænd. Dog ! jeg vil ikke hindre

Nogen i at ride efter ham, thi jeg veod,

at han vel forstaaer at fore sit Værge*

Ved dette tabte Sifka imidlertid Lysten til

at forfolge Hildebrand. Denne kom i Dag"

ningen til Kong Didriks Telt og fortalte

liam Alt, hvad lian var bleven vaer; Jlierl

Kongen roste hans Færd, og sagde, at han

i Mandighed endnu lignede sig selv.

007. Men da nu Morgenen indfandt

sig, og det var bleven lyst, stod Kong

Didrik op
,
og lod blæse i alle sine Lu-

rer
,

og strax lod ogsaa Junker Dette*

blæse i sine Lurer, og ligesaa Markgrevem

AUo stode da op og væbnede sig. Dg saa

snart de kom paa deres Heste, red Mestel

Hildebrand foran og bar i sin Haand

Kong Didriks Bannerstang, og strax eftei

ham Koaig Didrik og alle hans Mænd; de
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recle til clet samme Vadested, hvorover Mester

Hildebrand for var reden. Da Omlungerne
saae dette, lod Sifka blæse, og da Vidga

°g Reinald liorte det, lode de ogsaa blæse.

1 alle deres Lurer, at Folkene skulde væbne
sig og gjore sig færdige til Kamp. Og nu
sprang Vidga paa sin Hest Skemming, ilort

alle sineVaaben, og var saaledes færdig til

K.amp, og ligeledes Reinald med sin Hær,
balter af Vaskasteen var nu kommen paa
sm Hest og forte ' i sin Haand Kong
Ermenriks Bannerstang. Dette Banner var

P^a den Maade gjort, at Bannerets yderste

•Parve var sort som en Ravn, den anden

Hee] derimod var silkefarvet som Guld,
^en tredie Deel var groa som Græs; og

Gentil paa Banneret var syet [halvfjerd—

Slndstyve Klangbjældre, og Banneret rin-

gede og lod, saa at man kunde hore det

0yer hele Hæren, saasnart det gyngede sig

1 Hestens Fart eller llagrede for Vinden.

derefter red Silka med hele sin Fylking
3lled sex tusinde Riddere og en sor Mæng-

Ridderknægte *). Kong Didrik saae nu,

.

J 1 Originalen Sergenter,
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hvor Kong Erraenriks Banner var, og vid-

ste, at Sifka fulgte det, thi raabte han ,
at

Mester Hildebrand skulde fore hans Ban-

ner derimod* Dette var gjort af hvidt

Silke, og deri var mærket med Guld en

kronet Love, og derpåa var og Klang-

bjældre, ei færre end tredsindstyve. Dette

Banner havde Dronning Erka ladet gjore?

°g gav det til Kong Didrik. Reinald red

nu og med sin Trop; hans Banner var

gjort paa denne Maade: det var rodt som

Blod og foroven mellem [Flaget og] Spy*"

det *) vare tre Knapper af Guld. Han

rykkede frem med sine Mænd mod Mark-

greven. Dernæst red Vidga frem med sin

Hær; hans Banner bar den stærke Rung3*

hvem ingen Rise overgik i Styrke; dette

Banner var sort, og med hvidt Silke var

mærket i det Flammer og Tang og Ambolt'

Herimod red Hertug Nodung, der bar i 5111

Haand et hvidt Banner, mærket med on

gylden Love. Dette Banner gav Dronning

Erka Junker Detter, og det fulgte og begge

Kong Attilas Sonner og den gode Ri^

*) eller raaaske: oppe midt over Spydet.
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der Hjalprek, som var den standhaftigste

blandt Mænd; deres Skare *) var heelt

udsiret med Guld, saa at det lyste fra

den, som man kunde see en Lue.

5o8. Nu rede disse trende Fylkinger
sannnen. Kong Didrik red frem paa sin

tfest Falka j og nedhug til begge Sider

^lænd og Heste, og fældte den ene oven
Paa den anden, hvor han kom frem; og
f°ran ham red Mester Hildebrand med sit

banner og dræbte mangen Mand med sin

eile Haand, og deres Stalbroder Vildifer

bdgte ham mandigen. Denne Træfning
var meget haard, og der faldt mangp Om-
funger for Sitka. Nu raabte Didrik hoit

°S eggede sine Mænd frem méd de Ord:

«brem haardt vore Mænd! og kæmper nu
3Tlod megen Heftighed og Manddom! I

bave ofte stredet med Russerne og Vilki-
llemændene, og da fik vi stedse Seier.

soge vi vort Rige, og komme vi da til

Anseelse, om vi erholde det.” Og derefter
) i

3 °
iev denne Kamp dobbelt saa hidsig; og nu

Kong Didrik frem midt i Siikas Fyl-

) Sko, B, P, upaatvivlelig cn Fcilskrifr«
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king ” og dræbte mangen Mand, og 'han-

red derpaa igjennem Fylkingen og en an-

den Vei, tilbage- Alle ræddedes for ham,

og Ingen mægtede at staae for hans Hug?

og alt havde han dræbt utallige Mænd- Et

andet Sted i Midten af Omlungernes FyF*

king red Vildifer frem, og for ham faldt
«

•

Omlungerne, og hvor han kom i Hæren ?

der beholdt ingen Mand sin Hest og Vaa-

ben for ham, og nu havde han dræbt

mange Iiovdinger, men var endnu ikke

gaarét. Dette saae Hertug Valter af Va-

skas teen, hvor megen Skade Vildifer til-

foiede Omlungerne, og at de flyede f°r

ham, hvor han kom frem, og han red da

mod ham paa det hidsigste, og satte Ban-

nerspydet for hans Bryst, s aa at det gik

ud gjennem Skuldrene, men da sonderhug

han Spydskaftet og red mod Valter og hug

ham over Laaret ved Sadlen og sonderhug

Brynjen, saa at Sværdet fæstede i Sadlen?

og hver af dem faldt til sin Side af He"

sten til Jorden. Og da Silkq. saae, at hans

Banner var faldet og at dræbt v,ar detl

storste Kæmpe Valler, vendte han 5113

Hest og flyede Bort og efter ham hele hans

Hær
5
men Kong Didrik og hans
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smitte efter de Flygtende, og dræbte man-
gen Mand og forfulgte dem længe, og

skiltes ei fra dem
,

forend en stor Deel
af denne Hær var falden, og det var en

lang Vei, Kong Didrik red, for lian skil-

tes fra dem for igjen at vende tilbage.

5og. Nu saae Vidga, at Sifka og alle

hans Mænd flyede
,

og han vidste nu
,

at

ei finge Omlungerne Seier, om det gik

andensteds som lier; derfor red han
frem. paa det mandigste, og saae, hvor

f'Iertug Nodung red og havde dræbt man-
gen. Mand. Yidga red imod ham, og da

de modte hinanden, kom det til den skar—

Peste Strid
,

og de skilte deres Ehekamp
nied, at Vidga svingede sit Sværd Mi-
1Jiung i Veiret og hug Bannerstangen son-

der og fældie Banneret til Jorden, og i det

samme gav han ham et andet Slag paa

ffalsen, saa at det tog Hovedet af. Da Jun-

kerne saae dette, sagde Ortvin til sin

Stalbroder Hj alprik
:
^Kan du nu aee, hvor-

ledes den onde Hund Vidga gjor vore

^nd Skade, og nu har han dræbt vor
I r -
hertug Nodung; lader os derfor ride mod
kam, og ei fare saa længer, thi. vi have

i° nok af raske Helte.”

G g
i
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5 10. Da red Ortvin tilligemed Hjalp-

rik paa det mandigste frem imod Vidga*
* * T

og mod dem den stærke Runga, og deres

Træfning blev frygtelig haard, men den

endtes med, at Ortvin og hans Stalbroder

faldt dode til Jorden. Men da Erp og Det-

ter bleve dette vaer, rede de paa det

mandigste frem, og Detter og Runga stre-

des med stor Hidsighed, og Detter hug

et stort Hug paa hans Hjelm, saa at Hjc^"

men og Hovedet klovedes
,

og Sværdet

standsede i Axlerne
,

og Runga faldt dod

til Jorden. Og i det samme havde \idga

dræbt Erp. Da Detter saae, at begge

Junkerne Erp og Ortvin vare dræbte, red-

han meget vred imod Vidga, og vilde un

lade sit Liv eller hevne sine Fostbrodre;

og han tildelte Vidga mange haarde Slag*

Da sagde Vidga: C(Er du der, Detter, Kon-

ning Didriks Broder! rid bort andensteds-

hen og slaaes med andre 'Mænd, tlii fQ1

hans Skyld vil jeg ikke gjore dig Skade.

Da svarede Detter: ecDet veed Gud, f01 ^1

mine Junkere Erp og Ortvin ere faldne, °S

du, hin onde Hund! haver dem begge dræbt,

[da vil jeg vist ei leve^ uden jeg faael

dem hevnet, og enten skal du fælde nu*,
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dod af min Hest, eller jeg skal Være (li ri

Banemand.” Nu liug lian end langt stær-

kere og faldt an paa det heftigste* Da
sagde Vidga: rJDet Veed Gud med mig,

at jeg for diil Broders
,

Koiining Didriks,

Skyld kun iiodig vorder din Banemand!”

Ha hug Detter af alle Kræfter til Vidga i

hans Hjelm* Men denne Hjelm var sad.

haard. at intet Staal var haardere* Svær-J
4 \

det sprang da fra Hjelmen ned foran Så—

delbuen
,

saa at det aftog Hestens Hoved
,

°g der lod Skemming sit Liv* uDet Veed

^*ud,” sagde Vidgå,
tf
,at jeg nu

,
skjottdt

ftodig
,

maa gjore
,

hvad aldrig vår mit

On-ske, at dræbe dig; thi saameget Un—
der og Nod er mig hændet, at mit eget

Hiv ellers staaer i Fare.” Og nil tog Vidgå
nied begge Hænder om Fæstet paå sit

Sværd, og hug saa fast paa Detters Ryg,
at Sværdet sonderbeed Brynjen og Bugen?

°g han faldt i to Stykker til Jorden* Og
derefter blev en haard Kamp, og Vidga
dræbte mangen Mand, tneli han mistede

°g mangen een af Omlungerné.

Six* Den gode Ridder Ulfard kæm-
pede bele Dagen med megéil Hellighed,

' °S ved hans Side stred Markgreven* Langt

G g 2
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red han frem i.'&mlimgernes Hær dg nfed^

hug til begge Sider Mænd og Heste; °S

ham fulgte Markgreven paa det tappreste*

De dræbte en stor Mængde Mennesker, °S

ingen Skare holdt Stand for dem. Ligesaa

stred den dygtige Ridder Reinald med me-

gen Hidsighed, og nedhug Huner hele denne

Dag og fældte den ene ovenpaa den anden?

saa at hele hans Brynje og Hest var far-

vet i Blod; han saae nu, hvor megen Skade,

hans Frænde Ulfard tilfoiede Omlungerne,

og at hans Mænd flyede for Markgrenen

og Ulfard. Reinald red da paa det man-

digste imod dem med megen Heftigfred, °S

satte sit Glavind *) for Ulfards Bryst, saa at

det gik gjennem Brynjen og Brystet og llC*

mellem Skuldrene, og han faldt dod af

sten. Markgreven, som var nær ham, op-

tog da sit Banner, og red frem paa det tap"

preste, holdende selv Banneret, og han

hug med sit Sværd over Halsen paa den
4

Ridder, som bar Reinalds Banner, saa

éft Hugget tog Hovedet af\ og skar Ban-

nerstangen sonder, og Banneret faldt til

*) Gladiel.
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Jorden, ©g da Qjnlungerne saae detté$ at

Reinalds Banner yar faldet og Sifka var

flygtet, da flyede alle Omlunger, men Rei-

Uald red ind paa Markgreven, og hug i

hans Hjelm saa haardt, at lian faldt af

Hesten og tabte Bevidstheden, men siden

Undflyede Reiuald og sogte at sætte sig i

Sikkerhed.

5 12.. Nu kom en Ridder imod Kong
Hidrik og sagde: „Herre ! Jeg kan sige

dig en sorgelig Tidende, som desværre er

'Sand. Hin onde Hund Vidga dræbte forsi

din gode Hértug Nodung og dernæst dine

Junkere Ortvin og hans Broder Erp og

bilige din gode Ven Hjalprik; og nu er

din Broder Detter ogsaa dræbt, og alt

dette li ar hin onde Hund Vidga gjørlr;

r*d tilbage Herre, og lievn dem!” Da
svarede Kong Didrik

:
„Hvad Sag gav Gud

ttug, da han lod komme saadan en Ulyk-

kes-Dag over mig, at intet Vaaben bed

Hst paa mig i Dag, men mine Junkere
i

ere do de og min Broder, og om end hans

flab gaaer mig til Hjerte, kunde jeg dog
Vel bære det, naar kun mine Junkere end

levede, thi fra denne Dag kan jeg ei

konime til Htmeland* og derfor vil jeg nu
^ee eller kerne mine Junkere!”
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5*3. Didrik veiulle da sin Hest Falka

tilbage, og slog den stærkt med Sporerne,

pg ham fulgte nu hele hans Hær; og saa

stærkt red han, at Ingen kunde folge ham,

pg han red hen, der hvor Kampen stod,

pg saa vred og harmfuld og grum var han?

Ut bi'ændende Ild lloi ud af hans Mund 5

pg ingen Ridder var saa djærv, at han
j

torde stride mod ham, Da nu Vidga saae

dette, llypde han som de Andre med den

Iiest, som Deller havde eiet, og red ned

langs Aaen Musalaa *), men Kong Didrik

red efter ham. Og nu raabte Kong Did-^

rik paa Vidga og sagde: t(Du hin onde

Hund! bi efter mig, jeg vil lievne min

Brodér, som du dræbte, og ei skal dn

længer leve, om du tor slaaes med en en"

lig Mand. 55 Men Vidga' lod som han horte.

det ikke
?
og red nu paa det aller iilsomste*

Og end raabte Kong Didrik anden Gang?

pg bad ham bie, om han torde, og sagde

at dette var Skam, at flye for en enlig

Mand, som vilde lievne sin Broder.v Va

svarede Vidga
: c4

Jeg dræbte din Brodel’

*) sandsynlig Mosel*

s

1
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nodig, og ei havde jeg dræbt ham, om
jeg ellers havde kurøl ét beholde mil Liv,

og om jeg kan bode dig dette med Guld

og SSlv, da vil jeg vist bode det.” Og
ftu red han alt hvad hans Hest kunde fare

afsted
> men Kong Didrik satte efter ham,

og da de nu kom ned til Soen, sprang

Vidga ud i den. Didrik var da kommenO \

ham imjr og skjod sit Spyd til ham, og i

det samme sank Vidga i Soen, men Spyd-?

skaltet stod tilbage, hvor det havde truffet

i Jorden i Aaens Munding; og dpr saaes

delto Spydskalt endnu i mange Tider

derefter. -

5.1 4. Nu red Kong Didrik tilbage

hvor Kampen havde staaet. Der saae,

ban da falden mangen Mand, Yen og

Frænde. Han kom derhen, livor lians

Broder laa. Da sagde han
:
«Der ligger

du, Broder! det er mig en stor Sprrig,

at du er saa faren bort. Og han tog lians

Skjold op, og bortkastede det Skjold, som

ban bar, da det var saa ilde tilredt af de

flange Hug, at han ei kiipde bruge det.

Og nu gik lian hen, li vor lians Junkere

Vare faldne med deres fortrinlige Brynjer,

°g da sagde Kong Didrik : kjære
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Herrer! Det er mig den storste Sorrigj

at jeg har mistet eder to, og hvor kan

jeg nu fare hjem til Susa; og det veed Gud
2ned mig, at hellere vilde jeg have liavt

store Saar selv, naar I kun vare uskadte.
’’

Og nu gik Didrik bort, og alle hans

Mænd samlede sig om ham. Da sagde

Didrik : „Hor nu Markgreve! bær du min

Hilsen hjem til Huneland til Attila o£ Droii"O
ning Erka; aldrig mere vil jeg komme der,

saa mangen god Helt som Konning Attila

har mistet for min Skyld .

53 Da svarede

Markgreven og mange andre Hovdinger:

<tEi skal du saa gjore; det kan ofte hæn-
des i Kamp

,
at Hovdinger miste deres

kostelige Helte
, men faae dog selv Seier,

saaledes som det er gaaet her, og ei skal

du lade Modet falde, om du end har mk-

slet dine Junkére; vi skulle nok bede

Dronning Erka, at hun skal give sig til

—

ireds
^ om hun end har mistet sine Son^

ner, og vi skulle alle hjælpe til, at Kon-*

ning Attila ei skal mindre være din Ven
end tilforn.” Hertil svarede; Didrik, og

udlod sig med, at han aldrig vikle fare

hjem etter denne Sagernes Vending;
<t
fordi

jeg lovede Dronning Erka det
,

33 foiede han
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til,
Élat jeg skulde bringe hende begge

hendes Sonner, og det har jeg nu ikke

udfort.’- Da gik alle Høvdingerne og

Ridderne til Kong Didrik og sagde: «Gode

Herre Konning Didrik ! drag hjem med os til

Huneland. Vi skulle hjælpe, saa at Kon-
uiug Attila og Dronning Erka ei skulle være

uiindre dine Venner end tilforn. Men vil

du ei drage tilbage til Huneland, da ville

'vi alle folge dig, om du endnu engang
Yil stride mod Konning Ermenrik, og soge

at vinde dit Hige tilbage. 3
’ [Da svarede

Hong Didrik]: uDet vover jeg vist ei, at

r
>
pkke længere frem med Konning Attilas

Hær, saa ilde det er gaaet mig, og hellere

Vil jeg drage hjem med eder. 33 Og nu
droge de hjem til Huneland til Kong
Attila.

3i5. Da nu Kong Didrik kom hjem
hl " Susa, gik han til et Huus og vilde

paa ingen Maade gaae til Kong Attila*

Markgreven gik nu ind i Kong Attilas Hal
°8 for Kongen og sagde: aHil være eder,

Honning Attila !”
tcVelkominen , Mark-

Sreve!” svarede Attila, c<hvad Tidender kan
du lortælle mig om eders Færd • lever Kon-
ning Didrik og have Hunerne faaet Seier
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eller ei
;

hvordan er det gaaet eder, vel

eller ilde?"’ „Konning Didrik lever,,” sva"

rede Markgreven, «og Hunern© have s el
"

ret i Kampen, og dog er det gaaet os iW e>

fordi vi have mistet vore Junkere Erp °S

Ortvin.” Da Dronning Erka horte dette,

hun, og ligesaa næsten alle^de, der vare *n~

de i Hallen. Da sagde Kong Attila: iffi
0

' , 9»

ere faldne af Hunerne med mine Sonner-

Da svarede Markgreven: «Mange kostehg0

Helte, den forste Mand Deller, Konnitfff

Didriks Brodej', og din gode Veri, Hertug

Nodung, Hj alprik og Vildifer og

og mange andre Helte og store Hovdingcl#

Dog have Omlungerne mistet for os doh

belt saa mange Mænd, men paa Fluglel1

undkom den største Deel af Konning

menriks Hær.;? Da sagde Kong Attila

:

der os mandigen modtage denne Tiden^e i

de maa falde, som ere bestemte til D°
JJø

den, og ingen Mand frelser enten g°
' o

,
c To*

Vaaben eller megen Styrke, naar han <- v

skal doe, og dette viiste sig fuldelig

denne Færd, thi uagtet de fortrinlige Vaa

ben, hvormed mine Sonner Erp °S
^

yin og deres Fostbroder Deller vare 11

pustede, saa ligge de dog nu dcr[ne^f] d
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dode.”
c
<HV°r er nu min gode Ven Konning

Didrik?” spurgte Kongen, Da svarede en

Qhardskarl: (il et Stegerse sidder, Konning

Didrik tilligemed Mester Hildebrand, åflorie

^eres Vaaben, og ei vil han komme for eders

Aasyn, saa ilde er han tilmode over, at

han har mis Let eders Sonner.” Da sagde Kong
Attila:

< t
KaId nu min gode Ven Konning

Uidrik iiul!” Da ginge to Riddere hen, hvor

Kong Didrik sad, og bade ham gaae ind

Kr Kong Attila, og sagde, at de vare send-

es efter ham. Kong Didrik sagde, at han

^ar altfor bekymret i Sindet til at han vil-

komme til noget Menneske. Ridderne

ginge tilbage, og berettede Kong Attila, at

Kong Didrik var saa ilde tilmode, at han

ikke vilde komme for hans Aasyn.

5 16. Dronning Erka stod nu græ-
dende op, og med hende mange af hendes

Dofkvinder, og gik hen hvor Kong Didrik
SacK og da hun kom i Huset, talte hun til

Kong Didrik
: ((Gode Herre !’ ? sagde hun,

^hvorlunde værgede sig mine Sojiiier, for

faldt!” Dasvarede Kong Didrik med stor
^0r& :

{<Frue ! vist vare de brave Helte, og

Værgede sig vel, og ingen af dem vilde
8hi]]es fra de andre.” Da gik Dronninger*,

ham, og slyngede sine Arme om lian§
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Hals og kyssede ham. „Gode Ven, Konning
9

DidrikT’ sagde hun,
< (
gak nu inclmednng

i Konning Attilas Hal og vær velkom-

men og munter. Ofte er det gaaet saa

som nu, at de Mænd finge Bane i Kam-

pen, hvem Skjæbnen havde Saadant bestemt

;

og de, som beholde Livet, maa dog ved-

blive at sorge for sig selv
;

ei nytter det at

begræde dode Mænd, Herre! vær nu nu111
"

te|r og glad og velkommen hos Konm^A

Attila og gak ind med mig!** Kong Didr^

stod da op og gik ind med Dronning Erk*

i Hallen; men da han kom for Kong ^
tila, stod Kongen op og bad Kong Didrik

være velkommen, kyssede ham og sagde?
*

at deres Venskab nu ei skulde være m* 11
"

dre end tilforn, og bad ham sidde 1joS sj8'

Og dette tog Didrik gjerne imod, og haU

var nu lios Kong Attila i lang Tid.

517. To Vintre eftarat Slaget stod

ved Gransport blev Erka syg, og dcv llu

Sygdom var farlig, saa at enhver kimde

see, at hun Arilde ei have længe tilbag
e >

om Sygdommen ei lindredes noget, saa vold-
-

som var den. Hun sendte da Bud til Ko*1o

da
Didrik og bad ham komme til sig, °S

han spurgte Dronningens Svaghed, dvo$

1
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Kan strax til hende. Da sagde Kong Did-

aDet vil blive for Alle den stSrste

^°i*rig, om du maa bukke under for

denne Sygdom, og derved vil Huneland
Kde et betydeligt Skaar, om en saa dyre-

bar Kvinde doer bort; og det veed Gud,

^ hyis saa skeer, da mister jeg een af

llxme bedste Venner.” Og nu sagde Dron-
3llrjgErka: «Herre Konning Didrik! du har

^°eret vor og Konning Altilas store Ven,

°8 meget har du styrket vort Rige, og for

lneget Godt have vi dig at takke, ognu kan
d£ t hænde sig saa, at denne Sygdom af—
^ryder vort Venskab; thi vil jeg nu,
at du modtager af mig Vennegaver; jeg

giye jjg femten Mark Guld i et Bæ-«

§er og tillige en heel Klædning, skaaren
af Purpur, saa atingen eier et kostbarere

^d^demon.”
fC
Dette skal” sagde hun, uvære

dm Hædersklædning. Jomfru Herad *), min
Kraeuke, hende vil jeg dernæst give dig, og
Vøer du saa hendes Formynder !” ^Gode Fru

sagde Kong Didrik, {Cv'istnok er din

Hun kaldes nu herefter saavel i begge Codexerne,

•om i p Herad, men er vel den samme, som forhen

1 P. blev kaldt Berta hin Hoflige, jfr# Kap. 64.
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/

Sygdom farlig; meget Venskab viser du

os nu som for, og at miste dig er f°r

Konning Attila storre Tab, end om haI1

mistede den storste Deel af Huneland.’

Da var Kong Didrik saa sorrigfuld, at haI1

ikke kunde tale mere, og han græd som

et Barn og gik bort. Og endnu sagdo

Dronning Erka: aIIvor er min gode Ve#

Mester Hildebrand?” ctHer er jeg, 5
’ sagde hau>

og gik hen til liende. Hun tog da del1

bedste Guldring af sin Haand, og gav halU

den, sigende, at de skulde skilles vel °S

atter findes. Da sagde Hildebrand: cc
Fru° *

Gud lonne dig for denne Gave og man-

ge andre, som du for har givet mig, og

alt det Venskab, som du har udviist m°

mig og Konning Didrik.” Og nu gr

Hildebrand og alle .de, som vare tilstede

Dronning Erka sagde derpaatil sine Riddm c *

ccKalder Konning Attila skyndsomt til m J& 0

Og da disse Riddere havde berettet hen<k s

Ærende, stod Kong Attila op, gik til D r° n

liingen, og spurgte, hvadOnske hun haA<

til ham. Hunsvarede:
< c
Hin mægtige K 011

ning Attila, nu kan haendes, at vi skihop
op

da er du uden Kone, og det' onskei d

vel ikke; sog dig derfor en god og dy* e

ged
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W Kc/ne, som det anstaaer dig* men om
tager en ond Kone, da tommer du og

tøange Andre til at undgjelde det. ' Godo
Herre Konning Attila! tag digei en Kone af

Hiflungeland og ei af Aldrians Slægt; thi

0rr
* du gjor det, da kommer du derfor til

^ Undgjelde, og af ingen Ting vil der op-
s^ae saa meget Ondt for dig alle dine Dage

°S for dine B5rn, som heraf, hvis du saa-

Hdes handler mod mit Onske.” Og da

havde dette talt, vendte hun sig om
°g endte sine Dage. Da nu Dronningens

Gudeligt spurgtes, sorgede og græd over
^eUde hvert Barn og hvert Menneske i

^ ele Huneland og mange andre Steder, og
^e t sagde Alle, at aldrig kom til Huneland
eU dyrebarere Kvinde eller Een, som havde
§)ort Flere godt end Dronning Erka, og

at ingeti Kvinde i Huneland havde

mange Mennesker begrædt.

5i8. Kong Attila lod for Dronning
l>kas Lig anrette en hæderlig Begravelse,

°S hun blev jordet foran JBorgmuren, og -

^
hendes Grav s tode Kong Attila og

°ng Didrik og alle de dyrebareste Mænd,
,° ni vare i Susa, og Alle fældede paa ny
aarer over liendes Dod.
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Tyvende Fortælling.

Sigurd Svends Endeligt,

°g

Sig. En Borg i Niflungeland liedd^

Vermintza*). Derover herskede Kong Gun-

nar og med liam hans Broder Hogne °S

den tredie, deres Svoger, som har været

den navnkundigste af alle Konger og Høv-

dinger baade i Sydlandene og Nordlandene

Denne J^erommelse skaffede ham hans Styrk0

alskens legemlige Fuldkommenheden

hans Hoimod, Klogskab og Fremvihsdom?

det var nemlig Sigurd Svend
,
som havde

tilægte Gudrun *), Kong Aldrians Dat/et

og Søster til Kong Gunnar, som havde

den mægtige og favre Brynhild Budk s

Datter tilægte. Og fra den Tid SiglU ^

havde faaet Gudrun
,
var deres Rige * nlC

gen Anseelse
,

da der vare samlede [
saa

mange] Kæmper, for hvem alle frygte >

og de eiede mere Guld og Solv end aud* e

*) Vermista, B; Verniza, P O: Worms.

Nu kaldes hun i A længe Giimhild.
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*

Konger. De vare gavmilde men grumme
f

uiod deres Uvenner, men indbyrdes vare

de saa gode Venner, som om de alle vare Bro-
dre. Og Sigurd Svend var i alle Henseen-

der deres Overmand. Hans Hud var saa

haard som en Vildgalts Skind eller Horn,

°g ikke kunde Vaaben bide paa ham uden
#

uiidt imellem Skuldrene, hvor hans Hud
Var som andre Menneskers.

520- Det hændte sig nu engang, at

Dronning Brynhild gik igjennem sin Hal,

°g der sad Gudrun
,

Sigurds Dronning.

Da tog Brynhild til Orde : «IIvi er du saa

s t°lt, at du ei slaåer op for mig. 5 ' Da sva-

rede Gudrun: ,<Ei haaber jeg, at der skal

findes nogen Dronning i Verden, som jeg

fichover at vise Ærbødighed, da jeg har

fi*aet den Konning, som er navnkundigst i

^ Verden.” Da svarede Brynhild
:
^Med

kom du til Sigurd, men jeg skal dog

finske over dig, og dernæst skal du lobo

Som en Hind gjennem Skoven efter din

Diiusbond SigurdSvend • thi dertil er du bedre

°nd til at være Dronning i Niflungeland. 5 '

Gudrun svarede: t([Hvi bebreider du mig
1111

5 og auforer det til min Forhaanelse og

hvad jeg troede skulde være til min

H h
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Ære og Hæder, at Sigurd Svend er> min

Mand]; du har her begyndt en Leg, saa

at du vel onsker, vi tales flere Ting ved,

hvad dig kan være enten til Ære eller

Vanære. Svar mig j^aa et Sporgsmaal, som

jeg vil gjore dig: Hvo tog din Uskyld?

eller hvo var din forsle Mand ?
53 Da sva-

rede Brynhild: «Der har du gjort mig

Sporgsmaal, som jeg vel veed at svare paa?

og, mig er til ingen Vanære; Him msegr

lige Konning Gunnar kom til min Borg °S

med ham mange Hovdinger, og med mine

Venners Raad tog jeg ham til min Mand?

eftersom Sigurd ved Svig var mig bero-

vet, og med Konning Gunnar drog j
eS

hjem til Niflungeland
,
og det vil jeg cl

skjule for dig og ei for nogen Andan, at haft

er min tidligste Mand og min Huusbonde-

Da svarede Gudrun:
< f
Nu lyver du, s0in

jeg ventede; den Mand, som forste GaflS

tog din Uskyld, hedder Sigurd Svend.
5 ’ Da

svarede Brynhild: ftJeg var aldrig Sigui

Svends Kone og han aldrig min Huusbonde.

«.Til Beviis paa hvad jeg siger,” sa

Gudrun, ^fremforer jeg her denne Guld"

ring, som han tog af dig, da han havde

taget din Uskyld. Denne samme

d

adO
O
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*°g han af dig og gav mig.” Og da Bryn-
hiid saap denne Guldring , kjendte hunden,
°g kom nu i Hu

,
hvorledes det var gaaet,

°S nu fortrod hun bitterlig at have be-

gyndt en Strid i saa Manges Paahor, og
^vis Ende blev, at Ting, som for vare
skjulte, kom til almeen Mands Kundskab,

forfærdelig Grumhed nærede hun der-
° v^r mod Sigurd, fordi han saa olie og saa
*1 •

Duterlig havde s veget hende, og hun gik

derpaa ud af Borgen.

521. Hun saae nu tre Mænd komme
ødende til Borgen; det var Kong Gunnar,

^dgue 0g Gernost, og hun gik imod dem
°S græd bitterlig og sonderrev sine Klæ-
^er

- De havde om Dagen redet i Skoven

jage Dyr. Da de nu saae Brynhild, hvor-
^edes hun teede sig, og de ei vidste, hvad
hu

H
11 harmede sig over, standsede de deres

xes le. Da sagde Dronningen: uHin mæg-
u
8e Konning Gunnar! jeg gav mig i din

°ld, og forlod mit Rige og mine Venner
°8 Frænder, og alt dette gjordé jeg for din
Sk

Jdcl. Enten skal du eller en anden Mand
hevne min Beskæmmelse; og vil du nu
hevne min, da maa du dog hevne din

Sigurd Svend har aabenbaret eders

H h s
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Hemmelighed og fortalt sin 'Kone Gudrun

Alt, hvorlunde du betroede dig, til ham, saa

at du overdrog ham at tage min Uskyld;

da du selv ikke mægtede det. Dette sam-

me bebreidede Gudrun mig i, Dag ligefad

. alle Folk.*' Da svarede Hogne : <{Du 1^°

mægtige Dronning Brynliild
!
græd ei

ger, tal ei derom, og lad som dette ei el

skeet.” < c
Ja det kan jeg vel godt lade,”« sV&~~

rede Brynhild; ^Sigurd Svend kom til eder

' som en fremmed Vandringsmand, men nn

er han saa stolt og saa mægtig, at det cl

vil vare længe
,

fer alle I ville tjene ham?

og saa kom han forste Gang til mig? G*

lian ei kjendte sin Fader eller Moder °S

ingen af sine Ætmænd *).” ^Frue!” sagd°

derpaa Kong Gunnar, ccei skal du græde?

Sigurd Svend skal ei længer være v01

Herre, og min Søster Gudrun skal eivan e

din Dronning.” Hun standsede da sl11

Graad, og Kong Gunnar red med alle
gjll°

, Brodre ^il Borgen og gik ind i Hallen, h' 01

hans Alænd toge imod ham. Og

Gupnar, ligesom ogsaa Hogne og Gerne*

*) Jfr. Kap. 148*

*



!

' 4«5

^°de som de Jntet havde spurgt, og det

Sanune gjorde ogsaa Brynhild. Kong Si-

gurd var reden ud i Skoven at jage Dyr
°g more sig med sine Puddere, og var ikke

hjemme paa den Tid.

522 . Faa Dage derefter kom Kong
Sigurd Svend lijein med ^ine Mænd, og

han kom i Hallen, stod Kong Gunnar

°P og modtog sin Svoger venlig, og det

s ai*nme gjorde og hans Brodre Hogne og

^ernost og alle de, som vare derinde; og

henne Aften drak de og vare meget nmn~
*re

« Ogsaa Dronning Brynhild var meget
ail uuter. Kort efLer sagde Hogne til Kong
^uunar: uHerre! naar vil du ride i Sko-
^eri at jage Dyr med os alle tilsammen,”

^ongsri svarede, at han vilde ride ud, saa-
Sllavt det ej* Dag blev godt Veir. Efter
ll0gle Dages Forlob gik Hogne til Steger-

og sagde hemmelig til Kokken
: CtX

“dorgon tidlig skal du have vor Mad faer-
1 ' u
Uj

S> og alle Rotter skal du gjore saa salte,

8°A det er dig mueligl
,
og bære for Sigurd

®vond Alt, hvad der er salt!” Og derefter

han bort og raabte til sin Mundskjunk.
Sagde;

< f
Naa£ vi spise i Morgen tidlig;
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skal du skjenke langsomt for os;” og

paa gik Hogne tilbage.

520. Aarie om Morgenen vilde Kou§

Gunnar og Hogne ride ud at jago DyI#

De gik forst til Bords og spiste. Da k°in

Sigurd Svend did, og sagde til Kong Gun"

nar:
tfiHvi spiser dii saa tidlig

;
vil du ride ud?

«Vi ville ride ud,’-’ svarede Kongen <t
at

j
aS

e

Dyr og more os; vil du drage med os éltør

blive hjemme?' 3 Herre! svarede derpåa Si-"

gurd, tÉvil du ride ud atjage Dyr, da vil jeg vis*

folge dig.” Da sagde Kong Gunnar;

da til Bords og spiis !” Og saa gjorde h all >

men Kokken og Mundskjenken havde gan<

ske gjort, som Hogne havde budet den1.

Da de havde spiist, vare deres Heste

dige, og de rede nu ud i Skoven og sade

efter Dyrene og sloge deres Hunde l°s '

Men saasnart Sigurd Svend var reden

gik Gudrun til sin Seng og lagde sig

at sove, fordi hun var saa fuld af

imod Brynhild
,

at hun ikke vilde sid^e

hos hende, og ei med hende dele nog el1

Skjemt. Hogne red noget senere fra

gen end de Andre, og havde talt en

Tid med Dronning Brynhild, og i denv 0

Samtale bad Brynhild Hogne., at han $kuldc
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ttvage det saa, at Sigurd Svend maatté om-
komme om Dagen, saa at han ikke kun-

de komme lijøm om Aftenen, og der-

for vilde hun lonne ham med Skjenk af

Guld og Solv og andre Kostbarheder. Men
Hogne svarede, at Sigurd Svend var saa

stor enKaempe, at det ei stod i hans Magt,

^en lagde dog til, at han vilde prove det,

om det vilde lykkes. Og derefter red

Hogne ud i Skoven , men Dronningen bad

kam fare vel og holde sil Ord. D& satte

Hu efter Dyrene og fore frem som gode Jæ-

gere, men stundum lob de, men Kong Sigurd

var den forreste af dem, nu som ellers altid,

He havde nu dræbt en Vildgalt, som de

længe havde sat efter. Da Hundene havde

faaet Bid paa den, skfod Hogne med sit Spyd

^hdgalten dod paa Stedet; og over den
stode de [liu alle, og skare Svinet op, toge

Indvoldene ud og*" gave Hundene], og det

kley dem da saa varmt, at de næsten troe-

ns de skulde omkomme af Hede. De gik

derfor til en rindende Bæk, og Kong Gunnar
Hgde sig ned og drak, og Hogne ligeledes

paa den ene Side af sin Broder. Og
kom Sigurd Svend til og lagde sig

til Bækken ligesom de Andre* Og da
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Hogne havde drukket, siod ban op, og log

sit Spyd med begge Hænder, og siak det

mellem Skuldrene paa Kong Sigurd Svend,

saa at det gik igjennem lians Hjerte og ud

af Brystet. Da Sigurd Svend fik delle Slik)

sagde han:
<

(

Den Gjerning, som du nu be-

drev, havde jeg ikke ventet af min Svoger,

og hvis jeg havde vidst delte, medens jeg

stod paa mine Fodder, da skulde mit Skjold

have vordel sonderhugget, min Hjelm splin-

tre L og mit Sværd brudt, for Banesaar jeg

skulde have faaet af dig; og endda venter

jeg, at 1 alle skulde have ligget dode, for

jeg var fældet.” Og derpaa endte Sigurd

Svend sit Liv. Da sagde Hogne:
(l
Hele

denne Dag have vi jaget efter en Galt, og
,

vi fire iinge den neppe fældet, men nu
paa en kort Stund har jeg ene fældet en

lijorn og en Bodel, [og vanskeligere skulde det

endnu have været foros fire, at angribe Sigurd

Svend, naar han havde været beredt, end at

dræbe en Bjorn og en Bøffel]/’ Kong Gun-
nar sagde:

£cVist har du vel jaget, og den-
ne Boffel skulle vi fore hjem til min So-
ster Gudrun, hvorsomhelst hun er.

0 24. Og nu toge de Sigurd Svends

°g droge hjem til Borgen. Da stod
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^ryniiild oppe paa Borgen og saae, at Kong
Gunnar og Hogne og Gern ost rede til Bor-

gen,/'°g tillige', at de forte Sigurd Svend

dod med sig. Hun gik ud imod dem, og
sagde~, at de^ havde været særdeles heldige

paa deres Jagt. • Hun bad dem bringe ham
til Gudruu [med de Ord]:

tt
Hun spyer i

sur Seng, lad hende nu favne ham. Det
l^ar nu Sigurd naaet, hvad han og de

begge have fortjent/* De bare nu Liget

°P paa Loftsalen
, men da den var lukket,

3Uaatte de bryde Doren op. De kastede der-

Paa Liget op i Sengen i Gudruns Favn;

°g hun vaagnede og saae Kong Sigurd dod
ved sin Side. Da talte Gudrun til Sigitrd:

c<Ondt' tykkes mig dit Saar; hvor fik du
^et; her stander dit gyldne Skjold, og ei

er det sonderhugget, og ligesaa din Hjelm,
hvi er du saalunde saaret ! Med Svig maa
^ være myrdet; vidste jeg, hvo der havde

Sjort det, da skulde jeg det gjengjelde/’

tla svarede Hogne: i(Ei blev han myrdet,

jogc en Yildgalt, [og denne samme Vild-

gav ham Banesaar.” Da svarede Gud*-
run]

; (iDcnne samme Vildgalt liar du været,
rp.
logrte

! og ingen Anden og end græd
l^Un bitterlig. De ginge nu bort fra Loft«
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salen og ind i Hallen og vare nu muntre,

og Brynhild ei mindre. Dronning Gud-

run kaldte paa sine Riddere, og -viste dem

Kong Sigurds Lig
,
og de beredte paa det

hæderligste om det. Men da denne

dende spurgtes, at Sigurd Svend var dræbt,

da tilstod byer Mand, at nu ei fandtes mc*'

re i Verden, ei heller vil siden blive baa-

ren en saadan Mand i Hensyn til Styrke

og Færdighed i Hofværk, Nidkjærhed eg

Mildhed, hvori han overgik alle Andre, °g

hans Navn vil aldrig udslettes i den tydske

Tunge, ei heller forglemmes blandt nordiske

Mænd. Kort efter dode Dronning Bry11^

hild.

Een og tyvende Fortælling,

Fasoldp og Ditlev Danslos Dod.

[
525. Kong Hernit i Vilkineland *) var

pji mægtig Mand og stor Høvding i

*) Jfr, Kap, 279,
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Henseender, saa athan bar Fortrinnet for alle

Konger. Hans Kone var Ostansia *) f eri

Datter af Kong Runa af Osterrige. Hen-
des Stifmoder var saa tryllekyndig, at hun

forgjorde hende i hendes Barndom, og

meddeelte hende sin Trolddoms - Konst,

saa at hun blev ligesaa tryllekyndig som
Ilendes Stifmoder for hende. Ikke desto^

mindre var Ostansia den skjonneste og vi—

seste blandt Kvinder, men dog var hun
meget ondskabsfuld. Desuagtet elskede

Kong Hernit hende meget.]

026. I den Tid herskede over Berrr

tangeland Kong Isung hin Stærke med
sine Sonner **). Han var en erklæret Fjende

Kong Hernit, og havde stedse ydet

Kong Attila Bistand og gjort Vilkinemæm-

dene meget Ondt. Kong Hernit vil^

de gjerne lievne sin Faders ***), Kong
Qsantrix’s, Drab, iorst paa Kong Attila

eller Kong Didrik og dernæst paa Kong
Isung

,
som liap. troede var fornemst Aar*^

Sag i Kong Osantrix’s Drab ****). Kong
1

*) Ostancia, Pt
**) Jfr. Kap. ic2 f

***)
Farbroders. P

r
jfr. Kap. 116.

***) I det Foregående meldes Intet om Isungs Deelt$w

gelse i disse Krige; jfr. Kap, 143 , 270.
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Hernit samlede sig derfor en Hær, og drog

med den, til lian bom tilBertangeland
[

til Kong

Isungs Rige
;

der brændte han og dræbio

Indbyggerne og gjorde stort Bytte. Kong

Isung og hans Sonner *)] bleve ei vaer ?

hvad Kong Hernit gjorde. Men da denne

havde gjort saa stort Bytte, og havde dra-

get saa vidt om i Bertangeland, som han

vilde, drog han igjei} hjem, uden at have

mistet en eneste Mand.

327. Omsider spurgte Kong Isung

og hans Sonner, hvad Kong Hernit, deres

6torste Uven, havde gjort. De samlede

da en Hær over hele deres Rige, og droge

efter Kong Herilit og vilde lievne sig. Han-

sendte Bud til sine gode Venner Ditlev Du*1
"*

ske og Fasold hin Stolte. De toge vel imod

denne Ordsending, og droge med deres

Mænd Kong Isung imode. Derpaa fore de

alle tilsammen ind i Vilkineland, brændte

Borge og store Herreder og dræbte man-

ge Mennesker, og hvor de fore frem, dei*

flyede Alt, og ingen Mand dristede sig id

al skyde et Spyd imod dem. Alle flyede ?

*) som sade i Bertgngeborg* p.
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tiogle til Skovene, andre til Skibe, andre til

ubeboede Heder
;
nogle flyede dog til Kong

Hernit og berettede Lam denne Tidende,

[at kommen var i hans Rige] Kong Isung

[af Bertangeland] med sine Sonner og med
ham Ditlev Danske og Easold hin Stolte

9

°g i Alt havde de fem tusinde 'Riddere,

°g ingen Fylking stod for dem, og ingen

Kæmpe torde oppebie dem. Ved denne

bidende blev Kong Hernit vred
;

han
sendte Bud over hele sit Rige, at alle Vil-

hinemænd skulde komme til ham og vær-
ge hans Land. Denne Tidende tyktes

Alle frygtelig, at stride mod saadanne

Kæmper, som nu vare komne i Vilkineland.

028. Nu samledes en stor Hær om
Kong Hernit. Hans Kone Ostansia foer

ud og rorte sin Gand*), eller som vi ud-

dykke det, luiii drog ud at hexe, som
det var Brug i den gamle hedenske Tid,
ut tryllekyndige Kvinder, som vi kalde

Volver, gave sig af mod at licxe. Saa-
Uieget virkede hun ved sit Ilexeri og Trold-
shab, at hun tryllede til sig alskens Dyr,

) eller vel med andre Ord: bevægede sit Tryllered-

s fcab • P læser urigtig? •— gau*S, Gud.

»
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baade Lover og Bjorne og store flyvende

Drager; dem tæmmede hun alle, saa at

de adiode hende, og hun kunde hidse dem

paa sine Fjender. Saa berettes i tydsko

Kvad, at hendes Hær var sammensat af lede

Djævle, og at hun selv havde paataget sig

en flyvende Drages Skikkelse. Kong Her-

nit rykkede med sin Hær imod Kong Isungj

og der hvor de modtes, kom det til et

liaardt Slag. Kong Isung og hans Sonner

ginge med deres Banner haardt frem, og

dræbte mangen Mand, og nedhug til beg-

ge Sider Mæncf og Heste, og Hæren
faldt for dem, hvor de rede frem. Paa

ét andet Sted fremred Ditlev Danske, og

han tilloiede mangen Mand Banesaar. [Og

den tredie Fylking forte Fasold hin Stolte;

han stred hele Dagen med stor Hidsighed,

og skilte mangen Mand ved sin Hest, saa

at de aldrig saae hinanden mere]. Som

Axene falde paa Ageren, naar de meies,

saa faldt paa den Dag Vilkinemændene.
4

5 2 ø. I det samme kom Ostansia tii
# •

med sin Flok, som hun ved sin Trolddom

havde sammendraget. Dragerne floi over

Hæren og dræbte Folkene med deres Kloer

og Munde, og Loverne baskede og bede;
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[°g ligeledes Bjornene], og selve Ostan&ia

som en Drage over Hæren, og hidsede
a^e Dyr og Drager til at slaaes. Kong
^sUng og lians Sortner saae nu, hvorlunde

^nne onde Flcffc gjorde dem megen Skade;

han gav, da sin Hest af Sporerne og
8pcendte sil Spydskalt fast, der var [den

Deel af et] i tre lige Dele spaltet

^sketræ, og saa hoit som dette var, saa

hoit var og Skaftet. Da han nu saae, hvor

onde Drage floi, der af dem alle var

storste og skrækkeligste, da skjod

han Spydet efter den. Men Dragen saae,

hvorlunde delte store Sjiyd floi mod den

°fi dukkede sig, saa at lian skjod feil af

y og derpaa slog Dragen ned paa

^°ngen og greb ham med sin Mund og

^hier, saa at den dræbte og slugte ham.
h^lte saae den ældste, Kongeson

,
som var

stærkeste af dem
;
han stak da Dra—

*> ei1 med sit Spyd gjennem Foden op i
J

•
%

•

^Vet; men den vendte sig ved Slikket,

°§ greb liain med begge sine Kloer saa

at de gik igjennem Bugen og han

den Maade blev dræbt, dog havde

^
ai1 tilforn dræbt en Love og en Bjorn.
eu yngste Kongeson Lorantin havde
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imidlertid dræbt én Love, og endnu s aarede

han en Drage tildode, men denne Drage

gav og ham sit Banesaar med sine Kloer*

Saalænge stod denne Kamp, at Loverne

og Dragerne havde næsten alle ladet deres

Liv for Isungs Sonners vældige Hug. Men

nu var og Kong Isung dod tilligemed alle

hans Sønner for Dyrene og Dragerne, °S

Intet uden [Ostansias] Trolddom havde

formaaet at seire over dem.

- 55o. Fasold hin Stolte lod bære sit

Banner midt frem i Vilkinemændenes

imod Kong Hernit, og der opstod eIX

haard Kamp 1

mellem begge disse tvende

Høvdinger. Fasold havde, med sin efl e

Haand dræbt mange hundrede VilkinC"

mændj saa at lian var meget saaret og tr#*

af Kampen. Kong Hernit red da m°d

ham, og stak til ham med sit Glavind 1

hans Bryst, saa at det gik ud mell^j1

Skuldrene, og han faldt (lod af sin Hestø

Dog var den stofste Deel af lians B# 1

forud falden. Dette saae Ditlev Danske

der hvor lian stred, og havde fældet VilT

kinemændene, saa at Ligenes Dynge *

laa lavere end hans Sadel ragede i Veirc *

Han havde og mistet næsten alle sine M# 11
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°g selv var han meget haardt saaret, men
ikke desto mindre red han djærvelig ind i

Vilkinemændcnes Hær for at hevne sin

kjære Ven Fasold. Han slog da sin Hest

iiied Sporerne
,

og stak sit Spyd til Kong
Hernit i hans Skjold, saa at det tog^kjol-

og hans dobbelte Brynje sonder, gik
*

IJid under Armen og sonderskar Skuldrene

Hge igjennem ved Skulderbladet
,

saa at

kongen faldt af Hesten til Jorden. Ditlev

Hanske dræbte der med sit Sværd man-
god Mand over Kong Hernit, og

flange flyede og vlcun faa stode tilbage-

Ha floi den værste Drage over Ditlev med
S^bende Mund og vilde tilioie hatn Bane.

Hitlev stak med sit Glavind op igjennem

Hragens Mund, saa at det gik ud ved

Halsen
;
men Dragen spændte ham med

6lne Kloer og slog ham med Vingerne og
Hd sig falde heelt ned over ham, og saa^

Heles fik Ditlev Danske Bane og Hesten

Kinder ham. Og da alle Kæmperne af

Hertangehasren vare faldne, holdt Vilki-

hemændene ei op, forend hvert Mands
t>,

L

°arn. af Bertangehæren var dræbt.

ooi. Vilkinemændene fandt deres

Herre Kong Hernit haardt saaret af store

I i
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Saar; de bare ham da med sig og lode

komme de bedste Læger, som vare i Vil-

kineland at læge ham. Da Kong Hernit

var kommen hjem i sin Borg, var hans

Kone Ostansia syg. Da mærkede Kong

Hernit, hvorfra den Bistand var kommen,

som Dragerne og Dyrene havde ydet ham,

og hvor tryllekyndig hans Kone var; °S

tre Dage derefter dode hun med liden Be-

rommelse. Kong Hernit blev igjen hel-

bredet af sine Saar, og styrede nu sl *

Rige saa som fortælles i hans Saga, °S

udforte mange store Bedrifter, medens haft

var Konge i Vilkineland; og om ham er

en stor Saga, uagtet der nu her

bliver talt mere om hans Hændelser.

To og tyvende Fortælling

Gudruns Hern.

55s}. Kong Attila spurgte nu,

Kong Sigurd var dod, og at hans

Gudrun, som i Skjonhed og Forstand

Fortrinet for de fleste Kvinder, end*111
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levede. Han havde nu ingen Kone; thi

kendte han derfor Bud efter sin Frænde
Osid, at han skulde komme til ham.
Og da Hertugen spurgte

,
at hans Frænde

Kong Attila vilde tale med ham, drog lian

Susa, og med ham tredive Riddere.

Kong Attila modtog ham meget vel og
Sagde, at han havde Sendt ham Bud, og
vilde, at han skulde drage til Niflunge-

kuid. Kong Attila vilde beile til Gudrun,
Kong Guhnars Soster, som Sigurd Svend

havde havt tilægte. Hertug Osid sagde,

han vilde drage, hvorhen Kongen vilde

Sende ham. Osid beredte sig til denne

f'ærd med megen Anstand og Pragt, og

havde tredsindstyve af de belevneste Rid-

og mange vel udrustede Svende med

Han fortsatte Reisen, til lian kom til

Kiflungeland og traf Kong Gunnar i Ver-
Irdntsa, hvor han blev vel imodtagen

°& dvælede nogle Dage. En Dag bad

han Kong Gunnar tilligemed Hogne og

Oernost at træde sammen med ham til en

Samtale. Og da de vare komne til Mo-
tog Hertug Osid til Orde: ((Konning

^hila af 'Susa sender Konning Gunnar og

hans Brodre sin Hilsen
;

Konning Attila

I i 2
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ønsker sig tilægte eders Soster Gudrun med

saa meget Gods, som det sommer eder at

sende ham, og lian yil være eders Ven

3

men for jeg drager herfra igjen, yil j
eS

hore mit Ærendes Udfald, hvorlunde det

skal være.” Kong Gunnar svarede nu ;

„Konning Attila er en mægtig og stor

Hovdingj ville mine Brodre som jeg, da

skulle vi ei nægte dette Giftermaal.”

svarede Hogne:
,cSaa synes mig, som det

monne være os stor Hæder, at Attila faaer

vor Soster, thi han er den mægtigste af altø

Konger. Derved ville vi blive storre M^nd

end vi nu ere
, men dog konnne Yl

forst til at foredrage Sagen for hende;

thi hendes Sind er saa stolt, at ei

Konning Attila og ei Nogen i Verden faa(3

hende uden liendes Villie.” Gernost bad

dem raade, og tyktes, at det var godt?

saaledes som dem syntes. Nu droge K 0ll t>

Gunnar og Hertug • Osid til Gudrun ,

Kong Gunnar fortalte denne Tidende °8

spurgte, hvorlunde hun syntes om detfo

Giftermaal; men hun sagde, at hun

torde nægte at tage Kong Attila til sl11

Mand, saa mægtig en Konge var han, °o

saadan en Mand var sendt at udfore hallS
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Ærende., at hun vilde heller sige ja end

tiei dertil. Og siden underhandlede hun

°g Hertugen og Brodrene om denne Sag,
w

saa at dette Giftermaal blev besluttet Og
derefter beredte Osid sig til at ride hjem.

Og da han var heelt færdig, tog Kong Gun-
nar et guldbeslaaet Skjold og den Hjelm, som

Sigurd Svend havde eiet, tilligemed de for-

Pinligste Yaaben,.hvilket althan gav til Hertug

Osid. Og de skiltes derpåft ad som gode Ven-
der. Hertugen drog hjem til Huneland, og

fortalte Kong Attila hele sin Færd, Kon-
gen takkede ham meget og sagde, at hans

^aerd havde havt det heldigste Udfald.

555. Kort derefter beredte Kong At-*

tila sig til Reisen tilligemed Kong Didrik,

°g de droge til Vermintsa; der blev da holdt

anseligt Gilde, paa hvilket Gudrun blev

Sift med Kong Attila. Efterat Gildet var

f°rbi, xed Kong Attila bort. Og ved

Skilsmissen gav Kong Gunnar Kong Did-

rik Hesten Gråne, som Kong Sigurd

Svend havde eiet, og Sværdet Gram gav

kan Markgreven, [men Kong Attila gav

kan saa meget Solv, som ham vel anstodj.

Og derpaa skiltes de som gode Venner,

Kong Attila red med Kong Didrik hjem til
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sit Rige og passede det en Stund; nieU

hans Kone Gudrun begræd hver Dag snl

kjære Mand Sigurd Svend.

554. Da syv Vintre vare forlobne*

efterat Gudrun var kommen til Huneland*

skete det en Nat, at hun talte til K

P

nS

Attila: aHerre ! det er mig en stor Sorrig?

at jeg i disse syv Vintre aldrig har $eC ^

mine Brodre, naar agter du vel at by^e

dem her hjem? Jeg kan fortælle dig el1

Tidende, som maaskee du alt for har

hort, at Konning Sigurd Svend var saa P&

paa Guld, at ingen Konning i Verden eie^G

saa meget, og det have mine Brodre, °S

ei ville de unde mig saa meget som eI*

JPenning deraf, skjondt det tykkes mig

jneligere, at jeg [som hans Kone] ^
dette Gods; og det skal du vist vide, a*

om jeg faaer det, da skal du eie det AK

i Forening med mig.” Kongen tænkte ovef

dette, og vidste, at det forholdt sig saa *

men Kong Attila var meget gjerrig, °8

det tyktes ham ilde, at lian ei havde faae£

Nillungeskatten
;

derfor svarede han saa"'

lunde:
, tJeg veed, Frue! at Konning Si^

gurd eiede meget Guld; forst det, so&

han tog under den store Drage, som
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dræbte *); dernæst det, som han fik i Leding,

og tillige det, som hans Fader Konning

Sigmund hayde eiet; og alt dette maa vi
%

Hu undyære, men dog er Konning Gunnar

Vor bedste Ven. Nu vil jeg, at du byder

dine Brodre her hjem, som du onskede, og

skal jeg da Intet spare for paa det anseligste at

anrette et Gilde.” Dermed sluttede de deres

Tale for den Gang. Kort Tid derefter lod

Gudrun **) fem Sendemænd kalde tilsig; hun

berettede dem sit Ærende og sagde, at hun vil-

de sende dem til Niflungeland
; ((

og til denne

Færd/* vedblev hun, „skal jeg udstyre eder

Hied Guld og gode Heste og kostbare Klæder. 5 *

Hun beredte derpaa deres Færd paa det

anseligste, og gav dem med Kong Attilas

og sit eget IndsegL Disse Mænd droge

deres Vei til Niflungeland og traf Kong

Gunnar i Vermintsa. Han tog vel imod

sin Svoger Kong Attilas Afsendinge, og de

node der god Behandling. Nu stod han

op, som skulde frembære Ærendet, og gik

for Kong Gunnar og sagde: ^Konning Attila

af Susa og hans Kone Gudrun sender Ilil-

*) jfr. Knp, 146.
* p

) Nu kaldes hun fremdeles Gudrun i A #
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sen til Konning Gunnar og hans Brodre

Hogne og Gisler og Gernost, og til alle

deres og hendes Venner. Vi ville byde

eder .hjem til Hoilid og Venskabs - Gilde i

vort Land. Konning Attila e' nu gammel;

og det er ham besværligt at styre sit Rige
?

* og hans unge Son Aldrian er kun faa

Vintre gammel. Nu synes os, somlmed eders

Frænder monne være meest berettigede til at

styre dette Rige, saalænge.han ei for sin Al"

der er istand til selv at passe sit Rige. I

kunne derfor nu komme efter vor Ordsen"

ding og gaae paa Rdad med os om Landets

Styrelse, hvad Beslutning vi i denne Hem-

seende bedst kunne tage. Og kunne I

fore med eder saa mange Mænd, s°J11

eders Hæder fordrer. Lever vel !”

555. Da nu Kong Gunnar havde

dette Brev, kaldte han paa Hogne, Ger"

liost og Gisler. Dem foredrog han Sagen*

og spurgte, hvad Beslutning man skulde ta

g

e *

Da svarede Iiogne: «Det kan være, Herre !

at du vil drage til Huneland til Konning

Attila, men hvis du drager did, da vil hver"

ken du eller nogen af dem, som folge dig*

komme tilbage; thi vor Soster Gudrun er

en Irolos og snedig Kone, og det kan lisen"
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des, at hun ponser paa Svig imod os.” Da
svarede Kong Gunnar

:
«Konning AlliJa har

sendt mig Bud ined Venskab, at jeg skal

komme til Huneland, og disse Mænd fare

ttied Sandhed. Men hvad det Raad an-

gaaer, Hogne! at jeg ikke skal drage did,

da er det ligesom det, din Moder pleiede

at give din Fader, hvoraf Udfaldet gjerne

Var, at det Sidste blev værre end det Forste.

Derfor vil jeg nu ei folge dette dit Raad;

*Uen forvis t vil jeg reise til Huneland, og

Venter jeg, at jeg kommer tilbage, om saa

) eg onsker, og at hele Huneland, for jeg

drager bort, vil være overgivet i min
^rold

;
men du

,
Hogne ! kan folge mig

°Ui du vil, eller sidde hjemme og pusse

dit Rige, om du ei vover at reise.” Da
Sagde Hogne:

c<r
Ei taler jeg dette, fordi

l
eg er mere bange for mit Liv end du for

dit, og ei frygter jeg for Strid mere end
du, men med Sandhed vil jeg sige dig, at om

drager til Huneland, da vil, hvad enten
du drager med mange Mænd eller med faa,

*kke een komme med Livet tilbage. Men er det
^iu faste Villie at drage til Hnneland, da vil

J eS heller ikke blive tilbage. Mindes du dog
•i t

° o
lte

5 hvorlunde vi skiltes fra Sigurd Svend,
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men om du nu ei mindes det, da monne

vor Soster Gudrun det mindes; og hun

skal minde dig om det, naar du kommer

til Suså.” Da svarede Kong Gunnar
:
„Uag-

tet du er saa bange for din Soster Gud-

run, at du for hendes Skyld , ikke tor reise>

saa vil jeg dog alligevel drage did.” Hogne

blev nu vred over, at hans Modrene saa
/

ofte blev ham bebreidet, thi stod han op?

og gik ind i sin Frænde Folkers Hal og

sagde: „Du skal drage med os til Hune-

land, som Konning Gunnar har besluttet

efter Gudruns Ordsending; og med ° s

Sx.
TT#a fare alle vore Maend, og væbne sig

paa det raskeste, men kun de ene skulle

drage med os, som have Mod til Strid.

556. Dronning Oda, Kong Gun-

nars og Gislers Moder, gik til Kong Gun-

nar og sagde til ham
; „Herre J jeg har dromt

en Drom, som du skal hore: I Dromme

syntes jeg at see vort Land blottet i°l

Fugle, og Huneland derimod fuldt af hugi 0 ?

som alle vare dode; nu horer jeg, at

have besluttet eder til Huneland, ,T,el1

af denne Færd, aner jeg, vil komme Utyk

ke baade over Niflungerne og Hunerne ;
°$

det kan man være sikker paa, om I diage
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did,
b
at Mange da ville lade deres Liv.

Gjor derfor, hvad bedre er, Herre! drag ei;

thi kun Ondt alene vil folg.e af denne Færd.”

Oa svarede Hogne; aKonning Gunnar har

fcu besluttet denne Færd, og ei bekymre

Vi os om I gamle Kvinders Drommej kun

lidet Godt vide I.”
tf
«.Kong Gunnar,” svarede

dronningen, <£maa raade for sin Færd, og

hgesaa du, Hogne! men min unge Son

Gisler, han skal blive hjemme.” uJa !” sagde

Gisler,
{chvis mine Brodre drage bort, vil

jeg ei blive siddende hjemmeø og han tog

sine Vaaben.

357. Kong Gunnar sendte Bud over

hele sit Land, at til ham skulde komme
alle de Mænd, som vare de raskeste og

tappreste og liam meest hengivne. Og da

Udrustningen til denne Færd var heelt

iærdig, havde Kong Gunnar ti hundrede

hrave Mænd, vel udrustede med hvide

brynjer, blanke Hjelme, skarpe Sværde,

hvasse Spyd, nye Skjolde og hurtige Heste;

°S der sad hjemme mangen faver og dy-
rehar Kone eller sin Huusbonde, sin Son

°S sin Broder. Derpaa tog Hogne KongGun-
11 ars Banner i sin Haand. Kong Gunnar
havde til Mærke paa hele sin Rustning en

\
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gylden Orn med Krone; ogsaa Hogne bar

en Orn paa sit Harnisk, men uden Krone*

Gernost og Gisler- bavde rode Skjolde,

kede med en gylden Love, og samme Mær-

ke havde hele deres Harnisk, og deraf

kunde man kjende clem, hvor de rede.

Niffungerne begave sig nu paa Reisen >

og fortsatte den, til de naaede Rinen?

der hvor Dyna *) og Rin forene deres

Stromme; og der hvor Aaerne stodte sam-

men, var bredt over, men de fandt intet

Skib; de forbleve der da om Natten i de-

res Telte.

558. Om Aftenen efter Maaltidet sagde

Kong Gunnar til Hogne: ££Bestem nu, hvo

blandtvoreMænd, der skal holde Vagt.”

du dem,” svarede Hogue, „som dig synes, op

langs Aaen, men nedenfor Hæren vil jeg selv

være Vagtmand, thi da kunne vi see tih

om vi kunne faae noget Skib.” Da nu Fol"

kene gik til Sengs, tog Hogne alle sine

Vaaben, og gik langs ned med Aaen, og

det var meget maanlyst, kunde han let fin e

sin Vei . Hogne kom da saaledes til
ct

Her menes formodentlig Main*
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Vand, [som hed Mære *)] og saae nogle

Mennesker ude i det, og deres Klæder lig-

ge ved Vandet [mellem Aaerne]
;
han tog da

°g skjulte Klæderne; men det var ikke an-

dre Mennesker end saadanne man kalder

havfruer hvis Natur er saaledes beskaffen,

at de opholde sig i Soer og Vande. Disse

^havfruer vare farne, ud af Rinen hen i

dette Vand for at more sig. Nu raabte

een af Havfruerne paa Hogne og bad

kam give hende hendes Klæder. Da sag-

de Hogne: < t
Siig! skulle vi komme over

denne Aa frem og tilbage ! og hvis du ei

S]ger det, som jeg sporger dig om, faaer du
uklrig dine Klæder.” ul ville komme over

denne Aa,” svarede hun,
c<
xnen aldrig til—

kage, 0g Jog yii jøt koste dig meget Ar-
keide forinden.” Da trak Hogne sit Sværd,

°8 hug Havfruen midt over og ligesaa hen-
des Datter.

35g. Og end gik Hogne langs med
A-aen en Tid, da saae han midt ude paa

M^en et Skib, hvorpaa var en Mand, hvem

/

More
i sandsynlig er dette Navn ved cn Feilskrift

fremkommet af Mæn, Main*
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han raabte paa og bad at roe til Land

til en Elsungs Mand. Denne Benævnelse

brugte han nemlig, fordi de nu vare kom-

ne i Elsung Jarl hin Unges Rige, og han

troede, at Skibsmanden da hurtigere vilde

roe til ham end ellers. Da sagde Skibs-

manden: (cEi soger jeg heller en Elsung s

Mand end en anden, og vil jeg vist ei r°e

over uden Betaling.” Da tog Hogne slU

Guldring, holdt den op og sagde: cfi
ee

her gode Ven! Skibsleien, her er en

Guldring, den giver jeg dig, om du vil

sætte mig over.” Og da Manden saae, at

der blev budet ham Guld
,
da tænkte han

paa sin favre Kone, med hvem han tiyh&

Var bleven gift, og som han elskedo

Iioit og gjerne vilde bringe i Gave en Guld''

ring. Han , lagde nu derfor Aårerne ud °8

roede til Land. Hogne steg derpaa i Skibet?

og gav Færgemanden sin Guldring. ^a

vilde Færgemanden roe tilbage over Aaen ?

Hogne derimod bod ham roe op lang*

Landet, men Færgemanden vilde ei r° e '

Hogne sagde da, at han skulde roe, hvad

enten han vilde eller ei. Nu blev Færgc

manden bange, og roede som Hogne vildc?

indtil de kom til Nillungerne.
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54o. Kong Gunnar og hele hans Hær
var nu paaklædt, og havde allerede faaet et

lidet Skib, der laa ganske seilklart. Paa
dette lille Skib vare Nogle gangne ombord,

^en neppe havde de sat fra Land, for Ski-

tet fyldtes med Vand og kantrede med
dem, saa at de kun med yderste Besvær-

lighed naaede Land. Men da Hogne nu
kom til dem med dette store Skib

,
bleve

^iflungerne glade. Kong Gunnar steg da

P^a Skibet, og med ham en Mængde Rid-

dere, og de roede midt ud paa Aaen. Hog-

roede saa stærkt, at han i eet Drag brod

kogge Aarerne sonder tilligemed Robræt-
terne og udbrod: ^Aldrig trives den Mand,
s°m gjorde saadant Rotoi. ” Han blottede

dernæst sit Sværd, og hug Hovedet af Baads-

^anden
,
som sad foran ham paa Brættet.

k*a sagde Kong Gunnar: (tHvi bedrev du

denne onde Gjerning; hvad havde han vel

^rskyldt ?” Da sagde Hogne: «Jeg vil ei, at

der skal gaae Bud foran os til Huneland
°Ua vor Færd, og denne kan nu ikke for-

elle derom/* Da sagde Kong Gunnar med
^rede: aKun Ondt gjor du nu som altid

hitorn, og aldrig er du glad, uden naar du

§Jor Ondt/’ ccHvi skal jeg nu spare atgjore
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Ondt, 5 ’ sagde Hogne, ^medens vi drage did,

da jeg dog veed, al ikke el Barn kommer

tilbage fra vor Færd. 55 Som Kong Gunnar

nu styrede, brast Styretoet sonder, og Sty"

ret gik los, saa at Skibet strog baade f°r

Strom og Veir. Hogne sprang da iilsomt til"

bage, og trak meget haardt i Styrcbaandet,

og da han liavde istandsat Rotræerne °S

faaet Styret igjen sat i Lave, var der ikke lang*

til Land; men i det samme væltede Skibet, og

saaledes kom de til Land, at Alt, hvad det

var inden Borde, blev vaadt. De trak IlU

Skibet op paa Land, og bodede paav det?

hvor det gjordes nodig, og siden satte

hele Hæren over derpaa. Dernæst drog0

de Veien frem hele den Dag, og om Af"

tenen lagde Hæren sig ned, men Hog 110

holdt Vagt.° -V

54 1 . Da Alle vare indsovede, S
1N

Hogne ene paa Speideri et godt Stykke

fra Hæren. Han kom til et Sted, hv° x

han traf paa en Mand, der laa og soV*

Denne Mand var væbnet, og havde lagt sit

' o
je

Sværd under sig, dog saa at Hj altet rag0

frem. Hogne tog og trak Sværdet ud °&

kastede det fra sig. Dernæst slodte h aI

-med sin ene Fod paa hans Side og o

i \ * •
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hani yaagne
;
Manden sprang da op og

greb efter Sværdet
,

anen savnede det og

sagde: uEn Ulykke komme over mig for den-

Sovn, som jeg nu sov; for den mistede jeg

Jrdt Sværd, og ilde vil min Herre tykkes at

hans Rige vogtedes, da jeg saaledes sov. 5
’ Nu

saae lian, hvor Hæren var kommen, og da
sagde han endnu: <{En Ulykke komme over
J*dg til Straf, fordi jeg lod mig overvælde

denne Sovn, saa at imidlertid en lieel

l'Iøer er kommen i min Herre Markgreve

Kodingeirs Land. Jeg havde nu vaaget tre

•^setter og tre Dage tilforn, og derfor faldt

i Sovn.” Da Hogne nu fandt, at han
v ar en brav Mand, sagde han til ham: < (Jeg
skal skalfe dig din Hest og dit Sværd og
Sua gjorde han, og end sagde han: C6Du
krave Helt! See her min Guldring, den

^ jeg give dig for din Manddom, og du
skal den, bedre nytte end han, til hvem den
^r blev givet. 5 ' Nu svarede denne Mand:
cdlav megen Tak for denne Gave, forst

°rdi du gav mig mit Sværd, siden for din

Guldring.” Hogne sagde endvidere:
(tIkke skal

Vøere bange for denne Hær, om du vogter

^Wkgreve Rodingeirs Land; thi han er vor
^ erb og for denne Hær raader Konning Gun-

K k
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nar. Siig mig, brave Mand! Hvor viser

du os til Herberge i Nat
,
og hvad lied"

der du?” «Jeg hedder Ekkihard *),” sva-

rede han, uog det undrer mig, livi du dra-

ger saalunde frem. Du er Hogne, Aldri-
9 ø,

ans Son, som dræbte min Herre Konnin*,

Sigurd Svend. Og vogt du dig, medens du

er i Huneland, du har der mange Avinds-

mænd; men ei kan jeg vise dig til bedre

Natteherberge end til Bakal ar, til Markgreve

Ptodingeir, han er en brav Mand.” Da

sagde Hogne: t<Den Vei har du os vh sb

som vi tilforn havde besluttet at tage, rlC

nu hjem og siig, .at vi ville komme del?

[og læg til, at vi ere meget vaadej.

542. Nu skiltes de, og Ekkihard red

hjem, men Hogne til sine Mænd og fortalt*3

Kong Gunnar dette, og bad ham paa det

hurtigste at staae op og ride til Borgen ;
°o

saa gjorde de. Ekkihard red hjem til Bor

gen, og da hankom i Hallen, havde Mark

greve Rodingeir spiist og vilde til at soi e *

Da fortalte Ekkihard ham
,

hvorlunde ha*1

traf Hogne, og at Kong Gunnar var kom

Ekkivard , B, P.



515

*nen der med en stor Hær og vilde ride

did. Markgreve Rodingeir stod da op, og

kaldte paa sine Maend
,
og bad dem ilore

s ig deres Vaaben og berede sig paa det anse-

ligste og ligsaa ordne hans Huus. Mark-

greven lod tage sine Heste og vilde ride
• i

lrnod dem. Hans Mænd kom da i meget Ar-

heide. Men som Markgreve Rodingeir red

nd af Borgen, da kom Kong Gunnar med
hele sin Hær imod ham. Markgreven tog

Vel imod Nillungerne og bod dem at drage

ttied ham, hvilket Kong Gunnar med Glæde
iogimod, og Hogne takkede Ekkihard me-
get, for at han havde saa vel udfort hans

^Erende.

543. Nillungerne kom nu til Mark-
greve Rodingeirs Gaard og stege af de-
res Heste, som Markgrevens Mænd toge
%

tniod. Markgreven lod nu gjore Ild to

. Steder ude i Gaarden, da de vare vaade.

^ed den ene Ild sade Kong Gunnar og

klogne og deres Brodre og nogle af de—
les Mænd

3
men nogle sade ved den an-

(l en Ild. Men de, som vare torre, fulgte

hl arkgreve Rodingeir ind i Hallen, og han

&av dem Plads paa Bænken. Ni/lungerne
afforte sig nu deres Klæder. Da sagde

K k 2
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Markgreve Rodingeirs Kone Godelinda, som

var en Soster til Hertug Nodung, der

faldt, ved Gransport *): aNiflurigeriie havo

fort hid mangen hvid Brynje og haard

Hjelm, mangt et skarpt Sværd og nyt Skjold,

men det harmer mig mest, at Gudrun hver

Dag begræder sin Mand Sigurd Svend.”

Da Ilden var antændt, gik Kong Gun-

nar og lians Brodre ind i Hallen efter

Markgreve Rodingeir, og sade der om Af-

tenen i den kjærligste Behandling og drak

Yiin. Dernæst gik de til Sengs. Mark-

greve Rodingeir laa i sin Seng hos sJl1

Kone og talte med hende. Da sagde Mark-

greve Rodingeir: aFrue! Hvad skal j
eS

give Konning Gunnar og hans Brodre, som

kan være sømmeligt for dem at modtago •

Hun svarede: < c
Den Beslutning, som du

tager, skal ogsaa være min.” uJeg vil sige

dig,” sagde Markgreven, «om du vil som

jeg, da vil jeg give Junker Gisler min Dat-

ter som den forste Gave.” «Det er vel?

svarede Godelinda, ÉCat du giver Gisler vor

Dotter
,
hvis han vil leve med hende, m eIX

*) Jfr. Kap* 309*
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det frygter jeg for.” Da det var ]ys Dag,

stod Markgreven og Niflungerne. op og

klædte sig paa. Markgreven bad dem for-

blive hos ham nogle Dage, men Niflun-

gerne vilde drage afsted. Da sagde Mark-

greven
,

at han vilde drage med dem med
sine Mænd. hvorpåa de gik til Bords, og

drak god Viin og vare meget muntre.

Markgreven lod nu indbære en Hjelm, fae-

slaaet med roden Guld og besat med kost-

bare Stene, og gav den til Kong Gunnar.

Kongen takkede ham meget for den, og

boldt den for en stor Kostbarhed. Derpaa

tog Markgreven et nyt og vel arbeidét Skjold

°g gav det til Gernost. Siden tog Mark-

greven sin Datter og gav hende til Junker

Gisler, og sagde:
<tf
Gode Herre Gisler!

Senile Mo vil jeg give dig til Ægtekone,

0JU du vil tage hende. ^Gjerne modtager

) eg hende,” svarede Gisler, og takkede ham
ttieget for hans Gave.” End sagde Markgre-

ven: uSee her, Junker Gisler ! et Sværd, som

3eg vil give dig, det hedder Gram, og det

bar Sigurd Svend eiet.” Ogsaa for denne

Gave takkede Gisler, og for al den Hæ-
^er, som han beviste ham paa denne Færd.

derpaa henvendte Markgreve Rodingeir sig
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til Hogne : „Gode Ven P’ sagde lian, „hvil-

ken al de Kostbarlieder, da lier har seet,

onsker du dig?” „Mig synes,” svarede Hog-

ne, „som her hænger et Skjold, der

er morkeblaat af Farve, stort og sLærkt

og har udstaaet svære Hug, dette Skjold

onsker jeg mig.” Da svarede Markgreven-

t<r
Det passer sig vel, thi dette Skjold har

Hertug Nodung, og lian fik store Hug un-

der Mirnungs Eg af hin stærke Vidga, før

han faldt, og det skal nu være givet Hog^

ne t
” De takkede nu Markgreven meget

for deres gode Modtagelse, og efterat de

havde spiist, lode de deres Heste træk-

ke frem, og gjorde sig dernæst færdig0

til Reisen tillige med Markgreven og med

ham syv af de raskeste Riddere, og de

rede dernæst ud af Borgen. Da de vare

færdige, onskede Fru Godelinda dein at

fare vel og lykkelig og at komme med

Anseelse tillbage.
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Tre og tyvende Fortælling.

JViflungemes sidste Kamp .

544. Intet fortælles nu om Niflun-

gei'nes Færd, for den Dag de rede til Su-

sa. Det var da vaadt Veir og stor Storm,

°g de vare alle vaade.
#Og da de kom

til den Borg, som hedder Sporta *) ,
red

der en Mand imod dem, som var udsendt

af Kong Attila, og skulde drage til Baka-

lar **) og byde Markgreven til Gildes.

Markgreve Rodingeir red just foran Hæren
ttied sine Mænd; og da de nu kom sam-

\

ftien, spurgte Markgreven;
rtHvad Nyt er

der nu [i Susa] ? ,<Det er det Nyeste [i

Suså],” svarede Manden, „at Nillungerne

ere komne i Huneland, og Konning Attila

bereder et Gilde for dem, men jeg er sendt

til dig at byde dig til Gildes, men nu
Vil jeg folge tilbage med eder, da jeg nu
bar faaet mit Ærende udfort/' og saa

gjorde han* og red nu med Markgreven.

Thorta, P, foimodentlig Dortmund.

Makala, li paa dette Sted*
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Da spurgte Markgreven Manden: uHVor

stort et Gjestebud agter Konning Altila at

gjore, og hvor mange Mænd atindbyde der-

til.”
< (
Mig synes,” svarede Sendeman-

den
, <tat der alt er et ikke ringe Antal af

Mænd i eders Folge; Konning Attila har

budet mange Mænd til sig til Gjestebudet,

anen Dronning Gudrun har stevnet did dob-

belt saa mange af sine Venner, og lun1

samler over hele sit Rige alle de Mænd?

der ville yde hende Hjælp, og der ere gjorte

saa store Anrettelser til dette Gjestebud?

som om der skulde komme en overordent-

lig stor Mængde Mennesker, og Gildet

tillige vare længe.” Markgreven bod nu

denne Mand ride til Borgen og sige, at

Niflungerne nu vare komne. Han red da

til Kong Attila, og bragte ham denne Ti-

dende. Kongen sendte da Bud over helo

Borgen >
at hvert Huus skulde beredes,

og i nogle skulde der gjores store Ild-

steder. Derna^st talte Kong Attila til Kong
Didrik, og bad ham at ride ud imod dem*

Saa gjorde han, og [da de modtes], fav-

nede de hverandre, og rede alle sammen til

Borgen.
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345. Gudrun stod i et Taarn og saae

sine Brodres Færcl, og saae der mangt et

nyt Skjold, mangen faver Hjelm og hvid
#

Brynje og mangen dyrebar Helt. Da sagde

Dronningen: <cNu staaer Sommeren i sin

favreste gronne Dragt, [og der komme mine

Brodre med mangt et nyt Skjold og mangen

hvid Brynje], og destomere synes mig nu,

&t Sigurd Svends dybe Saar harme mig}”

og hun græd bitterlig, og gik imod Nillun-

gerne, bod dem velkommen og kyssede dem
alle. Borgen var nu næsten fuld af Mænd
°g Heste* da der alt tilforn vare saa

*nange hundrede, [at man ei kunde tælle

dem].

346. Kong Attila tog vel mod sine

Svogre, og de bleve fulgte ind i de Hal-
ler, som forud vare indrettede, og Ild

blev antændt for dem. Men Niflungerne

hverken aftoge deres Brynjer eller lagde

^aabnene fra sig. Dronningen kom nu
*ttd i Hallen til «sine Brodre. Hun saae,

hvorledes de hvide Brynjer skinnede frem,

**aar de loflede deres Kjortler. Saasnart

lidgue saae sin Soster Gudrun
,

tog han
sh'ax sin Hjelm, satte den paa sit Hoved

°S spændte den fast, og ligesaa gjorde
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Folker. Da sagde Gudrun: „Hil være dig?

Hogne! Har du medbragt til mig noget

af Nillurjge-Skatten, som Sigurd Svend

eiede?” „Jeg bringer dig en stor Uven?”

svarede Hogne
;
„ham folger mit Skjold og

min Hjelm og mit Sværd
,
og derfor 1°^

jeg ei min Brynje blive hjemme.” Da s ag-"

de Kong Gunnar: „Fru Gudrun, vor So-

ster, gak hid og sid her!” Nu gik Gudrun

til sin unge Broder Gisler, kyssede ham °S

satte sig mellem ham og Kong Gunnar?

og hun græd bitterlig. „Hvi græder du?

Frue!” spurgte da Gisler. <(Det kan j
c£

dig vel sige,” svarede hun, „mig harmer

saare de store Saar, som Sigurd Svend fik

imellem sine Skuldre, skjondt intet Vaaben

havde fæstet i lians Skjold.” Da svarede

Hogne: „Tal nu ei længer om Sigurd Svends

de dybe Saar. Saa kjær som han var d*g

for, saa kjær være dig nu Konning Attila*

Denne er en dobbelt saa mægtig Mand, og

Sigurd Svends Saar mægte vi dog ikke at

læge.” Da stod Gudrun op og gik bortf

547. Kong Didrik af Bern kom datil
• V *1

Og sagde, at Niflu,ngerne skulde gaae tu

Bords, og ham fulgte Kong Attilas Son

Aldrian
;
men Dronningen tog Drengen 1
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sin Favn og bar ham ud. Saa gode Venner

^are Kong Didrik og Hogne, at de Haand
1 Haand forlode Hallen, og vandrede saa,

W de traadte ind i Kongehallen, men i

hvert Taarn og paa hver Muur stode an-

selige Kvinder, og vilde see den over alle

Lande saa navnkundige Hogne. Niflun-

§erne kom da til Kong Atlilas Hal,

548. Kong Atlila sad nu i sit Hoi-
59ede. Paa sin hoire Side satte han sin

Svoger, Kong Gunnar og dernæst Jun-

her Gisler, saa Hogne, saa Gernost, saa

Lolker
;

paa venstre Side af Kong Attila

6ad Kong Didrik, saa Markgreve Rodin-
8cir, saa Mester Hildebrand. Alle disse

sade i Hoisædet hos Kong Atlila; og

Således havde de anseligste Ilovdinger
a

faaet Plads i denne Hal. Om Altenen

hlev den bedste Viin baaren frem, og in—

*et Gilde var i Tilberedelser og alle gode
^ager kosteligere, og Alle vare muntre og

glade, Og der var nu kommen saa stor

ei1 Mængde Mennesker sammen i Borgen

,

U1 næsten hvert Huns var fuldt, Den
iorste Nat sov de alle i god Ro og paa
8°dt Leje, Da del blev Morgen, og man
st°d op, kom Kong Didrik og Hildebrand
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til Niflungerne. Kong Didrik spurgte nu?

hvorledes de havde sovet. Hogne tog

Ordet og sagde, at han havde sovet vel*

men dog var han i sit Sind saare

stemt. Da svarede Didrik:
t{
Gode Ven-

vær munter og glad og velkommen h°*

os, men vaer dig her i Huneland, th*

din Soster Gudrun begræder endnu Sigur^

Svend, og du behover at tage dig i Agt 1

alle Henseender, for du kommer hj enl
*

. A

Da Niflungerne vare paaklædte, gik de 111

i Gaarden, og paa den ene Side af K 0llS

Gunnar gik Kong Didrik
,

men paa d el1

anden Side Mester Hildebrand; men 111

e

^

Hogne gik Folker, og nu vare alle

lungerne standrie op, og gik omkring 1

Borgen at more sig. Kong Attila stod da °V>

og gik ud paa Svalen og saae, hvor

lungerne gik og hvorledes mange Menne^

sker stimlede til for at see deres Opt°S>

og Alle spurgte de mest om, hvor Hog
llS

var. Nu blev Kong Attila vaer, hv° x

Hogne og Folker gik, og deres Rustn* 11#

var ei ringere end Kong Gunnars, og Stia

side Hjelme bare de
?

at Kong Attila e *

uoie kunde skjelne Hogne fra Folker, th1

spurgte han, hvo de vare, der gik *lie
^
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Kong Gunnar og Didrik. Da svarede Her-
tug Blodlin: «Det tykkes mig at være

Hogne og Folker.” Da sagde Kong At-
Wa:

. <{Vel maatte jeg kjende Hogne, efterdi

han var lios mig en Tid, og jeg og Dron-
ning Erka sloge ham til Ridder, og vist-

nok var han da vor Ven.” Hogne og Fol-
ker gik nu ud af Borgen med Armene om
hinandens Skuldre, og da de der saae

niange anselige Kvinder, toge de Hjel-

mene af, for at de kunde see dem. Hogne
^ar let at kjende; han var smal om Mi-
die og bred om Skuldre

,
havde et langt

Ansigt, der var blegt som Aske, eet me-
• • _

get fyrigt Oie, og han var den mand-
haftigste blandt Mænd. Niflungerne gik

nu med hele deres Hær ud omkring Borg-
muren og morede sig, men Kong Didrik

£ik hjem til sin Gaard.

54g. Kong Attila saae nu, hvor stor

en Mængde Mennesker her var kommen
s^Uimen, og at han ikke kunde faae Plads

dette Folk i een Hal.
,
Men da Veiret

godt og Solen skinnede favert, lod

han anrette til Gildet i en Æblehave,
hiedens dette gik for sig, gik Dronningen
hen i Kong Didriks Hal til Enetale med
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ham og sagde grædende:
, É
Gode Ven,

Konning Didrik! Nu er jeg kommen

soge dine oprigtige Raad; thi vil jeg dig

bede, at du yder mig Hjælp til at hevne

min storste Sorrig, at Sigurd Svend blev

dræbt. Paa Hogne og Gunnar og de aI1
^

dre Brodre onsker jeg at hevne hans Drab,

og vil du dertil staae mig bi, Herre! da

vil jeg give dig saa meget Guld og Solv,

som du onsker, og tilmed vil jeg yde dig

Hjælp, om du vil ride over Rinen og hevne

dig paa Silka og Konning Ermenrik/'

svarede Kong Di drik: „Frue! det vil )
c&

* • I

vist ei gjore og livo som det gjor, vl

gjore det imod mit Raad og Villie,

de ere mine bedste Venner, og hellere vil

jeg gjore dem Gavn end Skade .
55 Da g

hun grædende bort hen i den Hal, hvo*

Hertug Blodlin var og sagde:
ccHerr Bl°d"

lin ! vil du yde mig Hjælp til at he yJlC

min Sorrig? Nu mindes jeg med Gr# 111
'”

melse, hvorlunde Niflungerné behandlede

Sigurd Svend, og det vil jeg hevne, ° ,]l

du vil yde mig Hjælp, og da vil jeg

dig et stort Rige og hvad du ellers bedel

om / 5 Da svarede Blodlin: <£
.Frue! ° lTl

jeg gjor det, som du beder om, da vil J
e»

derfor faae megen Utak af Konning
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eftersom de ere hans gode Venner!” Nu gik

dronningen til Kong Attila og sagde til

ham: uHerr Attila! hvor er det Guld og

Soly, som mine Brodre have fort dig?”

kongen svarede
,

at de havde ikke fort

ham enten Guld eller Solv, men at han

vilde modtage dem vel, da de havde

hesogt ham. [Da sagde Dronningen]: aHerre!

banken om Sigurd Svends Mord græm—
^er mig til det Inderste, men hvo uden
dig vil hevne min Beskæmmelse. Gjor nu
eher mit Onske, og hevn mig, da skal

^lungernes Skat og hele deres Land
v°rde dit.” <ÉDa svarede Kongen :u Frue !

hold op og tal ei Sligt! hvi skulde jeg

Svige mine Svogre, da de ere komne hid

Paa min Tro.” Da gik Dronningen bort, og

hendes Græmmelse steg nu til det Hoieste.
^0rig Attila gik derpaa ud i Æblehaven,
hvor Gildet skulde holdes, og kaldte paa
do indbudne Gjester

,
livorpaa de forsam-

le sig alle.

55o. Nu sagde Dronningen til Nif-

^Ogerne: aGiver mig nu eders Vaaben at

fcJeinme; thi her skal Ingen bære Vaaben.
I

t>

see jo vel
,

at saa gjore Hunerne.”
a svarede Hogne

:
«Du er en Dronning;
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livi vil du tage Mænds Vaaben, og det

lærte mig min Fader, at jeg aldrig skuld o

betroe mine Vaaben til en ‘Kvinde, °S

saalænge jeg er i Huneland, slipper j
eS

aldrig mine Vaaben/’ Nu satte Hogne s
'

ia

Hjelm paa og bandt dem saa fast, det va*

ham mueligt. Og de saae da, hvor vred

Hogne var, og Ingen vidste, hvad GruH"

den var dertil. Da svarede Gernost, a *

der vel maat.te være Svig paa Færde;

«thi Hogne var aldrig,” sagde lian ,
<«*

god Lune, siden vi begave qs paa den llC

Færd, og kan det maaskee hændes, a*

lian denne Dag kommer til at prove 5111

Mandlialtighed fremdeles, at Hogne maaue
i ^

liave vidst forud, hvad Ende NillungerU^

Færd vilde tage. Derpaa satte han sl11

Hjelm paa og spændte den fast og gik i llC
*

i Æblehaven..

55 1 . Kong Attila saae, at Hogne

spændte sin Hjelm fast, og spurgte Did*"

rik af Bern, hvo det var, der

Hjelmen paa. Da svarede Kong Didr^'

«Det forekommer mig, som det er Hdg IlC

og hans Broder Gernost : de ere begS c

^ '

1

1

brave Mænd, men ere her i et fremni^

Land. 5;> «Men !” [vedblev Kongen]

,
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ttiegcn Vrede gjore de dette.” [Da svarede

Kong Didrik
: ccVist ere de brave Mænd],

°S er det sandsynligt, [Herre!], at du i

denne Dag vil faae at see Prover derpaa,

hvis det gaaer, som jeg aner.

552. Nu stod Kong Attila op og gik

1Jnod Kong Gunnar og Gisler og tog med
ene Haand Kong Gunnar , med

den anden Gisler i Haanden og indbod

dem tilligemed Hogne og Gernost og Fol-

ker at tage Sæde lios ham. Paa sin ven-

sive Side satte han Kong Didrik og Mark-

Sveve Rodingeir og Hertug Osid. Denne
hod Kongen at ordne Mændene, som ham
syntes bedst. En stor Ild var anrettet i

kfavcn og rundt om den vare satte Borde,

•A-Ue Nillungerne vare nu komne ind i

kTaven med deres blanke Hjelme og hvide

^rynjer, men deres Skjolde og Glavind

havde de givet fra sig at forvares, og til

passe dem havde de sat tyve Riddere,
s°m tillige skulde give dem Efterretning*,

0111 der var Svig i Gjæring. Dette var
saa foranstaltet efter Hbgnes og Gernosts

Kaad. Folker sad hos Kong Attilas Son

Adrians Fosterfader. Dronning Gudrun
^°d sætte en Stol Jige overfor Kong Attila,

L 1
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og clerpaa sad Hertug Blodlin. Imidlertid

gik Dronningen lil Ridder Irung*), som

var Hovding [over de andre Riddere], °S

tiltalte ham med de Ord: ttGode Ven

Irung! vil du lievne min Beskæmmelse? thi

hverken Konning Attila, ei heller Konniog

Didrik, eller nogen anden af Yore Venn er?

til hvem jeg liar lienvendt mig, vil give mig

Hjælp.” Da sv arede Irung
: {tFrue! hvad er det

du vil have lievnet, og hvi græder du?”

gurd Svends Mord,” svarede derpaa Dron^

ningen, <{svæver idelig for mine Tanker}

ham onsker jeg at hevne.” Derpaa tog

hun hans guldbeslaaede Skjold og vedbl^

fremdeles: ttGode Ven Irung! vil du hevne

min Beskæmmelse, da vil jeg. give dig

dette Skjold saa fuldt af roden Guld s orrl

du kan fylde det og desforuden mit Ven"

skab.” t(Frue!” svarede Irung, udet
er

meget Gods, som du der byder mig, m eia

dog er dit Venskab mig endnu nierG

værd;” og han stod dernæst hurtig on, iforta

sig sine Vaaben og kaldte paa sine Riddere

og bad dem ligeledes at væbne sig; og ha 11

*) Hirung, A.



531

havde i Alt hundrede Riddere. Han satte

sit Banner op; da sagde Dronningen,
a t han skulde forst dræbe deres Svende,

°g ikke lade Nogen, som var udenfor Ha-
Ven, komme ind i den; heller ikke No-
gen, som var i Haven, slippe ud med
Livet.

353. Dronningen gik dernæst ind i

Haven, hvor Gildet holdtes, og satte sig

* sit Sæde. Nu lob hendes Son Aldrian

fil hende og kyssede hende. Da hvidskede

hun Drengen lydelig i Oret: <tMin kjære

Son! vil du være dine Frænder lig, og

har du Mod dertil, da skal du gaae til

Hogne, og, naar han rækker sig frem

°Ver Bordet og tager Mad af Fadet, hæv
(la din knytte Næve, og slaa ham saa

haardt du formaaer paa Kinden, saa at du
vi$er dig som en brav Karl. 55 Strax lob

Hrengen hen hvor Hogne sad, og da denne

hoiede sig frem over Bordet, slog Dren-

Sen med sin Næve paa hans Kind
,

og
^ette Slag var vældigere end man kunde
Yente det af saa ung en Dreng, thi Blo-
^ et strommede af Hognes Næse ud over

Bordet. Da tog Hogne mfed sin venstre

Haand i Drengens Haar og sagde : ((Dette

L 1 2
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har da ei gjort af egen Drift, og ei heller

efter Konning Attilas Raad, men snarere

efter din Moders; dog! denne Gjerning

skal blive dig til liden Baade og h al1

tog derpaa med sin hoire Haand om Fæ-

stet paa sit Sværd, drog det ud nf Ske-

den
,

og afhug Drengens Hoved og kaste-

de det mod Dronningens Bryst med de

Ord: tcI denne Æblehave drikke vi g°d

Viin, men den komme vi til at kjobe

dyrt; see, det er Noget, jeg skylder dig?

min Soster!” Og end hug han over Fol"

kers Hoved til Drengens Fosterfader, saa

at hans Hoved floi af, og dertil sagdo

han:, <cNu betaler jeg dig, hvad du har

fortjent, fordi du saa slet passer denne

Dreng!” Da sprang Kong Attila op °g

raabte: „Stander op alle Huner og alle

mine Mænd og dræber Niflungerne !” Og

nu sprang op hver Mand, som var i Ha-"

ven. Da blottede Niflungerne deres Sværde*

Paa Dronningens Raad vare raa og biode

Oxehuder udbredte foran Haveporten. Som

nu Niflungerne lob ud af Haven, faldt

de paa Huderne, [og der fandt Mange de-

res Dod, thi Irung stod der med sine

Mænd og dræble mangen brav Mand]. Og"
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saa Niflungerne dræbte Mange, og i hun-

dredeviis laae dode Kroppe paa Valpladsen

i Haven.

554. Da Niflungerne mærkede, at

de mistede dem af deres Mænd, som kom
Ud af Haven

,
vendte de tilbage og gjorde

anden Gang Anfald og sloges med Hunerne
i Haven

,
og standsede ei

,
for de havde

dræbt hvert Mands Barn af Hunerne, som
ei undkom ved Flugten. Kong Attila stod

oppe i et Kastel og eggede sine Mænd til

Fremgang mod Niflungerne, ‘ men Kong
Fhdrik gik til sin Gaard og græmmede sig

°Ver, at saa mange af hans Venner skulde

skille sig ad, og drage Sværdet mod hin-

anden. Dronningen derimod var hele Da-
gen virksom med at lage frem Brynjer og

Hjelme, Sværde og Skjolde, saa mange
Kong Attila eiede, for dermed at væbne
dem, som vilde slaaes; og stundum gik

hun ud i Borgen og eggede ril Fremgang,

°S raabte, at hver Mand, som vilde have

Huld og Solv,
.
skulde nu kuns gaae rask

frem og dræbe Niflungerne. Og dette

Sjprde hun hele Dagen.

555. Nu blev der. en haard Kamp, i

Hunerne angrebe Haven, men Nif-
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lungerne forsvarede den *). Paa begge Si-

der blev der et stort Mandefald, dog faldt

der dobbelt saa mange Huner, men Folk

dreve til fra Herrederne og Borgene, saa

at Hunerne nu havde dobbelt saa stor el1

Hær som i Forsiningen. Hogne sagde da

til Kong Gunnar: ttMig synes som der af

Huner og Nillunger ere mange faldne

men saa mange * som vi have dræbt, saa

drive der dog dobbelt saa mange til, li
-

gesom vi slet intet bestilte, men Huneriie s

Hovedsinænd komme ikke nær, saa at vi

næsten slaaes ene med Trælle. Det græfli^

mer mig meget, at vi ei kunne komm e

ud af Haven , thi da kunde vi selv vælge>

med hvem vi vilde slaaes
;

og tydelig

kunne vi nu see, hvad Udfald denne Log

vil faae, hvis det skaP blive saaledes ved*

Niflungerne ville falde, saalænge de ere

mere udsatte for Spyd og Skud end fol*

Sværdet, og ingen Helledaad kunne vi

udove, om vi ei nytte vore Hugvaabeid

Derlor er det nu mit Raad, at vi trænge

*) B tilfoier , at Stedet, hvor Kampen stod, kaldtes

I-Iognagaid eller Hogncs Have; P kalder ^ ci

Holmgaard og l*gger til: ,,og saa hedder det end

i Dag Niflunge Holingaard.
1 ’
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ud af Haven/’ Men om Haven var eii

Steenmuur, der endnu den Dag i Dag er

at finde. Hogne og hans Stalbrodre lob

da til den vestlige Side, hvor Steenmuren

Var sprukken mest. Niflungerne brode der-

paa Muren og standsede ei, forend der var

en Aabning paa den. Der igjennem sprang

Hogne ud, men udenfor var en bred

Gade med Haller paa begge Sider, saa at

der ikke var meget rummelig Plads.

Gernost og Gisler og mange Niflunger

fulgte ham og trængte frem mellem Hu-
sene. Da kom Hertug Blodlin imod dem,

og der opstod en meget haard Kamp. Nu
lode Hunerne blæse i alle deres Lurer og

J’aabe, at Niflungerne vare komne ud af

Haven
,

og da strømmede alle Hunerne

til, saa at hvert Stræde blev fuldt af Hu-
Her, og Niflungerne maatte overmandede

fykke tilbage i Haven , men Hogne drog

op til en Hal og sioltede sin Ryg mod
Hallens Muur, som var lukket og stærk.

Han skjod derpaa Skjoldet for sig, og

nedhug med sin Haand den Ene ovenpaa

den Anden; af Nogle hug han Hænder og

Fodder, af Andre Hovedet, Andre hug

han midt over, og der var Ingen af dem, der
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trængte ind paa ham
,

der jo fik tilstræk-

kelig Gjengjeld
;
og saa stor Trængsel var

der omkring ham, at de, som bleve dræbte,

neppe kande falde, og saaledes værgede

han sig med sit Skjold, at han fik intet

Saar. Paa Niflimgernes venstre Side stod

Kong Didriks Hal, og der stod selve Kon-

gen oppe i Skydehullerne med sit Mand-

skab fuldtvæbnet.

556. Gernost og Gisler og Folker

dreiede fra Gaden ind under Hallen, vendte

Ryggene til og værgede sig mandigen, og

dræbte der mangen Mand, og Hunerne

trængte nu paa det heftigste ind paa dem«

Da sagde Gernost til. Kong Didrik: «Hel-

lere burde du nu gaae til med dine Mænd
og yde os Hjælp og ei tillade, at saa

mange Mænd slaaes mod een.” Dasvarede

Kong Didrik: t(Gode Ven Gernost! det

er mig den storste Sorrig, at denne Storm

begyndte, der vil koste mig saa mange

gode Venner, men selv kan jeg Intet fo-

retage mig
;

thi ei vil jeg stride mod Hu-
nerne og Konning Atlila, min Herre, ei

heller vil jeg gjore Nillungerne Meen, som

Sagerne nu slaae.” Kong Gunnar mær-

kede nu, at lians Brodre Hogne, Ger-
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Host og Gisler vare trængte ud af Haven

°g tilmed, at der var kommen Overmagt
til Strid mod ham, og at Alle nu vare flyg-

tede fra ham tilbage i Haven. Hidtil hav-

de han holdt Stand og forsvaret den ostre

lJ ort, foran hvilken Irung stod med sine Mænd.
thi Kong Gunnar nu horte, at Hogne belio-

vede Hjælp, da flyede lian vester i Haven
til den Udgang, som Niflungerne havde

krudt paa Muren, og gik paa det raskeste

lld med sine Mænd. Strax udenfor Ha-
'Ven stode Hunerne i fuld Væbning, og der

blev en meget skarp Strid, og Kong
Gunnar trængte haardt frem, og ingen af

hans Mænd var saa stærk, at han kunde

^dlge ham. Imod Kong Gunnar kom nu
kfertug Osid, Kong Attilas Frænde, som
Var den storste af alle Kæmper, og de

stredes med megen Hidsighed i lang Tid,

kl det morkilede ad Nat. Men da nu Kong
Gunnar var stædt ene i Hunernes Hær, og

kan havde med den storste Kæmpe at

fijore
,

blev han overmandet og fangen,

fistede sine Vaaben og blev bunden. Da nu
tlunerne havde vundet denne Seier, oplof-

tede de et stort Krigsraab, og Attila og

dronningen raabte, at de ei maatte dræ-



538

be Kong Gunnar men overlevere ham til

dem. Osid forte Kong Gunnar for Kong

Attilas Fodder
5

og han blev efter Dron~

ningens Raad kastet i en Ormegaard, °§

der lod han sit Liv; og det Taarn, hvor1

dette skete, staaer midt i Susa.

557. Da Hogne og Gernost horte, hvad

Hunerne raabte, at de havde fanget Kong

Gunnar, da blev Hogne saa rasende, at

han sprang fra Doren ud paa Gaden, °o

huggede til begge Sider, saa at Intet kun*"

de staae for ham. Da Gernost saae dette?
\

ilede han ogsaa ud paa Gaden og banedo

sig Vei til ham over Lig af Huner, den1

han hug ned til begge Sider, saa han 5

Sværd ingensteds standsede, for det stodte

mod Jorden. Og ham fulgte Junker Gislev?

der med sit Sværd G^am, dræbte mangefl

Mand, og saaledes sloge de fra sig, at I 11
"

tet stod for dem, og alle Hunerne flyede?

og mange af dem bleve dræbte. Og 1111

kom Niflungerne ud af Haven paa Gaden

og oploftede et vældigt Krigsraab, og raabte?

at Hunerne vare onde Hunde, [og at de

skulde] flye, da Niflungerne nu vilde heV"

ne sig. Og de lob nu heelt igjennem Bor*
-*

gen og dræbte Folk, hvor de kom frem? °o
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det var alt ganske mork Nat. Hunerne

droge da til Kamp paa ny mod disse

Sværme af NiJlunger. * Kong Attila drog op

1 sin Hal og lukkede Muren efter sig og

Værnede den, saa at Nillungerne der Intet

fik udrettet. Markgreve Rodingeir gik op

1 Kong Didriks Hal og opholdt sig der [oin

•batten] hos ham. Hertug Blodlin gik ind
«

1 en Hal med sine Mænd og Irung med
sine. En Mængde Mennesker strømmede
1 denne Nat til Borgen. Det var nu gan-
ske morkt. Da lod Hogne blæse i sin

ftaron *), og stevnede alle Nillungerne til

S3
g; alt var han kommen til Borgmuren, ^og

derhen kom alle Nillungerne til ham. Da
spurgte Hogne Gernost:

< t
Hvor mange Mænd

kave vi mistet med Konning Gunnar, [og

kvor mange have vi end tilbage] ?” Gernost

svarede, at dette var vel talt; tlvi skulle

sagde han, ^eftersee vore Mænd; og paa
fioire Side af Hogne skal Gisler staae med
sd Banner, men mine Mænd paa hans ven-
stre Side og ud fra mig de Mænd, der ha-
Ve fulgt disse Bannere , som ere tilbage, og

*0 maaskee Basun.
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ud fra Gisler skulle de Mænd staae, som

fulgde Konning Gunnars Bannere, og der

skal tillige Folker have Plads. ” Og saaledes

opstillede Nillungerne deres Mandskab.

talte nu efler, hvor mange Mænd de havde

mistet, og det belob sigtil tre hundrede Mænd?

men syv hundrede vare endnu tilbage«”

Og da sagde Hogne
, ab da de endnu havde

meget Mandskab
,

skulde Hunerne end

aniste mange Mænd, forend Nillungerne

alle maatte laide
;
og dette bekræftede de Altø*

Da sagde Hogne: „Var det nu Dag, sotf1

det er Nat, og kunde vi see at kæmpe, da

skulde Seiren endnu jblive vor. Nu har

Kong Atlila kun lidt mere Mandskab end vi?

men bie vi til Dag, da frygter jeg for, ^

vi ingen Navnkundigheds Daad faae ud(K

vet, for vi miste vort Liv, thi Landshæ^

ren vil stromme til, og da kunne vi ei staae

os mod saa stor Overmagt
,
naar saa Mangø

komme mod Een; men det maae vi sorge

meest over, at vi ei kunne faae Ild; tin

da skulde vi endnu slaaes an ed Hunerne.’

Da drog Hogne bort med faa Mænd, til

han kom til et Kjokkenhuus, hvor de fik

Ild, som de kastede i Huset og brændte
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tfet op, og det blev da lyst over hele

borgen.

558. Da lode Niflungerne reise deres

Satinere og blæste i alle deres Baroner,

°g oploftede et stort Raab og Skrig over

hole Borgen, og eggede Hunerne til at

trænge ind paa sig
,

da de kom for Hal-

erne, men Hunerne bleve staaende i Skyde-'

hullerne og skjode paa Niflungerne, og

igjen paa dem, men de vilde ikke
stride for Dag; dog dræbte Niflungerne

^ange Mænd i denne Nat. Og da det da-

8edes lobe de Huner, som vare strommede
^ fra Herrederne, op i Borgen, og blev
der da en meget stor Hær.

55g. Paa begge Sider satte de nu
cWes Bannere op, og dernæst kom det til

heftigste Kamp. Hunerne trængte

^andigen frem, og den ene eggede den an-

til at dræbe Niflungerne, og Dronnin-

b6d dem Guld og Solv derfor. Her-
Egerne Blodlin og lrung vare begge denne
^ ag i Kampen, men Kong Attila lod sig

lngensteds finde. Gernost lod sit Banner
h°ere frem imod Blodlin, og disse to Fyl-
Utger gik imod hinanden med megen Hid-

Sjghed. Gernost gik nu frem for alle sine
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Mænd, og huggede til begge Sider af sigo?

dræbte mangen Mand; og nu kom Hertug

Blodlin imod barn, og de begyndte der en

Enekamp, hvori vældige Hug uddeeltes, og

saaledes kæmpede de i lang Tid
,

og Gernost

holdt ei op, for han havde afhugget Blod-

lins Hoved; og da brystede Nillungerno

sig af denne Seier.

56o. Og da Markgreve Rodingeir

horte dette, blev han meget vred og raabte

til sine Mænd, at de nu skulde kæmpe og

dræbe Niilungerne, og han lod bære sit

Banner frem i Kampen, og Niilungerne

faldt for ham. Nu gik Hogne ene frem 1

Hunernes Hær, og huggede med sin ene

Haand baade til hoire og venstre og faeldte

Huner frem foran sig, saa langt som

hans Sværd kunde række, og Mange ned-

stodte han med sit Spyd, saa at hans Af"

me bleve blodige til Skuldrene, og hele

hans Brynje var som levret Blod; og saa

langt var han nu kommen frem i Huner"

nes Hær, at han, da han nu næsten var træt,

ikke vidste, om han kunde komine tilbago

til sine Mænd, thi dreiede han om til en

Hal, brod den op og gik ind og vendte

sig om til Doren
,
og blev staaende og hvih*5
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sig. Markgreve Rodingeir gik nu liaardt

frem imod Niflungerne, og der blev en

skarp Strid, og Hunerne trængte til Hal-

frn, hvor Hogne var inde, men han vær-

gede Doren og dræbte mangen Mand. Da
dronningen nu saae, livor Hogne var,

faabteTiun hoit til Hunerne, og bad dem
*t stikke Ild i Hallen, hvis Tag var af

Præ, og saa blev gjort. Derpaa raabte

Gudrun paa sin kjære Yen Irung:
c,a
Gode

Ven !” sagde hun
, Éfc

nu maa du trænge ind

Paa Hogne, thi han er indsluttet i et Huus
;

skaf mig nu hans Hoved, og jeg skal fyl-

dit Skjold med roden Guld.” Da vendte

frung sig til Hallen, som Dronningen bod,

°g alt stod den fuld af Rog rundt om Hogne.
dung sprang ind i' Hallen og hug med sit

Sværd til Hogne over hans Laar, saa at det

frg Brynjen sonder og saa meget af hans

^aar, som det storste Stykke Kjod, der hug—

§es til Kjedelen. Derpaa sprang Irung ud
^ Hallen. Nu saae Gudrun, at Hogne
klodte, og gik til Irung og sagde: „Min
kjære Irung! nu har du saaret Hogne, men
^Uden Gang vil du dræbe ham.” Derpaa

°g hun sin Guldring og spændte den paa
kans Hjelmbaand paa hoire Side, og en an-
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den Ring paa den venstre Side og sagde-'

„Irung, brave Mand! skaf mig nu Hognes

Hoved
,
og du skal faae saa meget Guld og

Solv, som jeg formaaer at fylde i dit Skjold

og endnu ligesaa meget til.” Og da sprang

Irung anden Gang ind til Hogne. Saasnart

denne blev hamvaer, vendte lian sig imod

ham, og stak sit Spyd under hans Skjold 1

hans Bryst, saa at det skar Brynjen sondei

og gik tværs igjennem Maven ud imellejn

Skuldrene, og fæstede i Steenmurfen, veC^

hvilken Irung da segnede ned; og endnu

den Dag i Dag kaldes denne SteenmuUl

Hirungs Væg. Da sagde han: „Havde jeg saa

gjengjeldet Gudrun sin Ondskab, som

nu gjengjeldte Irung mit Saar, da havde

jeg nu ladet mit Sværd synge mandigeu 1

i Huneland.

36i. T samme Stund skete store

delser. Markgreve Rodingeir trængte 1111

Jiaardt frem og dræbte Niflungerne ,
°S

imod ham kom Junker Gisler, og Ing cl1

sparede sine Vaaben. Gisler svingede sd

Sværd Gram, og det bed saa vel, at hvor**

somhelst det traf Skjold, Hjelm og Brynje

skar det dem sonder som Klæde. ® el
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faldt nu Markgreven for Gislcrs Haand ef-

terat have faaet mange store Saar, hvilke

han fik alle af det Sværd, han for gav Gis-

i Venskabs Gave.
f

562. Nu trængte Gisler og Ger-
11 ost saa haardt frem, at de kom ind i

hUllen til Kongen, og dræbte der mangen
tytand

;
ogsaa Folker trængte nu haardt og

^andigen frem til det Huus, hvor Hogne
Var inde, og nedhug den Ene ovenpaa den

Anden
*
saa at han aldrig traadte paa Jor-

den, [for han havde bedækket den med en

^od Krop]. Hogne vsaae da, hvor een af

hhflungerne foer frem for at komme til ham,

°S da spurgte han:
Ctf
Hvo er denne Mand,

^er soger saa mandigen til mig?” Han
s varede:

É<Jeg er Folker, din Spillemand*
O
°ee Gaden, hvorlunde jeg har hugget/ 1

t<Gud
^nne dig derfor!” sagde Hogne, aat du
s^alunde lod din Harpestreng synge.”

565. Da nu Kong Didrik saae, at

Markgreven var dod, raabte han lioit: (<Nu
e'r min bedste Ven Markgreve Rodingeir

j nU kan jeg ei længer være rolig;

S-'iber derfor til Vaaben, alle mineMænd!
nu vil jeg stride mod Niflungerne/ > Da
Kong Didrik ned paa Gaden, og saa

M m
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siges der i tydske Kvad, at der var intet

Tilholdsted for en feig Mand, hvor Kong

Didrik og Niflungernekom sammen til Kamp*

og vide om i Hæren hortes det, hvor-

lunde Ekkisax sang i Niflungernes Hjelme*

og Kong Didrik var nu meget vred. Men

Niflungerne værgede sig mandigen og fældte

mange Omlunger, Kong Didriks Mænd*

men ogsaa mange Nillunger faldt i denne

Kamp. Kong Didrik trængte nu saa liaardt

frem med alle sine Mænd, at den brave

Helt Hogne afTroia *) rykkede tilbage med

sit [hvasse] Sværd, og sogte ind i Hallen til

Gernost og Gisler, men Kong Didrik og Me-

ster Hildebrand droge efter dem
5
og nu vare

inde i Hallen Hogne, Gernost, Gisler °S

Folker. Kong Didrik gik ind i Hallen, og f° x

ham stod Folker. Da sagde denne: «Nu kan

man see, at du Niding agter at dræbe

dine Venner, naar de ere modige af Kam-

pen og næsten overkomne af Træthed, og

ville alle brave Mænd derfor kalde dig eJJ

*) I Nibelungenlied kaldes den Helt, med hvem

Hogne lier forvexles,
, t
af Troneg«” hvormed vC *

menes Tror.tck ei langt fra Trier.
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slet Kar]. 5
’ Da hug Kong Didrik paa hans

Hals
,

saa Hovedet lloi af, hvorpaa Hog-
*ie kom imod ham

,
og en Enekamp begyndte,

imellem dem. Og Mester Hildebrand trængte

Uld paa Gernost
;

og der opstod en haard

Kamp, og Hildebrand tilfoiede Gernost

store Slag, [med sit store Sværd Lagulf], '

hvoraf lian fik sin Bane, da Træthed alt

tilforn næsten havde faaet Bugt med ham.

Nu var der altsaa ei liere inde i denne

Hal end de fire: Hogne og Kong Didrik,

Hildebrand og Gisler.

564. Kong Attila kom nu fra sit

l'aarn hen hvor de sloges. Da sagde

Hogne: «Det er Helteværk, Konning At-

tija ! at I giver denne Svend Gisler Fred.

Han er uskyldig i Sigurd Svends Drab, og

Kg ene gav ham sit Banesaar. Lad ei Gisler

^mjgjelde det, og det xer kun liden Helle-

Sjerning for saadanne Kæmper at dræbe
ham, som næsten er overvunden #if Træt-
hed/* Da sagde Gisler: «Tal ei saa, som

I

0r*i jeg frygtede for at' værge mig. Det
' eed min Søster Gudrun, at da Sigurd
^ vend blev dræbt, var jeg fem Vintre gairi-

111 el 0g laa i min Moders Seng; men ei
oh 1 •« , f* KJotter jeg om at leve ene, naar alle mine

M m 2
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Brodre ere dræbte. Og nu trængte Hil"

debratid ind paa ham, men Gisler værgede

sig mandig og tilfoiede Hildebrand mange

og store Saar
,
men dog gik det som man

kunde vente, at Gisler segnede til Jorden*

overvældet af store Saar.

565. Nu sagde Hogne til Kong Did-

rik: UDet synes mig nu, som vort Venskab;

‘ [hvor storf: det end har været], her maa

oploses, og ei indseer jeg, hvorledes du kan

vente Hæder af en saadan Enekamp med

mig,* der alt er modig og saaret. Havde

jeg saaledes hvilet mig som du, da skulds

du aldrig bære dit Legeme heelt herfra, °g

desuagtet opgiver jeg end ikke mit Liv

een Mand alene; lader os derfor ende

denne Kamp med Manddom, og Ingen

os skal bebreide den anden sin Æt.” [M CI1

Kong Didrik svarede: pingen Mand bedel

jeg mig til Hjælp i denne Enekamp, og “en

vil jeg vistnok vide at udfore med Konst

og Manddom].” De begyndte derpaa Ene-

kampen, og sloges længe paa det djærveste*

saa at man ikke kunde forudsee> hvem Sei-

ren skulde tilhore. Og saa længo stod

denne Kamp paa, at begge bleve - modig6

og saarede. Derover blev Kong Didrik
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Vred, da det harmede Imm, at han saa-

længe skulde slaaes med een Mand, som

forud havde stredet i tre Dage. Og nu

sagde lian:
(f
Dette er vistnok en stor

Skam, at jeg staaer her hele Dagen, og at

en Alfeson skal holde Stand imod m g/’

Da svarede Hogne: uMon vel en Alfeson

skulde have værre Forhaabning end selve

Djævelens Son/ ? Og ved disse Ord tændtes

saaledes Didriks Vrede, at Uden floi gni-

strende ud af hans Mund, hvorved Hogues

Brynje blev saa lied, at den brændte ham.

Da sagde Hogne: uN\i kommer jeg til at

overgive mine Vaaben
,

thi jeg brænder af

Jnine Brynjeringe. Var jeg en Fisk, iste-

denfor at jeg er et Menneske, da vilde no-

get af mit Kjod være spiseligt.” Derpaatog

Kong Didrik ved ham og rykkede Bryn-
%

Jen af ham.

506. Dronningen tog nu, der livor

Duset var brændt, en luende Brand, og

ftik til sin. Broder Gernost og stak ham
den i Munden, for at vide, om han var død,

ttien hun forlod ham fors
t,

da han heraf var

kvalt, og ligesaa gjorde hun med Gislev
,

6°ni
J
heller] ikke tilforn var dod. Kong

Didrik Sciue nu, livad Dronningen gjorde, og
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sagde til Kong Attila: tcSee nu, hvor denne

Djævel Gudrun, din Kone, kvæler 6>ine

%

Brodre, de brave Helte, og see, hvor man-

ge Mænd lier have mistet deres Liv f01

hendes Skyld, og hvor mange brave Helte

hun har voldt Dodeu af Nifliingerne °S

Hunerne og Omlungerne, og det samme

vil hun engang gjore ved dig selv.” Dasva-

rede Kong Attila; Vistnok er Jiun eJ1

Djævel; dræb du hende, og vist vil det

være en god Daad
;
og om du havde gjort det

for syv Nætter siden, da vilde m angelX

dyrebar Mand, som nu er dræbt, liave Y#"

ret frelst.” Da lob Kong Didrik til Gud-

run, svingede sit Sværd i Veiret og ImS

liende midt i Stykker.

067. Kong Didrik gik nu til HbgflC

og spurgte
,

0111 han stod til at lielbre-

des. Hogne sagde
,

at han vel kund®

leve nogen Tid, men stod ikke til mere

at helbredes. Kong Didrik lod da 15
*"

re Hogne hjem i sin Hal, og Didrik 5

Kone Herat forbandt lians Saar. Om Af-

tenen bad Hogne Kong Didrik at skal?3

liam en Kvinde af god Æt, da han vil^6

hvile hos hende om Natten. Denne Bo 11

opfyldte Didrik ham. Efter tre DagcS
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Forlob sagde Hogne til Kvinden: < cDet

kan nu hændes, at, naar nogen Tid gaaer

ben, du foder en Son ved mig, og den-

ne Dreng skal hedde Aldrian, og lier

ere nogle Nogler, som du skal passe

paa og give denne Dreng, naar lian bliver

Voxen. Disse Nogler fore til Sigisfrod- *)

Kjælder, hvori Niflunge- Skatten er for-

varet/’ Og herefter dode Hogne, og saa-

ledes var nu alle de anseligste Niflungers

Levetid endt. I dette Slag vare faldne tu-

sinde Niflunger og fire tusinde af Huner
og Omlunger. Saa sige tydske Mænd, at

intet Slag har været mere beromt i gamle

Sagn end dette, og efter dette Slag har

der været saa ode paa Mænd i Huneland,

at der ei mere i Kong Attilas Tid liar væ-
ret mange tappre Helte at udvælge. Nu
Var det opfyldt, som Dronning Erka spaae-

de **), at det vilde volde Kong Aitila og

alle Hunerne stor Ulykke, om han giftede

sig i Niflungeland. Her kan man nu hore

tydske Mænds Frasagn om, hvorlunde disse

*) S igfred-t B; Sigisfrod eller Sigfred* Sigurd stydshe

Navn,
**)

Jfr. Kap. 317.
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Begivenheder have tildraget sig, saadanne

Mænds, som ere fodte i Susa, og mange * 1

Dag have seet Staden endnu ubeboet, [

samme kunne sige]., hvor Hogne faldt og

Irung blev nedlagt, og vise Ormetaarnet;

hvor Kong Gunnar iik sin Bane, og Ha-

ven, som endnu kaldes Niflunge-Have31 *

Og Alt staaer endnu paa samme Maade, s°jU

dengang Niflungerne dræbtes; den [ganfleJ

Port, [hvor Striden begyndte, og den ve-

stre Port, som kaldes Hognes Port, hvor

Niflungerne brode ud af Haven]. Og flere

Mænd, som vare fodte i [Bremen og Mon-

sterborg *)] ,
liave fortalt dette, og skjofldf

ingen af dem kjendte til [hinanden,] fortalte

de det dog alle paa een Maade, dog meest

efter det der berettes i de gamle Kvad?

der om dette Lands store Begivenheder ere

forfattede 'i det tydske Tungemaal.

Brinon og Mesterborg, E;
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Fire og tyvende Fortælling.

Didriks Tilbagefærd.

568. Kong Didrik af Bern hayde nu
listet mange dyrebare Mænd. Da taltes

de begge ved, Kong Didrik og Mester Hil—

debrand, Kong Didrik begyndte; „Vist-

nok er det mig en stor Sorrig, at jeg har

Sålænge maattet undvære mit Rige, og at
*

a

J^g har nu mistet alle mine Mænd. See nu
^r, hvorlunde mange af vore Venner ere

dræbte} vor hin gode Ven Markgreven,

honning Gunnar af Niflungeland, Hogne af

Iroja
,
som have været vore trofaste Ven

*

Her; og det veed Gud, at heller vil jeg

^oe for mit Rige, end jeg skal opleve min

Alderdom her i Huneland, og allerede allfor

længe have vi tjent Konning Atlila.” «Her-
re !”svarede da Hildebrand, ((vi have været

l^nge fra vort Rige og have mistet Meget,

°g dexi-^vil jeg være enig med dig, hellere

a t doe i Omlumæland end at henleve en
w1 •

^hæderlig Alderdom i Huneland .')3 Derpaq.
i

Sagde Kong Didrik: t
,Hvad har dut nu spurgt

0l*t min Borg Bern? Hvo hersker over
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den?” „Bestemt veed jeg ikke,” 'svaret

Hildebrand, „hvo der hersker over den,

men det har jeg spurgt, at der skal herske

en Hertug, som hedder Alibrand, s° lU

maa være min Son, og tillige fortælles deU

at han er en stor og drabelig Mand. D et

kan h'ændes, at min Kone Oda har v#re^

frugtsommelig, da jeg drog bort fra Berib

og at han saa siden er focL” Da sagd0

Kong Didrik fremdeles; „Er din Son

tug over min Borg, da vil det være os 011

stor Lykke. Han vil modtage os vel, ° lJl

han er os tro, som du har været.” Hilde'

brand sagde da: „Herre! hvad BeslutnipS

vil du i den Henseende tage?” ^Herpaa t°£

Kong Didrik saftledes til Orde: „Ei kun 110

vi nu faae en Hær til at drage med os

Omiungeland
,

saa ode her er blevet p
aa

Folk, Konning Attila kan nu ikke give ° s

sine Høvdinger til at indtage vort IRS0,

Jeg vil derfor drage lonligeh til Omlung^

land, og gaaer det da saa vel, at jeg kon 1
"

mer der, skjondt ei med flere Mænd eI1^

vi to tilsammen ere, vil jeg dog sværge p
aa?

at jeg ei anden Gang kommer ud af Ow
lungeland.” Nu spurgte Hildebrand. ct

Skull0

vi tale noget om dette for Konning ^
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hla.” ,<Dette har jeg nu saa fast besluttet,”

^Varede Kong Didrik } C(at jeg vil drage

hjem, hvad enten Konning Attila tykkes

Vel eller ilde derom. Og derfor skal det

holdes skjult for Konning Attila [og for

ei*hver Anden, indtil vi ere reisefærdige]. 5 '

56g. Og endnu sagde Kong Didrik:

<‘Pru Herat skal fare med os, om hun
^il, gak derfor hen og siig hende det!”

hlildébrand gjorde saa og sagde hende,

hvad Kong Didrik havde besluttet. Fru
hierat sagde, at hun vilde hore det af

^°ng Didrik selv; hvilket Hildebrand be-

rettede Kongen, som nu selv gik til Fru
hierat og sagde:

(cVil du drage hjem med
° s til Omlungeland, da jeg agter at vinde

^ht Rige tilbage? Mester Hildebrand
lolger med mig. Jeg har nu været borte

h'a mit Rige i to og tredive Vintre, 5* Da
svarede Herat: w Herre! gjerne vil jeg dig

^Ige, og det vil vist Gud, at du faaer

Rige. Der vil ingen Dag komme, paa
hvilken jeg vil være saa glad, som naar

faaer din Herlighed tilbage.” »Gjor

da snart færdig, 55 sagde Kongen, ui

c^nne Aften skulle vi ride bort fra Susa.”

^luii svarede, at det saa skulde skee.
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o'jo. Og om Aftenen samme Dag

havde Hildebrand sadlet deres [tre] Heste?

og den fjerde Hest havde han læsset

deres Klæder og deres Guld og Solv. Da

de nu havde loftet Herat op paa hendes He 5^

og ligeledes Bylterne, sagde Hildebrand*

aMon du saaledes vil „reise bort, Herre

.

uden forst at tale* med Konning Attila

Kong Didrik svarede
: CtDu og Her^

skulle ride i Forveien ud af Borgen, 111011

jeg vil gaae til Konning Attila.” K-011^

Didrik gik da op i Kong Attilas Hal, hver1

han sov, og sagde til Vagtmænde#e >

at han vilde besoge Kongen. Vagtm sen"

dene lode Kong Didrik gaae hvor h aJl

vilde. Kong Didrik gik ind i Hallen, hv° x

Kong Attila sov, og vækkede ham. ^ tl

Kong Attila saae, at Kong Didrik var te111

^

men eensom, sagde han: aVelkomme*
1 '

Konning Didrik, kjære Ven! Hvad vil da?

hvi .kommer du eensom i Vaabeu? ?? ^ cl

svarede Kong Didrik: <,Herre! gak een* 0111

med mig til en Enetale!” Kongen stod °V

og gjordo saa. Da sagde Kong Didrik'

^Mægtige Herre Konning Attila!. jeg ^ al1

sige dig en Tidende: jeg har mistet m * 1

Borg Bern og hele mit Rige, og det hal
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mine Uvenner. Nu græmmer jeg mig $aa

^eget derover, at jeg kan ei længer lade Sa-

Serne saa staae; jeg vil drage hjem til Om-
Kngeland, og skal jeg da faae mit Rige igjen

eUer i andet Fald min Dod/5
<ÉHvor ere

(line Krigere/ 5 sagde Kong Attila,
c
,og paa

^Vad Maade vil du vinde dit Rige, drag
ei med Vanære her fra os, og hvorlunde

k&r du lagt denne Plan?' 5 Kong Didrik
sVarede: «Jeg vil drage lonlig i mit Rige,

°£ ingen Krigere har jeg til at tilbagevinde

Land. 51 Da sagde Kong Attila
: <ÉMiii

8°de Ven, Konning Didrik! bliv endnu

hellere hos os en Ti dj . men om du ei vil

^et, jla vil jeg give dig Hunernes Hær
hl at vinde dit Rige. 5

' uHérre Konning
A-ttila!^ svarede Didrik, (Cdet gik som jeg

dentede af eder, at I vilde behandle os

^delt. Gud lonne eder derfor, men een

-

og lonlig vil jeg drage og Hildebrand
lried mig

;
ei vil jeg oftere odelægge dine

^fc&nd.55 Da gik Kong Attila ud med
h°m til Borgporten, og der skiltes de og

kyssedes; og nu græd Kong Attila, og

meget ilde tilmode over, at han ikke
vSkulde lade Kong Didrik drage bort fra
c

!

8 med mere Hæder. Kong Didrik bad
Kong Attila og hans Rige være i Guds
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Varetægt og sagde, at de endnu kunde

træffes, og sprang dernæst paa Hestens

Ryg, og de droge nu alle deres Vei. Me-

ster Hildebrand red forud med Trodslie-

sten. De dreiede ad den venstre Vei til

Mundia, og vilde Kong Didrik fortsætte
#

Reisen Nætter og Dage, og de kom cl

til Folk og droge ikke til Borge.

571. E11 Nat kom de til Bakalar, °S

da sagde Kong Didrik, i det lian vendte

sin Hest [mod] Borgen:
tÉNu bedrover dn

mig, Bakalar! formedelst din Herre Mark-

greven. Da jeg havde mistet mit Rig0

for min Farbroder, da kom jeg her f°r

Bakalar, og da kom imod mig Markgreve11

med sin Dronning Godelinda; hun g
aV

mig en gron Krigsfane, som blev mange

Mænd til Bane. Nu sorger jeg meget

over min gode Ven Markgreven. Var h aJl

lier endnu ilive, da drog jeg ikke saa fra

denne Stad uden at besoge ham/’ Da sva-

rede Hildebrand: ,/Vist sagde du sandt?

at Markgreven var en brav Mand; det

forsogte vi i Rusland, da jeg mistede m* 11

Hest, og han igjen hentede den til mig*)*

*) Jfr. Kap. * 85 .
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^erpaa droge de frem ad Veien og rede,

t] l de kom i Nærheden af Skoven Lutu-

*)
9

hvor de opholdt sig om Dagen

,

ll*en Natten derefter rede de igjen videre.

* 572. Elsung Jarl hin Unge var dra-

§e t over Rinen mied sine Riddere
,

og nu
ll(lspeidede han

,
at Kong Didrik red der.

mindede sig nu, at den gamle Sam-
og hans Sonner Ermenrik og Ditmar

^Vde dræbt hans Frænde Elsung Jarl af
tø

.

hin Gamle og hin Skjægside **), og

pyntes nu, at der var en god Leilig-
^ed til at lievne dette, hvorfor han red
°in i Skoven og sogte efter dem. Da So-

Var nærved at gaae ned om Attenen,

^Sde Didrik , at de skulde gjore sig fær-

^§e og ride deres Vei. Kong Didrik og
erat red nu foran, men Hildebrand bag

e^er med Trodshesten, og da lian vendte
51
§ °m og saae tilbage

,
blev han vaer, at

^°gen Slov stod op fra Veien som af

lailge Heste. Han slog da Hesten og

I

ec^ etter Kong Didrik og sagde til ham:

len

<fJ°g seer en stor Slov af Heste stise op

Luruvald, B, P#

^ Jtr. Kap, 12*

1 S
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af Veien, og deri sees favre Skjolde og

hvide Brynjer., og de ride fåst efter °* #

Da sagde Herat med grædende Tåai’er:

^Jeg frygter, at det ere eders Uvenner*

Nu vendte Kong Didrik sin Hest om, °S

loftede Hjelmen op og sagde: aJa vistnok

er det af Heste, den Stov reiser sig fra

, Veieir, og jeg skjelner endog væbnedo

Mænd, i hvo de saa ere, der her fal
'e

saa vældigen frem! Hvo troer du det or?

Mester Hildebrand?”
(CEi venter jeg?

svarede han,
c<r
her nogen Hovding, ud etl

det skulde være Elsung, som er drag el1

over Rinen; og det mener jeg, at 0111

det er ham, og han har spurgt om

Færd, da kan det være, han vil tr^e

os.” Da sagde Kong Didrik: i(Ja ! saa he^

tig ride disse Mænd til, som om de viUG

ndhente os, men hvad skulle vi nu gfé
rei

enten undllye i Skoven og skjule os eR eX

stige af vore Heste og værge os?” ^
vendte I~li Idebrand alter sin Hest og ^
sin Hjelm af Hovedet og saae lien, h v °

disse Mænd rede og sagde: <,Herr,e !
(

^
ride lo og trediVe Mænd* lader os stige

vore Heste og berede os. For dem

vi ikke flye
;

det skal sporges i Huiiel^ 11^

i
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*

Qt [nogle af] disse skulle falde under vore

,

Hug
,
medens andre af dem forskrækkede

^tidflye.” Han sprang da af sin Hest, og

bgesaa gjorde Kong Didrik, og de loftede

Herat ned, spændte deres Hjelme fast og

blottede deres Sværde. Da sagde Kong
Hidrik: uVistnok er du en brav Mand,

Hildebrand! Lykkelig er den, som har

saadan Svend paa sin ene Side, naar

der skal strides. Fru Herat! græd ei,

Vær munter, indtil du seer os faldne;

hien jeg haaber det vil gaae bedre !”

570. Nu kom Elsung Jarl til dem
^ed sine Mænd, og ved Synet af Fru

Herat sagde Junker Oinlung, der var El-
sUng Jarls Sosterson og en meget drabe-
lig Mand: uVille I overgive Kvinden, da
sWle I beholde eders Liv.” Da svarede

Hildebrand: tcI anden Hensigt drog hun fra

^usa med Konning Didrik end for at fare

a^ed eder; og det ville vi ei.” Da sagde

af Elsuugs Mænd
: lcAldrig horte jeg

011 gammel Mand svare med storre Dri-
sbghed og mere uforfærdet, [og tillige med
saadan Hovmod].” t(Saa ung som du er,”

barede derpaa Kong Didrik, ltsaa rober
b°g din uforstandige Tale mere Barnag-

N 11
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lighed. Under Hæder og mandig Stor-

daad ere hans Haar bievne graaej drist

du dig derfor ikke oftere til at holde di?

op over hans Alderdom !” Nu tog Omlun?

til Orde : tcOvergiver eders Vaaben °S

eder selv i vor Vold! og hvis du ei

det, tager jeg med min Haand i dit SkjægV

saa at den storste Deel skal fo!ge bort

med Haanden.”
<cLægger du Haand p

aa

•|

mit Skjæg>” svarede Hildebrand, uda

du fortryde det; thi' da skal min Arm i°l

briste sonder, end du. atter skal faae Bf*1S

af din Haand. Men hvo er eders HoV^

ding?” Da svarede Ingram: tcHvor

end dit Skjæg er, saa er du dog fattig
1

Kundskab, hvis ikke du fejender vor Jar^

Elsung; men Daarer ere vi vistnok ?

at

vi her saa længe stande stille for to

og lade dem vexle ligelig Ord med °sj

livorpaa Ingram i Vrede trak sit Sv# rC^

og hug til Hildebrand i hans Hjebnhat, saa

Sværdet bed igjennem Hjelmhatten ,

111011

indenfor den var Kong Didriks

HiJdegrim, og 2120d den maatte HugS°

standse. Men Kong Didrik havde ^el1

Hjelm, som Sigurd Svend havde eiet.

trak Mester Hildebrand sit Sværd Gra 111 ’
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som Sigurd Svend havde eiet og hug til

Ingram i Hjelmen, saa at Hugget klorede

tlovedet med samt [Bugen og] Brynjen,

°g Sværdet standsede i den forreste Sa-

delbue, men Ingram faldt dod til Jorden.

Nu blottede Kong Didrik Ekkisax, og gav

det forste Slag til den forreste Ridder

°Ver Skuldren, saa at Armen floi af tillige-

med Siden, og han faldt dod af Hesten; og

det andet Slag gav han selve Jarlen under

hans hoire Arm, saa Hugget gik op igjen-

ttnm Skuldren, og skar Armen af og traf

ham paa Kinden saa at det sonderskar

Njævebenet med samt Kjævetænderne;

°g Jarlen faldt til venstre Side dod af

Hesten. Nu kom der en stor Ræd—
S(d over dem alle, og de onskede sig da

hjemme i Babilon *), men da blev der en

haard Kamp, og i et Oieblik havde Kong
Hidrik [dræbt] syv Riddere, men Ifilde-

hi'and havde dræbt ni.

574. Nu trængte den unge Omlung
lnd paa Hildebrand og sloges med ham

,

medens alle, som endnu vare tilbage, flye-

*) Maaskee saakaldet af Baiern, hvor Elsung efter Ni-

bclungenlied var Markgreve, eller maaskee cn For-

vexling med Abilon* cn Abilons eller Omlungs Borg.

N n 2
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de for Kong Didrik. Hildebrand gav Om-
lang et Slag paa hans Hjelm, og for dette

Slag faldt Omlung, og Hildebrand oven-

paa ham og bod ham overgive sine Vaa-

ben for at beholde Livet. Da svarede

Omlung: „Vistnok fortjente jeg ikke at leve?

naar en saadan gammel Knark skal have

overvundet mig, men dog vil jeg over^

give mine Vaaben.” Da bod Hildebrand

liam staae op, og spurgte, hvo han var?

og hvi disse Maend havde stræbt dem

elter Livet. Men Omlung svarede, a*

Elsung Jarl vilde lievne sin Frænde E^
sung Jarl, som Kong Samson, Kong

Didriks Frænde, havde dræbt. N lI

i

sagde Kong Didrik: „Gode Ven Omlung-

siig os, hvad Tidende du veed, og siden

skal du og dine Ledsagere skjenkes L 1^

vet.” [Da sagde Omlung]
: ((Gode Herre

Konning Didrik! jeg kan sige dig en vig*"

tig Tidende om din Farbroder Konning

Ermenrik, han har nu været syg en Ti^

af et Brok, han havde faaet, hvorved han 5

7
rf

*

Tarme og Ister *) vare sjunkne ned, °o

*) Det er hvad vi nu kalde Nattct >
oinentu#1 '

i7rnr\?cv.



565

Silka har givet det Raad, at man skulde

gjore et Snit og trække Isteren ud, si-

gende, at det da vilde blive bedre. Dette

blev ogsaa gjort, men nu er det dobbelt

®aa slet med ham som tilforn, og nu vide

vi ei
,
om Kongen lever eller ikke.” Da

loe Hildebrand og Didrik, og takkede, ham
meget for hans Tidende. Alle de Riddere,

som vare undkomne ved Flugt, droge nu
tilbage og fortalte, hvor de kom frém, at

Elsung Jarl var dod, og at faa af hans

Aloen d vare undkomne, og at dette havde

to Mænd gjort, den ene var en gammel

Aland og den anden en for Mand. Og
^isse Mænd droge over Rinen Veien frem

til Babilon. Og da de kom til Staden,

havde de denne omtalte Tidende at

fortælle. Da spurgte Jarlens Raadgiver:

“Hvo have vel gjort dette?” Ridderne
sVarede

: fc
To Mænd have gjort det. Den

v

mie af dem var usædvanlig gammel, og ei

mdseer jeg, hvi den Djævel havde naaet

saadan Alder. En Djævel var han vist-

Il0k^ 0g han havde Fanden selv i sin

^Wnd: hvorfor Intet kunde holde Stand
% ' *

1m°cl ham. Hans graae Skjæg var saa langt,

det dækkede hans Bryst,”
,

[Imidlertid
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kom Omlung hjem selv tolvte
,

og havde

Jarlens Rustning med sig]. Nu stod selve

Raadgiveren op, og mange Riddere fulgte

ham og hilsede paa Omlung, og kaldte

det en stor Lykke, at han var kommen til-

bage. De spurgte nu, hvo disse lo Møend

vare, som havde stredet med ham, fornem-
• ?

melig, hvo den gamle og skjægside var*
w

o

<tDenne liin Gamle, som I sporge

svarede Omlung, tcer en brav Mand,

skjenkede mig Livet, da det stod i han*

Magt at dræbe mig, det var Mester

debrand
,

og den forere Mand var K 011
'-

ning Didrik. Stædte i den yderste N^d

maatte de værge sig
j
og det gjorde de med

saadan Mandhaftiglied, at de, kun to, holdt

Stand mod to og tredive, saa at vi mist6'

de fjorten for deres drabelige Hug.

orriy

som

Fem og tyvende Fortælling.

Didriks og Hildebrcuids Modtagelse iB^r1h

076. Kong Didrik sagde til Hilde
"*

brand, at de skulde ride sydefter oV°r
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I

Mundiafjeld. Foran dem laa en Skor, i

hvilken de rede ind
,

stege af Hestene og

toge Bylterne ned. Kong Didrik og Fru
I Herat bleve nu tilbage i Skoven, medens

|

Hildebrand red ud af den hen til en Borg,

hviken en anden Jarl, ved Navn Ludvig *),

oiede. Jarlen selv var nu gammel, men liav-

en ung Son, der hed Konrad. Kilde-

vand traf i Skoven paa en Mand, som

havde hjemme i Borgen, og han spurgte ham
Sålunde: „Hvo raader over denne Borg,

5°m jeg seer her Y* „For den raader, sya*-

*ede Manden, ^Hertug Ludvig og hans Son

Conrad. 37 Kan du sige mig ,” spurgte Hil—

Vbrand fremdeles,
tfC
hvo raader over Bern?”

<cJa
!

3> svarede han,* „derover raader Alibrand,

ei* Son af den gamle Hildebrand/* Da spurgte

Hildebrand med et Smiil: „Hvor brav en

Mand er Alibrand, og hvor drabelig er

Vn i Strid? 33 „Alibrand,” svarede Borg-

banden,
<fer den storste af alle Kæmper, og

°Vergaaer alle Møend i Mildhed og Bele-

vOnhed- dog er han grum og ivrig og ond

*^°d sine Uvenner, og vil ikke taale, at

Hlodver, paa flere Steder i A,
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nogen Mand ligner sig med ham.” Hil"

debrand red nu med ham og sagde frem-

deles: uDu er ret en brav Mand. Hvad

flere Tidender kan du sige? 55 Borgman"

den svarede: <(En betydelig Tidende eV

fortalt, den jeg venter er sand, at Kon-

ning Ermenrik skal være dod.” Dasvarede

Hildebrand: aDet er en slor Tidende, °S

den vil ikke tykkes god forhåns Venner*

De kom imidlertid nær ind til Borgen. Da

sagde. Hildebrand: <tViI du, brave Mand!

udfore mit Ærende i Borgen,, thi jeg

nu ei fare længere dennesinde. Bed Jun-

ker Konrad komme til mig, eftersom hatl

er lettere til Fods end hans Fader! 55 Borg"

manden sagde, at han vilde udfore hans

Ærende, og da han kom ind i Borgen?

gikhan til Konrad og sagde til ham: ^Jun-

ker Konrad! Her slaaer uden for Borg el1

en stor Mand med hvidt Skjæg. Han bad

mig at kalde paa dig og gav mig s* 11

Guldfingerring.” Konrad var en nedH"
p %

dende Mand, som gjerne vilde gaae?

naar udenlandske Mænd sendte ham Bud'

Han gik da ene ud af Borgen. Udenf°r

Borgporten stod Hildebrand/ og bod den

ankommende Mand velkommen, og spurgt



569

hvo han var. {tJeg hedder Konrad/’ sag-
*

de han, Ccog min Fader hedder Ludvig;

men hvad er dit Navn?” [Hildebrand sva-

rede] : ccJeg* hedder Hildebrand Ylfinga-Me-

ster
,
om du har hdrt den Mand nævne

for.* Da ,gik Konrad til ham og bod ham
ret inderlig velkommen. Konrad sagde:

«Gak med mig til min Fader. Vist skal du

her va?re velkommen hos os.”
,ÉJeg kan

endnu ei fare med dig dennesinde/' sva-

rede Hildebrand, amen kan du sige mig

liogen ny Tidende?”
,f
Jeg kan sige dig en

stor Tidende"’ svarede Konrad, ÉtKonning

Ermenrik er dod.” ^Hvo bærer nu hans Kro-

ne ?*\ spurgte Hildebrand endvidere. aDet

bedrover at nævne det,” svarede Konrad,

udet gjor den onde Hund Sifka Balerad.”

ccMen hvad Tidende kan du os sige ?” spurgte

Konrad, hveden kommer du?” aJa det kan

man vente,” svarede Hildebrand, ^atjegkan

sige dig det, som du ei tilforn har spurgt,

at Elsung Jarl i Babilon er dræbt, og at

Konning Didrik er kommen i Omlungeland/'

c(Gud være lovet!” sagde Konrad;
ctthi din

Son Alibrand liar sendt Mænd nordpaa

til Huneland efter Konning Didrik, at han

atter skulde komme til sit Rige, og Ali-
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brand vil vist ikke overgive sin Borg eller

nogen anden Stad i Omlungeland til Sifka.

For ville alle Omlunger doe, end Sifka

skulde komme til at raade i Bern. Hiir

debrand, brave Mand! drag nu derfor med

mig vind i Borgen til min Fader!” ttJeS

vil nu forst ride ud i Skoven,” svarede Hil-"

debrand,
fÉ
lhi der venter Konning Didrik

paa mig. 5 ' Derpaa sagde Konrad
: tc

Gode

Ven! bi efter mig! jeg vil sige min

der denne Tidende.” Og nu gik Konrad

ind i Borgen til sin Fader og sagde : uHerre

!

jeg kan sige dig en stor og god Tidende*
••

Konning Didrik af Bern er kommen i Om"
lungeland, og vor Frænde Hildebrand med

ham, og denne er her udenfor Borgen?

og bier efter mig.” Men da Jarlen horte

dette, stod han sfrax op og gik ud, °S

med ham mange Riddere, og da de koin

ud af Borgen, traf de Hildebrand. Hertug

Ludvig gik til ham,, gjenkjendte ham., °&

sagde: «MéSter Hildebrand! her skal du

være velkommen hos 06, og vises al den

Hæder, som vi kunne yde dig; men hver

er Konning Didrik?’*' aHan er i Skoven

tæt herved,” svarede Hildebrand. Da bod

Hertugen, at man skulde fremtage hans
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Heste, da lian vikle ride ud at tage imod

Kong Didrik. Og det varede ikke læn-

ge, for der kom syv Borgmsend med
Vogne, læssede med Honning og Viin

°g de bedste Levnetsmidler. Da lod Jar-

len tage disse Vogne og kjore ud i Sko-

len. De rede nu alle, til de traf Kong
Hidrik, som da just havde antændt en Ild.

Hertug Ludvig og hans Son Konrad stege da

deres Heste
,
gik hen for Kongen og faldt

h øgge paa Knæ, kyssede lians Haand og

bode deres Herre Konning Didrik af Bern

Velkommen, og tilbode, at de selv vilde

staae ham bi, i hvad han onskede. Kong

Hidrik stod da op, tog dem i Haanden og

bod dem at reise sig og tage Sæde lios

bam. De spurgte dernæst hverandre om
Tidender. Kong Didrik fortalte dem da

°ni sin [Reise], og Hertug Ludvig ham igjen

'die de Tidender han vidste. Jarlen bod

da Kong Didrik at drage hjem med sig; men
Kongen sagde,, af; han yilde forblive i Skoven
endnu i nogen Tid. ^Men Hildebrand skal

vide/ 5 sagde han,
(<:
at besoge sin Son Ali-

brand. 5J>

Hildebrand gjorde sig da færdig,

^len Grunden til, at Kong Didrik ikke vil-

drage til Borgen, var, at han havde gjort
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det Lofte, at lian aldrig vilde komme 1

nogen Slags Bygning, for han kunde drage

ind i sin egen Borg. Da nu Mester Hil"

debrand var heelt færdig, og Junker Konrad

red paa Veien med ham, sagde Konrad

til ham: <tNaar ,du træffer din Son Ali"

brand, tal da hoflig til ham, og siig, at du

er hans Fader, thi om du ei gjor saa, da

vorder det din Bane.” „Gode Ven!” sagde

derpaa Hildebrand, „hvad kan du sige nug*

hvorlunde jeg kan kjende min Son fra an"

dre Mænd?” „Han har en hvid Hest?

sagde Koni'ad, „og Naglerne i Skoene el
'e

af Guld; hans Skjold er hvidt som S

n

ee >

og paa det er malet en Borg. Ingen Ma 11 ^

*) i Omlungeland er hans Lige; og nu cl

du gammel og vil ikke kunne staae £Ql

ham.” Da loe Hildebrand og sagde:

end min Son Alibrand holder sig for

være en vældig Mand, og hans Overm0

er saa stort, at han ikke vil lignes meC*

nogen Mand, saa kan det dog være, hv01

gammel, jeg end er, at han kommer til
ut

sige mig sit Navn, for jeg siger ham nid*

076. Nu red Hildebrand rask frem ^

Veien, som gik til Bern, og da han nu vm

kommen saa vidt, at han saae Staden? du
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kom en Mand ridende imod ham med to

Hunde, og paa sin venstre [Side] havde han
en Hog. Denne Mand var stor paa He~
bryggen, og sad med Anstand paa sin

Hest; han havde en hvid Hest, og hele

hans Harnisk var hvidt, og paa det var mær-
ket Bern med forgyldte Taarne. Hilde-

hrand red imod Manden, og syntes at finde,

at denne Mand ikke var mindre end ham.

Qg da Alibrand saae en væbnet Mand ride

Jttiod sig, og at han red drabelig frem, og

Jkke kunde see, at han boiede sig noget

hain, da blev Alibrand vred, i det han
syntes, at denne vilde sætte sig i Ligning
lT*ed ham. Han spændte da sin

,
Hjelm

Hst, og skjod sit Skjold for sit Bryst, satte

sd Glavind frem, og slog sin Hest med Spo-

^ne. Og da Hildebrand saae, hvorledes

Alibrand havde gjort sig i Stand, holdt han
sd Skjold for sit Bryst, og satte sit Glavind

tåbelig frem, slog sin Hest med Sporerne

°£ red imod ham. De rede nu sammen, og
Satte deres Spyd i hinandens Skjolde saa

Hst, at begge Spydskafterne brast sonder.

Hen Gamle sprang derpaa strax af Hesten og

h'ak Sit Sværd; og ligesaa gjorde den Unge,

hvorpaa de gik sammen og sloges, til de
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begge vare trætte. Og da salte de deres

Skjolde ned, og stottede sig paa dem. T)a

tog Alibrand til Orde: ÉCHvo er denne bin

samle Mand, som har staaet for mig en
. .i*

Stund; siig hurtig dit Navn, og overgiv dl-

ne Vaaben ! saa skal du beholde dit Li'r

5

men om du ei vil det, da skal det vorde

din Bane.” C(Vil du vide mit Navn,” sva-

rede Hildebrand, ecda kommer du forst til

at sige mig dit, hvis ikke, vil du kom"

me til at overgive dit Sværd og dine

Yaaben, for vi skilles, og om du ei vil

det med det Gode, da vil Noden dog dr 1
"

ve dig dertil.” (lDa svang Alibrand slt

Sværd i Veiret paa det drabeligste, og hng

til den Gamle, og' Hildebrand sparede han1

heller ikke, saa der blev en haard Kamp?

°g de gjorde det andet Anfald dobbelt saa

heftigt som det forste. Og nu vare igj eia

begge trætte, og Alibrand satte sit Skj°l^

ned, og vilde hvile sig, og ligesaa vil^e

Hildebrand. Da sagde Alibrand: «Vil ^ ll

sige dit Navn og overgive dine Vaaben?

saa skal du beholde dit Liv, men om

ei gjor saa, da skal du blive dræbt. ^ ll

vilde ei sige dit Navn, da vi modtes ,
°&

da var det dig dog ingen Vanære, men 111
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skal du komme til at sige det med Useier.”

Og nu blev den Unge allermeest rasende., og

Vilde for vist dræbe ham, og liug nu af alle

Kræfter til den Gamle, men han værgede

sig paa det aller tappreste. Da sagde Hil-

debrand: tcEr du noget i Slægt med Yl- 1

fingerne, da siig mig det, og da vil jeg

give dig Fred, men om du ei er det, da

dræber jeg dig.” £tOm du vil beholde dit

Liv,” svarede Alibrand, t([da siig mig

strax dit Navn]. Ei er jeg Ylfing mere
end du, og vistnok er du en Taabe, om

t

end du er gammel, [at du sporger mig

°ni Sligt]. Og vidste du, hvo jeg er, da

Vilde du ei nævne min Fader Ylfing.” De
trængte nu paa det heftigste ind paa hin-

anden. Den Gamle gik ham ind paa Li-

Vet, og hug dygtige Hug
,

og nu slog han
et Slag paa hans Laar, saa det tog Bryn-
• 9

Jen sonder, og Alibrand fik et stort Saar,

s^a at han neppe kunde staae paa sitBeen.

La sagde han: ccDer er nu mit Sværd; nu
fian jeg ei længer staae for dig, thi du har

Kanden i din Haand og han rakte derpaa

Laanden frem. Men den Gamle dreicde

Skjoldet tilside, for at tage med Haanden
1naod Sværdet. Da hug Alibrand til den
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Gamle, uden at han tænkte derpaa, og vil-

de afhugge Haanden
;

men den Gamle

skjod Skjoldet hurtig i Veiret og sagde:

„Dette Slag fnaa din Kone og ei din Fa-

der have lært dig.” Og den Gamle trængt®

saa fast ind, at den Unge faldt til Jorden?

og den Gamle ovenpaa ham, og satte sit

Sværd for hans J3ryst, og sagde: «Siig

mig i Øjeblikket dit Navn og din Æt} el-

lers skal du miste dit Liv!” <cDet sige1
*

jeg nu aldrig.,” sagde Alibrand, tcthi ei skjdt-

ter jeg nu om Livet fra denne Stund, da

en saadan gammel Graagaas skal liave over-

vundet mig.” „Vil du beholde dit Liv?
5

sagde Hildebrand endvidere, ctda siig rrng

hurtig, „om du er Alibrand, min Son? ^ 1

jeg er Hildebrand, din Fader.” Da sagde

den Unge: „Om du er Hildebrand, ni 111

Fader, da er jeg Alibrand, din Son.” ^ tl

stod Hildebrand hurtig op fra ham og Ah*"

brand ligesaa, og de kyssedes og kjendte
5

ved hinanden. Hildebrand blev nu ni eg-e

glad ved sin Son, og Alibrand ved sin F‘1
^

der; og de sprang nu paa deres Heste °S

rede hjem til Borgen. Nu spurgte Ah

brand: „Hvor skiltes du ved K'onnh1?

Didrik?” Hildebrand svarede, at de skiH c5
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i Skoven, og at [han vilde], at Alibrand

skulde ride ud imod ham med alle sine

Mænd.

577. De rede nit om Aftenen til Ali—

brands Moder. Hun gik imod dem og saae

sin Son Alibrand blodig og saaret. Da
hylede hun og græd og sagde:

< cMin kjære

Son! hvo gav dig dette Saar?” t6Frue
!”

svarede Alibrand, ÉCdette Saar xnaa jeg

Vel kunne taale, omendskjondt det ei

lidet, thi det har inin Fader givQt mig;

han rider her nu med mig,” Da blev hun

glad ved sin Son og sin Mand og gik imod

ham, og der var megen Glæde paa begge

Sider. Alibrands Moder forbandt nu hans

Saar, og de spiste der om Aftenen, hvoref-

ter de toge deres Heste og rede til Bern*

Vagtmanden var just kommen til og yilde

lukke Borgporten. Alibrand red da op
1 Borgporten, men Vagtmanden kjendte

ham ikke, hvorfor Hildebrand red til og
siodte Doren haardt op. Og nu blev Vagt-

manden vred og hug med sit Sværd til

tlildebrand, men han holdt sit Skjold imod

°g blev ikke saaret. Men da Alibrand saae

^Ite, blottede han sit Sværd, og hug Vagt-

manden over Halsen, saa at Hugget tog

O o
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Hovedet af. Da sagde Hildebrand: < t
Nu

bedrev du en ond Gjerning, i det du dræbte

saglos Mand, thi dette Hug skadede mig

ikke .
55 ({Det kan du takke din Brynje for,

5 ’

sagde Alibrand, at det skadede dig ikke;

havde den ei været, da havde jeg havt

min Faders Drab at hevne, og da var

Manden ikke saglos .’ 5 Dernæst rede de

ind i Borgen og der bleve de vel imodtag-

ne. Alibrand sendte nu Bud over helo

Borgen, og lod kalde alle de mægtigst0

Mænd, som vare i Staden til sig. Da nu

en stor Mængde Mennesker vare kornn0

sammen i Kongens Hal, tog Alibrand

til Orde: ((Jeg kan sige eder en god

dende, at Konning Didrik Ditmarsson er

kommen i Omlungeland og gjor Fordring

paa sit Rige. Nu skulle I tænke over,

hvad Svar I ville give, og om I ville tjen0

Konning Didrik eller Sifka Balerad .

55 Paa

hans Tale svarede en Hovding saalund0,

^Vidste vi
,

at Konning Didrik var konim 011

i Omlungeland, og vi kunde ham finde,

veed jeg Alles Villie her i Landet, at,

tersom de have værnet Riget i lang Tid m°d

Sifka og hans Mænd og saaledes ventet eftel

Konning Didrik, da ville nu Alle hellere do ø
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Uied Korming Didrik, end at han ei skulde

faae, hvad ham tilkommer.” Ved denne

Tale gave Alle lydelig deres Bifald tilkjen-

de, saa at, alle de Tilstedeværende langt

Ud paa Natten raabte og takkede Gud for>

at Kong Didrik var kommen i Omlungeland.

Ra svarede Alibrand: «Konning Didrik er

tilvisse kommen i Omlungeland, og med
bam er fulgt Hildebrand Ylfinga-Mester, der

er min Fader og han sidder nu iblandt os .
55

Ra raabte alle som een Mand, at Hilde*-

brand skulde være velkommen. Nu sagde

Alibrand
: (lOin I ville have Didrik til Kon-

Uing, da skulle nu alle de bedste Mænd
lage deres Heste og alle deres bedste Vaa-
ben og ride ud imod ham.”

378. Alle Ridderne gjorde sig nu

faerdige og rede ud af Borgen og med dem
sVv hundrede Mand. Og de fortsatte nu

Reisen, til de kom til den Skov, hvor Kong
Ridrik og Hertug Ludvig vare. Mester

Rildebrand og Alibrand og alle Ridderne
stode af deres Heste og boiede sig for Kong
Ridrik. Kongen stod op imod dem og

hyssede Alibrand, og der blev da et fry-

defuldt Mode. Derpaa steg Kong Didrik

Paa sin Hest, og de rede alle sammen Veien,

» O o 2
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som forte til Bern. Og da de kom i Nær-

heden af Staden, og Borgmændene saae

Kong Didrik komme ridende, drog hele

Folket ud imod dem med Spillemænd og

alskens Lystighed. Da nu Kong Didrik

kom for Bern, red Hildebrand med hans

Banner og Alibrand paa den anden Si*-

de. Alibrand red hen og lagde sin Haand

i Kong Didriks, og tog en liden Guldring

og gav ham [med de Ord]: ^Mægtige Her-

re Konning Didrik! Siden din Frænde

Konning Ermenrik dode, blev jeg sat over

denne Stad, og tillige til at passe hele Onv~

lungeland, og saaledes kom dette Rige al-

drig under Sifka. Denne lille Guldring

vil jeg give eder, Herre! og derhos Bern

og hele Omlungeland, og mig selv og alle

mine Mænd til din Tjeneste/’ Nu svarede

Kong Didrik, og takkede ham meget der-

for og sagde, at han ved Venskab vilde

lonne ham dette* Alle Ridderne bode nu

Kong Didrik Gaver; Nogle store Gaarde,

Andre gode Heste eller Harnisker, og alle

mægtige Mændgave ham kostelige Klenodier.

Der blev nu en glædelig Modtagelse, °S

Kong Didrik red ind i Bern til sin Gaard*

Hertug Alibrand og Hildebrand forte han1
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til Hoisædet, og denne Dag havde han ei

færre end to hundrede Mænd til Bords.

Kongen sendte nu Bud over hele sit Rige,

og stevnede til sig alle dem, som raadede

over Borge eller Kasteller eller Herreder.

Hver Dag kom nu Mange til Kong Didrik
?

og overgave ham Borge eller Kasteller el-
* •

ler andre Riger,

Sex og tyvende Foi'tælling,

JDidriks Seier og Ilildebrands Dåd .

579. Faa Dage derefter red Kong

Didrik ud med en stor Hær. Til den Stad;

som hedder Ran*), stevnede han Folk til

Thinge, og paa dette Thing fortalte han dejn

den vigtige Tidende, at Sifka havde sammen-

draget en talrig Hær, og vilde drage ind i

Omlungeland og indlage Landet. Kong

Didrik spurgte nu Borgjnændene, om de

Vilde have ham eller Sifka til Konge 5
og

Rom, P.
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lagde til
,

at han vilde ei flye for Sif

k

aS

Hær. Men alle de tilstedeværende Borg"

mænd svarede, at de vilde tjene Kong Did"

rik, og hellere doe med ham end tilstaae

Sifka en Penning, Da sagde Kong Didrik;

at alle hans Mænd og alle de, som vilde

staae ham bi, skulde væbne sig, og at h al1

nu ikke vilde dvæle der nogen Nal, inden

han traf Sifka. Kong Didrik red derpaa

ud af Staden Ran og havde nu otte tus*11
"

de Mand, Silka var kommen med en H^1

af tretten tusinde Mand for den Stad, som

hedder Gregenborg *). Kong Didrik ryk"

kede nu imod dem, ogHildebrand red frem

med Kongens Banner, og alleMændene fulgte

ham. I det samme indtraf en Hær paa sy^

tusinde Riddere fra Romeborg, som fal^

Didriks Fylking i Ryggen. Og da Om"

lungerne bleve dette vaer, vendte Did"*
#

rik med sit Banner imod Romerne'

Men Hildebrand og Omlungerne rykkede

frem mod Sifka, Hertug AJibrand red m1

paa det djærveste mod Sifka ind unde*

hans Banner. Og det forste Slag gav hat1

*) Gergtnborg, B; Grakeborg, P.
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Bannerføreren over Haanden ,
saa at Haan—

den gik af og Bannerstangen sonder, og

Banneret fuldt til Jorden; og da red [Sif-

Ica] imod ham paa det djærveste, og de til-

delte hinanden svære Hug, og deres Ene-

kamp varede en Tid, indtil Alibrand fik

Magt over ham, og Sifka faldt dod af sån

Hest. Da nu Romernes Konge var fal-

den, opløftede Omlungerne et vældigt Sei-

ersskrig, hvorefter Romerne overgave »1g.

Og da Kong Didrik nu blev vaer, at Sifka var

falden, og Alibrand kom til ham, da aaae

han, at der denne Dag var hændet ham en

stor Lykke, [og han sagde til Alibrand ,] at,

havde han gjort delte ni *) Vintre for, vil-

de det have staaet bedre fil med Om-

hmgernes Rige. Romerne sorgede ikke

hieget over deres Hovding
,
og de overgave

sig alle i Kong Didriks Vold,'

58o. Med denne Hær red Kong Did-

rik nu frem ad Veien, som gik til Ro-

hieborg, og hvor han kom frem, overgav

hian Borgene og Kastellerne til ham. Han

fed med hele sin Hær ind iRomeborg og

*) elleve B; tyve Tt
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til den Hal, som Kong Ermenrik havde

eiet, og satte sig i hans Hoisæde; og der

satte Hildebrand Kong Ermenriks Krone

paa hans Hoved. Da gik alle Ridderne?

som havde tjent Kong Ermenrik, til ham?

og bleve hans Mænd, og Alle gik liam til

Ilaande i dette Rige, Nogle fordi de ikke

torde åndet. Kong Didrik har opfort store

Værker, som endnu ere til at see, saasorn*

Badet, der kaldes Didriks Bad* og i Ro-

meborg lod han stobe en Slotte af Kobber,

der skulde forestille ham selv siddende paa

sin Hest Falka. En anden Slotte lod lian

gjore i Borgens nordre Ende*); der sla ae*

han i Taårnet og svinger sit Sværd Ekkh"

sax mod Steenbuen, som gaaer oven Aaen«

[Ogsaa mange andre Steder er der gjort

Billeder efter ham. Kong Didrik satte HeP"

tug Alibrand over Rana **), og gav ham et
9 •

stort Lehn i Omlungeland].

58 1 ***). Sildig i Kong Didriks Dage blev

Arius’s Kjætteri fordomt af kristne Mænd,

og alle de, som havde havt Deel i Kjætte*-

• r—
9

i Borgen Bern , B. **) Ram, P,

***) Kap. 382 i P.
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riet, omvend*© sig til den rette Tro. [Da

gik ogsaa Kong Didrik og Mester Hilde*-*

brand tilligemed hele Romernes Rige

over til Kristendommen, og Lungbardiet

kristnedes nu paa ny]. Kort Tid derefter

faldt Hildebrand i en Sygdom. Denne Syg-

dom blev farlig, og Kong Didrik sad over

bam. Da sagde Hildebrand: ^Denne Sot

bar saaledes faaet Bugt med mig, at jeg

troer, den forer mig til min Bane. Nu vil

jeg derfor bede dig om, at du vil lade min
Son Alibrand nyde godt af vort Venskab, og

bam vil jeg sende mine Vaaben, [dem han

skal bære, hvor du behover hans Hjælp].

Kort derefter dode Hildebrand, og da be-

græd Kong Didrik sin gode Ven Hilde-

brand, og han lod hans Lig vise al Hæ-
Jer og foranstalte en anselig Begravelse,

°g Hildebrand blev meget begrædt. Og i

bele denne Saga er ingen Mand bleven be-

kommet saa meget som Hildebrand; især

kostes han for den Troskab, han udviste

*nod Kong Didrik; hertil kom, at han
V£J r den tappreste blandt Mænd, fortrin-

% i Kamp og meget gavmild. Og tydske

blasnd fortælle, at han havde fyldt sine halv«'

t
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andet hundrede *) Vintre, da han dode,

men i tydskeKvad siges, at han havde seet

sine to hundrede Vintre. [Hertug Alibr^nd

tog da forste Gang sin Faders Vaaben?

og bar for Kong Didrik Sværdet Gram °5

Hjelmen, som Sigurd Svend havde eieb

foruden andre Vaaben, som hans Fader

ster Hildebrand havde baaret, og dem bar

lian i Hænde hvergang Kong Didrik skuld6

slaaes]. Kort efter Mester Hildebrand3

Dod faldt ogsaa Kong Didriks Kone Fru

Herat i en Sygdom, og af denne Sygdo 111 *

dode hun. Hun var en god Kone
,

bel e
"

ven og vennesæl ligesom tilforn hende 5

Frænke Dronning Erka og Markgreve

dingeirs Kone Godelinda. Disse trend6

Kvinder have i alle Henseender været d6

bedste og gavmildeste af alle de Kvinde*)

som ere omtalte i denne Saga.

*3 hundrede og halvfjerdesindstyvc , B; hundrede

firsindstyve, P,
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Syv og tyvende Fortælling.

Didriks Kamp med Drager.

382, Kong Hernit i Babilon *) var

en stor Kæmpe; hans Kone var Isold. Han
var saa drabelig en Mand, at han intet

Polge vjlde have, naar han drog ud paa

•^yrejagt. Han havde spurgt, at der i en

Skov laa en Drage
,

som havde dræbt

^ange Mennesker og forskrækket endnu
Aere. Kong Hernit besluttede da, at ride

efte ud i denne Skov, og enten vinde Navn-
kundighed eller naae sin Dod. Han red

frem i Skoven Nat og Dag, og anden

•^ag horte han noget Levende at rore sig

fl>ran ham i Skoven. Med megen Mand-
kaftighed red han da frem. Da kom der

011 Fjende og gjorde et iieftigt Anfald imod
flarn; det var en Orm, baade tyk og lang,

s°m havde et stort Gab og stærke Fodder.

Kong Hernit red mod Dragen mere af

Heftighed og Hovmod end af Forstand, thi

*) Hertnit i Bergara, B,



588

denne Drage var saa stærk, at, saasnart de

kom sammen, tog Dragen ham i sine Kl^ el

og floi med ham hen i en dyb Dal ,
hvor del

var et Bjerg og i det en stor Grotte. Der

havde Dragen tre Unger, for hvilke den ka^
w/- • "/I

stede Kongen dod, og de aade da hans Kj° a
>

men Dragen skrabede alle hans Vaabe*1

bort fra sit Leie.

585. Dette spurgtes vide omkring? ^

Kong Hernit var reden ud, uden at \&l
'G

kommen tilbage. Dette spurgte ogsaa da

Rovere, som laae ude vidt omkring i

neland
;

de samlede sig da sammen, og ^
omsider saa stor en Hær, at de valG

tre tusinde Rovere, med hvilken Hær de

droge til Kong Hernits Borg og vilde skafl0

sig Gods, eltersom Riget nu var uden Kongc *

Kong Didrik red jævnlig ud at jage Dy 1 ’

og var reden langt ud i Skoven med slJl°

Hoge og Hunde. Da han fik Underretn* 11?

om disse Rovere, og hvad de agtede ^

gjore, vilde han træffe dem og faae at vi^e>

hvo de vare, og lian brændte af Beg)#1
"

lighed efter at udfore nogen ny navnkun^

dig Daad. Og som han engang red onv

kring i Skoven
,

traf han et Sted en s * 01

Vei foran sig, og kunde nu vide, at.^
et
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havde været Boverne, der havde faret ad

denne Yei. Han drog da frem ad Veien,

°g vilde indhente dem, og Roverne fore

hge til de kom i det Land, som Kong
hfernit havde eiet, men de vidste ikke, at

^ong Didrik red efter dem. Kong Did—

var nu kommen saa nær, at han saae

•Rovernes Hær ved en stor Skov; da horte

hari paa samme Tid en Slags Allarm i Sko-
VeU; det var at hore som megen Hylen og
st°re Hug og megen Bragen. Her vilde

han da ikke ride forbi, uden at faae at vide,

hvad dette var. Han gav derfor sin Hest

Sporerne, og den var saa modig, at den

8‘k overalt, hvor man vilde have den frem.

hh'i han derpaa havde redet et kort Stykke
R'em i Skoven, saae han et underligt Syn,

saae nemlig en stor Vei, ad hvilken en
hh'age havde faret. Han red elter ad Vei-

og da saae han Dragen paa det gru-
s°mste at slaaes med en Love

;
og det var

han havde liort. Nu kom Kong Did-
^k i Hu, at han bar en Love paa sine

^aaben, og derfor besluttede han at hjælpe

'Roven. Han sprang da af sin Hest, trak

^ Sværd paa det mandigste ud, ilte frem
lll*od Dragen, og hug med sin ene Haand
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saa stort ét Slag
1

paa dens Ryg, at den

segnede til Jorden
;
men nu kom det Kong

Didrik til Skade, at han havde ladet Ekki-

sax ligge hjemme, thi dette Sværd bed

ikke, men Hjaltet brast og Klingen faldt

ned paa den anden Side af Ormen. V.a

raabteKong Didrik. „Hin hellige Gud ! hjælp

mig nu og staa mig bi, og ira den Tid

jeg troede med Sandhed paa dig, er dette

min forste Bon, som jeg beder dig, frels

mignu, Gud min*Herre! thi om du ei frel-

ser mig
,

da mægter vist Ingen at gjore

det;” og han greb derpaa til et stort Træ

saa fast, at han rykkede det op med

Rode. Men i det samme blev Draget*

saa vred, at den tog Loven i sin Mund, og

dernæst slog den sin Hale rundt om Kong

Didrik og boiede Halen saa fast sattime *1

om ham, at han Intet kunde gjore; °%

med alt dette hævede den sig op og fl°*

til sit Leie, hvor dens Unger vare. Strå*

kastede den Loven for Ungerne, og de nå-

de allesammen af den, og bleve da mætte-

Da nu den store Drage var mæt, strakt5

den sin Hale ud, og da blev Didrik los >

men der var saa morkt, at han ikke ku*1
'

de see en Haand for sig. Han sprang ^
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Paa det hurtigste derhen, hvor han vente-

de, at Dyrene vare, og da kom han ned,

hvor der laae nogle Klæder; han iolte paa

det, hvad det var, og da han tog Klæderne

°p, fandt han imellem dem et Sværd.

Ru svang han Sværdet i Veiret og hug
saa haardt i Stenene, at der lloi Ild af

dem, saa at lian kunde see rundt omkring
1 hele Grotten. Han saae da, hvor den gamle

hh'age laa og sov imellem sine Unger. Og
11U vilde han enten vinde Hæder eller Dod.

lian traadte da op til Dragen og hug den
1 %ggen. Dette Sværd bed saa godt, at

det skar Dragens Ryg sonder. Han for-

agte Sværdet anden Gang, og hug detene
Rug efter det andet, indtil Dragen var

ded. Han saae derpaa, hvor Ungerne laae,

°S han drog ikke bort derfra, for han
havde dræbt dem alle. Og nu saae han,

hvor der laa en heel Harnisk, og han tog
ahe Vaabnene og Klæderne, og gik derpaa

°P af Dalen. Da saae han, hvorledes de

yaaben vare, som han havde fundet. Bryn-
) en var hvid som Solv, og Skjoldet belagt

^ed Guld, endvidere var der en Hjelm,
hiank som Glas, i hvilken der sade fem
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Karfunkler, og hele Besætningen *) var af

Ædelstene, og aldrig saae han flere Kle-

nodier paa een Hjelm./ Han satte den nu

paa sit Hoved, og tog hele dette Harnisk*

og væbnede sig dermed og sagde

:

«Gud

hjælpe den Mand, som har eiet disse Vaa"

ben.” Derefter gik han omkring i Skove11

i lang Tid og vidste ei, til hvad Side ha11

skulde tage Veien- Da kom han omsidg*

til et Sted, hvor han traf en Hest i°v
"

an sig, der var sort af Farve og sadhd?

men Sadlen havde dreiet sig ned unde 1

Bugen. Denne Hest var fortrinlig god °v

akjon og tillige meget fed. Da Hesten bleV

en Mand vaer, lob den, men Kong Didri^

lob efter den i lang Tid, og harmedes ove1 *

at han maalte lobe saa længe og ei ku.ndo

faae fat paa den. Han klavrede da op i d et

hoieste Træ og hængte der sit Skjold °S

sin Hjelm Hildegrim tilligemed det Skjold?

som han havde taget, hvorpaa lian igjen 1^

efter Hesten. Den lob nu ned i en Id'd?

og der fik han den fat i Halen, men G c

sten hævede begge sine Bagbeen og s^°v

*) I Originalen staaer: i kuppunuau.
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fil liam. Da greb Kong Didrik med sin

^ie Haand om Hestens Fod og rykkede
saa haardt til, at Hesten styrtede, og ban
fik da fat om Hestens Hals og holdt fast, og

dette mægtede ikke tolv Mænd, at tage

denne Hest. Hesten havde brudt begge

Sadelbuerne, men der, hvor Gjorden havele
Jlgget paa dens Ryg, var den blodig og
s^aret. Han dreiede derpaa Sadlen op,

fivor brukken den end var, og hele denne

Sadel havde været belagt med Guld. Der-
%

I^a red han hen
,

hvor han havde hængt
,SiMe Vaaben

,
og tog Hjelmen ned

,
men

Skjoldet lod han hænge der, og vilde hente

det en anden Gang, da han ikke ventede,

^ Nogen vilde komme i denne Skov. Han
^d nu, til han traf paa en Sti, hvor der

kavde faret Folk for, og den fulgte han,

han kom ud af Skoven. Der stod nu
*°r ham en Borg, og om denne Borg saae

en stor Hær ligge, og han formodede
fiu

> at det maatte være Roverne, som
* aiv havde redet efter, og at dette maatte

Vøere den Borg, som Kong Hernit havde
<det.

584. I det samme stod Dronning
^s°ld i det lioieste Taarn, og saae en Mand

P p
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komme ridende ud af Skoven, hvis Har-
i

nisk var heelt at see til som Guld, og hvis
x #

Hjelm skinnede som fem Stjerner, og hvis

Vaahen vare belagte med Guld, der glind-

sede som luende Ild. Hun blev da glad,

da hun kjendte Hesten og Hærklæderne,

og tænkte, at det var Kong Hernit, der nu

kom ridende hjem, efterat have udtort

nogen Navnkundigheds Daad. Hun g^

derfor hurtig ned til sine Mænd, og bod;

at Alle skulde væbne sig paa det hurtigste#

ttJeg siger eder en god Tidende,” sagd°
0

hun, <tHerr Konning Hernit kommer ri-

dende hid til Borgen, rider derfor P
aa

det mandigste ud imod ham! thi han vil

slaaes med denne Hær, om han end n1"

gen Folk har med sig*” Da toge alle Rid'

derne deres Vaaben og Heste og Kon£

Hernits Banner, lukkede Borgporten °P

og rede ud imod Roverne. Og da R0'

verne saae dette, væbnede de sig og sprang

paa deres Heste, rede imod dem og b eø
~

gyndte Striden. I det samme kom K° u%

Didrik til. Af Yaabnene syntes han

kjende, hvor Kong Hernits Banner val#

lian red da djærvelig til og hjalp B°} ø

mændene, og de troede, at det var da e
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Herre Kong Hernit, og bleve derfor dob-

belt saa dristige som tilforn, thi de vidste,

at han var saa stor en Kæmper, at Bistand

af ham var dem bedre end af hundrede

Riddere. Kong Didrik red nu tilbage til

Borgalsendene
,

og de troede, at det var

deres Herre Kong Hernit, indtil han tog

Hjelmen af. Han havde da dels fældet

dels drevet paa Flugt femten liundrede

Mand af Roverne. Men da de saae hans

Ansigt, syntes de ei at kunne vide, hvor-

fra denne Mand var kommen, saa stor og

overordentlig var han
, pg ei var deres

Herre Hernit saa stor en Mand. Da nu

Dronningen blev vaer, at det var en an-

den Mand, gik hun med megen Bekym-
ring og Sorg i Hjertet ud til denne Mand
og spurgte : (tGode Herre ! Du maa ikke

tage mig det ilde op, at jeg sporger dig,

hvad dit Navn er, og hvilken din Beslut-

nings af hvad Værdighed du er, og hvor

du fik min Herre Konning Hernits Vaa-

ben?” Han svarede saalunde: tcHvi skal

jog skjule mit Navn for eder, da det dog

or sandsynligt, at I have hort det for; jeg

har i lang Tid været nævnet Konning Did-

rik af Bern, men nu er jeg baade Koll-

is p 2
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ning over Bern og over Romeborg og

mange andre store Borge, som I vel maa

vide, om I end ei have seet mig. Men
disse Vaaben tog jeg dybt nede i Jorden i

en Skov, hvor der opholdt sig en for-

skrækkelig stor Drage, som maa have dræbt

Konning Hernit, thi der laae hans Been

og Hærklæder.”

585. Da Dronningen horte denne Ti-

dende, gik hun til Kong Didrik, kastede begge

sine Arme om hans Hals og kyssede ham og bod

ham være særdeles velkommen. Hun ledte

ham frem til Kong Hernits Hoisæde, og

fremførte alle de mægtigste Mænd til at

hædre og tjene ham. Kong Didrik var

meget vel tilfreds hermed og dvælede der

en Tid. Han saae, hvor faver og viis

denne Kvinde Isold var, og han syntes

godt om diende, og vilde ægte hende, og
/

da ogsaa de viseste Mænd raadede dertil?

tog hun den Beslutning at gifte sig med

Kong Didrik. Der blev da anrettet et

Gilde, hvor Kong Didrik ægtede Isold. Og
dernæst beredte han sig paa Hjemfærden tilli-

gemed sin Kone. I Borgentil at passe Lan-

det satte han en Jarl, som hed Artiis, der

var en Sosterson af Kong Isung af Ber-
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tangeland [og Isolcls Frænde], Kong Did-

rik reel derpaa sin Vei. Mange troede nu,

at Kong Didrik maatte være dod, da de i

saa lang Tid ikke havde spurgt til ham,

og de rede vide om Land at soge efter

ham, indtil de spurgte hans Færd og

horte, hvor stor Navnkundigheds Daad han

havde udfort. Kong Didrik drog med sine

, SVfænd til Itomeborg.

Otte og tyvende Fortælling,

Altilcts Docl.
i

586*). Efter Niflungernes Drab sty-

rede Hunernes Konge Attila fremdeles sit

Rige, og der opfodtes Hognes Son Aldrian,

hvilken Son H'ogne havde med Høvdingen

Ridder Irungs Datter. Og nu var denne

Rreng tolv Vintre gammel, og Kong Ah-

lila elskede ham meget. Kongen havde

selv cn Son, der og&au var tolv Vintre

*) Kap. jgi ir.
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gammel, og een Kone opfostrede begge disse

Drenge. Det hændte sig nu en Aften, at

Kong Atlila sad i sit Iloisæde, og Aldriau

stod foran ham med et Lys, og tæt ved-

var et Arnested, livor Ilden gnistrede saa

stærkt, at en Giod sprang hen j^aa Al*"

drians Fod og brændte igjennem Skoen

og Strompen, saa Foden brændte, men Al-

drian mærkede ikke dertil, tor. en Ridder

tog Gioden af ham. Da Kong Attila saae

dette, sagde han: „Aidrian! hvad tænker

du saa alvorlig paa, at du ei passer at

tage Ilden af dig ?”
(tHerre !” svarede AF

drian, <(jeg tænkte paa, hvad der vel er

afliden Betydning, at der nu staae foran dig

Hvedesimler og alskens lækkre Retter til-

ligemed den bedste Viin, men at den Tid vil

komme, da du gjerne vilde tuge til Takke mød

at æde Bygbrod og drikke Vand til, om du hav-

de det.” Da sagde Kongen: {(Hvi tænker du

saalunde; ofte liar jeg i Leding været ud-

sat for at torste og hungre, men nu er

jeg saa gammel og alkræftet, at det ikke er

at formode, at jeg nu skulde komme saa-

vidt i Leding, at jeg behovede at drikke

Vand’ eller æde Byg.” Engang var Kong

Attila reden ud i Skoven med sine Mænd

A
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at jage Dyr, da skiltes alJe Mændene fra

ham undtagen Aldrian. Aldrian sagde da

til Kongeri: {tHvor meget Gods troer du

Vel Sigurd Svend har eiet i Niflunge-Skat-

ten?” <(Det Gods,” svarede Kongen, „som

Uran kalder Niflunge-Skatten, er det meste

Gods, der nogensinde, saavidt vi veed, er

kommet sammen paa eet Sted.” uHvo
passer nu dette Gods?” vedblev Aldrian,

«*og livad vil du give den Mand, som vil

Vise dig Niflunge - Skatten ?” „Hvo der

kunde gjore det,” svarede Kongen, {cham
skulde jeg gjore til saa stor en Mand, at

Paa skulde blive mægtigere.” „Vil du
%

gjore ham saa stor som du siger sagde

Aldrian, tcda kan det hændes, at jeg kan

Være denne Mand.” Da svarede Kongen:

tcAt eie Niflunge-Skatten var vistnok eu stor

Lykke.” C£Vi to ville da ene ride derhen,”

gjentog Aldrian'; hvortil Kongen svarede, at

lian vilde folge ham. (CDog for dennesindé,”

sagde Aldrian
,

„skulle vi ride hjem.”

Nogle [Dagej derefter vilde Aldrian og

Kong At ti 1 a ride lid i Skoven, og Ingen

skulde iolge dem. Ihvorvel Folk svntet

Underlig derom, rede de dog afsted og ud i

Skoven lang Vei, til de kom til et Bjerg*

i
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Da tog Aldrian en Nogle
,
som passede til

en Dor i Bjerget, hvilken han lukkede op; og

lian aabnede endnu en anden Dor og li"

gesaa en tredie. Derpaa gik Aldrian ind i

Bjerget, og Kong Attila efter ham. Aldrian

sagde da til Kongen, at der var Nifiungernes

Skat, og han viste ham nu Guld og Solv og

gode Vaaben, som Sigurd Svend og Kong

Gunnar ogHogne af Troja havde eiet, og der

vare alle deres rorlige Eiendomme hen-

bragte. Kong Attila betragtede dette Gods,

men Aldrian gik videre ind omkring i

Bjerget, og bad Kong Attila foJge ham, da

det vigtigste af Guldet var der. Da viste

han ham det Gods, [Sigurd Svend havde

eiet],, det var det vigtigste; og Kong Attila blev

derover meget glad. Men Aldrian gik endnu

rundt om i Bjerget og derpaa lien til Do-
ren og ud af den og laasede den. Da
raabte Kong Attila: {{Mm gode Svend Al-

drian! kom hid til mig P’ Men Aldrian

svarede: <tNu liar du Guld og Solv og go-

de Kostbarheder, men jeg har længe maat-

tet leve uden at have noget Gods at raade

over.” Og han laasede alle Dorene og ka-

stede Stene og Grønsvær derover. Da
tænkte Kongen over, hvad detine Svend

i
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havde gjort. Han kunde nu vide, at han

Vilde hevne sin Faders og alle Niflunger-

nes Dod. Tre Dage derefter kom Aldrian.

til Bjerget. Da havde Kong Attila hug-

get den ene Dor op, ograabte: uGodeVen
Aldrian! luk nu Hulen op, jeg vil give dig

saa meget Guld og Solv, som du vil eie,

og sætte dig til Høvding over mit Rige, og

kode til dig for din Fader og dine Frøen-

der, og jeg skal aldrig tilregne dig dette,

hvad du her har gjort.” Da svarede Al-

drian:
<tKonning Attila! du tragtede me-

get efter Niflunge- Skatten, medens dine

Svogre Konning Gunnar og haris Brodre

levede. Nu er du bleven saa lykkelig, at

du maa have det GulM og Solv, som disse

Konger have eiet. Og^see ! nu er den Tid

kommen, da du vilde være glad ved at æde
Ihod og dertil drikke Vand.” Da svarede

Kong Attila:
(6l Sandhed! saa vikle jeg væ-

re
5 hvis det var nu her for Haancjen.” Men

Aldrian gjentog: ctÆd du nu det Guld og

det Solv, [hvorefter du saalænge har torstet],

du Andet faaer du ikke;” hvorpaa Aldrian

Kgde endnu flere Stene for Doren. Al-
drian red derpaa sin Vei til Niflungeland
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til sine Frænder *), og fortalfe dem helc

Tildragelsen om Kong Atlilas Endeligt, °S

bad om Understøttelse til at faae Riget. D e

ovei'gave ham strax Hovedborgen
,
og side 11

red han omkring i Riget og underlagt

sig hele Landet; og han raadede siden

liele sin Levetid over dette Rige. Me*1

Kong Attila sultede ihjel, og Niflunge-SkaU

ten fandtes aldrig siden. Efter Kong Ath*"

las Dod underlagde Didrik af Bern sig hele

Haneland. Kong Didrik styrede nu sit

liige, indtil han blev gammel.

Ni og tyvende Fortælling.

Helmers sidste Bedrifter og Endeligt-

587. Helmer Siudasson havde i la 11 #

Tid opholdt sig i ubeboede Skove og der"

fra redet ind i Bojgderne og gjort Skade

*3 B og P mælde, at lian ved til den nin:g r,£e

Brynhild , som understøttede ham til at vinde Nif#

lungclind*
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i Landet. Sifka brændte hans Gaard og

dræbte hans Mænd, efterat have beleiret

Gaarden Dag og Nat. Paa den Maade for-

lob de tyve *) Vintre, i hvilken hele Tid Kong
Lidrik var borte fra sit Rige. Da Heimer

derefter spurgte, at Sifka var dræbt, gik

det ham til Hjerte, at han havde gjort saa

*neget Ondt, og han vilde nu angre sine

Synder. Han red derfor til et Munkeklo-

ster med alle sine Vaaben og sin Hest

Hispa. Da han kom indenfor Klosterinu-

^en, spurgte en Munk om, hvo han var.

Han sprang da af Hesten og bad kalde Ab-
beden til sig. Munkene sagde da til Abbe-
den, at en vel hærklædt Mand var kom-
aen der, og vilde tale med ham, og at

de troede, at denne Mand vilde give sig i

deres Selskab. Abbeden gik til Manden

°g spurgte
,
hvo han var. c

<Jeg hedder Lud-
vig,” svarede han,

{l
og liar min Slægt

% «

•

1 Omlungeland. Men hvorfor jeg kom
bor, skulle I nu hore.” Han tog da

Skjoldet af sin Hals, og spændte Svær-
det Nagelring af sig, Brynjen og Iljcl-

tredive, B, P.
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men aftog lian ligeledes og trak Bryi&o5r

8erne af. Alle disse Vaaben lagde han

ned for Abbedens Fodder, og selv kastede

lian sig ned og sagde:
C(
Herre ! disse Vaa~-

ben og denne Hest og mig selv samt nn-

ne Klager og det Losore, som jeg h el%

liar med mig, og som ei udgjor mindre

end ti Pund, vil jeg for Guds Skyld hen-

give til dette Sted, og mig selv til Ordens-

Levnet hos eder, og saaledes vil jeg bode

for mine Synder.” Da sagde alle Munkene;

at Gud vist havde indskudt ham dette, o

m

han tilforn havde været Krigsmand og havde

tjent Konger* Og paa hans Klæder saae de,

at han havde været et Slags Hædersmand;

men Munkene tyktes det dog meest værd;

at han bragte saa meget Gods til Stedet, og

de sagde til Abbeden: «Tag denne Mand

op fra det Sted, hvor han ligger! thi han

vil blive en Pryd for vort Kloster.” Mon

Abbeden stod rolig og betragtede Manden;

og faldt i Forundring
5

thi det syntes ham;

som denne Mand var meget drabelig, og

han tænkte ved $ig selv, at han ei vildo

være lydig, naar han skulde være i Klo-^

Stret, hvorfor han tryglede for at fago

imod ham. Dog da alle Munkene [heftig
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trængte derpaa, tog Abbeden, som syntes

godt om Godset, Ludvig i Haanden, ledte

tam ind i Kirken og Koret, og forte ham
tU et Rum, hvor han anviste ham en Bænk

sidde paa. I dette Rum nedlagde han
sUie Stadsklæder og tog sorte Klæder

'
paa

tgesom de andre Munke
,
og samme Dag

tlev han viet til Munk. Abbeden tog nu

^t Godset og Harnisket, og kastede det til

Eiendom
,
men Ludvig iagttog nu [Klo-

rrets] Regel. Dog! havde Brodrene vist, at

dot var Heimer Studasson, da havde de al-

drig taget imod ham, om han end havde

tudet dem nok saa meget Guld og Solv.

tiarx tjente nu i dette Kloster en Tid.

588. Aspilian Rise eiede mange Borge i

dette Land, Lungbardiet. Han var, som for

tor omtalt], stor og stærkog ond at have med
r gjore; han havde med Uret tilegnet sig

r°re Gaarde og Jorder, Guld og Solv og

8°de Kostbarheder, thi da han var alle

•*Wlre overlegen, torde de ikke nægte hana
det

j lian vilde have. Der var nu en stor

°8 indbringende Gaard, som Munkene eiede.

tilegnede Aspilian Rise sig
,

og det
s
i
rntes Abbeden meget ilde om, at han

sWde mist»e sin Gaard: han sendte der-
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for Munke hen til Risen. Disse spurgte,

hvad det skulde sige 9 at Aspilian tog deres

Gaard. Risen svarede dem paa denne Maade,

at han kun havde taget sin egen Gaard og

ei deres, og at han var mere berettiget til at

eie den end de; men Munkene sagde, at

denne Gaard var givet til Stedet for Guds

Skyld. Risen svarede
:
»Jeg vil ende den"

ne Sag med eder; vi skulle aflægge en

Prove paa, hvo der eier denne Gaard; 1

skulle stille en Mand frem, som dri"

ster sig til at slaaes med mig, og hvis jeg

saa bliver den Tabende, da skulle I eie

denne Gaard foruden mange andre
;
men oitt

jeg faaer Seier, da viser Gud derved, at

han vil, at jeg skal beholde denne Gaard. Og

saa byder jo Landsloven, at, naar to Mæfld

blive uenige om nogen Ting, da v skal Sa"

gen afgjores ved Holmgang. Munkene

kunde intet sige derimod
,
da Risen havde

budet dem lovligt Sogsmaal. De droge da

hjem og fortalte Abbeden, hvorlunde R^
sen havde svaret dem. Denne Sag fore"

drog Abbeden for alle Munkene i Kapitlet

og sagde, at de kom til at miste derfS

Gaard
P
om de ei fik en Mand, der tord?
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slaaes med Risen. Meget utilfredse herover

sendte Munkene Bud vidt omkring, om
der ikke skulde findes Nogen, der vilde

forliverve sig Gods og slaaes med Risen;

men der fandtes aldeles Ingen., Endnu en-

gang foredrog de Sagen i Kapitlet og vare

meget bedrovede derover. Da sagde Lud-

vig:
ctHvad er det I kære, Munke! livad

gjor Aspilian eder?” Da svarede Abbe-*

den: Aspilian har taget vor Gaard, og

byder os Holmgang, fordi vi gjor Fordring

paa den; men nu toringen slaaes med Ri-

sen, skjondt vi love det for Guds Skyld, at

den, som gjor dette, skal vorde los for alle

de Synder, som han har skriftet/’ Da sva-

rede Ludvig: < t
Jeg hengav mit Gods og

mine Vaaben og mig selv til dette Sted

for Guds Skyld. Nu vil jeg endnu gjore

dette, at slaaes med Risen. Giv mig der-

for mit Sværd og mine Hærklæder.” Da
anede Abbeden

,
at han maatte være nogen

Slags Kæmpe, og sagde derfor : {CDit Sværd

du ikke kunne faae, det er sonderhug-

gel, og deraf er gjort Dorhængsler her til

Klosterkirken, og de andre Hærklæder ere

solgte paa Torvet, for at skaffe Penge ind
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til Stedet.’* Da sagde Ludvig
: , (

I Munk®
ere vise paa Boger, men lidet vise paa Rid-

derskab : vidste I, hvor gode disse Yaaben

Vare, da havde I aldrig odelagt dem/’ Og
nu sprang han op til Abbeden, og tog i

hans Kaabehætte med begge Hænder og

sagde: C(Gal maatle du vistnok være, naar

du, til at klinke din Kirkedor, ikke skulde

have andet Jern end mit gode Sværd Na-
gelring, [som har sonderskaarel mangen
Hjelm ligesaa let som Klæde, og gjort man-
gen Riseson hovedlos]

* det skal du nu und-
gjelde;” og han rystede da Hovedet med
Kaabehælten saa haardt, at fire af hans Tæn-
der gik lose. Da Munkene horte Nagelring

nævne, mærkedede, at det var Heimer Stu-

dasson, hvorover de bleve meget bange,

og de toge da en Nogle, som forte til et

stort Gjemme, hvoiv alle hans Vaaben vare.

Een fremtog nu hans Sværd Nagelring, en

anden hans Brynje og Brynhoser, den

tredie Hjelmen, den fjerde Skjoldet, den

femte Glavindet; og disse Yaaben vare alle

passede saa vel, at de nu ei vare ringere,

end da han gav dem fra sig. Nu tog Hei-

mer Nagelring, og saae, hvor favert dens
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Egge og Forgyldning *) luede*, og han

tænkte da paa, hvormegen Lid han kunde

sætte til dets Eg, og derover loer snart Blodet

ham i Kinderne, snart blev han igjen heel

hvid og bleg og tavg en Stund, livorpaa

han spurgte efter sin Hest Rispa. Da
svarede Abbeden: „Din Hest trak Steen

til Kirken, og er nu lor mange Aar siden

dod.” Men Munkene sagde: «,Vi skulle

sende Bud over hele dette Rige og lede

ufter en Hest, saa god som den kan faaes,'

her ere mange gode Heste paa Stedet, og

du skal deraf faae den bedste. Munkene
®endte da Bud efter de bedste Heste, og

tude dem bringe hjem til Klostret, kaldte

dernæst Hcimer til, at han skulde vælge
sig een. Der vare mange Heste iblandt,

Sum vare vel vante til Turnering. Heimer
gik til een He.st og skjod med sin Haand paa
Siden af den saa stærkt, at den strax faldt.

Eerpaa gik han til den, som de holdt for

den dueligste, og trykkede med sin Haand
P^a dens Ryg, saa at Ryggen brodes; og
han sagde da, at disse Heste ikke duede

0 I Originalen: Gull -Mili.
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til noget, og bad dem bringe den bedste,

de kun/le faae. Da sagde Munkene, at man

skulde tage og bringe ham den gamle og

magre Hest. Dernæst blev da fremledt en

Hest, som var meget stor og saare gam-

mel; denne Hest kjendte Heimer, at det

var Rispa
;
han gik da til Hesten og tog 1

Mannen og rykkede af alle Kræfter, men

Hesten stod rolig; derpaa tog lian i Ha-

len, og trak stærkt i den, men Hesten be-

vægedes ikke derved. Da loe Heimer °S

sagde: ccNu er du her kommen, min godo

Hest Rispa ! og saa gammel og mager s°J11

du er, saa kjender jeg ingen Hesj:’ i Ver-

den
,
som jeg heller vil have i Kamp c11^

dig;” og da sagde Heimer til Munkene

•

uTager nu Hesten og giver den Korn-

Da blev Rispa ledet lien til Stalden, og de*

blev givef den Korn; I den Stfild stod den

Uger, og da var den saa glat og fed som

da den var ung. Abbeden sendte derp aa

Bud til Aspilian Rise, at, om han vild0

"fil

slaaes, da skulde lian komme eensom

en O, og der skulde den Mand, som vil^6

slaaes med ham
,
komme imod ham.

nu Aspilian spurgte dette
,
stod han huitJ§

op og væbnede sig, og til at ride paa
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han berede en Aspandil, eller som man
ellers nævner den Elefant. Munkene
droge nu afsted, og Abbeden med dem,

og fulgte Heimer til Holmen. De toge da

ot Skib og roede jiaa det ud til Oen-

089. Nu tog Heimer sin Hest Rispa

frem og spændte Sadel og Brynje paa den

;

derpaa iforte lian sig sine Brynhoser og

Brynje, satte Hjelmen paa sit Hoved og

gjordede sig med Nagelring, fæstede Skjol-

det om sin Hals og tog sit Glavind, og

1

8prang paa Hesten uden at bruge Stigboi-

frn. Nu duskede Abbeden Heimer, at

det vilde gaae liam godt, og at Gud vilde

hjælpe ham og yde ham Beskyttelse, og

det samme Onske frembåre alle Mun-
kene. Heimer red nu ud paaOen, og imod
ham Aspilian *) ,

og skjondt det var en

frygtelig Sag at stride mod ham
,
red dog

Heimer fast imod Risen og bad nu Gud
at hjælpe ham. Da raabte Risen: uHvad
er det for en lille Mand, som rider imod

Hvad vil du? Tænker du at slaaes

Uied mig? Jeg sætter en Skam i at dræbe

} Aspi] ia kaldes han nu i A*

Q q 2
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dig, far derfor hjem, og tag dig i Agt!
9 ’ V*

svarede Heimer: ccHor du hin onde Hund

Aspilian ! saa stor som du er, og saa lave

og korte Lægge som jeg har, saa skal jeg

dog vorde dig hoi nok, for vi skilles, saa

at du, livor stor du end er, skal kpm&e

til at see op til mig; thi viid, du Rise!

ei flyer jeg for dig alene, som Sagerne

staae.” Nu slog Heimer sin Hest, og red

mod ham, og stak Spydet under Risens

Arm, men saa gode vare hans Dæknings^

vaaben
,

at dette Slik skadede ham ikke*

Da skjod Risen sin Hellebarde imod lian7
?

men Heimer heldede v

sig frem over Sadels

buen, og Hellebarden lloi over ham og g 7^

i Jorden, saa at intet af den stod op, °S

intet Menneske har siden fundet denpe

Hellebarde. Ved del store Stik, som He7
""

mer gav Risen, brast Spydskaftet i Stykker?

men Heimer sprang af Sadlen og kon7

staaende til Jorden, og greb nu om Haand"

fanget paa sit Sværd, og trak det i eiiHa5 *

ud. Risen sprang da og ned, og blottede

sit Sværd, svang det i Veiret og hug $
Heimer, men Heimer undgik Hugget,

at Risen forfeilede ham og hug i Jorde77,

Heimer dreiede sig derpaa hurtigt, sval1 ?
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sit Sværd og afhug Risens hoire Haand

°Tenfor Svaerdehjallet
,
saa at Haanden og

Sværdet faldt ned til Jorden, og strax der-

efter gav Heimer ham et andet Slag over

Laaret, hvormed han skar Laarkjodet af langs

tted med Benet; og saa sige tydske Kvad,
a* han skar saa meget af hans Laar, at eeu

Sest ikke kunde drage mere. Ku saae Ri-
L>

5cq

,

at han maatte opgive Seiren, da han

havde mistet sin Haand, og han havde nu
faaet saa stort et Saar, at han ei anden

Gang kunde stande for et saadant Hug.

tfan lavede sig derfor til at lade sig falde over

Reimer, da han vidste, at denne vilde

^Hve dræb l, om han kom under ham.

saa fodhvas og djærv var Heimer, at,

*tjondt han saae, at Risen vilde falde oven-

Paa ham, vilde han dog alligevel ikke und-
lobe, men sprang ind paa Risen, i det shm-
Iile han faldt, og saa traf det sig, at Ri-

Been kom paa hver sin Side af Ilei-

men Heimer stod uskadt imellem dem.
Gg han [dreiede sig nu om, og] hug der-

Paa det ene Hug efter det ander’, saa at

'tøsidst hvert Lem laa for sig. Munkene,
So,1

i passede Skibet, lidrte da saa stort et

Gron
? at Jorden skjalv under dem, og
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da de nu saae, at Risen var falden ,

lofted© de alle et Kyrieeleison *) og

vede Gud for hans Jærtegn, og kom 11d

paa Oen imod Heimer. Han red imod

dem og yar ikke saaret, Derpaa steg h aTl

paa Skibet med sin Hest, og de fore 1

Laiid og hjem til Klostret, men Tiden"

den var allerede kommen hjem for denn

Abbeden gik nu imod Heimer, og med ham

alle Munkene, og bare Skrinet og Hellig"

dommene ud, og gjorde en anselig PrO"*

cession og takkede Glid, for at han saale"

des havde staaet dem bi, Heimer steg ^

sin Hest foran Kirkegaarden
,
men Abbe^

den og Prioren toge ham i Haanden, °$

forte ham saaledes i Kirken til sit Sæd^

og Heimer iagttog Reglen endnu en Tid

ligesom for.

Syo. Denne Tidende spurgtes nu vid*

omkring, at Aspilian Rise var dræbt, °é

at en Munk havde gjort det. Men da K
Didrik af Bern spurgte delte, fandt hm1

det besynderligt, og tænkte over ved s J£

selv, livem dog denne Munk kunde ysere>

*) o: Herre forbarm dig

!
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ffcr Iiavde udført s-aa stor en Heltedaad.

Han mindedes nu, at alle lians Kæmper vare

dode; kun vidste han ikke, li vor hans kjivre

Ven Heimer var kommen hen, thi om ham
havde lian aldeles inlet spurgt, saa han

ikke vidste, om han var dod eller levende.

Han tyktes
,

al denne Daad ikke kunde

ligne Nogen saameget som Heimer, om
han var i Live, men intet Menneske

kunde sige ham, hvad der var bleven af

Heimer. Kong Didrik red da til dette Klo-
%

ster med sine Mænd, og kom der en Af-

ten. Klostret hed Vadmcusan *). Da han

kom til Klostret, lod han kalde Abbeden

til §ig. Abbeden gik ud af Klostret og

modtog Kong Didrik vel og spurgte, hvor-

hen hau vilde rei6e. Kongen sagde, at han

reiste i et skyldigfc'Ærende. Derpaa sagde

Kougen til Abbeden: <,Er her nogen Munk
i dette Kloster, som hedder Heinier og

er eh Son af Studas ?” Abbeden svarede:

tlJeg kan opregne Navnene fiaa alle de

Munke, som ere i delte Kloster,* anen in-

gen af dem hedder Heimer,” Derpaa sagde

*) fortæller, at Helmer af sig selv forlod Klostret

og drog til Didrik.
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Kongen: (CDa kommer I til at tillade mig?

at gaae ind i Kapitlet og kalde alle Mun-

kene til mig. I det samme gik ud afKd 0^

stret en Munk, ifort sin Kappe og en sid Hat;

han var bredskuldret, dog lav afVæxt, hav-

de et bredt og sidt Skjæg, der var graat som

en D ue. Denne Munk tavg og mælte ikke et

Ord til Kong Didrik. Kong Didrik vendte sig

mod Manden, og tyktes kjende, at det

xnaatte være hans gode Stalbroder Heimer,

og sagde: {tBroder ! vi have gjennemgaaet

Meget *), siden vi skiltes som gode Ven-

ner, og saa skulle vi nu igjen findes. Du
*

er jo Heimer, min kjære Yen.” Da svarede

Munken: „Heimer, som du begræder, ham
kjendte jeg aldrig, og aldrig saae jeg liam;

og ei har jeg været din Mand
,
saalænge

som jeg har levet.” Da svarede Kongen:

„Broder! mindes du nu, hvorlunde vore

Heste drak ved Frisia, saa Vandet svandt

saa meget, at det endnu kan sees.” Da sag-

de Heimer: „Ei kan jeg det mindes, at jeg

har vandet Heste med dig, thi aldrig saae

*) I Originalen: Vi have seet jnangen Snee.
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jeg dig for, saa vidt jeg kan liuske.” Da
sagde Kong Didrik: 4(Vil du nu end ei *

kjendes ved mig, da kunde du dog kjende

ni ig den* Dag, da du forhen fulgte mig,

da jeg blev dreven ud af mit Rige, og du

drog hjem til Konning Ermenrik og han drev

dig fra sig i Landflygtighed; dette maa
du vel kunne mindes, om du end siger, at

du aldrig har seet mig.” Da svarede Hei-
% # *

ttier: «Ei kan jeg det mindes, som du nu
sagde. Jeg har "hort nævne Konning Did-
rik af Bern og Konning Ermenrik af Ro-
teborg, men andet kjender jeg aldeles ikke

111 dem. ^Brodér!” sagde Kong Didrik,

ader faldt mangen Snee, siden sidst vi saaes;

det kali du vel mindes, da vi rede til Gil-
^es til Roineborg, hvorlunde vi fandt for

#

08 paa Veien Iron Jarl med sit store Saar,

°g hvorlunde hans Hoge gole over ham og
hvor hans Hunde tudede og hans Hest
Vrinskede, og hvorlunde alle haps Mænd
havde elsket deres Herre, saa at ingen af

deni vilde skilles Ira ham.” Og nu sagde
hleinier:

(<
Ei mindes jeg det, at jeg var der

tilstede, hvor Iron Jarl faldt.” Fremdeles
Sagde Kong Didrik: ^Brodér! ja! mangen
Sttee er lalden siden den Tid; og nu skal du
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mindes, hvorlunde vi kom til Romeborg

til Konning Ermenrik, og hvorlunde vore

Heste vrinskede, og alle belevne Kvinder

stode og saae paa os" da havde vi Haar

af Farve som Guld, og som hang i faY*0

Lokker, men nu er det graat som en Due

baade dit og mit. Alle dine Klæder ere far
"

vede som mine. Siig mig, minVen ! mindes do*

hvad jeg husker dig paa? lad mig ei stando

her længer for dig. 5 * Da loe Heimer °£

sagde:
< É
Gode Herre Konning Didrik!

nu mindes jeg alt det, som du husker &11*

paa, og nu vil jeg drage med dig.
J>

kastede Heimer Kappen og gik tilbago
1

Klostret og tog alle sine Vaaben og S1

Hest og red bort med Kong Didrik °8

hjem til Romeborg. Her tog Kong Did"

rik særdeles vel imod Heimer, og saUQ

ham over sine Riddere ved Hirden, °%

gav ham et stort Lelin, og der var ha#

saaledes en Tid..

5gi. Engang taltes Kong Didrik °S

Heimer ved, og gik paa Raad saninic^

om Skattelandel. Da sagde Heimer: tl
Hori e *

du er nu den mægtigste af alie Kongoi

Vorden, og tager Skat af hvert Land og

hver Borg lier over hele Lungbardiet

i
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yidt omkring paa andre Steder. Pen Skat

yder mangen rig og fattig Mand. Hvorfor,

Herre! henter du ikke Skat der, hvor

der er nok af Guld og Solv, som jeg veed,

at Ingen hæver Skat af, hverken du,

Herre! eller nogen anden Mand; det er

nemlig af det Kloster, hvor vi vare.”

Hertil svarede Kong Didrik: „Der maa

Være mange Eiendele, som du sagde, og

deraf liave vi aldrig hævet Skat. Men om
vi skulle faae den, da maa du være den

forste Mand til at kræve Skatten.” „Ride

vil jeg for at kræve Skat,” svarede Hei-

tner, „hvorhen du det onsker.” Faa Dage

derefter varHeimer færdig til at ride, og vil

de nu drage til Klostret. Han red da, iforfc

sine Vaaben, ene did. Munkene vare vel

bievne meget forskrækkede, da lian for drog

saaledes ud af Klostret, uden at bede Ab-
beden om Lov dertil, men dog, paa den

anden Side, tyktes det dem meget godt, at

iian var borte, fordi de alle frygtede for

ham. Da han nu kom der tilbage, gave Muiir-

hene ham Herberge Natten over, men.

næste Dag om Morgenen traadte han ind
1 Kapitlet, kaldte alle Munkene did, og
talte da forst til Abbeden og siden til alle
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Munkene. Han fremsatte sit Ærende f® r

dem og sagde, at Didrik af Bérn havde

sendt ham did med det Hværr, at kræve

Skat der som andensteds, da han vidste, at

der var saa meget Guld og Solv og Land-

skyld, at ikke engang det Halve behove-
/ ^ .

des at lægges til Stedet. .^Derfor,” ved-

blev Heimer,
(f
sporger jeg nu eder, om I

ville give Kongen den Skat, ham tilkom-

mer? Derpaa vil jeg hore eders Svar.*’

Da svarede Abbeden:
ccVi vogte her det

Gods, som Sancta Maria tilligemed Gud

eier, og alt dette er saa frelst for lians

Krone, at ingen Konge skal deraf have

Skat.” «Ville I ikke yde Skat til Korining

Didrik,” sagde Heimer, <{da ville I ud-

sætte eder for hans Vrede, og det er og-

saa et stort Under, at I her sammendragt

saa utallig mange Penge
,

hvoraf intet

Menneske faaer Nytte, og I dog ei ville

yde Kongen Skat deraf.” Da svarede Ab-

beden:* ccHeimer! du er vist ét ondt Men-

neske, du lob ud af Klostret ind i Kon-

gens Hird, men nu er du kohimen tilbage,
i * ' *

og vil rane 'Helligdommen. Far du, Hei-

mer! nu tilbage til Konning Didrik, som

Fanden for har indskudt dig, og vær der
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1

en Djævel ligesom Konning Didrik. 55 Nu blev

Heimer saa vred, at lian trak sit Sværd Na-
0

gelring, og hug det forste Hug over Abbe-

dens Hals, saa det tog Hovedet af; og

dernæst dræbte han alle Brodrene, og tog

der Guld og Solv, og Alt, hvad han vidste,

at disse Munke havde havt i deres Vare*-

tægt. Alt dette Gods bar han, saavidt

lian kunde komme afsted dermed, bort

fra Stedet, og læssede dermed mange Heste.

Ila kom Kong Didrik til, og de stak nu Ild

i Klostret og lagde det lieelt i Aske, men
forte alle Eiendeiene hjem og lagde dem
1 deres Skatkammer.

092. Kong Didrik fik nu Efterretning

°rn en Rise, som havde saa meget Guld

°g Solv under sit Værge, at man ingen-
steds havde hort tale om mere Guld paa
ee t Sted. Denne Rise var nu gammel,
111en for Resten den storste og stærkeste af

alle Riser, saa at ingen Elefant kunde

kære liam. Da lian var langsom til Fods,

laa lian paa eet Sted, og for den Sags Skyld

^ar han ei saa .meget paa Færde, at Folk
1 Almindelighed vidste noget til ham. Iiei-

ln °r gav Kong Didrik Underretning om
(lenne Rise, og sagde, at han vilde drage
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og kræve Skat af ham' for Kong Didrik.

Dette syntes Kongen vel om. Heimer

lagde til, at han ikke kjendte noget Men-

neske i det Land, der jo ydede Kong

Didrik Hæder og Skat, uden denne Rise

alene. Heimer tog dernæst sin Hest og

sine Vaaben, og begav sig paa Yeien did.

Og omsider kom han op paa et hoit Fjeld,

hvor der var en storSkov. Han fandt der en

Grotte, og sprang da af sin Hest og gik

ind i Grotten. Der laa for ham en Rise

saa stor, at han aldrig havde seet hans

Lige i Storrelse, og denne havde Haar,

graat som en Due, og sidt, saa at det

dækkede hele Ansigtet. Heimer gik til

ham og sagde: tfStatop, Rise! og værg dig!

Her er kommen en Mand, der vil slaaes med

dig.’* Risen vaaguede derved og mælte: <c
Dri^

slig er du Mand ! men ei umager jeg mig

med at stande op og dræbe dig.”
ÉtSlaaer du

ei op/’ sagde Heimer, ltog værger dig?

da drager jeg mit Sværd ud af Skeden og

dræber dig.” Da sprang Risen op, °S

rystede Hovedet, og Haaret reiste sig paa

det, saa man maatte grue derover*

Han greb dernæst sin Stang, som baade

var lang og tyk, og svang den saa v#l"
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Ogsaa blev det berettet

digt, at han i det forste Slag kastede Heimer saa

langt bort og saa snart, som en Kolfe fly-

ver fra en Bue, og saa lioit, at han var dod,

for han kom tilbage til Jorden. Saaledes fortæl-

les Heimers Endeligt. Dette blev nu spurgt

Vidt omkring, at en saa stor Kæmpe havde

ttiistet sit Liv.

Kong Didrik af Bern, at hans. kjæreste

Ven Heimer var dod. Da sagde Didrik:

ccNu skal eet af Delene skee, enten at jeg

s kal faae dette hevnet eller at jeg skal lade

ttut Liv;” og han lod da tage sin Hest

Ulanka*) og alle sine Vaabeii. Længe red

lian over dybe Dale og hoie Fjelde, in-

den lian kom til det Sted, hvor denne

Kise boede. Men da han var kommen
der, sprang han af sin Hest udenfor Grot-
tens Dor og raabte

: aRise ! stat op og
tel med mig!” Risen spurgte, hvo der var.

Kong Didrik svarede: uJeg er Konning
•Uidrik af Bern.” Da spurgte Risen: «Hvad
Vil du mig, da du kalder mig ud at tale

ttied dig?” Kong Didrik vedblev: «Vil du

Denne Hest havde efter B og P Alibrand givet

Didrik.
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vedgaae, at du har dræbt min kjærc Ven Rei-

mer, siig frem

!

,?

ÉtEi vidste jeg/’Svarede Ri-

sen, ccat Helmer var din Ven, men dét er sandt*

at jeg dræbte ham, fordi han havde dræbt
i f

mig, om jeg ikke ]]avde dræbt ham.” Da

sagde Kongen: ttHar du dræbt min kjærc

Yen Heimer, da vil jeg hevne ham. Stat

op til Kamj) mod een Mand. 5
^ aJeg troe-

de,” svarede Risen, ccat een Mand skulde

ei udbyde mig til Enekamp. Men er du

begjerlig efter den
,

da skal jeg tilvisse

tilstaae dig den j” og han stod nu hurtig

op, tog sin Stang og sprang imod ham*

Kong Didrik blottede derpaa sit Sværds

det hvasse Ekkisaxj men Risen svan»

Stangen med begge Hænder af alle Kræf-

ter. Skjondt Kong Didrik saae, hvorledes

Stangen foer afsted, sprang han dog i 11 ^

paa Risen, og vilde ikke undflyet , Rige11

ø

slog da Stangen saaledes, at Enden traf 1

Jorden bag ved Kong Didrik. Denne

trængte nu haardt ind og hug i eet H llS
*

begge Hænderne af Risen ovenfor Stan'
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gen. Risen var nu fri for at seire> da
å

han havde mistet sine Hænder, og Kong

Didrik gik ei bort, for han havde fældet

Risen. Da sprang Kongen paa sin Hest,
/ i

4

og havde nu afholdt den sidste Enekamp,

som er omtalt i hans Saga
;

og denne Daad

blev siden meget navnkundig, hvorlunde han

lievnede sin kjærc Yen.

i
*

Tredivte Fortælling*

' Didriks Endeligti

5g3. Derefter er der ikke fortalt

Noget om
,

at Kong Didrik siden skal

have spurgt til saadanne Kæmper eller Ri-

ser, som det syntes ham at være til Be-

dømmelse at slaaes med. Kong Didrik

^ar nu saa stor en Kæmpe og berøm-

melig Helt, at Ingen torde sætte sig i

Ligning med ham; og han satte nu ene sin

R r



626

Berommelse i, at jage saaclanné store Dyr,

som andre Kæmper ikke torde ride imod.
f

0 '

Ofte red han med faa Folk paa Dyrejagt,

og udforte der mangen Heltedaad
,

som

vi ei kunne optegne, og ei have spurgt.

Kong Didrik var da næsten kraftesløs af

Alderdom, men han forte dog sine Vaa-

ben vel- Engang havde han taget Bad i

den Stad, som nu kaldes Didriksbad. Da.

raabte een af hans Svende: „Herre! lier

lober en Hjort *J, og aldrig saae jeg, ei

heller kan Nogen have seet saa stort eller saa

prægtigt et Dyr.” Da Kongen horte dette,

sprang han op og tog sin Badekappe?
- /

svobte den om sig, og raabte, da han saae

Dyret: < cTager min Hest og mine Hunde!”

Da lob Svendene saa hurtigt de kunde for at

tage hans Hest. Nu tyktes Kongen, at det

var for længe at bie, da Dyret lob rask,

og lian saae da, hvor der stod en meget

*) sort Hest , P.

t
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stor Hest med Sadle; den var sort som

en Ravn, og han lob til den og sprang paa

dens Ryg. I det samme sloge Svendene

Hundene los, men Hundene vilde ikke

lobe eiter denne Hest. Nu lob Hesten un-

der liam hartad raskere, end noget Slags

Fugl flyver. Hans bedste Svend red efter

liam paa hans bedste Hest Blanka, og ham

fulgte alle Hundene. Kong Didrik fandt

*iu, at dette ikke maatte være nogen Hest,

og han vilde nu slaae sig los af dens Ryg,

*Uen han kunde ikke hæve noget af Laa-

*ene op fra Hesten, saa fast sad han. Da

i'aabte Svenden paa ham og. sagde: „Herre!

ttaar vil du komme tilbage? Hvorfor ri-

der du saa hastigt ?
55 Kong Didrik sva-

jede:
t<Jeg rider ilde ,

55 sagde han, „dette

*uaa være en Djævel, som jeg sidder paa.

Men tilbage mon jeg komme, naar Gud

°g Sancta Maria vil.” Og dernæst fjerne-

de de sig fra hinanden, saa at Svenden

bfbte Kong Didrik af Syne; og aldrig har

siden spurgt til ham, og Ingen veed,

R r 2
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hvor han fra den Tid er bleven af; men

saa sige tydske Mænd, at de have faaet

at vide i Dromme
,

at Gud og Sancta Ma-

na have ladet Kong Didrik nyde godt af*

at han mindedes deres Navne ved sin Dod*

Tier slutte vi denne Sagas Frasagn.

\

/
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Kap

I.

1 Kap.

2 —

3 —

6 —
7 —
8 —

9 —
10 —
11 —

12 -

Oversigt
a f

itlerries Indhold.
i •

Om Kong Samson i Sålerne

.

Ojn Ridder Samson og Rodgeir Jarl og

hans Datter Hildesvid

,

Ridder Samson lokker Jarlens Datter Hil-

desvid til at folge sig.

Ridder Samsons og Jarlens Datter Hilde-

svids Bortreisc fra Borgen Sålerne
,
Sugningen

efter dem og Rodgeir Jarls Fald.

Om Ridder Samson og ' Kong Brunsteen og

Kong Brunsteens Fald.

Ridder Samson træffer sin Fader Ditmar.

Ridder Samson bliver Hertug i en Borg,

Hertug Samson faner en anden Borg

Hertug Samson bliver Konge i Borgen Så-

lerne.

Om Kong Samson pg hans Satiner Ermcnrik

og Ditmftr

,

Kong Samsons Tale til sine Bordgjcstcr.

Om Kong Samsons Afscndinge og Skattefor-

dring til Fisung Jarl af Bern
,

og hvor-

lunde Jarlen tager derimod,

Kong Samson draber Elsung Jarl og bliver

Jvongc i Bcrfj,

*
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13 Kop Kong Samsons Son Ditmnr faner Élsting

yarls 'Datter Odilia ; om Kong Samsons

Dod og hans Son Kong Ermenriks Magt ,
og

om Ake Orlungetrost
}
Kong Samsons tre-

die Son*

II. DidriJcs Ungdom.

14 Kap. Om Kong Ditmnr og hans Son Didrik
,

de-

res Væxt og Fuldkommenheder.

Hiidebrand kommer til Bern og bliver Did-

riks Stalbroder.

Didrik og Hiidebrand træffe Dværgen AL
frig og fane Sværdet Nagelring og drctbe

Grim og Hilde.

Om Helmer Studasson og hans Ankomst til

Bern og hans og Didriks Enekamp,

15 —

16 —

17

JII, Velents Saga*

18 Kap. Om Kong Vilkinus , at han avler Vade

19

20

21

22

23

24

25

26

Rise med en Havfrue.

Om Vade Rise og hans Son Velents hvor-

lunde han kom til Mimer Smed i Hunel(ind.

Om Vade Rite og Dværgene og hans og de-

res Dod.
Velent kommer til Kong Nidting og vedder

med hans Smed Amilias

Velent savner sit Værkto i og gjor et Billede

efter Reigin.

Velent smeder Sværdet Mimung men Av* 1
*

lias Harnisk
, og om deres Prove.

Velent faner nf Væringerne Navnet V‘oø

lund , og smeder for Kong Nidung
Kong Nidung sforger Ufred , og om det i

at Velent faner Lofte pna hans Datter ,
heti’

ter hans Seierstcen og kommer i Strid Me(*

Skjenkeren.

Kong Nidung lader Velent lemlæste»
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27 Kap.

28 —

29 —

30 —
#

Velents Broder Egil kommer til Kong Ni-
dtings Hird

.

Velent boder Kongedatterens Ring og ligger

hos hende

.

Velent dråber to af Kongens Sonner og sme-

der alskens Sager af deres Been

.

Velent gjor en Fjederham og kommer saale-

des bort fra Kong Nidung

.

IV, Vidgas forste Bedrifter.

31 Kap*
32 —

33 —
34 —

35 —

36 —

37 —

38
39.

Vidga Velentssons Fodsel.

Om Vidga Velentsson og Didrik, Kong Dit-
mårs Son af Rem.
Vidga bereder sig paa at reise hjemmefra,

a træffer HiIdebrand og hatis Stal

-

re.

Vidgas Samtale med tolv Kastelsmand , og

hvorlunde han overvinder dem.

Flildebrands og Vidgas Raadslagning
, samt

hvorlunde de brænde Kastellet .

HiIdebrand og Ledsagere reise over Veseraa,

og Vidga overvinder Sigstav og hans Stal -

Irodrc.

Vidga udbyder Didrik til Enekamp.

Didriks og Vidgas Enekamp.

V. Didriks Kampe med Ekka og Fasold.

40 Kap.

41 -

42 —
43 —

44 —

Didrik forblev cn Tid hjemme i Bérn me-

get snaret, dog vilde han ikke vente, til han

blev helbredet, men for at han ikke skulde

forringe sin Berommelse ,
red han bort.

Didriks og Ekkas Enckamp ; om Ekkas

Dod og om hans Dronning.

Om Didriks og Fasolds Fægtning,

Didrik og Fasold dræbe et stort Dyr eller

cn Elefant

.

Didrik og Fasold hjælpe Sintram ud af
Dragens Mund og overvinde Dragen ,

\
/
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VI.

45 Kap.

46 —
.

47 —

48 —

49 —

50 -
5t —
52 —

53

54 —

55 —

56 -*•

57 —

58 >—
59 —

60

61 —

Osantrix3
s Krige med Melhus.

Qm Kong Vilkinus i Vilkineland og Kong
Hernit i Rusland.

Kong Vilkinus'

s

og Kong Hernits Forlig•

Kong Vilkinus's Dod og hans Stin Nor-

dians Rcgjering og om Kong Hernit.

Kong Hernit indtager Vilkinelnnd og'gjor

Nordian til sin Underkonge i Sjalland ,
og

om Kong Hernits Sotiner•

Kong Hernit skifter Riget mellem sine

Sontier og doer siden.

Her fortalles om Kong Nordian og alle

hans Sontier.

Kong Osantrix s Dronning ffuliancs Dod.

Kong Osantrix beiler til Odn
,

cn Datter

af Kong Mclias i Hunelnnd.

Her fortalles om Kong Osantrix' s Afscr-

dinge og hvorlunde Kong Melias optager

Frieriet.

Kong Osantrix'* Brodersønner Hernit og

Hirder komme til hans Hird •

Kong Osantrix sender Hernit Jarl paa

Frieri til Huneland.

Hernit Jarls og hans Ledsageres Reist til

Huneland»
%

Osantrix lader udruste en Har at drage

til Huneland
,

og sender Bud efter Bi-

serne.

Kong Osantrix's Krigstog ind i Huneland.
Borgmandene give selv Osantrix Lov til at

ride ind i Borgen , og om Kong Melias
1
s

og Kong Osantrix's Samtale.

Qm Vidolf Mittumstangs Foretagende og

Vilkincmandenes AUarm.
Kong Osantrix faner Kong Melias's T)c^t-

tpr Odat

i
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62 Kap.

63 —

64-

VII. Attilas Krige med Melias og Osantrix.

Kong Attilas Ophav og Kong Melias*s Dod•

Attila tages til Konge over Huneland og
hans Broder Orttiit over Frisland og otji

Osid Qrtnisson , at han kommer til Kong
Attila .

Osids og Rudolfs Reisc for at beile for Kong
Attila til Erka

, en Datter af Kong Osan-

trix i Vilkineland .

Kong Attila sender Markgreve Rudolf pau
Frieri til Vilkineland.

Markgreve Rudolf fremkommer med fif

Ærende.

Kong Osantrix's Svar hertil og Markgre-
vens Hjemreise

.

Om Kong Attilas Harsamling og Ledings-

tog til Vilkineland.

Kong Osnntrix sporger Ufred og sender Bud
til Sjalland efter Riscrne , og om deres Flugt

for Kong Attila .

Kong Osnntrix drager med sin Har mod
Kong Attila

.

Om den lonlige Har, hvormed Markgreven
kom bag paa Kong Osnntrix .

Markgreven udtankte en stor List mod Kong
Osnntrix.

Rudolf kommer sil Vilkineland og kalder

sig Sigurd

Sigurd mistankes nu ikke mere .

Sigurd kommer i Kastellet og taler med Jom-
fru Erka.

Rudolf aabenbarer sit Navn og Ærende for

Jomfru Erkaf

Sigurd beder om Løv til at drage bort og

hente sin Broder Alibrand.

Grev Rudolf rider til sine Mand og tager

Osid med sig til Kong Osantrix's Hird.

Grev Rudolf og Osid ride bort til dtr$s

Mand med Jomfruerne

65

66

67

68

69

70

7

1

72

3

74
75

76

77

78

79

/



80 Kap* Kong Osantrix sporger
, at hans Datter er

horte.

81 — Om Grev Rudolfs Afsendinge til sin Konge

Attila.

82 Kong Osantrix
y
s og Grev Rudolfs Kamp og

Kong Osantrix's Flugt.

g 3 — Kong Attila reiser igjen hjem til Hune*

laud og holder Bryllup med Erka. /

VIII. F alter og Hildegunde.

84 Kap. Venskabsforbindelse imellem Kong Attila °g

Kong Ermenrih i Apulien .

85 — Valter af Vaskasteen og Hildegunde,
Ih*1

?
Jarls Datter af Grakelandy drage hemmeli

•

gen bort fra Susa.

86 — Kong Attila sender Mand ud efter Hil“ e'

gunde og Valter .

87 — Valter draber Kong Attilas Afsendinge °S>

reiser derpå a sin Vei.

IX.

88 Kap.

89 —

90 —
91 -

92 —

93 —

94 -

95 —

96 —

97 —

Ditlev Danskes Bedrifter*

Om Heimers og Vidgas Uvenskab .
>

.

Heitner drager bort fra Bern og giver tig *

Selskab med Ingram Rover i Falsterskov

•

Om Kjohmandenes og Rovernes Kamp .

Her begyndes at tales om Bitterulf og
'
l(l11

Son Ditlev
. *

Bitterulf bydes til Gildes og hans Son

lev vil reisc med.

Bitterulf giver sin Son Ditlev Vaaben °t>

Klceder.

Bitterulf og Ditlev dra.be Roverne i
Faltte

skov ,
og om Heimers Flugt. -

Ditlev kraver sine Klæder og Vaaben o

skilles fra sin Fader og Moder.

Sigurd Græker og Ditlev Danske modet b

tlaaes.
_ , Qø

Ditlev Danske kommer hjem til Stgiir b

qw Ditlevs og Sigurds Datters Samtale *
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98 Kap#

99 —
100 —
10

1

—
102 —
103 —
104 —
105 —
106 —

Sigurds og Ditlevs Skifte og Forlig

.

Ditlev soger efter Didrik af Bent.

Ditlev traffer Htrr Didrik af Bent.

Om Ditlevs Gjestcbud

.

Nu vil Herr Didrik have sine Faaben

.

Ditlev underretter Koug Ermenrik om sin

Forteer ing.

Falter af Vaskasteen byder Ditlev Danske
at prove Idratter med ham ,

Faiter og Ditlev prove nu deres Krafter,

Kong Ermenrik laser Falters Hoved.

X,Kong Didrik hjælper Attila ogErmenrik.

107 Kap. Qmlung kommer til Didrik af Berus Hird »

— Om Kong Ditmars Dod og at Didrik ta-

ger imod Kongedomtnep.
— Nu kommer Fildifer til Bern.

— Didrik sender Bud efter Herbrand.

— Nu er der anden Gang Strid imellem Kotu
gerne Osantrix og Attila .

— Her tales om Kong Osantrix's Sindelag.

— Kong Attila sender Kong Didrik Bud om
Hjalp.

— Kong Didrik rider ud af Bern og kommer
Kong Attila til Hjalp .

— Kong Osantrix's Strid med Kougerne Did

-

rik og Attila *

— Fidga tages til Fange ; Kongerne Attilas

og Didriks Hjemreis e.

— Kong Attila drager ud i Skoven paa Dyre-

jagt
, og med ham Fildifer , som draber en

Bjorn.
— Fildifer forbinder sig med Isung Spille-

mand og opsoger Fidga.

— Om Fildifer og Isung Spillemand .

—
* Isung Spillemand kommer til Kong Osantrix

og spiller': for ham.— Kong Osantrix bad, at Bjornen skulde

dandse. for hatn.

108

109
110
111

1 12
113

114

115

11(5

117

118

1 19
120

121
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122 Kap* Kong Osantrix gaaer til Bjorncdandfcn nicd

sine Hoffolk,

Qm Bjdrnedandscn og Iiiserne Vidolfs og

Åventrpds Dod.
Vidga slipper los og rider lort med Isung

og Vildifcr

.

Vidga rider hjem til Bern og faaer at vide,

Jivor hans Sværd er

.

Kong Ermenriks Ordsending til Kong Did •

rik om Hjælpetropper,

Vidga dræber Rimstein Jarl.

Vidga rider hjem til Leiren.

Vidgas og Hcimers Uvenskab.

Kongerne indtage Borgen
,
sætte Valter af

VaskaSteen over den og drage derpaa hjetfb

123 —

124 —

125 —

126 —

127 —
128 —
129 —
130 —

XI.

13 1 Kap.

132 —
133 —
134 .

—

135 —

136

137
138
139

140
141

142
143
144
*4$

Sigurds Fodsel og Ungdom.

Om Kong Sigmund og hans Frieri til Sisi’

lie
, en Datter afKong Nidung i Spaniel*•

Kong Sigmund reiser selv til Kong Nidung*

Kong Sigmunds Bryllup

.

Kong Sigmund udruster en Hær at hjælp?

Kong Drasolf mod Bulineland.

Kong Sigmund overdrager Riget og sin FrUe

Sisilie i sine Raadgivere Anus og Herman

s

Hænder*

Om Kongerne Sigmunds og Drasolfs

og Hærfærd.
Grev Anus's Samtale med Dronning Sisilie

Grev Hermans og Dronning Sisilies Samtalc*

Greverne bagtale Dronning Sisilie hos Kong

Sigmund.

Dronning Sisilies Dod.
Grev Herman rider tilbage til Kong Sig’

mund.
Om Sigurd Svend.

Om Mimer og Rcigin.

Om Mimer og Sigurd Svend

Om Sigurd og pkkihardt



146 Kap. Sigurd draber Reigin

.

147 — Sigurd draber sin Fosterfader Mimer
148 — Sigurd finder 'Brynhild og faner Gråne.

149 — Sigurd Svend kommer til Kong Isung

.

XII. Kong Didriks og hans Kæmpers
Rustning.

150 Kap.
151 —
152 —
153 —
1 54 —
155 —
156 —
157 -
158 —
159 —
160 —
161 -
162 —
163 —
164 —
165 —
1 66 —
1 67 —
168 —
169 —

Om Nifiungerne og Hognes Fodsel.

Kong Didrik anretter et Gilde og indbyder
Kong Gunnar og hans Brodre

Her navnes Kong Didriks Kamper.
Om Kong Didriks Rustning

.

Om Hi Idebrands Rustning.

Heimers Rustning

.

Vidga hin Starkes Rustning.

Hornboge Jarls Rustning.

Om Omlung og hans Rustning.

Om Sintrams Rustning.

Om Ekkas og Fasolds \Rttstning

Om Ditlev Danske og hans Vaabenmdrke
Om Vi ldifer og hans Vaaben.
Om Herbrand hin Vidtfarne og hans Vaa-
benmarke.

Om Kong Gunnar og hans Vaaben

.

Om hans Broder Hognes Rustning.

Om Sigurd Svend og hans Rustningsmarke.
Her fortalles om Sifka og hans Sindelag.

Om Mester Hildebrand.

Om Heimer.

XIII. Didriks Tog til Bertangelandl

I?Q Kap. Kong Didrik taler om sine Mands Tap-
perhed.

*7t — Hildebrand svarer Kong Didrik.
*72 “ Kong Didrik beslutter at ride til Bcrtan-

geland og pro ve sine Mand.
*73 — Hildebrand ifdrer sig sine Vaaben og rider

foran til Bertnngeland,
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I74Kap.

175 —
176 —

177 —

178 —
179 —
180 —

181 —
182 —

183 —

184

185
186
187
188
189

190
191

192
193

194

195
196
197

De komme til den Skov , hvor Edgeir Rise

var.

Om Vidgns og Edgeir Rises Slcegtskab.

Vidga rider ind i Skoven til Edgeir Rise og

overvinder ham.
Vidga narres med sine Stnlhrodre og viser

dem derpaa Risens Eic7idele i Jordhulen.
Out Kong Didrik og Kong Isung og Sigurd

Svend.
#

Sigurd Svend drager til Kong Didrik .

Omiung rider efter Sigurd og vil have sin

Hest tilbage *

Sigurd Svends og Omlungs Turnering °g

Skifte.

Omiung kommer tilbage til Leiren med

begge sine Heste

.

Sigurd Svend fortaller Kong Isung% at Kong

Didrik udbyder ham og hans Sotiner til

Kamp
Kongerne Isung og Didrik berede sig og

deres Mand til Kamp . _
*

Heimcrs og den forste Kongesøns Enekamp

•

Herbrands og den anden Kongesons Enekamp

»

Vildifers og den tredie Kongesons Enekamp*

Simravis og den fjerde Kongesons Enekamp

•

Fasold Stoltes og den femte Kongesons Ene*

kamp .

Omlungs og den sjette Kongesons Enekamp*

Hornboge Jarls Enekamp med den syvende

Kongeson. t

Hognes Enekamp med den ottende Kongejdn*

Ditlev Danskes Enekamp med den niem c

Kongeson.

HiIdebrands Enekamp med den tiende Kon*

geso tu

Kong Isuugs og Kong Gunnars Enekamp *

Vidgas og den ellevte Kongeso ns Enekamp'

Kong Didriks og Sigurd Svends fd* s

Enekamp
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198 Kop. Kong Didriks og Sigurd Svends ntiden Ene-

kamp.

199 — Vidga laaner Kong Didrik sit Sværd Mi-

mutigk A-

200 — Kong Didriks og Sigurd Svends tredie

Enekamp

.

201 — Omlung faner Kong Isungs Datter Falborg.

202 — Kong Didrik og hans Stalbrodrt reise igjen

hjem til Bcrn

.

XIV. Sigurds og Guiinars Giftermaal

.

203 Kap, Hornboge Jarl og hans Son Omlung
, Sin-

tram og Herbrand reise hjem til deres

Riger

.

Sigurd Svend faner Gudrun
,

en Soster til

Kong Gunnar i Niflungeland .

Kong Gunnar beiler efter Sigurd Svends

Rand til Brynhild.

Om Kong Gunnars og Bryn hiids Bryllup og

Samfærd*
Sigurd Svend berlivcr Brynhild hendes

Uskyld .

Kongerne reise fra Brylluppet hjem hver

til sit Rige.

XV. Herbuvts og Hildes ElsJcovshandel.

209 Kap* Sintram dræber sin Broder Herthegn.

204 —
205 —

20 5 —

207 —
208 —

210
211 -
212 —
213 -
214 —
215 —

Om Herburts Ankomst til Bcrn.

Om Herburt og Hilde , en Datter af Kong
Artus i Brittanien.

Hcrburt tjener Kong Artus og er hans

Skjenkcr.

Kongedatteren gaaer til Kirke
,

og Hcrburt
taler med hende.

Hcrburt bliver Tjener hos Koneens Datter

Hilde.

Herburt afmaler Kong Di driks Ansigt og

trolover sig med Kongens Datter Hilde.
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217 —

218 —

216 Kap. Her.biirt ridér bort med Kongens Dattct

Hilde uden hendes Faders Villie og Vidende.

Kong Artus udsender sine Riddere efter

Herburt og Hilde

.

Herbur t dråber Kong Artus’s Riddere og

drager bort med Hilde til ct fremmedt Land.

XVI. Iron Jarl& Saga

.

219 Kap« Kong Didriks, Fasolds og Ditlev Datt*

skes Giftermaal.

220 — Kong Isung og hans Sonner komme til Ber-

tangeland.

221 ~ Om Kong Artus’s Sonner Iron og Apollo*

ttius
,
og om Apollonius’s Frieri til Kong

Salonions Datter i Frankland.

222 — Iton Jarls Kone Isolds Raad og BrodreneS
Reise til Frankerige for at beile til Kong
Salomotis Datter.

223 Om Æblet, som Jomfru Herborg gav Apol

*

lonius Jarl.

224 — Jomfru Herborg sender Apollonius #
Brev, og han reiser lonligen til Frankerige*

225 “ Heppa Tiggerske kommer til Jomfru Her*

/;org.

226 — Apollonius bortforét Jomfru Herborg
sin Moder.

227 “ Om Jomfru Herborgs Ddd og ApotloniH*

Jarls og Kong Salomons Uvenskab.

228 — Om Iron Jarls Kone Isolds List.

229 É“* En Gaardsvend fortaller Jron Jarl ° 1il

Kong Salomons Dyrejagt.

230 — Iron Jarl bereder sig paa at folge sin Bro*

der Apollonius paa Dyrejagt.

23 1 “ Jarlerne jage Dyr i Valslongeskov.

232 — Kong Salomon jager Dyr i Ungareskov.

233 — Om Apollonius Jarls Jager Rolf og Kong

Salomon.

234 *— Iron Jarl rider til Valslongeskov

.

235 — Om Iron Jarls Dyrejagt i Valslongeskov

•
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236 Kap* Iron Jarl giver Ridder Vaniilmar sin

Datter med Grevenavn og reiser siden til

Ungareskov faa Dyrejagt .

237 — Iron Jarl tages til Fange af Kong Salomon.

238 — ApoU'onius Jarls D'od og Fru Isolds Reise

til Kong Attila*

239 “ Fru Isold drager til Kong SalomOn og be-

der *ham at udiose hendes Mand Iron Jarl.

240 —- Iron Jarls Udlosning og hans og Kong
Salomons Forlig.

241 —" Iron Jarl mister sin Kone Isold og elsker

,
siden Bolfriane > Hertug Ake Orlungetrosts
Kone.

242 — Iron Jarl og Bolfriane give hinanden Lofte
paa Elskov.

243 — Hertug Ake faaer Underretning om Iron

Jarls og Bolfrianes Elskov

244 — Hertug Ake Orlungetrost slatter Iron Jarl
i h jeL

245 — Kong Di drik af Bern og hans Kæmper fin -

de Iron Jarls Lig og hoie det.

246 •— * Jæger "Nordian bringer Efterretning hjem
om Iron Jarls Fald.

— Hertug Akes D'od og Vidgas Giftertnaah247

XVII. Sifkas Ilevn.

248 Kap* Kong Ertnenrik voldtager Sifkas Kone
Odilia.

Sifka faaer Underretning om , hvad Kong
Ertnenrik havde gjort hans Kone

Om Sifkas Svig.

Kong Ertnenriks Son Fredrik bliver ihjel-

slagen efter Sifkas Anstiftelse.

Sifka raader Kong Ertnenrik at fordre

Skat af England.

Ertnenriks Son Reginbald drukner.

Om Kong Ertnenriks Son Samsons Dod.

Sifkas Kone Odilia bagtaler Eggard og Ake,

Ake Orlungetrosts Stintier

S s

249 —

250 —
251 —

252 —

253 —
254 -
55 -
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I

Om Fri ti la
, Brodrene Eggards og Akes

Fosterfader.

Eggards og Akes Drab

.

Om deres Stijfader Vidga den Stærke Ve-

lentssoii.

Sifka hagtalerKongD idrikfor KongErmenrik
ogfanerham til at krave Skat afOmlungeland
Kong Didrik nagter at give Kong Ermenrik
Skat.

Kong Ermenriks Trudselsord mod Kong
Didrik og Helmers og Vidgas Svar.

Kong Ermenriks Krigsudrustning mod
K°ng Didrik.

Vidga advarer Kong Didrik og om dennes

Raadslagning

.

Kong Didrik flyer sit Rige for Kong Ermen-
riks Overfald

^

Om Helmer og Sifka.

Vidga Veleiitsson den Stankes Tapperhed

og Hcltedand.

Om Kong Didrik og Markgreve Rodingeir

Kong Didrik kommer til Kong Attila og

opholder sig hos ham.

XVIII. Attilas Krige med Osantrix og
Valdemar. ,

Kongerne Attilas øg Didriks Ledingstog

imod Vilkincmandenes Konge Osantrix.

Kong Osantrix's Fald.

Kong Attilas Ledingstog mod Kong Valde-

mar af Holmgaard, Kong Osantrix's Broder.

Kong Attilas Ledingstog i Rusland og Vil-

kineland mod Kong Valdemar.

Om Slaget mellem Hunerne og Russerne»

Om Kong Didriks.. og Kong Valdemars

Træfning.

Om Kong Didriks Afsending Ulfnrd.

Kong Attila og Markgreve Rodingeir kom-

me Kong Didrik til Hjælpe og om Ddirik

Valdemarsson s Fængsel*
'

256 Kap

257
258

—

259 —

260 —

261 —

262 —
263 —

264 —

265
266 —

267
26&

XVIII.

269 Kap,

270
27 1 —

272

273
274

—

275 —
276
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277 Kop* Dronning Erka lager Didrik Valdemarsson,

278 —" Didrik Valdemarssans Bortfard*
279 —- Om Dronning Erka og Kong Didrik af

Bern*

280
281

282
283

285

285

287 —
288 —
289 —
290 —

i

29X —

Om Kong Didrik og Didrik Valdetnarsson.

Om det , at Kong Didrik beder den anden

Didrik at bie efter ham

.

Di drik Valdemarss lins Dild.

Kong Didriks Tilbagekomst til Vilkincborg
,

hans Modtagelse der , samt Jarlens Raad-

slagningi ham angaaende , med sine Fortrolige.

Kong Didriks Samtale med Jarlen i Vil-

kineborg og Kong Didriks Hjemkomst til

Susa.

Om Slaget mellem Kong Attila og Kong
Valdemar.
Kong Di driks og Hi Idebrands Samtale ow*

den sidst forledne Krig.

KongAttilas Krigsndrustning mod Rusl-and,

Kongerne Attilas og Didriks Raadslagning.

Om Slaget imellem Kong Didrik og Valdc*

mar og Kong Valdemars Do il .

Kong Attila vinder og indtager Palteskia*

borg.

Om Kong Attila og Kong Valdemars Bro

*

der Jrott Jarl

*

Didriks og Kong Attilas Rand

*

Om Kong
slagning.

XIX* Didriks Tog mod Ermenrik,

293 Kap. Om Kong Didrik og Kong Attila.
oo/i — Om Kong Didrik og Dronning Erka.

— Om Kong Didrik, at Dronning Erka bad
Kong Attila at give ham Hjalp.

— Kong Attila yder Kong Didrik Hjalp.

— Dronning Erka udruster sine Satiner til

at f'olge Kong Didrik*

Dronning Erka udruster ung Detter til

Kampen,

294
295

296
297

298

S S 3
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299 Kap.

300 —

301 —
302 —

303 —
304 —

305 —

305 —

307 —
308 —
309 —
310 —
31 1 —

312 —

313 —

314 —

315 —

316 —
317 ~
318 —

Kong Didriks Opbrud med sin Hier,

Kong Didriks Krigsforkyndelse til Kong
Ermenrik og dennes Hærsamling,

Kong Ermenriks Tale og Fordeling of
Hæren.
Om Mester Hildebrand og Hertug Rci-

nnid .

Reinald beretter Hildebrand deres Leirs

Indretning

.

Sifkas Mand mode Hildebrand og Ret*

na Id.

Hildebrand underretter Reinald om Kong
Didriks og Hunernes Leirs Indretning

Sifkas og Reinalds Samtale og Forhand-

ling.

Om Di driks og Sifkas Fylkinge - Skifte

,

Om Kong Didriks Kamp mod Sifka*

Om Vidga hin Stærke.

Detters og Kong Attilat Sonners Fald.

Om at Markgreve Rodingcir slaaes med
Reinald.

En Ridder beretter Kong Didrik Detters

Og Junkernes Fald.

Om Vid(ja den Stærke Velcntsons Ende-

ligu

Kong Didriks Veeklage og Hjemreise til

Huneland.

Markgreve Rodingcir fortæller Kong Attila

hans Sonners Fala.

Dronning Erkas Samtale med Kong Didrik

,

Dronning Erkas Endeligt.

Om Dronning Erkas Begravelse

,

XX. Sigurd Svends Endeligt.

319 Kap. Om Kong Gunnar og hans Brodre og Sv

gurd Svende

Om Gudrun og Bryn hild og deres Trætte

.

Dronning Brynhild klager sig for Kong
320 —
321 —

Gunnar og hatis Brodre,
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322 Kap. Om Hognes Svig mod Sigurd Svend.

323 — Sigurd Svends Endeligt .

324 — Om Sigurd Svends Lig

.

XXI Fasolds og Ditlev Danskes Dod.

325 Kap.
326 —
327 —
328 —
329 —

330 —
331 —

Om Kong Hernit og hans Kone Ostansia,

Om Kong Isung hin Stærke og hans Sonner*
Kong Is tings Krigstog til Vilkineland.

Kong Isung og Vilkinenufndenes Strid

.

Om Dronning Ostansias Trolddom og Kong
Isungs og hans Sonners Fald •

Fasold Stoltes og Ditlev Danskes Fald.

Om Dronning Ostansias Dod.

XXII. Attilas Giftermaal med Gudrun, og
Nijlungernes Reise til Huneland.

332

333
334

335

336
337

338

339
340

341

342

343

Kap. Kong Attilas Frieri til Kong Gunnars So

-

ster Gudrun .

— Kong Attilas og Gudruns Bryllup

.

— Kong At ti la og Gudrun indbyde Kong Gun-
nar og Hogne hjem til sig til Gilde.

— Kong Gunnars og Hognes Samtale om Rei-

sen til Huneland.
— Kong Gunnars Moder Dronning Odas Drotn,

— Kong Gunnar og Niflungcrne begynde deres

Reise til Hune land.

— Hogne holder Vagt ved Rinens Bred og

dræher en Havfrue.
— Om Hogne og Færgemanden.

— Hogne dræber Færgemanden
,

og om Nif•

lungernes Besværlighed ved fit drage over

Anen..

— Hogne træjjer Markgreve Rodingcirs Vagt-

mand.
— Kong Gunnar kommer med sin Hær til

Ma rkgreve Rodingei r.

— Her fortælles o?n, at Markgrene Rodingcir

giver Gisler sin Datter.
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XXIII. NiJlungerjies sidste Kamp.
344 Kap* Niflungerne, og med de7n Markgreve Roditt-

geir
,
komme til Kong Attila i Suså

.

— O;/; Dronning Gudrun .

— Dronning Gudruns Samtale med sin Bro-

der Hognc .

— O/// Kong Didrik af Berus og Hognes Ven-

skab

«— O;/; det Gjestebud
, xorø ifowg Attila i Susa

holdt for Niflungerne .

— Gudrun begjercr Hjalp af Kong Didrik,

Hertug Blodlin og Kong Attila til at hevne

Sigurd Svend paa Niflungerne

— Gudruns Bestræbelser for at svige Nif-
lungernc.

— 0//> JTotfg Attila og Kong Didrik.
— Gudruns Svig mod sine Brodre•

—
. Begyndelsen af Kampen i Susa>

— O;« Niflungernes Kamp *

— Om Slaget og Hogne Aldrianssons Frem

»

gang og Kampedaad.
— Kong Gunnars Dtid.— O //i Hognes og hans Brodres Fremgang.— O/;; Niflinigernes og Hanernes Slag.

— Hertug Blodlins Fald .

«— Ow Hognes Fremgang og Ridder Isungs

Fald

.

— Om Gislers Kamp og Markgreve Rodin*

geirs Fald— O/# Bolkers Fremgang.

— Om Jvo;/g Didrik og Niflungerne og Ger-

— Hognc beder Kong Attila om Fred for
Gislcr

,
og o;// Gislcrs Fald.

—• ivowg Didriks og Hognes Enckamp.

•— Gudruns Grusomhed mod sine Brodre og

hendes Dod.
367 — O/// Hogne og hans Son Aldrian *

345
346

347

348

3^9

350

351
352
353
354
355

356
357
358
359
360

361

362
363

364

365
366
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XXIV. Didriks Tilbctgereise.

368 Kap. Om Kong Didrik og Fru Herad.

3 69 — Fru Herad bereder sig til Reisen tilligemed

Kong Didrik og Mester Hi Idebrand *

370 — Kong Didrik tager Afsked fra KongAttiln«

371 *— Kong Didriks Sorg og Klage over Markgreve
Rodingein Fald.

372 — Om Kong Didrik og Mester Hildebrand
,
at

de saae Elsung Jarl hin Unge at ride efter

dem og berede sig.

373 •*— Om Kong Didrik og om Elsung Jarls Fald.

374 — Elsung Jarls Frande Omlung beholder Lu
vet og fortaller dem Tidenden om Kong
Ermenriks Sygdom

, og Borgmandene om
Elsung Jarls Fald,

XXV. Didriks ogHildebrands Modtagelse
i Bern .

375 Kap. Kong Di drik og Mester Hildebrand komme
til Omlungeland og traffe Hertug Ludvig
og hans Son Konrad

, og om Mester Hilde-

brands Reise til sin Son Alibrand ,
som

da raadede for Bern .

376 “ Hildebrands og Alibrands Samtale og

Skifte.

377 — Hildebrands Indtog og Modtagelse i Bern

'og Alibrands Tale .

378 — Kong Didrik faacr igjen Omlungeland og

Borgen Bern

XX VI. Didriks Seier ogHildebrands Dod.

379 — Om Kong Didriks Slag med Sifka ,
og om

at Alibrand draber ham. ’

— Kong Didrik bliver kronet til Konge i Rom .

*— Hildebrands Dod.

380
381

XXVII. Didriks Kamp med Drager ,

382 — Kong Hernit drabes af en Drage.
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383 Kop* Kong Didrik draber Dragen og dens

Unger .

384 — Kong Didrik overvinder Roverne
, som

havde leiret sig om Borgen Babilon.

385 — Kong Didrik agter Dronning lsold.

XXVIII. Kong Attilas Dod.

386 Kap. O tn Hognes Son Aldrian og Kong Attilas

Dod

.

XXIX. Heimevs sidste Bedrifter og

Endeligt.

387 Kap* Heitner ganer i Kloster

.

388 ~ Helmer ruster sig til Strid mod Aspiliatt

Rise

.

389 “ Heimer nedlagger Atpilian.
390 — Didriks og Heitners Mode.

39 f Heimer kraver Skat af Klostret .

392 — Om Heirners Dod, og om at Didrik lievner

ham

XXX. Kong Didriks Endeligt.

393 Kap. Xcwg Didrik rider bort paa en son Hest.

i

t
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Litteratur.

meget indholdsrig kritisk Vurdering af denne Saga kar

Prof. P. E. Milller skjenket os i sit Sagabibliotheks andet

Bind , S. 146— *16, hvotnæst folger S, 316— 343 en

Afhandling om de tydske Sagn om Volsunger og Gjukunger

og S. 344— 430 en Undersøgelse om den hele Sagnkreds’s

Oprindelse og historiske Betydning, samt om dens Udbredelse

og Forplantelse i Norden. Han finder, at Sagaen maa være

forfattet i det fjortende Aarhundrede, ogeren Bearbeidelseaf

tydske Mænds mundtlige Fortællinger, hvorhos tillige kan

være taget Hensyn ril nogle tydske Sange, som Sagaskrive-,

ren havde skrtvne for sig, og, ved enkelte af Fortællingerne,

ogsaa til nordiske Sagn og Sange. I det jegiOvrigc hen-

viser til de mange saare interessante Sammenligninger og Be-

mærkninger i disse forskjellige Undersøgelser, maa jeg dog

her i Hensyn til Sagnenes Troværdighed bemærke, at man
vel i enkelte Træk vil kunne gjenkjende virkelige histori-

ske Personer og Begivenheder, saaledes vil man i Sagaens Ho-

vedperson Didrik finde .Ostgothernes beromte Konge Theo-

.dorik, der ofte reiiderede i Verona, men dog kan For-

tællingen i det Hele aldeles ikke forenes med Historien.

Sagaen er forst udgivet med nogle Varianter og med svensk

og latinsk Oversættelse af Johaitnes Peringskjold under Titel:

Viikina-Saga eller Historien om KonungThiderich af Bern'och

hansKåmpar, samt Niflunga Sagan, Stockholm, 1715. Fol.

Bag i findes: Nogre Slåcht- Linier til foregående Historiers

battre forstand tjenlige.

Efter Sagaen i denne Udgave har man en ordrat tro

Fortydskning af den fortjente Professor Friedrich Heiiiricfy
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von der Hagen, under Titel: Vilkina- und Niflunga-Snga

oder Dietrich von Bein und die Nibelungen, i
—

3 B. Brcs-

lau 1814 > hvilken udgjor dc tre forste Bind af lians Nor-

dische Hcldcnromane. Denne Fortydskning overgaaer ved

Noiagtighed i Udtryk og Vendinger de fleste saavel ældre

som ogsaa nyere islandske Saga- Oversættelser*

Af Sagaens tredie Fortælling, Velents Saga, har man

enskjdn Fordanskning af Professor Oehlenschlæger, der er

indrykket i Skandinavisk Museum for 1809 og siden, friere

be'arbeidet, i hans Samling af Æventyr, 18 1 6, 1 Deel,

Af disse mine Forgængeres Arbeider har jeg ved nær-

værende Oversættelse havt megen Nytte, men dog har jeg

ikke forfattet min Oversættelse efter Peringskjolds Udgave*

men efter den i den Arnnmngnæanske Haandskriftsamling

No* 178 i Folio opbevarede Papiirs- Codex af Sagaen (Litr*

A.)> der er afskreven af Præsten Jon Erlendson i Villing c"

bolt for Biskop Brynjulf Svenson omtrent i Midten af det:

syttende Aarhundrede* Ogsaa en anden Papiirs - Codcx, No,

J77 (Litr. B)» i samme Samling, er benyttet* Om begge

disse Codexcr giver ArncMagnusen paa en los Seddel foran

i den sidste os folgende Underretning,: ,,Hun er, sem cg

sé, Copia af Austfjar^a békinni (Ei*&agas) , enn ccki proge-

ni cs B r ratungu bdkarinnar; og er |3ar fyrer eigi 1 allann

nulta samhljo^a (^eirri, er Sr. Jon Erlendsson hefer rita^i

fyrer Mag* Brynjélf.” Denne Forskjellighed befindes saa-

ledes, at No. 1 77, skjondt ikke ganske lig, dog nærmer

sig meget til Peringskjolds Udgave (Litr. P). B og P clLi

noget vidtløftigere end A , som deels bestaaeri, at Afskrive-

ren af A ved Uagtsomhed har udeladt enkelte til Meningens

Fuldstændighed nodvendige Ord , der altsaa maa have staaet

i Grundcodexen, deels i oplysende Tilsætninger, der findes

i B og for det meste tillige i P ; i hvilke tvende Tilfælde

jeg, for at fulsrandiggjore min Fordanskning, ogsaa hat

benyttet B. og tillige P, men dog da 3I t id indfattet hva

af disse cr taget i Parenthestegnet [], og derhos hat i
cb

* I
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i Ovrigt nedenunder anmærket andre forskjellige Læscmaader

af nogen Vigtighed, især Navncforskjelligheder , men ikke

derimod dem, der vare uvigtige f. E x. enkelte Talangivel-

ser. Hvor jegstundum har holdt for, at et Navn i B eller

P var rigtigere, da har jeg beholdt det, men da nedenunder

anmærket A’s Læsemaade. Men stundum findes især iP nogle

besynderlige Udeladelser, der ofte falde i det Platte, og

saaledes tydelig vise, at denne er en senere Bearbejdelse*

Saadanne har jeg ikke medtaget. Til Exempel vil jeg blot

anfore een af de vigtigste: I Kap. 97 undskylder Pcring-

skjolds Udgave, S. 176, det, at Sigurds Datter kom om
Natten til Ditlev og steg op i Sengen til ham, paa denne

Maade: « t
Det vaivikke Andet, der bragte Sigurds Datter

dertil, end at hun vilde gjore et stadigt Forlig imellem dem,

efterdi hun tyktes, at hun havde handlet ubetænksomt mod

Ditlev om Aftenen, og troede derfor, at dette maatte mis-

hage ham, om det blev derved, og hun vidste, at den skul-

de bode, som forst brod, otnei Forseelsen var saa stor, at

den ikke kunde afsones. Men hvorlunde det? De, som

sidde her omkring og hore Sagaen , og gjerne ville udlægge

Alt til det værste, kunne maaskee troe, at hun vilde frem-

byde sig selv. Nei ! det var langt fra. Kun derfor gik hun

did, for at more ham, med fnvre Fabler og andre behage-

lige Samtaler, hvorpaa hun forstod sig bedre end de fleste

andre Moer og tillige fordi hun vidste, at Lopperne pla-

ge mindre to Mennesker , som ligge sammen i en Seng end

een, som ligger alene.’* Dette findes hverken i A eller i B.

Sagaen forer vel hos Peringskjold og de Nyere Titel

af Vilkina- Saga , hvilket jeg paa det forste Titelblad har

antydet, men i de herværende Haandskrifter har den

den mere passende Titel, som jeg har brugt.

Inddelingerne af Fortællinger ((aætu’O og af Kapitler

har jeg ikke taget af Codexerne, men derimod har jeg i den
fors te Inddeling fulgt den af Professor P. E. Muller i Sa-
gabi bliotheket foreslaaede* Dog faser jeg, formedelst der, at

Fortællingen om Hildebrands Dod i Codex A staaer foran
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den om Aldrian eller Attilas Dod , een Fortælling mere. I

Kapitel* Inddelingen har jeg, for at lette Sammenligningen,

fulgt Peringskjolds Udgave til Kap* 3 8

1

» og dernæstafdeelc

der Ovrige, hvoraf den storste Deel ikke findes i P, efter

bedste Skjon. Efter denne Udgave er ogsaa Kapitlernes

Indhold i Oversigten. De hist og her i Anmærkningerne

tilfoiede, især geografiske, Oplysninger ere for det meste

Professor v* d. Hagens Gisninger*

Jeg kan ikke slutte uden at nedskrive denne Lærdes

, saa træffende Dom over Sagaen : <4Saa hoist vigtig, 11 siger

han i Fortalen til sin Fertydskning, „denne hele Bog er for

vor Poesies Historie, saa henrivende og indtagende er den

ogsaa i sig selv ved aldeles nye og vidunderlige Sugn om
Heltedaad og Elskovshandeler, ved mangefoldige Bcrorelser

med bekjendte Sagn og ved afvigende Fortælling og betyd-

ningsfuld Forbindelse af disse og alle indbyrdes. Ogsaa Frem-

stillingen er fortræffelig i Oldcids Smag, simpel, kraftfuld,

til Hjertet talende, ikke blot udtogsviis, men udforlig, ofte

dramatisk efter vort gamle og endnu mere det nordiske

Epos’s Maade. Kort! det er et i alle Henseender for-

træffeligt, uudtømmelig, rigt Heltedigt
”



Trykfeil.

S. 59 L* 15 Aabakken 1* Aabreden.

S. 68 L. 2 8 ike kviide 1. ikke vilde*

S. 88 L. 12 sc 1. at.

S. 100 L. 18 fil 1. til.

S. 105 L. 17 tilhode 1. tilhobe*

S. 140 L. 3 36 1. 56.

S. 147 L. 12 halvt 1. dobbelt.

S* 167 L. 1 gjen* 1. gjen-

S. 209 L. 25 Feie, 1. Feile,

S. 220 L, 5 hlev 1. blev.

S. 225 F* I herje 1. hærjede.

— L. 16 Andrahende 1. Andragende.

S* 389 L. *0 Sorg 1 . Borg.

S. 401 L. 17 skal 1. skulle.

S, 436 L. 6 dem aatte 1. de tnaatte.

S. 440 F. 26 rapper 1. tropper.

S. 463 L. 24 Sifkas 1. Sifkas*

S. 546 L. 12 Troia 1. Troia.

S. 551 L. 24 Sigurd stydske 1. Sigurds tydske.
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